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Предисловие

Этот том содержит документы Бенджамина Гаррисона и Гровера Кливленда (второй срок). События этих двух администраций за восемь лет, хотя и представляют огромный интерес, доходя вплоть до 4 марта 1897 года, настолько близки и свежи в памяти общественности, что я не нуждаюсь в их комментировании.

Этот том является последним в серии, за исключением тома Приложений и Указа. Работа по составлению была начата мною в апреле 1895 года, сразу после окончания работы Пятьдесят третьего Конгресса. Тогда я предполагал, что смогу легко завершить работу в течение года. Хотя я уделял этому предприятию все свое время, когда не был занят официальными обязанностями представителя, вместо завершения работы в упомянутый срок она заняла у меня почти четыре года. Эта работа оказалась гораздо более масштабной, чем предполагали Объединенный комитет по печати или я сам. Я не представлял себе тех трудностей, которые предстояло преодолеть при получении президентских документов, особенно прокламаций и исполнительных распоряжений. В предисловии к Тому I я говорил: «Я стремился собрать воедино в различных томах серии все президентские прокламации, обращения, послания и сообщения Конгрессу, за исключением тех, которыми лица номинируются на должности, а также тех, которые просто передают договоры и отчеты руководителей департаментов, не содержащие никаких рекомендаций от исполнительной власти». Но после выхода в свет Тома I и во время подготовки содержания Тома II я пришел к убеждению, что совершил ошибку и что для полноты работы каждый том должен включать в себя каждое послание президентов, передающее отчеты руководителей департаментов и другие сообщения, какими бы краткими или невнятными ни были сами документы, и что для их ясности я должен вставить поясняющие редакторские сноски. Поступив согласно другому замыслу при составлении Тома I и части Тома II, довольно много таких кратких документов я упустил намеренно. Убедившись в том, что все документы исполнительной власти должны быть включены, план был соответствующим образом изменен, и впоследствии предпринимались попытки опубликовать их все.

Однако для того, чтобы этот сборник был «точным и исчерпывающим», я вернулся назад и собрал все документы — те, которые должны были появиться в Томах I и II, а также те, которые были непреднамеренно опущены в последующих томах, за исключением тех, которые просто содержат назначения на должности, и опубликую их в приложении в последнем томе. Хотя это может доставить некоторое неудобство читателю, ищущему такие документы в хронологическом порядке, однако, поскольку все они появляются на своих надлежащих местах в алфавитном Указателе, не предполагается, что это приведет к каким-либо серьезным неудобствам.

Редактор и составитель прибегнул ко всем возможным путям и не пожалел усилий для получения всех официальных президентских документов с начала образования Правительства до 4 марта 1897 года. Он отслеживал каждое упоминание об этой работе в печатных изданиях, старался прочитать все критические замечания, высказанные в связи с упущениями, и воспользовался всеми документами, на которые кто-либо обращал его внимание; он сам усердно и истово разыскивал их и, как сказано выше, включил все пропущенные документы в Приложение, так что он чувствует себя вправе утверждать: если он предоставил стране все, что смог найти, и все, что смог найти любой критик или рецензент, он выполнил свой долг полностью, и обоснованные жалобы на то, что какой-то документ все еще пропущен, предъявлены быть не могут. Ввиду недоступности многих посланий по той причине, что они не были внесены в журналы палат Конгресса, а также ввиду того факта, что само Правительство не располагает многими прокламациями и исполнительными распоряжениями, возможно, все еще удастся обнаружить несколько документов, пропущенных в этой работе; но с большой уверенностью, доходящей до твердого убеждения, я чувствую, что можно смело гарантировать: лишь немногие из них, если вообще какие-либо, были упущены из виду.

В июне 1897 года Конгресс законом поручил мне подготовить указатель ко всему сборнику. В настоящее время я занят этой работой и занимаюсь ею уже более двух лет. Я надеюсь представить последний том, который будет включать в себя Приложение и Указатель, как сказано выше, Конгрессу и общественности примерно через два месяца. Он был бы завершен к этому времени, если бы в дополнение к составлению Указателя просто как указателя к различным посланиям и другим документам я не добавил в него энциклопедическую функцию. Поэтому в Указателе в алфавитном порядке можно будет найти большое количество энциклопедических определений слов и фраз, используемых главами государства, а также других политико-исторических тем. Считается, что эта особенность никоим образом не умалит достоинств Указателя, а, напротив, значительно повысит его ценность и ценность всего сборника в целом.

ДЖЕЙМС Д. РИЧАРДСОН.

24 НОЯБРЯ 1898 ГОДА.
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Бенджамин Гаррисон

Бенджамин Гаррисон, двадцать третий президент Соединенных Штатов, родился в Норт-Бенде, штат Огайо, 20 августа 1833 года. Его отец, Джон Скотт Гаррисон, был третьим сыном генерала Уильяма Генри Гаррисона, девятого президента Соединенных Штатов, который был третьим и младшим сыном Бенджамина Гаррисона, одного из подписавших Декларацию независимости. Джон Скотт Гаррисон был женат дважды, его второй женой была Элизабет, дочь Арчибальда Ирвина из Мерсерсбурга, шт. Пенсильвания. Бенджамин был вторым сыном от этого брака. Его родители были твердо намерены дать образование своим детям, и уже в раннем детстве Бенджамин был отдан на домашнее обучение с частными преподавателями. В 1847 году он и его старший брат были отправлены в школу на так называемом Колледж-Хилл, в нескольких милях от Цинциннати. Пробыв там два года, он поступил на младший курс в Университет Майами в Оксфорде, штат Огайо, который окончил в 1852 году. 20 октября 1853 года женился на Кэролайн Скотт, дочери доктора Джона В. Скотта, который в то время был президентом Женской семинарии Оксфорда, которую миссис Гаррисон окончила в 1852 году. Изучив право под руководством Сторера и Гвинна в Цинциннати, мистер Гаррисон в 1854 году был принят в коллегию адвокатов и начал практику по своей специальности в Индианаполисе, штат Индиана, который с тех пор стал его домом. Был назначен судебным приставом федерального суда с жалованьем 2,50 доллара в день. Это были первые деньги, которые он когда-либо заработал. Джонатан В. Гордон, один из лидеров адвокатуры Индианаполиса, позвал молодого Гаррисона себе в помощники для обвинения уголовного преступника, судимого за кражу со взломом, и поручил ему произнести речь от лица штата. Он сделал подробные выписки из свидетельских показаний, но судебное заседание завершилось ночью, и так как здание суда тускло освещалось сальными свечами, он не смог прочитать их, когда поднялся, чтобы обратиться к суду и присяжным; отложив записи в сторону, он полностью положился на свою память и обнаружил, что она безупречна. Он произнес красноречивую речь, произвел сильное впечатление и выиграл дело. С тех пор он всегда выступал экспромтом. Позже он создал партнерство с Уильямом Уоллесом, но в 1860 году последний стал клерком округа Мэрион, и фирма была переименована в «Гаррисон и Фишбэк», деятельность которой прекратилась в связи с уходом старшего партнера в армию в 1862 году. Был избран репортером Верховного суда штата Индиана в 1860 году от Республиканской партии. Это было его первое активное появление на политическом поприще. Когда началась Гражданская война, он помогал формировать Семидесятый добровольческий пехотный полк штата Индиана, приняв звание второго лейтенанта и сформировав роту А этого полка. Губернатор Мортон предложил ему командование полком, и он был произведен в полковники. Мистер Гаррисон назначил заместителя репортера Верховного суда. Следующей осенью государственный комитет Демократической партии, сочтя его должность гражданского служащего вакантной из-за этого военного назначения, выдвинул и избрал преемника, хотя срок его полномочий еще не истек. Их точка зрения была поддержана Верховным судом штата; но в 1864 году, пока полковник Гаррисон находился в армии, жители Индианаполиса выразили свое мнение, подавляющим большинством голосов переизбрав его на должность репортера Верховного суда. В 1862 году Семидесятый полк Индианы выступил в поход во главе с полковником Гаррисоном, и его конечной целью был Боулинг-Грин, шт. Кентукки. Он был включен в состав бригады вместе с Семидесятым Огайо и Сто вторым, Сто пятым и Сто двадцать девятым Иллинойскими полками под командованием бригадного генерала Уорда из Кентукки, и эта организационная структура оставалась неизменной до конца войны. Полковник Гаррисон занимал правый фланг бригады, и его отряд поначалу занимался охраной железных дорог и выслеживанием партизан, причем значительная часть его сил уходила на строевую подготовку солдат. Когда генералы Роузкрэнс отправился к Чаттануге, генерал Уорд был отправлен на службу в Нашвилл, и 2 января 1864 года его отряд был вызван на передовую. Позже эта бригада стала Первой бригадой Третьей дивизии Двадцатого армейского корпуса под командованием генерала Хукера, причем генерал Уорд возобновил над ней командование. Кампания под руководством генерала Шермана, в которую его полк вступил вместе с союзными силами, была направлена, как теперь известно, против армии конфедератов генерала Джозефа Э. Джонстона, а не против какого-либо конкретного места. В ходе наступления федеральных войск одно из самых ожесточенных сражений произошло у Ресаки, шт. Джорджия, 14 и 15 мая 1864 года, и Семидесятый полк Индианы вел наступление в авангарде. Его полк участвовал в боях у Нью-Хоуп-Черч и у Голгота-Черч, на горе Керисоу и у Пич-Три-Крик. Когда Атланта была взята Шерманом 2 сентября 1864 года, полковник Гаррисон получил свой первый отпуск для поездки домой, будучи направлен на специальную службу по проведению кампании в штате для пополнения сил на передовой. Вернувшись в Чаттанугу, а затем в Нашвилл, он был назначен командиром временной бригады, находившейся в резерве в битве у последнего (15 и 16 декабря 1864 года), и практически не участвовал в боях. Когда сражение закончилось, он был отправлен в погоню за генералом конфедератов Худом. Отозванный из этой погони, он получил следующий приказ — явиться к генералу Шерману в Саванну. Проезжая через Нью-Йорк, он заболел скарлатиной, но через несколько недель смог продолжить путь. Присоединившись к Шерману в Голдсборо, шт. Северная Каролина, он возобновлял командование своей старой бригадой и по окончании войны отправился с ней в Вашингтон для участия в грандиозном параде войск. Был должным образом уволен со службы 8 июня 1865 года, но не раньше, чем получил звание бревет-бригадного генерала от 23 января 1865 года. Вернувшись в Индианаполис после войны, он возобновил исполнение обязанностей репортера Верховного суда, но в 1867 году отказался от повторного выдвижения, предпочитая полностью посвятить себя юридической практике. Стал членом фирмы «Портер, Гаррисон и Фишбэк», а после последующих изменений — фирмы «Гаррисон, Миллер и Элам». Принимал участие в президентских кампаниях 1868 и 1872 годов в поддержку генерала Гранта, путешествуя по Индиане и выступая перед большими аудиториями. В 1876 году сначала отказался от выдвижения кандидатом в губернаторы от Республиканской партии, согласившись баллотироваться только после того, как официальный кандидат снял свою кандидатуру. В этом состязании он получил почти на 2000 голосов больше, чем его соратники, но потерпел поражение. Был членом Комиссии по реке Миссисипи в 1879 году. В 1880 году в качестве председателя делегации штата Индиана на национальном съезде Республиканской партии он отдал почти все голоса штата за Джеймса А. Гарфилда в качестве президента. Президент Гарфилд предложил ему место в своем кабинете, но он отказался, предпочтя место сенатора США от Индианы, на которое только что был избран и которое занимал с 1881 по 1887 год. В Сенате он отстаивал тарифные взгляды своей партии, выступал против вето президента Кливленда на законопроекты о пенсиях, призывал к реконструкции и наращиванию мощи военно-морского флота, а также трудился и голосовал за реформу государственной службы. Был делегатом от штата в целом на национальном съезде Республиканской партии в 1884 году, а в 1888 году в Чикаго был выдвинут кандидатом в президенты на восьмом голосовании. Выдвижение было единогласным, и в ноябре он был избран, получив 233 голоса выборщиков против 168 у Гровера Кливленда. Был инаугурирован 4 марта 1889 года. Был вновь выдвинут кандидатом в президенты на национальном съезде республиканцев, который заседал в Миннеаполисе в 1892 году, но потерпел поражение на ноябрьских выборах, получив 145 голосов выборщиков против 276 голосов у Гровера Кливленда. После ухода в отставку поселился в Индианаполисе, шт. Индиана, где проживает и поныне.











ИНАУГУРАЦИОННАЯ РЕЧЬ.

ГРАЖДАНЕ И СООТЕЧЕСТВЕННИКИ: Никакие конституционные или юридические требования не предписывают президенту принимать присягу при вступлении в должность в присутствии народа, но в публичном введении в должность главы исполнительной власти государства есть столь очевидная целесообразность, что с самого зарождения Правительства народ, служению которому официальная присяга посвящает должностное лицо, призывался быть свидетелем этой торжественной церемонии. Присяга, приносимая в присутствии народа, становится взаимным заветом. Должностное лицо берет на себя обязательство служить всему народу посредством добросовестного исполнения законов, дабы они служили неизменной защитой и оплотом для тех, кто уважает их и соблюдает, и чтобы ни богатство, ни положение, ни сила объединений не смогли уклониться от их справедливых наказаний или исказить их ради благой общественной цели в угоду жестокости или эгоизму.

Мое обещание произнесено вслух; ваше — непроизнесенное, но от этого не менее реальное и торжественное. Здесь присутствуют представители народа каждого штата. Разумеется, я неверно истолковываю дух этого события, если полагаю, что весь народ заключает сегодня завет со мной и друг с другом поддерживать и защищать Конституцию и Союз штатов, беспрекословно повиноваться всем законам и обеспечивать каждому гражданину его равные гражданские и политические права. Вступая столь торжественно в завет друг с другом, мы можем благоговейно призывать и с уверенностью ожидать милости и помощи Всемогущего Бога — да дарует Он мне мудрость, силу и верность, а нашему народу — дух братства и любовь к праведности и миру.

Это событие приобретает особый интерес в силу того факта, что начинающийся сегодня президентский срок является двадцать шестым по счету согласно нашей Конституции. Первая инаугурация президента Вашингтона состоялась в Нью-Йорке, где тогда заседал Конгресс, 30 апреля 1789 года; она была отложена из-за задержек, связанных с организацией работы Конгресса и подсчетом голосов выборщиков. Наш народ уже достойно отметил столетние юбилеи Декларации независимости, битвы при Йорктауне и принятия Конституции и вскоре отпразднует в Нью-Йорке учреждение второго великого департамента нашей конституционной системы правления. Когда столетие учреждения судебного департамента посредством организации Верховного суда будет должным образом отмечено, на что я надеюсь, наша нация полностью вступит в свое второе столетие.

Я не стану пытаться отмечать поразительные и по большей части отрадные контрасты между нашей страной, переступающей порог своего второго столетия организованного существования в рамках Конституции, и той слабой, но мудро устроенной молодой нацией, которая бесстрашно смотрела вперед в первый век, когда все ее годы простирались перед ней.

Наш народ не преминет в этот час вспомнить события, сопутствовавшие учреждению государственности по Конституции, почерпнуть вдохновение и руководство в учениях и примере Вашингтона и его великих соратников, а также обрести надежду и мужество в контрасте, который тридцать восемь густонаселенных и процветающих штатов представляют по сравнению с тринадцатью штатами, слабыми во всем, кроме мужества и любви к свободе, которые тогда окаймляли наше атлантическое побережье.

Территория Дакота ныне обладает населением, превышающим население любого из первоначальных штатов (за исключением Виргинии) и превосходящим совокупное население пяти меньших штатов в 1790 году. Центр народонаселения во время размещения нашей национальной столицы находился к востоку от Балтимора, и многие сведущие люди утверждали, что он будет смещаться скорее на восток, нежели на запад; тем не менее в 1880 году он оказался вблизи Цинциннати, и новая перепись населения, которая вот-вот будет проведена, покажет еще один шаг на запад. То, что составляло саму основу, стало лишь богатой каймой на одеянии нации. Но наш рост не ограничивался территорией, населением и совокупным богатством, каким бы поразительным он ни был в каждом из этих направлений. Широкие массы нашего народа сытее, лучше одеты и обеспечены жильем, чем их отцы. Возможности для народного образования были значительно расширены и получили более широкое распространение.

Добродетели мужества и патриотизма недавно дали новое подтверждение своего постоянного присутствия и возрастающей силы в сердцах и в жизни нашего народа. Влияние религии приумножилось и укрепилось. Обязанности милосердия значительно возросли. Добродетель умеренности ценится выше. Мы не достигли идеального состояния. Не все наши люди счастливы и процветают; не все они добродетельны и законопослушны. Но в целом возможности, предоставляемые индивиду для обеспечения жизненного комфорта, лучше тех, что можно найти где-либо еще, и значительно лучше тех, что были здесь сто лет назад.

Уступка значительной меры суверенитета Генеральному правительству, осуществленная путем принятия Конституции, не совершилась до тех пор, пока внушения разума не были подкреплены более повелительным голосом опыта. Разнородные интересы мира незамедлительно потребовали «более совершенного Союза». Купец, судовладелец и фабрикант обнаружили и открыли нашим государственным деятелям и народу, что экономическая эмансипация должна дополнить политическую свободу, которая была столь отважно завоевана. Торговая политика метрополии не смягчила ни одной из своих суровых и угнетающих черт. Сдерживать развитие нашего торгового флота, предотвращать или замедлять создание и рост мануфактур в штатах и тем самым гарантировать американский рынок для своих лавок, а каботажные перевозки — для своих судов — такова была политика европейских государственных деятелей, которая проводилась с наиболее эгоистичной энергией.

В Конгресс рекой текли петиции с призывом ввести дифференцированные пошлины, которые способствовали бы производству необходимых товаров внутри страны. Патриотизм народа, который больше не находил сферы применения на войне, был энергично направлен на выполнение долга по оснащению молодой Республики для защиты своей независимости путем достижения самоуверенности ее граждан. Общества по содействию отечественным мануфактурам и поощрению использования отечественных тканей в одежде народа организовывались во многих штатах. Возрождение в конце века того же самого патриотического интереса к сохранению и развитию отечественной промышленности и защите наших трудящихся от пагубной иностранной конкуренции является событием, заслуживающим внимания. Мы стали свидетелями не отступления, а возвращения. У протекционистской политики тогда были свои противники. Утверждалось, как и ныне, что ее выгоды идут на пользу определенным классам или регионам.

Если этот вопрос в каком-либо смысле или в какое-либо время приобретал региональный характер, то лишь потому, что в некоторых штатах существовало рабство. Если бы не это, не было бы никаких причин, по которым штаты, производящие хлопок, не могли бы возглавить производство хлопчатобумажных тканей или идти наравне со штатами Новой Англии. Существовала лишь одна эта причина, по которой штаты, разделяющие с Пенсильванией минеральные сокровища великих юго-восточных и центральных горных хребтов, столь медленно привлекали к плавильным печам и заводам уголь и железо со своих близлежащих противолежащих склонов. Огни заводов зажглись на погребальном костре рабства. Прокламация об эмансипации была услышана в недрах земли так же, как и в небесах; люди были освобождены, а материальные блага стали нашими лучшими слугами.

Региональный элемент к радости всех был исключен из дискуссии о тарифах. У нас больше нет штатов, которые по необходимости являются исключительно земледельческими. Ни один штат не исключен из возможности достичь такого разнообразия занятий среди населения, которое приносит богатство и довольство. Хлопковая плантация не станет менее ценной, когда ее продукт прядут в сельском городке рабочие, чьи потребности требуют диверсификации сельскохозяйственных культур и создают внутренний спрос на огородную и сельскохозяйственную продукцию. Каждая новая шахта, печь и фабрика представляют собой расширение производственного потенциала штата, которое является более реальным и ценным, чем прирост территории.

Должны ли предрассудки и паралич рабства по-прежнему тяготеть над прогрессом? Как долго те, кто радуется тому, что рабство больше не существует, будут лелеять или терпеть те ограничения, которые оно наложило на их общины? Я с надеждой смотрю на сохранение нашей протекционистской системы и на последовательное развитие производственных и горнодобывающих предприятий в штатах, доселе полностью отданных под сельское хозяйство, как на мощный фактор в деле совершенного объединения нашего народа. Люди, вложившие свой капитал в эти предприятия, фермеры, ощутившие пользу от их соседства, и те, кто трудится в мастерской или в поле, непременно обнаружат общность интересов и встанут на ее защиту.

Не вполне ли возможно, что фермеры и организаторы крупных горнодобывающих и промышленных предприятий, недавно основанных на Юге, еще обнаружат, что свободный голос трудящегося, без различия расы, необходим для их собственной защиты так же, как и для его собственной? Я не сомневаюсь, что если бы те люди на Юге, которые ныне разделяют тарифные взгляды Клея и конституционные толкования Вебстера, мужественно признали и защищали свои подлинные убеждения, им было бы несложно посредством дружественных наставлений и сотрудничества сделать чернокожего человека своим эффективным и надежным союзником не только в установлении верных принципов нашего государственного управления, но и в сохранении для своих местных общин благ социального порядка, экономного и честного правления. По крайней мере, до тех пор, пока блага доброжелательности и просвещения не будут опробованы честно, противоположный вывод не может убедительно отстаиваться.

Я полностью отверг предположение об особой политике исполнительной власти для какого-либо региона нашей страны. Долг исполнительной власти заключается в администрировании и обеспечении соблюдения всеми методами и с помощью тех инструментов, которые указаны и предусмотрены Конституцией, всех законов, принятых Конгрессом. Эти законы носят общий характер, и их исполнение должно быть единообразным и равным. Подобно тому как гражданин не может выбирать, какие законы ему соблюдать, исполнительная власть также не может выбирать, какие из них ей исполнять. Обязанность повиноваться и исполнять охватывает Конституцию во всей ее полноте и весь свод законов, принятых в соответствии с ней. Дурной пример потворства тому, чтобы отдельные лица, корпорации или общины аннулировали законы, поскольку те идут вразрез с какими-то эгоистичными или местными интересами либо предрассудками, таит в себе великую опасность не только для нации в целом, но в гораздо большей степени для тех, кто прибегает к этой пагубной уловке, чтобы избежать своих справедливых обязательств или получить несправедливое преимущество перед другими. Вскоре они сами будут вынуждены обратиться к закону за защитой, и те, кто желал бы использовать закон в качестве защиты, не должны отказывать в таком же использовании закона другим.

Если бы наши крупные корпорации более скрупулезно соблюдали свои законные ограничения и обязанности, у них было бы меньше поводов жаловаться на незаконное ущемление их прав или на насильственное вмешательство в их деятельность. Община, которая посредством открытого или тайного сговора среди своих граждан лишает часть своих членов их очевидных прав по закону, разрывает единственную надежную связь социального порядка и процветания. Зло бьет из дурного центра в обе стороны. Оно деморализует тех, кто его практикует, и разрушает веру тех, кто от него страдает, в эффективность закона как надежного защитника. Человек, в сердце которого эта вера померкла, естественно становится объектом опасных и зловещих внушений. Те, кто прибегает к незаконным методам, если ими не движет никакой более высокий мотив, чем породивший их эгоизм, вполне могут остановиться и задаться вопросом: каков же будет конец этого?

Незаконный прием не может стать перманентным условием государственного управления. Если образованные и влиятельные классы в обществе практикуют систематическое нарушение законов, которые кажутся им идущими вразрез с их удобством, или попустительствуют ему, то чего им ожидать, когда урок о том, что удобство или мнимый классовый интерес являются достаточной причиной для беззакония, будет хорошо усвоен невежественными классами? Сообщество, где законом является правило поведения, а суды, а не толпа, приводят в исполнение наказания за его нарушение, — это единственная привлекательная область для деловых инвестиций и честного труда.

Наши законы о натурализации должны быть изменены таким образом, чтобы расследование характера и благонадежности лиц, ходатайствующих о гражданстве, стало более тщательным и придирчивым. Существующие законы в своем применении представляли собой формальность, не производящую впечатления и часто непонятную. Мы принимаем человека в гражданство, не имея никакого представления о его пригодности, а он принимает на себя обязанности гражданина, не имея ни малейшего понятия о том, в чем они заключаются. Привилегии американского гражданства столь велики, а его обязанности столь серьезны, что мы вполне можем настаивать на хорошем знании каждого лица, ходатайствующего о гражданстве, и на хорошем знании им наших институтов. Мы не должны переставать быть гостеприимными к иммиграции, но мы должны перестать относиться беспечно к ее качеству. Существуют люди всех рас, даже лучших, чье прибытие неизбежно ложится бременем на наши государственные доходы или представляет угрозу общественному порядку. Таковых следует выявлять и подвергать исключению.

Мы счастливо поддерживали политику избегания любого вмешательства в европейские дела. Мы были лишь заинтересованными зрителями их споров в дипломатии и на войне, готовыми использовать наши добрые услуги для содействия установлению мира, но никогда не навязывая наших советов и никогда не пытаясь нечестно конвертировать бедствия других держав в коммерческую выгоду для самих себя. Мы имеем полное право ожидать, что наша европейская политика станет американской политикой европейских дворов.

Столь очевидно несовместимо с теми мерами предосторожности для нашего мира и безопасности, которые все великие державы неизменно соблюдают и проводят в жизнь в вопросах, затрагивающих их интересы, чтобы более короткий водный путь между нашими восточным и западным побережьями находился под доминированием какого-либо европейского правительства, что мы можем с уверенностью ожидать: подобная цель не будет вынашиваться ни одной дружественной державой.

Мы будем в будущем, как и в прошлом, прилагать все усилия для поддержания и расширения наших дружественных отношений со всеми великими державами, но они не будут ожидать от нас благосклонного взгляда на любой проект, который оставил бы нас подверженными опасностям враждебного наблюдения или окружения. Мы не стремились доминировать над кем-либо из наших более слабых соседей или поглощать их, но скорее стремились помогать им и поощрять их в создании свободных и стабильных правительств, опирающихся на согласие их собственного народа. Поэтому мы имеем четкое право ожидать, что ни одно европейское правительство не попытается основать колониальные зависимые территории на землях этих независимых американских государств. Того, от поисков чего нас удерживает чувство справедливости, от того они, как можно с полным основанием ожидать, добровольно откажутся.

Однако не следует полагать, будто наши интересы носят столь исключительно американский характер, что можно принимать как должное наше полное невнимание к любым событиям, происходящим в иных местах. Наши граждане, проживающие в целях торговли во всех странах и на многих островах океана, требуют и будут иметь нашу надлежащую заботу об их личных и коммерческих правах. Потребности нашего Военно-морского флота требуют удобных угольных станций, а также доковых и гаванских привилегий. Эти и другие торговые привилегии мы будем сокрушаться получать лишь такими средствами, которые никоим образом не носят характера принуждения, сколь бы слабым ни было правительство, от которого мы просим таких уступок. Но честно получив их методами и для целей, полностью совместимых с самым дружественным расположением по отношению ко всем прочим державам, наше согласие будет необходимым условием для любого изменения или ущемления данной уступки.

Мы не преминем ни проявить уважение к флагу любой дружественной нации или законным правам ее граждан, ни потребовать аналогичного отношения к нашим собственным. Спокойствие, справедливость и осмотрительность должны характеризовать нашу дипломатию. Услуги интеллектуальной дипломатии или дружественного арбитража в надлежащих случаях должны быть достаточными для мирного урегулирования всех международных затруднений. Посредством таких методов мы внесем свой вклад в дело мира во всем мире, который ни одна нация не ценит выше, и избежим позора, который неизбежно падет на нацию, безжалостно разрушающую его.

Обязанность, возложенная законом на Президента — назначать и, по совету и с согласия Сената, утверждать всех должностных лиц, назначение которых прямо не предусмотрено в Конституции или актом Конгресса, — стала весьма обременительной, а ее мудрое и эффективное выполнение — полным трудностей. Список государственных служащих столь велик, что личное знакомство с каким-либо значительным числом соискателей невозможно. Президент вынужден полагаться на заверения других, а они зачастую делаются опрометчиво и без всякого осознания чувства ответственности. Я полагаю, что имею право настаивать на том, чтобы те, кто добровольно вызвался дать совет по поводу назначений или был приглашен к этому, проявляли осмотрительность и верность. Высокое чувство долга и стремление улучшить службу должны характеризовать всех государственных служащих.

Существует множество способов, с помощью которых удобство и комфорт тех, кто имеет дела с нашими государственными учреждениями, могут быть повышены благодаря внимательному и любезному должностному лицу, и я буду ожидать от тех, кого назначу, оправдания их выбора выдающейся эффективностью при исполнении своих обязанностей. Почетная партийная служба, безусловно, не будет расцениваться мной как дисквалификация для занятия государственной должности, но ей ни в коем случае не будет позволено служить щитом для служебной небрежности, некомпетентности или халатности. Добиваться государственной должности надлежащими методами и с надлежащими мотивировками вполне похвально, и ко всем соискателям будут относиться внимательно; но мне, как и руководителям департаментов, потребуется время для расследований и раздумий. Следовательно, настойчивые докучливые просьбы не станут лучшей поддержкой ходатайству о назначении. От руководителей департаментов, бюро и всех других государственных должностных лиц, имеющих какие-либо обязанности в связи с этим, будет ожидаться полное и беспрекословное исполнение закона о государственной службе. Помимо этой очевидной обязанности, я надеюсь сделать нечто большее для продвижения реформы государственной службы. Идеала, или даже моего собственного идеала, я, вероятно, не достигну. Ретроспективный взгляд послужит более надежным основанием для суждений, чем обещания. Мы, однако, не сможем, я уверен, поставить нашу государственную службу на внепартийную основу до тех пор, пока не обеспечим замещение должностей лицами, которых непредубежденные люди из оппозиции одобрят за беспристрастность и честность. По мере увеличения числа таковых в списке государственных служащих число увольнений с должностей будет сокращаться.

Хотя профицит бюджета Министерства финансов не является величайшим злом, он представляет собой серьезное зло. Наши доходы должны быть достаточными для покрытия обычных ежегодных расходов нашего Министерства финансов, с достаточным резервом для тех чрезвычайных, но едва ли менее настоятельных нужд, которые возникают время от времени. Расходование средств всегда должно производиться экономно и исключительно в силу общественной необходимости. Расточительность, транжирство или фаворитизм в государственных расходах преступны. Но в положении нашей страны или нашего народа нет ничего такого, что позволяло бы предположить, будто что-либо из того, что в данный момент необходимо для общественного процветания, безопасности или чести, должно быть неоправданно отложено.

Долгом Конгресса будет мудрое предвидение и оценка этих чрезвычайных потребностей и, после добавления их к нашим обычным расходам, такая корректировка нашего налогового законодательства, при которой никакого значительного ежегодного профицита не останется. К счастью, мы сможем направить на погашение государственного долга любые небольшие и непредвиденные излишки доходов. Это лучше, чем сокращать наши доходы ниже уровня необходимых расходов с неизбежным выбором между очередным изменением нашего налогового законодательства и увеличением государственного долга. Я уверен, что вполне возможно осуществить необходимое сокращение наших доходов без разрушения нашего протекционистского тарифа или серьезного ущерба для какой-либо отечественной промышленности.

Строительство достаточного числа современных военных кораблей и их необходимого вооружения должно продвигаться столь же быстро, сколь это совместимо с тщательностью и совершенством проектов и качества работы. Дух, мужество и мастерство наших военно-морских офицеров и матросов неоднократно в нашей истории обеспечивали слабым кораблям и неэффективным орудиям оценку, значительно превосходящую табельный список флота. Я не сомневаюсь, что они поступят так вновь при случае; но их не следует в силу предусмотрительности или небрежности оставлять на волю рисков и случайностей неравного боя. Мы должны поощрять создание американских пароходных линий. Коммерческий обмен требует регулярных, надежных и быстрых средств связи, и до тех пор, пока они не будут предоставлены, развитие нашей торговли со штатами, лежащими к югу от нас, невозможно.

Наше пенсионное законодательство должно предоставлять более адекватную и дифференцированную помощь солдатам и матросам Союза, а также их вдовам и сиротам. Подобные события должны напоминать нам о том, что всем мы обязаны их доблести и жертвам.

Предметом для поздравлений служит тот факт, что близится перспектива принятия в состав Союза территорий Дакота, Монтана и Вашингтон. Этот акт справедливости в отношении некоторых из них был неоправданно отложен. Люди, поселившиеся на этих территориях, отличаются умом, предприимчивостью и патриотизмом, и вхождение этих новых штатов придаст сил нации. По отношению к поселенцам на территориях, которые воспользовались приглашениями наших земельных законов для обустройства жилья в пределах общественного достояния, справедливо то, что их права собственности должны быть оперативно урегулированы, а их добросовестные земельные заявки подтверждены патентами.

Крайне отрадно наблюдать всеобщий интерес, проявляемый ныне к реформе нашего избирательного законодательства. Те, кто в течение многих лет привлекал внимание к насущной необходимости окружить урну для голосования и избирателя дополнительными гарантиями, дабы наши выборы были не только свободными и честными, но и несомненно выглядели таковыми, приветствуют присоединение всех тех, кто не столь быстро обнаружил необходимость реформ. Национальный Конгресс пока еще не взял под свой контроль выборы в тех сферах, над которыми Конституция предоставляет ему юрисдикцию, но принял и усыновил избирательное законодательство отдельных штатов, предусмотрев наказания за их нарушение и метод надзора. Лишь неэффективность законов штатов или их несправедливое партийное администрирование могли подсказать отход от этой политики.

Однако в замыслах создателей Конституции несомненно предполагалось, что такая ситуация может возникнуть, и для нее было мудро предусмотрено решение. Свобода голосования является условием нашей национальной жизни, и ни одна власть, возложенная на Конгресс или на исполнительную власть в целях обеспечения или увековечения оной, не должна оставаться неиспользованной при случае. Жители всех избирательных округов имеют равную заинтересованность в том, чтобы выборы в каждом из них истинно выражали взгляды и чаяния большинства проживающих в нем квалифицированных избирателей. Результаты таких выборов не носят локального характера, и настойчивое требование избирателей, проживающих в других округах, о том, чтобы они были честными и свободными, вовсе не выглядит неуместным вмешательством.

Если в каком-либо из штатов общественной безопасности угрожает, как полагают, невежество среди избирателей, очевидным средством исправления положения является просвещение. Сочувствие и помощь нашего народа не будут отказаны ни одной общине, борющейся с особыми затруднениями или сложностями, связанными с избирательным правом, если предлагаемые средства идут по законным путям и продвигаются справедливыми и честными методами. Каким образом те, кто практикует фальсификации на выборах, восстановят уважение к святости избирательной урны, которая является первым условием и обязанностью хорошего гражданина? Человек, который стал относиться к урне для голосования как к шляпе фокусника, отрекся от своей преданности.

Давайте возвеличивать патриотизм и умерять наши партийные распри. Пусть те, кто готов умереть за флаг на поле боя, докажут свой патриотизм еще лучше и принесут более высокую славу своей стране, содействуя братству и справедливости. Партийный успех, достигаемый нечестными методами или практиками, граничащими с революционными, губителен и недолговечен даже с партийной точки зрения. Мы должны относиться к нашим различающимся мнениям с взаимным уважением и, передав их на суд избирательной урны, принимать неблагоприятный вердикт с тем же уважением, какого мы потребовали бы от наших оппонентов, если бы решение оказалось в нашу пользу.

Ни у одного другого народа нет правительства, более достойного их уважения и любви, или столь великолепной по своим масштабам земли, столь приятной на вид и столь полной щедрых возможностей для предприимчивости и труда. Бог возложил на нашу голову диадему и положил к нашим ногам власть и богатство, не поддающиеся определению или исчислению. Но мы не должны забывать, что принимаем эти дары на том условии, что справедливость и милосердие будут держать бразды правления, а восходящие дороги надежды будут открыты для всех людей.

Я не питаю недоверия к будущему. Опасности часто таились в засаде на нашем пути, но мы раскрыли и победили их все. Страсти бушевали в некоторых наших общинах, но лишь для того, чтобы вновь продемонстрировать нам: широкие массы нашего народа стабильны, патриотичны и законопослушны. Ни одна политическая партия не может долго добиваться выгоды за счет общественной чести или с помощью грубых и непристойных методов без протеста и фатального недовольства в собственных рядах. Мирные рычаги торговли все полнее раскрывают неизбежное единство всех наших общин, а возрастающее общение нашего народа способствует взаимному уважению. Мы найдем неподдельное удовольствие в том открытии, которое наша следующая перепись сделает в отношении стремительного развития великих ресурсов некоторых штатов. Каждый штат внесет свой щедрый вклад в великое совокупное приумножение нации. И когда урожаи с полей, скот с холмов и руды земли будут взвешены, подсчитаны и оценены, мы отвлечемся от всего этого, чтобы увенчать высшей честью тот штат, который в наибольшей степени способствовал развитию образования, добродетели, справедливости и патриотизма среди своего народа.

4 МАРТА 1889 ГОДА.











СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ.


    EXECUTIVE MANSION, March 17, 1889.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 11-го числа прошлого месяца я препровождаю отчет Государственного секретаря вместе с прилагаемыми документами относительно дела Луи Риэля, также известного как Луи Давид Риэль.1

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 











ПРОКЛАМАЦИИ.

ПРЕЗИДЕНТОМ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Нижеследующие положения законов Соединенных Штатов настоящим публикуются для сведения всех заинтересованных лиц:

Статья 1956 Свода законов, глава 3, Титул XXIII, предписывает, что: Ни одно лицо не должно убивать никаких выдр, норок, куниц, соболей или морских котиков, либо иных пушных зверей в пределах территории Аляска или в ее водах; и каждое лицо, виновное в этом, за каждое правонарушение подвергается штрафу в размере не менее 200 и не более 1000 долларов, либо тюремному заключению на срок не более шести месяцев, либо тому и другому наказанию; и все суда, их снасти, такелаж, имущество и груз, обнаруженные за занятием нарушением этой статьи, подлежат конфискации; однако Министр финансов имеет право разрешать добычу любых таких норок, куниц, соболей или иных пушных зверей, за исключением морских котиков, в соответствии с теми правилами, которые он может предписать; и в обязанность Министра входит предотвращение добычи любых морских котиков и обеспечение исполнения положений этой статьи, пока законом не будет предусмотрено иное, равно как он не должен предоставлять никаких особых привилегий в соответствии с этой статьей.



Статья 3 закона под названием «Закон об обеспечении защиты лососевых промыслов Аляски», утвержденного 2 марта 1889 года, предусматривает, что:

Ст. 3. Настоящим объявляется, что статья 1956 Свода законов Соединенных Штатов включает в себя и распространяется на все владения Соединенных Штатов в водах Берингова моря, и в обязанность Президента входит своевременное в каждый год издание своей прокламации и обеспечение ее публикации в течение одного месяца по меньшей мере в одной газете (если таковая имеется), издаваемой в каждом пункте ввоза Соединенных Штатов на тихоокеанском побережье, предупреждающей всех лиц против входа в такие воды с целью нарушения положений упомянутой статьи, и он также должен предписать одному или нескольким судам Соединенных Штатов усердно крейсировать в указанных водах и задерживать всех лиц, а также конфисковывать все суда, обнаруженные за занятием или бывшие вовлеченными в любое нарушение законов Соединенных Штатов в них.

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, во исполнение вышеупомянутых статутов, настоящим предупреждаю всех лиц против входа в воды Берингова моря в пределах владений Соединенных Штатов с целью нарушения положений упомянутой статьи 1956 Свода законов; и я настоящим провозглашаю, что все лица, обнаруженные за занятием или бывшие вовлеченными в какое-либо нарушение законов Соединенных Штатов в указанных водах, будут арестованы и наказаны, как предусмотрено выше, а все суда, задействованные подобным образом, их снасти, такелаж, имущество и грузы будут конфискованы.

В удостоверение чего я собственноручно подписал сей документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, сего 21-го дня марта, 1889 года, и в год Независимости Соединенных Штатов сто тринадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС Г. БЛЕЙН,
Государственный секретарь.



 
 

ПРЕЗИДЕНТОМ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в соответствии со статьей 8 закона Конгресса, утвержденного 3 марта 1885 года, озаглавленного «Закон о выделении ассигнований на текущие и непредвиденные расходы Индейского департамента и на выполнение договорных обязательств с различными индейскими племенами на год, заканчивающийся 30 июня 1886 года, и для иных целей», определенные статьи об уступке и соглашении были составлены и заключены в городе Вашингтон 19 января 1889 года от Р.Х. между Соединенными Штатами Америки и нацией индейцев маскоги (или крики), посредством которых упомянутая нация индейцев маскоги (или крики) за упомянутое вознаграждение уступила и даровала Соединенным Штатам без оговорок и условий полный и абсолютный титул на всю западную половину владения упомянутой нации маскоги (или крики) на Индейской территории, лежащую к западу от разделительной линии, измеренной и установленной по договору с упомянутой нацией от 14 июня 1866 года, а также даровала и освободила Соединенные Штаты от любых без исключения претензий, имущественных прав, прав или долей любого описания на любые земли и территории, за исключением той части бывшего владения упомянутой нации маскоги (или крики), которая лежит к востоку от указанной разделительной линии, измеренной и установленной, как сказано выше, и в то время используемой и занимаемой в качестве очага упомянутой нации, каковые статьи об уступке и соглашении были надлежащим образом приняты, ратифицированы и подтверждены упомянутой нацией индейцев маскоги (или крики) актом ее совета, утвержденным 31 января 1889 года, и Соединенными Штатами — актом Конгресса, утвержденным 1 марта 1889 года; и

Принимая во внимание, что в соответствии со статьей 12 закона под названием «Закон о выделении ассигнований на текущие и непредвиденные расходы Индейского департамента и на выполнение договорных обязательств с различными индейскими племенами на год, заканчивающийся 30 июня 1890 года, и для иных целей», утвержденного 2 марта 1889 года, была ассигнована денежная сумма для полной выплаты нации индейцев семинолов за все права, титулы, доли и претензии, которые эта нация индейцев могла иметь на определенные земли, уступленные статьей 3 договора между Соединенными Штатами и упомянутой нацией индейцев, заключенного 14 июня 1866 года и провозглашенного 16 августа 1866 года, причем указанное ассигнование должно было вступить в силу после оформления надлежащим образом назначенными делегатами упомянутой нации, специально уполномоченными на то, отказа и передачи Соединенным Штатам всех прав, титулов, долей и претензий упомянутой нации индейцев на указанные земли в порядке и форме, удовлетворительных для Президента Соединенных Штатов; и

Поскольку упомянутые освобождение и передача прав от 16 марта 1889 года были должным образом и в полном объеме оформлены, одобрены и переданы; и

Поскольку в статье 13 вышеупомянутого закона, касающейся указанных земель, предусмотрено следующее:

СТ. 13. Земли, приобретенные Соединенными Штатами по вышеупомянутому соглашению, составляют часть общественного достояния и подлежат отчуждению исключительно в порядке, предусмотренном настоящим законом; при этом участки 16 и 36 каждого тауншипа, независимо от того, произведено ли их межевание, настоящим резервируются для использования и в интересах государственных школ, которые будут учреждены в пределах указанных земель на условиях и по правилам, которые могут быть в дальнейшем установлены Конгрессом.
Земли, приобретенные по настоящему соглашению путем передачи прав от индейцев семинолов, за исключением шестнадцатого и тридцать шестого участков, подлежат отчуждению только фактическим поселенцам на основании законов о гомстедах, если иное не предусмотрено настоящим документом (за исключением того, что статья 2301 Свода законов не применяется): И при этом далее, что любое лицо, которое предприняло попытку, но по какой-либо причине не смогло получить право собственности на гомстед по действующему закону, либо оформило участок на основании так называемого положения о выкупе гомстеда по закону, имеет право оформить гомстед на указанных землях: И при этом далее, что права добросовестно уволенных в запас солдат и матросов северян времен недавней Гражданской войны, как они определены и описаны в статьях 2304 и 2305 Свода законов, не подлежат ущемлению: И при этом далее, что каждый участок должен иметь по возможности квадратную форму, и ни одному лицу не разрешается приобретать более одного четвертного участка из них, однако до тех пор, пока указанные земли не будут открыты для заселения прокламацией Президента, ни одному лицу не разрешается вступать на них и занимать их, и любое лицо, нарушившее это положение, во веки веков не допускается к приобретению каких-либо из указанных земель или каких-либо прав на них.
Министр внутренних дел может после указанной прокламации, но не ранее, разрешить занятие указанных земель под городские поселки на основании статей 2387 и 2388 Свода законов, однако ни одно такое занятие не должно охватывать более половины участка.
Все вышеизложенные положения, касающиеся земель, подлежащих приобретению у индейцев семинолов, включая положения, относящиеся к конфискации, распространяются на земли, приобретенные у индейцев маскоги (или криков) по статьям об уступке и соглашению, составленным и заключенным в городе Вашингтон 19 января 1889 года нашей эры, и регулируют отчуждение этих земель.

Поэтому я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутым актом Конгресса от 2 марта 1889 года, настоящим заявляю и довожу до сведения, что часть земель, приобретенных или переданных соответственно народом (или нацией) индейцев маскоги (или криков) и народом (или нацией) индейцев семинолов, как указано выше, которая находится в пределах нижеописанных границ, а именно:

Начиная с точки пересечения 98-го градуса западной долготы от Гринвича, измеренного в 1858 и 1871 годах, с рекой Канейдиан; отсюда на север вдоль и по упомянутому градусу до точки его пересечения с рекой Симаррон; отсюда вверх по указанной реке вдоль ее правого берега до точки ее пересечения с южной границей так называемых земель чероки, лежащих к западу от реки Арканзас, или «аутлета чероки», причем указанная граница является северной границей земель, уступленных народом индейцев маскоги (или криков) Соединенным Штатам по договору от 14 июня 1866 года; отсюда на восток вдоль указанной границы до точки ее пересечения с западной границей земель, выделенных под резервацию для индейцев пауни актом Конгресса от 10 апреля 1876 года, являющейся линей меридиана между 4-м и 5-м восточными диапазонами индейского меридиана; отсюда на юг по этой линии до точки ее пересечения с серединой главного фарватера реки Симаррон; отсюда вверх по этой реке вдоль середины ее главного фарватера до точки ее пересечения с линией меридиана между 1-м восточным и 1-м западным диапазонами (являющейся индейским меридианом), которая образует западную границу резерваций, выделенных соответственно для индейцев Айова и кикапу исполнительными распоряжениями от 15 августа 1883 года; отсюда на юг вдоль указанной линии меридиана до точки ее пересечения с правым берегом Северного рукава реки Канейдиан; отсюда вверх по этой реке вдоль ее правого берега до точки ее пересечения с западной границей резервации, занимаемой гражданской группой потаватоми и отсутствующими индейцами шони, выделенной в соответствии с положениями договора от 27 февраля 1867 года между Соединенными Штатами и племенем индейцев потаватоми и упомянутой в акте Конгресса от 23 мая 1872 года; отсюда на юг вдоль указанной западной границы вышеупомянутой резервации до точки ее пересечения с серединой главного фарватера реки Канейдиан; отсюда вверх по этой реке вдоль середины ее главного фарватера до точки, противоположной месту начала, и отсюда на север до места начала (за исключением 1 акра земли квадратной формы в северо-западном углу участка 9 в тауншипе 16 северного направления, диапазона 2 западного направления от индейского меридиана на Индейской территории, а также 1 акра земли в юго-восточном углу северо-западного четвертного участка участка 15 тауншипа 16 северного направления, диапазона 7 западного направления от индейского меридиана на Индейской территории, причем эти последние два описанных акра земли настоящим резервируются для государственного использования и контроля), с 12 часов дня 22 апреля следующего года, и не ранее, будут открыты для заселения на условиях и с соблюдением всех условий, ограничений и запретов, содержащихся в вышеупомянутом акте Конгресса от 2 марта 1889 года и применимых к ним законах Соединенных Штатов.

При этом настоящим прямо заявляется и доводится до сведения, что никакие другие части или участки земель в пределах Индейской территории, кроме тех, которые здесь прямо описаны и объявлены открытыми для заселения в указанное и назначенное выше время, не должны считаться открытыми для заселения в соответствии с настоящей прокламацией или вышеупомянутым актом от 2 марта 1889 года.

Кроме того, настоящим вновь прямо предупреждается, что ни одно лицо, вступившее на указанные земли и занявшее их до вышеуказанного часа 12 часов дня 22 апреля 1889 года нашей эры, никогда не будет допущено к приобретению каких-либо из указанных земель или каких-либо прав на них, и что от должностных лиц Соединенных Штатов будет требоваться строгое соблюдение положений акта Конгресса в указанном выше отношении.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

Совершено в городе Вашингтон 23 марта 1889 года нашей эры и в год независимости Соединенных Штатов сто тринадцатый.

[ПЕЧАТЬ.]

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Прошло сто лет со дня официальной организации правительства, основанного нашими предками. В полдень 30 апреля 1789 года в городе Нью-Йорк и в присутствии собрания героических людей, чья патриотическая преданность привела колонии к победе и независимости, Джордж Вашингтон принес присягу в качестве главы новорожденной республики. Этому впечатляющему акту в 9 часов утра во всех церквах города предшествовала молитва о ниспослании божественного благословения правительству и его первому Президенту.

Столетие этого выдающегося события в нашей истории было объявлено всеобщим праздником актом Конгресса, дабы народ всей страны мог принять участие в памятных мероприятиях, подобающих этому дню.

Дабы радость этого события соединилась в сердцах людей с глубокой благодарностью за все прошлые благодеяния и с усердной мольбой к Богу о их милостивом продолжении в будущем, представители религиозных конфессий, как христианских, так и иудейских, обратились к правительству с петицией об установлении часа для молитвы и благодарения в этот день.

Поэтому я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, в отклик на эту благочестивую и разумную просьбу рекомендую, чтобы во вторник, 30 апреля, в 9 часов утра народ всей страны направился в свои места отправления религиозных культов с мольбой о благоволении Бога, дабы блага свободы, процветания и мира пребывали с нами как с народом, и дабы Его рука вела нас путями праведности и добрых дел.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов Америки.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 4 апреля 1889 года нашей эры и в год независимости Соединенных Штатов сто тринадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Народ, осыпанный особой милостью, помнящий о своей зависимости от щедрот Божественного Провидения, должен искать подходящий повод, чтобы выразить благодарность и воздать хвалу Тому, кто является источником его многочисленных благословений. Подобает же нам оглянуться с благодарными сердцами на прошедший год и благодарить Бога за Его бесконечную милость, даровавшую нашей земле прочный мир, нашему народу — свободу от эпидемий и голода, нашим земледельцам — обильные урожаи, а трудящимся — вознаграждение за их труд.

Поэтому я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, настоятельно рекомендую объявить четверг, 28-й день нынешнего ноября, днем национального благодарения и молитвы, и чтобы народ нашей страны, оставив заботы и труды своего рабочего дня, собрался в местах отправления культа и возблагодарил Бога, направившего нас на наш путь и сделавшего наши пути путями мира, испрашивая у Него благословения на день сей во благо нашему настоящему и будущему, делая его истинно днем благодарения как для каждого воссоединившегося семейного круга, так и для нации в целом.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 1 ноября 1889 года нашей эры и в год независимости Соединенных Штатов сто четырнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку Конгресс Соединенных Штатов актом, утвержденным 22 февраля 1889 года, постановил, что жители территории Дакота могут на условиях, предписанных в указанном акте, стать штатами Северная Дакота и Южная Дакота; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что территория, составляющая территорию Дакота, для целей данного акта должна быть разделена по линии седьмой стандартной параллели, проведенной строго на запад до западной границы указанной территории, и что делегаты, избранные в соответствии с ним на конституционный съезд в округах к северу от указанной параллели, должны собраться на съезд в назначенное актом время в городе Бисмарк; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что избранные, как указано выше, делегаты после своего сбора и организации должны заявить от имени народа Северной Дакоты об принятии ими Конституции Соединенных Штатов, после чего упомянутый съезд уполномочивается сформировать конституцию и государственное устройство для предлагаемого штата Северная Дакота; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что принятая таким образом конституция должна быть республиканской по форме и не делать различий в гражданских или политических правах по признаку расы или цвета кожи, за исключением не облагаемых налогом индейцев, и не противоречить Конституции Соединенных Штатов и принципам Декларации независимости, и что съезд должен посредством постановления, неотменимого без согласия Соединенных Штатов и народа указанных штатов, принять определенные положения, предписанные в указанном акте; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что конституции Северной Дакоты и Южной Дакоты должны соответственно включать соглашение, достигнутое в соответствии с положениями акта, о справедливом разделении всего имущества, принадлежащего территории Дакота, о распоряжении всеми публичными архивами, а также о распределении долгов и обязательств указанной территории, и что каждый из указанных штатов должен обязаться выплатить свою долю таких долгов и обязательств так, как если бы они были созданы такими штатами соответственно; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что сформированная таким образом для народа Северной Дакоты конституция должна посредством постановления съезда, сформировавшего ее, быть представлена народу Северной Дакоты на выборах, которые должны состояться там в первый вторник октября 1889 года, для ратификации или отклонения квалифицированными избирателями указанного предполагаемого штата, и что результаты указанных выборов должны быть направлены секретарю территории Дакота, который вместе с губернатором и главным судьей оной или любыми двумя из них должен произвести их подсчет, и если большинство поданных законных голосов будет за конституцию, губернатор должен засвидетельствовать результат Президенту Соединенных Штатов вместе с ведомостью голосов, поданных за нее и за отдельные статьи или предложения, а также копией указанной конституции, статей, предложений и постановлений; и

Поскольку губернатором территории Дакота мне было засвидетельствовано, что в установленный указанным актом Конгресса срок конституция для предлагаемого штата Северная Дакота была принята и ратифицирована большинством квалифицированных избирателей указанного предполагаемого штата в соответствии с условиями, предписанными в указанном акте; и

Поскольку указанным губернатором мне также засвидетельствовано, что одновременно с представлением основного текста указанной конституции на голосование народа была представлена также отдельная статья под номером 20 и озаглавленная «Запрещение», которая получила большинство всех голосов, поданных за и против указанной статьи, а также большинство всех голосов, поданных за и против конституции, и была принята; и

Поскольку надлежащим образом заверенная копия указанной конституции, статьи, постановлений и предложений, как того требует указанный акт, была получена мной:

Поэтому я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, в соответствии с положениями вышеупомянутого акта Конгресса заявляю и провозглашаю тот факт, что условия, наложенные Конгрессом на штат Северная Дакота для предоставления этому штату права на прием в Союз, были ратифицированы и приняты, и что прием указанного штата в Союз ныне завершен.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 2 ноября 1889 года нашей эры и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто четырнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку Конгресс Соединенных Штатов актом, утвержденным 22 февраля 1889 года, постановил, что жители территории Дакота могут на условиях, предписанных в указанном акте, стать штатами Северная Дакота и Южная Дакота; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что территория, составляющая территорию Дакота, для целей данного акта должна быть разделена по линии седьмой стандартной параллели, проведенной строго на запад до западной границы указанной территории, и что делегаты, избранные в соответствии с ним на конституционный съезд в округах к югу от указанной параллели, должны в назначенное актом время собраться на съезд в городе Су-Фолс; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что избранные, как указано выше, делегаты после своего сбора и организации должны заявить от имени народа Южной Дакоты об принятии ими Конституции Соединенных Штатов, после чего упомянутый съезд уполномочивается сформировать конституцию и государственное устройство для предлагаемого штата Южная Дакота; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что принятая таким образом конституция должна быть республиканской по форме и не делать различий в гражданских или политических правах по признаку расы или цвета кожи, за исключением не облагаемых налогом индейцев, и не противоречить Конституции Соединенных Штатов и принципам Декларации независимости, и что съезд должен посредством постановления, неотменимого без согласия Соединенных Штатов и народа указанных штатов, принять определенные положения, предписанные в указанном акте; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что конституции Северной Дакоты и Южной Дакоты должны соответственно включать соглашение, достигнутое в соответствии с положениями акта, о справедливом разделении всего имущества, принадлежащего территории Дакота, о распоряжении всеми публичными архивами, а также о распределении долгов и обязательств указанной территории, и что каждый из указанных штатов должен обязаться выплатить свою долю таких долгов и обязательств так, как если бы они были созданы такими штатами соответственно; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что на выборах делегатов на конституционный съезд в Южной Дакоте, как предусмотрено в нем, каждый избиратель может иметь написанными или напечатанными на своем бюллетене слова «За конституцию Су-Фолса» или слова «Против конституции Су-Фолса»; что голоса по этому вопросу должны быть возвращены и подсчитаны в том же порядке, что и голоса за выборы делегатов, и если большинство всех голосов, поданных по этому вопросу, будет «За конституцию Су-Фолса», в обязанность съезда, который может собраться в Су-Фолсе, как предусмотрено в акте, будет входить повторное представление народу Южной Дакоты для ратификации или отклонения на выборах, предусмотренных в указанном акте, конституции, составленной в Су-Фолсе и принятой 3 ноября 1885 года, а также статей и предложений, представленных отдельно на тех выборах, включая вопрос о размещении временного местонахождения правительства, с такими изменениями только, которые касались названия и границы предполагаемого штата, перераспределения судебных и законодательных округов, а также таких поправок, которые могли потребоваться для соблюдения положений акта; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что сформированная для народа Южной Дакоты конституция должна посредством постановления съезда, сформировавшего ее, быть представлена народу Южной Дакоты на выборах, которые должны состояться там в первый вторник октября 1889 года, для ратификации или отклонения квалифицированными избирателями указанного предполагаемого штата, и что результаты указанных выборов должны быть направлены секретарю территории Дакота, который вместе с губернатором и главным судьей оной или любыми двумя из них должен произвести их подсчет, и если большинство поданных законных голосов будет за конституцию, губернатор должен засвидетельствовать результат Президенту Соединенных Штатов вместе с ведомостью голосов, поданных за нее и за отдельные статьи или предложения, а также копией указанной конституции, статей, предложений и постановлений; и

Поскольку губернатором территории Дакота мне было засвидетельствовано, что на вышеупомянутых выборах делегатов «конституция Су-Фолса» была представлена народу предлагаемого штата Южная Дакота, как предусмотрено в указанном акте; что большинство всех голосов, поданных по этому вопросу, было «За конституцию Су-Фолса», и что указанная конституция в назначенное в акте время была повторно представлена народу Южной Дакоты с надлежащими изменениями и поправками и была принята и ратифицирована большинством квалифицированных избирателей указанного предполагаемого штата в соответствии с условиями, предписанными в указанном акте; и

Поскольку указанным губернатором мне также засвидетельствовано, что одновременно с представлением основного текста указанной конституции на голосование народа были представлены раздельно две дополнительные статьи, а именно: статья под номером 24, озаглавленная «Запрещение», которая получила большинство всех голосов, поданных за и против указанной статьи, а также большинство всех голосов, поданных за и против конституции, и была принята; и статья под номером 25, озаглавленная «Представительство меньшинств», которая не получила большинства голосов, поданных по ней или по конституции, и была отклонена; и

Поскольку надлежащим образом заверенная копия указанной конституции, дополнительных статей, постановлений и предложений, как того требует указанный акт, была получена мной:

Поэтому я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, в соответствии с вышеупомянутым актом Конгресса заявляю и провозглашаю тот факт, что условия, наложенные Конгрессом на штат Южная Дакота для предоставления этому штату права на прием в Союз, были ратифицированы и приняты, и что прием указанного штата в Союз ныне завершен.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 2 ноября 1889 года нашей эры и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто четырнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку Конгресс Соединенных Штатов актом, утвержденным 22 февраля 1889 года, постановил, что жители территории Монтана могут на условиях, предписанных в указанном акте, стать штатом Монтана; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что делегаты, избранные в соответствии с ним на конституционный съезд на территории Монтана, должны собраться в месте пребывания правительства указанной территории, и что после своего сбора и организации они должны заявить от имени народа Монтаны об принятии ими Конституции Соединенных Штатов, после чего упомянутый съезд уполномочивается сформировать государственное устройство для предлагаемого штата Монтана; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что принятая таким образом конституция должна быть республиканской по форме и не делать различий в гражданских или политических правах по признаку расы или цвета кожи, за исключением не облагаемых налогом индейцев, и не противоречить Конституции Соединенных Штатов и принципам Декларации независимости, и что съезд должен посредством постановления, неотменимого без согласия Соединенных Штатов и народа указанного штата, принять определенные положения, предписанные в указанном акте; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что сформированная таким образом для народа Монтаны конституция должна посредством постановления съезда, сформировавшего ее, быть представлена народу Монтаны на выборах, которые должны состояться там в 1-й вторник октября 1889 года, для ратификации или отклонения квалифицированными избирателями указанного предполагаемого штата, и что результаты указанных выборов должны быть направлены секретарю указанной территории, который вместе с губернатором и главным судьей оной или любыми двумя из них должен произвести их подсчет, и если большинство поданных законных голосов будет за конституцию, губернатор должен засвидетельствовать результат Президенту Соединенных Штатов вместе с ведомостью голосов, поданных за нее и за отдельные статьи или предложения, а также копией указанной конституции, статей, предложений и постановлений; и

Поскольку губернатором указанной территории мне было засвидетельствовано, что в установленный указанным актом Конгресса срок конституция для предлагаемого штата Монтана была принята и что она вместе с двумя связанными с ней постановлениями была ратифицирована большинством квалифицированных избирателей указанного предполагаемого штата в соответствии с условиями, предписанными в указанном акте; и

Поскольку надлежащим образом заверенная копия указанной конституции и постановлений, как того требует указанный акт, была получена мной:

Поэтому я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, в соответствии с положениями вышеупомянутого акта Конгресса заявляю и провозглашаю тот факт, что условия, наложенные Конгрессом на штат Монтана для предоставления этому штату права на прием в Союз, были ратифицированы и приняты, и что прием указанного штата в Союз ныне завершен.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 8 ноября 1889 года нашей эры и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто четырнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку Конгресс Соединенных Штатов актом, утвержденным 22 февраля 1889 года, постановил, что жители территории Вашингтон могут на условиях, предписанных в указанном акте, стать штатом Вашингтон; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что делегаты, избранные в соответствии с ним на конституционный съезд на территории Вашингтон, должны собраться в месте пребывания правительства указанной территории, и что после своего сбора и организации они должны заявить от имени народа Вашингтона об принятии ими Конституции Соединенных Штатов, после чего упомянутый съезд уполномочивается сформировать государственное устройство для предлагаемого штата Вашингтон; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что принятая таким образом конституция должна быть республиканской по форме и не делать различий в гражданских или политических правах по признаку расы или цвета кожи, за исключением не облагаемых налогом индейцев, и не противоречить Конституции Соединенных Штатов и принципам Декларации независимости, и что съезд должен посредством постановления, неотменимого без согласия Соединенных Штатов и народа указанного штата, принять определенные положения, предписанные в указанном акте; и

Поскольку указанным актом было предусмотрено, что сформированная таким образом для народа Вашингтона конституция должна посредством постановления съезда, сформировавшего ее, быть представлена народу Вашингтона на выборах, которые должны состояться там в первый вторник октября 1889 года, для ратификации или отклонения квалифицированными избирателями указанного предполагаемого штата, и что результаты указанных выборов должны быть направлены секретарю указанной территории, который вместе с губернатором и главным судьей оной или любыми двумя из них должен произвести их подсчет, и если большинство поданных законных голосов будет за конституцию, губернатор должен засвидетельствовать результат Президенту Соединенных Штатов вместе с ведомостью голосов, поданных за нее и за отдельные статьи или предложения, а также копией указанной конституции, статей, предложений и постановлений; и

Поскольку губернатором указанной территории мне было засвидетельствовано, что в установленный указанным актом Конгресса срок конституция для предлагаемого штата Вашингтон была принята и что она была ратифицирована большинством квалифицированных избирателей указанного предполагаемого штата в соответствии с условиями, предписанными в указанном акте; и

Поскольку указанным губернатором мне также засвидетельствовано, что одновременно с представлением основного текста указанной конституции на голосование народа были представлены аналогично две отдельные статьи, озаглавленные «Избирательное право женщин» и «Запрещение», каковые отдельные статьи не получили большинства голосов, поданных по ним или по конституции, и были отклонены; а также что на тех же выборах был представлен вопрос о размещении постоянного местонахождения правительства, и ни одно место не получило большинства всех голосов, поданных по указанному вопросу; и

Поскольку надлежащим образом заверенная копия указанной конституции и статей, как того требует указанный акт, была получена мной:

Поэтому я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, в соответствии с положениями вышеупомянутого акта Конгресса заявляю и провозглашаю тот факт, что условия, наложенные Конгрессом на штат Вашингтон для предоставления этому штату права на прием в Союз, были ратифицированы и приняты, и что прием указанного штата в Союз ныне завершен.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 11 ноября 1889 года нашей эры и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто четырнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь



 
 











ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЕ РАСПОРЯЖЕНИЯ.


    EXECUTIVE MANSION, Washington, March 11, 1889.


Поскольку правила государственной службы для почтовой службы на железнодорожном транспорте были утверждены 4 января 1889 года со вступлением в силу 15 марта 1889 года; и

Поскольку Комиссия по делам государственной службы сообщила мне в своем письме от сегодняшнего дня, что завершить подготовку к вступлению указанных правил в полную силу в указанный срок или ранее 1 мая 1889 года не представится возможным:

Поэтому предписывается, чтобы указанные правила почтовой службы на железнодорожном транспорте вступили в силу 1 мая 1889 года вместо 15 марта 1889 года: При этом, что такие правила начинают действовать и вступают в силу в любом штате или на любой территории сразу же после составления списка лиц, имеющих право на назначение, для такого штата или такой территории, если это произойдет до вышеуказанной даты.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.




    EXECUTIVE MANSION, April 17, 1889.


Специальное правило департаментов № 1 настоящим изменяется путем включения в число должностей, исключенных из экзамена в соответствии с ним в разделе 2, следующего: «и инспектор мебели».

С учетом внесенных изменений та часть этого раздела, которая относится к должности министра финансов, излагается в следующей редакции:

2. В Министерстве финансов, в аппарате министра:
Государственный актуарий и инспектор мебели.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 

ПРАВИЛА РАСПРЕДЕЛЕНИЯ ОРУЖИЯ, ВОЕННО-ТЕХНИЧЕСКИХ ИМУЩЕСТВ, КВАРТИРМОЙСТЕРСКОГО ИМУЩЕСТВА И ЛАГЕРНОГО СНАРЯЖЕНИЯ ТЕРРИТОРИЯМ И ОКРУГУ КОЛУМБИЯ, ПРЕДПИСАННЫЕ ПРЕЗИДЕНТОМ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ В СООТВЕТСТВИИ СО ВТОРОЙ СТАТЬЕЙ АКТА, ОЗАТУЛЕННОГО «АКТ ОБ ИЗМЕНЕНИИ СТАТЬИ 1661 СВОДА ЗАКОНОВ, ПРЕДУСАВРИВАЮЩИЙ ЕЖЕГОДНЫЕ АССИГНОВАНИЯ НА ОБЕСПЕЧЕНИЕ ОРУЖИЕМ И СНАРЯЖЕНИЕМ ОПОЛЧЕНИЯ».


    EXECUTIVE MANSION, April 23, 1889.


1. Оружие, военно-техническое имущество, квартирмейстерское имущество и лагерное снаряжение выдаются территориям по заявкам их губернаторов, а округу Колумбия — по заявкам, одобренным старшим генералом ополчения округа, присутствующим при исполнении служебных обязанностей. Отчеты представляются ежегодно старшим генералом ополчения округа в порядке, требуемом статьями 3 и 4 вышеупомянутого акта в отношении штатов и территорий.

2. Запрещается производить выдачи штатам и территориям сверх суммы, числящейся за ними на их счете в соответствии с положениями статьи 1661 Свода законов с изменениями, внесенными вышеупомянутым актом.

3. Любые ранее установленные правила, которые каким-либо образом противоречат настоящим, настоящим отменяются.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



4 МАЯ 1889 ГОДА.

Специальное правило департаментов № 1 настоящим изменяется путем включения в число должностей, исключенных из экзамена в соответствии с ним в разделе 2, следующего: «хранитель штампов, валиков и печатных форм в Бюро гравирования и печати, два подхранителя, хранитель хранилища и распределитель запасов».

С учетом внесенных изменений та часть этого раздела, которая относится к аппарату министра финансов, читается так:

2. В Министерстве финансов, в аппарате министра:
Государственный актуарий, инспектор мебели, хранитель штампов, валиков и печатных форм в Бюро гравирования и печати, два подхранителя, хранитель хранилища и распределитель запасов.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENTS OF CIVIL-SERVICE RULES.




    EXECUTIVE MANSION, May 27, 1889.


Правило департаментов VIII настоящим изменяется следующим образом:

В конце раздела 1 вставить дополнительный пункт следующего содержания:

(d) Из аппарата Президента Соединенных Штатов после двух лет непрерывной службы в нем непосредственно перед переводом на любую должность в классифицированной службе без экзамена по требованию руководителя министерства, в которое осуществляется перевод, и по удостоверению Комиссии.

В разделе 2, строка 1, после слова «уполномочивается» вставить следующее: «за исключением случаев, предусмотренных в разделе 1, пункт (d)».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

ИСПОЛНИТЕЛЬНОЕ РАСПОРЯЖЕНИЕ.


    EXECUTIVE MANSION, May 29, 1889.


Настоящим предписывается закрыть все исполнительные министерства и Правительственную типографию в четверг, 30-го числа текущего месяца, чтобы дать возможность служащим принять участие в украшении могил солдат, павших во время мятежа.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 7, 1889.


В ноябре 1862 года Президент Линкольн процитировал слова Вашингтона в подтверждение собственных взглядов и объявил в общем приказе, что—

Президент, Главнокомандующий армией и флотом, желает и предписывает упорядоченное соблюдение субботы офицерами и рядовыми в военной и военно-морской службе. Важность для человека и зверя предписанного еженедельного отдыха, священные права христианских солдат и матросов, должное уважение к лучшим чувствам христианского народа и надлежащее внимание к божественной воле требуют, чтобы воскресный труд в армии и на флоте был сведен до мер строгой необходимости.

Истину, выраженную столь лаконично, невозможно переоценить, и давление с целью пренебречь ею сейчас значительно меньше, чем в разгар войны. Напоминая о добром и внимательном духе приказов, изданных этими великими людьми в самые тяжелые времена нашей истории, а также в целях укрепления дисциплины и эффективности, Президент распоряжается, чтобы воскресный утренний смотр состоял исключительно из проверки формы одежды и общего внешнего вида без оружия, а более тщательный смотр с оружием при участии всего личного состава, как того требует параграф 950 Армейских уставов 1889 года, проводился в субботу.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
РЕДФИЛД ПРОКТОР,
Военный министр



 
 


    AMENDMENTS OF CIVIL-SERVICE RULES.




    EXECUTIVE MANSION, June 10, 1889.


Специальное правило департаментов № 1 настоящим изменяется следующим образом:

В разделе 2 в конце абзаца 1 вставить следующее: «бригадиры рабочих, квалифицированные рабочие, лифтеры, бригадир столярной мастерской и столяры».

Таким образом, с учетом внесенных изменений та часть раздела 2, которая относится к аппарату министра финансов, будет гласить:

В аппарате министра: государственный актуарий, инспектор мебели, хранитель штампов, валиков и печатных форм в Бюро гравирования и печати, два подхранителя, хранитель хранилища и распределитель запасов, бригадиры рабочих, квалифицированные рабочие, лифтеры, бригадир столярной мастерской и столяры.

В разделе 3 исключить последний абзац и вместо него вставить следующее:

В Геологической службе: главный помощник, должностное лицо исполнительной власти, главный фотограф, редактор, все научные сотрудники Геологической службы, официально имеющие следующие должности: главный геолог, геолог, помощник геолога, главный палеонтолог, палеонтолог и помощник палеонтолога, главный химик, химик, помощник химика, главный физик, физик, помощник физика, главный географ, географ, помощник географа, главный топограф, топограф, помощник топографа, главный гидрограф, гидрограф, помощник гидрографа, руководящий инженер, инженер, помощник инженера, палеонтологический чертежник, главный механик, механик, помощник механика.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.




    EXECUTIVE MANSION, June 18, 1889.


Правило департаментов X, Таможенное правило VII, Почтовое правило VII и Правило почтовой службы на железнодорожном транспорте VI настоящим изменяются путем добавления в конец каждого из указанных правил следующего:

При этом может производиться аттестация с соблюдением остальных условий данного правила для восстановления в должности любого лица, которое служило в вооруженных силах или на военно-морском флоте Соединенных Штатов в период недавней Войны за мятеж и было с честью уволено оттуда, независимо от продолжительности времени, прошедшего с момента его увольнения со службы.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



26 ИЮЛЯ 1889 ГОДА.

Подпункт (h) пункта 2 Общего правила III настоящим изменяется путем добавления в его конец следующего: «или для временного назначения на срок не более тридцати дней в любую часть классифицированной службы».

Утверждено:

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



26 ИЮЛЯ 1889 ГОДА.

Статья 5 Правила почтовой службы на железнодорожном транспорте II настоящим изменяется путем добавления дополнительного пункта следующего содержания:

(c) Печатники, работающие в этом качестве.

Утверждено:

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.




    EXECUTIVE MANSION, August 17, 1889.


Пункт 5 Правила почтовой службы на железнодорожном транспорте II настоящим изменяется путем добавления к нему следующих пунктов:

(d) Служащие, занятые исключительно в качестве носильщиков при обработке почтовых отправлений насыпом, в мешках или баулах, и никак иначе.
(e) Служащие, занятые исключительно на пароходах.

Утверждено:

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



20 АВГУСТА 1889 ГОДА.

Пункт 2 Специального правила департаментов № 1 настоящим изменяется путем включения в число должностей, исключенных из экзамена в аппарате курирующего архитектора, следующего: «инженеры и чертежники 1-го, 2-го, 3-го, 4-го и 5-го классов, в общей сложности не более десяти: При этом данные десять должностей перестают быть исключенными должностями с 30 июня 1890 года».

С учетом внесенных изменений та часть пункта 2, которая относится к аппарату курирующего архитектора, излагается в следующей редакции:

В аппарате курирующего архитектора: курирующий архитектор, помощник и главный делопроизводитель, доверенный делопроизводитель курирующего архитектора, фотограф, инженеры и чертежники 1-го, 2-го, 3-го, 4-го и 5-го классов, в общей сложности не более десяти: При этом данные десять должностей перестают быть исключенными должностями с 30 июня 1890 года.

Утверждено:

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



29 ОКТЯБРЯ 1889 ГОДА.

Раздел 2 Специального ведомственного правила № 1 настоящим изменяется путем добавления к категориям должностей, освобожденным от экзаменов в Бюро гравирования и печати, следующего: «очистители печатных форм, трансфертчики, закалщики, пробщики, печатники, механики, водопроводчики, плотники и кузнецы».

Утверждено:

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENTS OF CIVIL-SERVICE RULES.



Раздел 2 Правила IV почтовой железнодорожной службы настоящим изменяется путем замены пункта (b) указанного раздела следующим:

(b) Комиссия представляет из реестра штата или территории, в пределах которых существует вакансия, имена трех имеющих на это право лиц, набравших наибольшие средние баллы, проживающих в тех округах указанного штата или территории, через которые или вдоль границ которых проходит тот участок дороги, на котором должно проходить служение назначаемого лица, и которые не были представлены трижды: При условии, что если в указанных округах не окажется трех имеющих на это право лиц, то представление производится аналогичным образом из округов указанного штата или территории, наиболее близких к линии указанной дороги, в которых имеются три имеющих на это право лица; или если в реестре указанного штата или территории нет трех имеющих на это право лиц, то представление может быть сделано из реестра любого прилегающего штата или территории: При условии далее, что если в реестре штата или территории, где имеется вакансия, содержатся имена имеющих право на преимущество в соответствии с разделом 1754 Пересмотренных статутов, имена таких лиц представляются до имен других имеющих на это право лиц с более высокими баллами.

В конце правила добавить дополнительный раздел следующего содержания:

7. В случае общественной и настоятельной необходимости, требующей немедленного найма опытных служащих железнодорожной почты, которые не могут быть незамедлительно предоставлены способом, предусмотренным в разделе 2 этого правила, либо путем перевода согласно Правилу V, либо путем повторного назначения согласно Правилу VI, могут быть приняты на работу без экзамена или представления, в соответствии с регламентом, который может быть установлен Генеральным почтмейстером, на срок не более тридцати дней, который с согласия Комиссии может быть продлен до шестидесяти дней, любые лица, состоявшие на службе в железнодорожной почте, обладающие необходимыми знаниями и опытом и имеющиеся в наличии. О каждом таком найме и его причинах незамедлительно сообщается в Комиссию.

Утверждено, 1 ноября 1889 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



Специальное таможенное правило № 1 настоящим изменяется путем добавления к должностям, освобожденным от экзаменов в порту Нью-Йорк, следующего:

Управление главного эксперта по оценке: Главный клерк и юридический клерк.

Утверждено, 18 ноября 1889 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 











ПЕРВОЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ.


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 3, 1889.


Сенату и Палате представителей:

Лишь немногие действия в деятельности правительства хотя бы временно сохраняются в тайне от тех, кому поручено ведение государственных дел. Каждый предпринимаемый шаг совершается на глазах у образованного и бдительного народа. Состояние Соединенных Штатов известно день за днем, и предложения относительно необходимого законодательства находят более ранний голос, чем тот, который звучит в этих ежегодных посланиях Президента Конгрессу.

Доброжелательность и сердечность характеризовали наши отношения и переписку с другими правительствами, и истекший год оставляет нерешенными лишь немногие важные международные вопросы. Не существует никаких препятствий, которые, как полагают, могли бы надолго отложить рассмотрение и урегулирование все еще остающихся нерешенными вопросов на взаимоприемлемых и почетных условиях. Отношения этого Правительства с другими государствами отличались и всегда должны отличаться откровенностью и искренностью, открытостью наших целей и свободой наших методов от интриг. Такой курс принес богатые плоды в прошлом, и наш долг как нации — сохранить наследие доброй репутации, которое обеспечило нам столетие честных отношений с иностранными правительствами.

Имеет огромное значение и вызывает не меньшее удовлетворение тот факт, что в первый год второго столетия нашего конституционного существования в качестве почетных гостей в наших пределах находятся представители всех независимых государств Северной и Южной Америки, собравшиеся на деловую конференцию, касающуюся наилучших способов увековечения и расширения отношений взаимного интереса и дружбы, существующих между ними. Я не могу позволить себе сомневаться в том, что предоставленная таким образом возможность для содействия более тесным международным отношениям и возрастающему процветанию представленных государств будет использована на общую пользу всех. Наш народ с интересом и уверенностью будет ожидать результатов, которые проистекут из столь знаменательной встречи союзных и во многом идентичных интересов.

Рекомендации этой международной конференции просвещенных государственных деятелей, несомненно, встретят внимательное отношение со стороны Конгресса и его содействие в устранении ненужных преград на пути благотворного общения между нациями Америки. Но хотя коммерческие результаты, которые, как надеются, последуют за этой конференцией, стоят того, чтобы к ним стремиться, и отвечают великим интересам, которые они вызвали, считается, что главная польза будет заключаться в тех лучших гарантиях, которые могут быть разработаны для поддержания мира среди всех американских наций и урегулирования всех споров методами, которые может одобрить христианская цивилизация. Созерцая с интересом наши национальные ресурсы и продукты, делегаты, я уверен, найдут высшее удовлетворение в проявлениях бескорыстной дружбы, которые повсюду сопровождают их общение с нашим народом.

Другая международная конференция, имеющая огромные возможности для блага, недавно собралась и заседает в настоящее время в этой столице. Правительством на основании акта Конгресса от 9 июля 1888 года было направлено приглашение всем морским державам прислать делегатов для совещания по вопросам пересмотра и изменения правил и регламентов, регулирующих поведение судов в море, и принятия единой системы морских сигналов. Отклик на это приглашение был весьма всеобщим и очень сердечным. Делегаты от двадцати шести государств присутствуют на конференции, и они приступили к своей полезной работе с большим усердием и с очевидным пониманием ее важности. В той мере, в какой достигаемое соглашение может потребовать законодательного обеспечения для введения его в действие, можно с уверенностью рассчитывать на содействие Конгресса.

Интересным, если не беспрецедентным фактом является то, что обе международные конференции собрали здесь аккредитованных представителей тридцати трех государств.

Боливия, Эквадор и Гондурас ныне представлены постоянными посланниками в ранге полномочных министров. Все государства американской системы теперь поддерживают дипломатическое представительство в этой столице.

В связи с этим можно отметить, что все нации Западного полушария, за одним исключением, направляют в Вашингтон чрезвычайных посланников и полномочных министров, что является высшим рангом, аккредитованным при этом Правительстве. Соединенные Штаты, напротив, направляют посланников более низких рангов в некоторые из наших братских республик. Нашим представителем в Парагвае и Уругвае является министр-резидент, в то время как в Боливию мы направляем министра-резидента и генерального консула. Учитывая важность наших отношений с государствами американской системы, наши дипломатические агенты в этих странах должны иметь единый ранг чрезвычайного посланника и полномочного министра. Определенные миссии были возвышены в таком качестве последним Конгрессом с благоприятным эффектом, и я рекомендую завершение начатой таким образом реформы с включением также Гавайев и Гаити ввиду их отношений к американской системе государств.

Я также рекомендую своевременно предусмотреть направление Гавайям приглашения быть представленными на международной конференции, заседающей в настоящее время в этой столице.

Наши отношения с Китаем пользуются тем пристальным вниманием, которого требуют их масштаб и значимость. Провал договора, заключенного при администрации моего предшественника в целях дальнейшего и более полного ограничения иммиграции китайской рабочей силы, а вместе с ним и принятого на последней сессии Конгресса законодательства, зависящего от него, оставляет открытыми некоторые вопросы, к которым Конгресс должен теперь подойти в том мудром и справедливом духе, который должен характеризовать отношения двух великих и дружественных держав. В то время как наши высшие интересы требуют исключения рабочего элемента, который, как показал опыт, несовместим с нашей общественной жизнью, все шаги по удовлетворению этой насущной потребности должны сопровождаться признанием требований тех иностранцев, которые ныне законно находятся среди нас, на гуманное и справедливое обращение.

Вступление на престол молодого Императора Китая знаменует собой, как мы можем надеяться, эпоху прогресса и процветания великой страны, которой он призван править.

Нынешнее положение дел в отношении Самоанских островов является обнадеживающим. Конференция, которая проводилась в этом городе летом 1887 года между представителями Соединенных Штатов, Германии и Великобритании и была отложена из-за постоянных расхождений во взглядах, обнаружившихся в ходе ее дебатов, повлекла за собой в результате последующего развития событий на островах вопросы серьезного характера. 4 февраля с. г. немецкий министр в этой столице от имени своего Правительства предложил возобновить конференцию в Берлине. Это предложение было принято, о чем Конгресс был проинформирован в феврале с. г.

Во исполнение достигнутой таким образом договоренности мной, по совету и с согласия Сената, были назначены уполномоченные, которые направились в Берлин, где конференция была возобновлена. Дебаты продолжались в течение нескольких недель и завершились заключением договора, который будет представлен в Сенат для его утверждения. Я надеюсь, что предпринятые усилия по достижению урегулирования этого вопроса приведут к прочному установлению законности и порядка на Самоа на основе соблюдения прав и интересов как туземцев, так и держав-участниц договора.

Вопросы, возникшие за последние несколько лет между Великобританией и Соединенными Штатами, находятся в подвешенном состоянии или в процессе дружественного урегулирования.

Со стороны правительства доминиона Канада в течение только что завершившегося сезона было очевидно стремление применять законы и правила, касающиеся рыболовства, с как можно меньшим поводом для трений, и умеренные заявления этого Правительства в отношении случаев чрезмерных трудностей или суровых толкований в большинстве случаев встречали меры временного облегчения. Есть надежда, что достижение наших справедливых прав по существующим договорам и в силу взаимосогласованного законодательства двух сопредельных стран не будет долго откладываться и что все существующие причины разногласий могут быть справедливо урегулированы.

Я рекомендую предусмотреть на основе международного соглашения видимое обозначение водных границ между Соединенными Штатами и Канадой в узких проливах, соединяющих Великие озера. Проведенная там много лет назад в ходе обследования северо-западной границы условная линия не во всех случаях легко определяется для разрешения юрисдикционных вопросов.

Справедливое и приемлемое расширение перечня правонарушений, в отношении которых может требоваться и предоставляться экстрадиция, крайне желательно между этой страной и Великобританией. Территория ни одной из них не должна становиться надежным убежищем для злоумышленников другой из-за каких-либо устранимых упущений в этом отношении. Новый договор по этому предмету между двумя державами был недавно заключен и вскоре будет внесен в Сенат.

Важность торговли Кубы и Пуэрто-Рико с Соединенными Штатами, их ближайшим и главным рынком, оправдывает ожидание того, что существующие отношения могут быть с выгодой расширены. Препятствия, возникающие вследствие различных сборов за судоходство и досадного обращения с нашими судами по чисто техническим поводам для жалоб в вест-индских портах, должны быть устранены.

Прогресс в деле урегулирования нерешенных претензий между Соединенными Штатами и Испанией не столь стремителен, как того хотелось бы.

Вопросы, затрагивающие американские интересы в связи с железными дорогами, построенными и эксплуатируемыми нашими гражданами в Перу, привлекли внимание этого Правительства. Утверждается, что другие правительства, принуждая Перу к выплате своих претензий, проигнорировали имущественные права американских граждан. Этот вопрос будет тщательно расследован с целью обеспечения надлежащего и справедливого урегулирования.

Аналогичный вопрос рассматривается в настоящее время с Португалией. Железная дорога залива Делагоа в Африке была построена на основании концессии, предоставленной Португалией американскому гражданину. Когда строительство было почти завершено, дорога была захвачена агентами португальского Правительства. Через нашего министра в Лиссабоне был заявлен официальный протест против этого акта, и не будет упущено ни одно надлежащее усилие для обеспечения должного возмещения.

Во исполнение хартии, предоставленной Конгрессом, и на условиях своего контракта с Правительством Никарагуа Межокеанская канатная компания (Interoceanic Canal Company) приступила к строительству важного водного пути между двумя океанами, который предусмотрен ее организацией. Одно время казались неизбежными серьезные осложнения ввиду предполагаемого конфликта юрисдикций между Никарагуа и Коста-Рикой в отношении вспомогательных привилегий, которые последняя республика должна была предоставить для проведения работ на реке Сан-Хуан, правый берег которой является территорией Коста-Рики. Я рад узнать, что между двумя странами было достигнуто дружественное соглашение. Это Правительство готово всячески содействовать урегулированию всех вопросов, которые могли бы создать препятствия для завершения работы, имеющей столь превосходящее значение для торговли этой страны и, воистину, для торговых интересов всего мира.

Традиционное доброе расположение между этой страной и Французской Республикой получило дополнительное свидетельство в участии нашего Правительства и народа в международной выставке, проходившей в Париже прошлым летом. Успех наших экспонентов отраден. Отчет комиссии будет представлен в Конгресс в надлежащее время.

Это Правительство приняло с надлежащими оговорками относительно своей политики на иностранных территориях приглашение Правительства Бельгии принять участие в международном конгрессе, открывшемся в Брюсселе 16 ноября в целях выработки мер по содействию отмене работорговли в Африке и предотвращению перевозок рабов морем. Наш интерес к искоренению этого преступления против человечности в регионах, где оно все еще сохраняется, возрос благодаря результатам эмансипации в наших собственных границах.

С Германией продолжают сохраняться самые сердечные отношения. Вопросы, возникающие в связи с возвращением в Империю немцев, натурализованных в этой стране, рассматриваются и разрешаются в сдержанном духе к полному удовлетворению обоих Правительств.

Источником великого удовлетворения является то, что внутренние беспорядки в Республике Гаити наконец счастливо завершились и было сформировано внешне стабильное правительство. Оно было должным образом признано Соединенными Штатами.

Смешанная комиссия заседает в настоящее время в этой столице для урегулирования давних претензий к Республике Венесуэла, и выражается надежда, что удовлетворительное заключение будет достигнуто в скором времени. Это Правительство не замедлило выразить свое горячее желание, чтобы пограничный спор, существующий в настоящее время между Великобританией и Венесуэлой, был урегулирован мирным путем и в строгом соответствии с историческими правами сторон.

Прогресс Японской империи проявился в недавнем провозглашении новой конституции, содержащей ценные гарантии свободы и предусматривающей ответственное министерство для управления Правительством.

Настоятельно рекомендуется установить наши судебные права и процедуры в Корее на прочной основе, предусмотрев механизм, необходимый для выполнения договорных обязательств в этом отношении.

Дружелюбие персидского Правительства продолжает проявляться в его великодушном отношении к американцам, занимающимся миссионерской деятельностью, и в сердечной склонности шаха поощрять предприимчивость наших граждан в деле развития персидских ресурсов.

Ведется дискуссия, касающаяся договорных прав юрисдикции Соединенных Штатов в Турции. Будет предпринято серьезное усилие для определения этих прав к удовлетворению обоих Правительств.

В наших отношениях с несколькими странами продолжают возникать вопросы в отношении прав натурализованных граждан. Особенно это касается Франции, Италии, России и Турции, а в меньшей степени — Швейцарии. Время от времени предпринимались серьезные усилия для урегулирования этого вопроса посредством конвенций с этими странами. Не следует допускать ненадлежащего использования натурализации, но крайне важно, чтобы тем, кто был должным образом натурализован, повсюду оказывалось признание прав, принадлежащих гражданству страны их принятия. Уместность специальных конвенций для этой цели признается в договорах, которые это Правительство заключило с ряды европейских государств, и желательно, чтобы трудности, возникающие ныне в наших отношениях с другими странами по тому же предмету, были урегулированы аналогичным образом.

Недавняя революция в Бразилии в пользу установления республиканской формы правления является событием огромного интереса для Соединенных Штатов. Нашему министру в Рио-де-Жанейро было немедленно поручено поддерживать дружественные дипломатические отношения с Временным правительством, а бразильским представителям в этой столице Временным правительством было поручено продолжать свои функции. Наши дружественные отношения с Бразилией не претерпели поэтому никакого перерыва.

Нашему министру было дополнительно поручено выразить от имени этого Правительства официальное и сердечное признание новой Республики, как только большинство народа Бразилии выразит свое согласие на ее учреждение и поддержание.

В пределах наших собственных границ царит всеобщее состояние процветания. Урожай прошлого лета был исключительно обильным, и складывающиеся ныне торговые условия сулят успешный сезон купцу и промышленнику и всеобщую занятость нашему трудящемуся народу.

Отчет Министра финансов за финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1889 года, подготовлен и будет представлен Конгрессу. В нем с ясностью изложены финансовые операции Правительства, и я пользуюсь им, чтобы почерпнуть некоторые факты для использования здесь.

Совокупный доход из всех источников за год составил 387 050 058,84 доллара, полученных из следующих источников:

 	 From customs 	
$223,832,741.69
 	 From internal revenue 	 130,881,513.92
 	 From miscellaneous
sources 	 32,335,803.23
 

Обычные расходы за тот же период составили 281 996 615,60 доллара, а общие расходы, включая погашение государственного долга, составили 329 579 929,25 доллара. Превышение доходов над расходами после выделения средств на погашение государственного долга составило 57 470 129,59 доллара.

На текущий финансовый год общие доходы (фактические и расчетные) составляют 385 000 000 долларов, а обычные расходы (фактические и расчетные) составляют 293 000 000 долларов, что вместе с фондом погашения государственного долга составляет общие расходы в размере 341 321 116,99 доллара, оставляя расчетный профицит в размере 43 678 883,01 доллара.

В течение финансового года на покупку облигаций, помимо средств для фонда погашения государственного долга, было направлено 90 456 172,35 доллара, а в течение первого квартала текущего года — сумма в 37 838 937,77 доллара, причем все они были зачислены в фонд погашения государственного долга. Доходы на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1891 года, оцениваются Министерством финансов в 385 000 000 долларов, а расходы за тот же период, включая фонд погашения государственного долга, — в 341 430 477,70 доллара. Это показывает расчетный профицит на тот год в размере 43 569 522,30 доллара, который скорее увеличится, чем уменьшится, когда будут подведены итоги фактических операций.

Существование столь крупного фактического и ожидаемого профицита должно привлечь самое пристальное внимание Конгресса с целью сведения доходов Казначейства к потребностям Правительства настолько близко, насколько это возможно. Взыскание денежных средств, не требующихся для общественных нужд, налагает ненужное бремя на наш народ, а наличие столь крупного профицита в публичных хранилищах является дестабилизирующим элементом в ведении частного бизнеса. Оно вызвало к жизни средства по введению их в обращение сомнительной целесообразности. Мы не должны собирать доходы с целью выкупа наших облигаций сверх требований фонда погашения государственного долга, однако любой нераспределенный профицит в Казначействе должен использоваться именно так, поскольку иного законного способа возврата денег в обращение не существует, а прибыль, получаемая Правительством, дает существенное преимущество.

Предоставление публичных средств банкам без начисления процентов под обеспечение правительственными облигациями я расцениваю как несанкционированное и опасное средство. Оно приводит к временному и неестественному увеличению банковского капитала в привилегированных местностях и вынуждает к осторожному и постепенному отзыву депозитов во избежание ущерба торговым интересам. Не следует ожидать, что банки, обладающие этими депозитами, станут продавать свои облигации Казначейству до тех пор, пока продолжается нынешнее весьма выгодное устройство. Практически они теперь получают проценты как по облигациям, так и по их выручке. Не следует больше прибегать к этому методу вовлечения профицита в обращение, а находящиеся в обращении депозиты следует постепенно изымать и направлять на покупку облигаций. Весьма отрадно, что существующий профицит, равно как и любой случайный профицит, который может возникнуть впредь после того, как Конгресс предпримет необходимые шаги по сокращению доходов, может быть использован таким образом. Такое законодательство должно быть принято оперативно, но с большой осмотрительностью.

Я рекомендую пересмотр нашего закона о тарифах как в отношении его административных положений, так и в отношении тарифных сетей. Необходимость первого общепризнана, и согласие относительно пороков и неудобств, подлежащих устранению, а также наилучших методов их исправления, вероятно, не составит труда. Единство оценки во всех наших портах имеет существенное значение, и следует предпринять эффективные меры для его обеспечения. Столь же желательно, чтобы вопросы, затрагивающие ставки и классификации, решались оперативно.

Подготовка новой сетки таможенных пошлин является делом чрезвычайной тонкости ввиду ее прямого влияния на деловую жизнь страны и большой сложности по причине широкого расхождения во мнениях относительно целей, которые могут надлежащим образом преследоваться таким законодательством. Некоторое потрясение в бизнесе, возможно, и может явиться результатом рассмотрения этого вопроса Конгрессом, но этот временный пагубный эффект будет сведен к минимуму благодаря оперативным действиям и уверенности, которой страна уже пользуется в том, что любые необходимые изменения будут внесены таким образом, чтобы не ущемить справедливую и разумную защиту наших отечественных отраслей. Несоответствия в законе должны быть урегулированы, однако защитный принцип должен сохраняться и справедливо применяться к продукции как наших ферм, так и наших предприятий. Эти пошлины неизбежно связаны с другими вещами помимо государственных доходов. Мы не можем ограничивать их влияние, устремляя взоры лишь на государственное Казначейство. Они имеют прямую связь с отечественным производством, с трудом, с заработной платой и с коммерческой независимостью нашей страны, и мудрый и патриотичный законодатель должен расширить поле своего зрения, чтобы включить в него все вышеперечисленное. Необходимое сокращение наших государственных доходов может быть осуществлено, я уверен, без того, чтобы делать меньшее бремя более обременительным, нежели большее, по причине тех изъянов и ограничений, которые процесс сокращения налагает как на капитал, так и на труд. Список товаров, не облагаемых пошлиной, можно вполне безопасно расширить, включив в него изделия, которые не создают вредной конкуренции такой отечественной продукции, которую может обеспечить наш отечественный труд. Отмена внутреннего налога на табак освободила бы важный продукт сельского хозяйства от бремени, которое было наложено лишь потому, что наши доходы от таможенных пошлин были недостаточны для общественных нужд. Если удастся разработать надежные меры предосторожности против мошенничества, отмена налога на спирт, используемый в ремеслах и промышленности, также предоставила бы не вызывающий возражений метод сокращения профицита.

Представленная Министром финансов таблица, показывающая количество денег всех видов в обращении за каждый год с 1878 года по настоящее время, представляет интерес. Из нее следует, что сумма банкнот национальных банков в обращении за этот период уменьшилась на 114 109 729 долларов, из которых 37 799 229 долларов приходятся на прошлый год. Изъятие банковских банкнот неизбежно продолжится при существующих условиях. Весьма вероятно, что принятие предложений Управляющего денежным обращением, а именно: уменьшение минимального депозита облигаций для создания банков и разрешение выпуска банкнот по номинальной стоимости облигаций — помогло бы поддержать банковское обращение. Но в то время как продолжалось это изъятие банковских билетов, наблюдался значительный рост суммы золотой и серебряной монеты в обращении и объемов выпуска золотых и серебряных сертификатов.

Общая сумма денег всех видов в обращении на 1 марта 1878 года составляла 805 793 807 долларов, в то время как на 1 октября 1889 года эта сумма составила 1 405 018 000 долларов. Наблюдался рост на 293 417 552 доллара золотой монеты, на 57 554 100 долларов стандартных серебряных долларов, на 72 311 249 долларов золотых сертификатов, на 276 619 715 долларов серебряных сертификатов и на 14 073 787 долларов казначейских билетов Соединенных Штатов, что составляет в общей сложности 713 976 403 доллара. За тот же период произошло уменьшение банковской наличности в обращении на 114 109 729 долларов и разменной серебряной монеты на 642 481 доллар. Чистый прирост составил 599 224 193 доллара. Объем денежной массы в обращении на душу населения за время, охватываемое упомянутой таблицей, увеличился примерно на 5 долларов.

Общий чекан серебряных долларов на 1 ноября 1889 года составлял 343 638 001 доллар, из которых 283 539 521 доллар находились в хранилищах Казначейства и 60 098 480 долларов — в обращении. Из суммы, находившейся в хранилищах, 277 319 944 доллара были представлены находящимися в обращении серебряными сертификатами, оставляя 6 219 577 долларов не в обращении и не представленными сертификатами.

Закон, требующий закупки Казначейством серебряных слитков на сумму 2 000 000 долларов ежемесячно для чеканки серебряных долларов весом в 412 1/2 грана, соблюдался ведомством, однако ни нынешний Министр, ни кто-либо из его предшественников не счел безопасным воспользоваться предоставленным законом усмотрением для увеличения ежемесячных закупок до 4 000 000 долларов. Когда закон был принят (28 февраля 1878 г.), рыночная цена серебра составляла 1,204 доллара за унцию, в результате чего стоимость металла в серебряном долларе составляла 93 цента. С того времени цена падала до 91,2 цента за унцию, снижая стоимость металла в долларе до 70,6 цента. В течение последних нескольких месяцев рыночная цена несколько возросла, и на 1-е число ноября с. г. стоимость металла в серебряном долларе составляла 72 цента.

Дурные предзнаменования, сопровождавшие чеканку и использование серебряного доллара, не оправдались. Как монета он не получил всеобщего распространения, и публичное Казначейство было вынуждено хранить его. Но это очевидно объясняется тем фактом, что его бумажный эквивалент более удобен. Всеобщее принятие и использование серебряного сертификата показывают, что серебро не было дискредитировано иным образом. Неблагоприятные условия способствовали поддержанию этого практического равенства в их коммерческом использовании между золотым и серебряным долларами, однако некоторые из них представляют собой торговые условия, которые законодательные акты не контролируют и в продолжении которых мы не можем быть уверены.

Я полагаю очевидным, что если мы сделаем чеканку серебра при нынешнем соотношении свободной, мы должны ожидать, что разница в стоимости металла золотого и серебряного долларов будет учитываться в коммерческих операциях; и я опасаюсь, что тот же результат последует за любым значительным увеличением нынешней нормы чеканки. Такой результат был бы позором для нашего финансового управления и губительным для всех коммерческих интересов. Мы не должны ступать по опасному краю такой угрозы. И, поистине, ничего более пагубного не могло бы случиться для интересов серебра. Любое безопасное законодательство по этому предмету должно обеспечивать равенство обеих монет в их коммерческом использовании.

Я всегда был сторонником использования серебра в нашей денежной системе. Мы являемся крупными производителями этого металла и не должны дискредитировать его. План, который будет представлен Министром финансов для выпуска банкнот или сертификатов под залог серебряных слитков по их рыночной стоимости, я смог рассмотреть лишь бегло ввиду обилия других дел и того обстоятельства, что он был сформулирован совсем недавно. Детали такого закона требуют тщательного рассмотрения, но предложенный им общий план, кажется, отвечает поставленной цели — продолжить использование серебра в связи с нашей денежной системой и в то же время устранить опасность, о которой я говорил. Позднее я могу дополнительно обратиться к Конгрессу по этому вопросу.

Применение закона об исключении китайцев оказалось весьма затруднительным на северо-западной границе. Китайцы, высаживающиеся в Виктории, с легкостью пересекают нашу границу ввиду невозможности силами, находящимися в распоряжении таможенных служащих, охранять столь протяженную внутреннюю линию. Министр финансов санкционировал наем дополнительных служащих, которые будут направлены на выполнение этой обязанности, и будут предприняты все усилия для соблюдения закона. Доминион взимает подушный налог в размере 50 долларов за каждого высаженного китайца, и когда эти лица в нарушение нашего закона переходят на нашу территорию и задерживаются, наши служащие не знают, что с ними делать, поскольку власти доминиона не разрешают отправлять их обратно без уплаты налога во второй раз. Будет предпринята попытка достичь взаимопонимания, которое устранит эту трудность.

Прокламация, требуемая разделом 3 акта от 2 марта 1889 года, касающаяся истребления котиков и других пушных зверей, была издана мной 21 марта, и для обеспечения соблюдения законов и защиты интересов Соединенных Штатов было направлено судно береговой охраны. Создание станции-убежища в Пойнте-Барроу, как было предписано Конгрессом, было успешно завершено.

Судя по современным меркам, мы фактически лишены береговой обороны. Многие из имеющихся у нас сооружений скорее усилили бы, чем уменьшили опасность для их гарнизонов в случае подвергания огню усовершенствованных орудий, и очень немногие расположены так, чтобы обеспечить полную отдачу от большей дальности стрельбы таких орудий, которые мы в настоящее время производим для нужд береговой обороны. Этот общий вопрос рассматривался в Конгрессе в течение нескольких лет, и ассигнование на производство крупных нарезных орудий, сделанное год назад, было, я уверен, выражением намерения обеспечить подходящие сооружения, в которых эти орудия могли бы быть установлены. Выделенное ныне для этой цели ассигнование не продвинет завершение работ сверх нашей способности обеспечить их вполне эффективными орудиями.

Безопасность наших прибрежных городов от внешних нападений не должна целиком и полностью зависеть от дружественного расположения других наций. Должна существовать вторая линия обороны, целиком находящаяся в нашем собственном ведении. Я настоятельно рекомендую выделить ассигнования на этой сессии на строительство таких сооружений в наших наиболее уязвимых гаванях.

Я одобряю предложение Военного министра о том, чтобы предусмотреть размещение рот Национальной гвардии лагерем на наших береговых укреплениях на определенный срок ежегодно и их обучение обращению с тяжелыми орудиями. Его предложение о желательности увеличения артиллерийских сил Армии также настоящим рекомендуется вниманию Конгресса.

Благоустройство наших важных рек и гаваней должно обеспечиваться необходимыми ассигнованиями. Следует следить за тем, чтобы Правительство не брало на себя обязательств по проведению работ, не имеющих общественного и всеобщего значения, и чтобы не упускалась из виду относительная полезность работ такого рода. Насколько вообще можно говорить о завершении этой работы, я не сомневаюсь, что цель была бы достигнута быстрее и экономичнее, если бы одновременно предпринималось меньше отдельных работ и те из них, которые выбраны по причине их большего общего интереса, быстрее доводились бы до конца. Работа, раз уж она значительно начата, не должна подвергаться рискам и разрушению, которые неизбежно влекут за собой прерывистые или недостаточные ассигнования.

Нападение, совершенное Дэвидом С. Терри на судью Верховного суда Соединенных Штатов Филда в Латропе, шт. Калифорния, в августе прошлого года, и убийство нападавшего помощником федерального маршала Соединенных Штатов, который был прикомандирован для сопровождения судьи Филда и защиты его от предполагаемого насилия со стороны Терри, в связи с последовавшими судебными разбирательствами ставят вопросы, которые, по моему мнению, заслуживают внимания Конгресса.

Я рекомендую предусмотреть законом более определенные меры не только для защиты федеральных служащих, но и для полноценного рассмотрения таких дел в судах Соединенных Штатов. Рекомендуя такое законодательство, я вовсе не подвергаю сомнению ни общую адекватность мер, принимаемых законами штатов для защиты всех граждан, ни общее доброе расположение лиц, которым поручено исполнение таких законов, к обеспечению защиты служащих Соединенных Штатов. Обязанность защищать своих служащих как таковых и наказывать тех, кто нападает на них из-за их служебных действий, не должна возлагаться прямо или по умолчанию на местные власти.

События, привлеченные к моему вниманию и происходившие в других частях страны, также подсказали целесообразность законодательного распространения более полной защиты на тех, кого могут вызвать в качестве свидетелей в суды Соединенных Штатов. Закон обязывает тех, кто предположительно обладает сведениями об общественных правонарушениях, являться в наши суды и к большим жюри и давать показания. Из этого явным образом вытекает обязанность ограждать таких свидетелей от вреда в связи с их показаниями. Расследование уголовных преступлений часто становится безрезультатным, а наказание преступлений — невозможным из-за запугивания свидетелей.

Необходимость создания какого-либо более оперативного метода рассмотрения дел, которые поступают ныне на окончательное рассмотрение в Верховный суд, становится с каждым годом все более очевидной и насущной. План создания неких промежуточных судов, обладающих окончательной апелляционной юрисдикцией в отношении определенных категорий вопросов и дел, получил, я полагаю, более широкое одобрение судейского сообщества и адвокатуры страны, чем любой другой. Не пытаясь обсуждать детали, я рекомендую предусмотреть создание таких судов.

Оклады судей окружных судов во многих округах, по моему мнению, неадекватны. Я рекомендую увеличить все такие оклады, составляющие ныне менее 5 000 долларов в год, до этой суммы. Совершенно верно, что объем работы, выполняемой этими судьями, весьма неравномерен, но поскольку они не могут должным образом заниматься другой деятельностью для пополнения своих доходов, оклад во всех случаях должен быть таковым, чтобы обеспечивать независимое и комфортное содержание.

Конгрессу следует уделить самое пристальное внимание рассмотрению вопроса о том, в какой степени ограничение тех объединений капитала, которые обычно называют «трестами», является предметом федеральной юрисдикции. Когда они организованы, как это часто бывает, с целью подавления любой здоровой конкуренции и монополизации производства или продажи какого-либо товара торговли и всеобщей необходимости, они представляют собой опасные заговоры против общественного блага и должны стать предметом запретительного и даже уголовного законодательства.

Вопрос об международном авторском праве неоднократно рекомендовался вниманию Конгресса моими предшественниками. Принятие такого закона было бы исключительно мудрым и справедливым.

Наши законы о натурализации должны быть пересмотрены так, чтобы сделать более тщательным расследование в отношении морального облика и доброго отношения к нашему Правительству лиц, обращающихся за гражданством. Это может быть сделано только путем установления более полного контроля над рассмотрением, назначения сроков слушания таких заявлений и требования присутствия кого-либо, кто будет представлять Правительство в ходе разбирательства. Те, кто являются явными врагами общественного порядка или прибывают к нашим берегам для усиления вредного влияния и распространения дурных обычаев любого объединения, бросающего вызов нашим законам, должны быть лишены не только гражданства, но и места жительства.

Принятие национального закона о банкротстве такого характера, который сделал бы его постоянной частью нашего общего законодательства, является желательным. Он должен быть простым по своим методам и недорогим в применении.

Отчет Генерального почтмейстера не только отражает деятельность Ведомства за последний финансовый год, но и содержит много ценных предложений по улучшению и расширению службы, которые рекомендуются вашему вниманию. Ни одна другая ветвь власти не имеет столь тесного соприкосновения с повседневной жизнью народа. Почти каждый пользуется предлагаемыми ею услугами, и каждый час, выигранный при пересылке крупных коммерческих почтовых отправлений, имеет реальную и возможную ценность, которую могут понять только те, кто занят в торговле.

Экономия одного дня при пересылке почты между Нью-Йорком и Сан-Франциско, которая была недавно достигнута, является событием, заслуживающим упоминания.

Предложенный план надзора за почтовыми отделениями по отдельным округам, который будет предполагать инструктирование, внесение предложений и оценку эффективности почтмейстеров, вне всякого сомнения, значительно улучшил бы работу службы.

Существует насущная необходимость в строительстве здания для совместного использования Ведомством и городским почтовым отделением. Ведомство было частично разгружено путем аренды сторонних помещений для части своего штата, но оно вновь переполнено. Здание, используемое городским отделением, никогда не было приспособлено для этой цели, а ныне является неадекватным и нездоровым.

Неудовлетворительное состояние закона, касающегося пересылки по почте лотерейных объявлений и денежных переводов, четко изложено Генеральным почтмейстером, и его предложения относительно поправок должны удостоиться вашего благоприятного рассмотрения.

Отчет Министра военно-морского флота демонстрирует реорганизацию бюро Ведомства, которая, я не сомневаюсь, повысит эффективность каждого из них.

В целом был достигнут удовлетворительный прогресс в строительстве новых военных судов, санкционированных Конгрессом. Первое судно нового Военно-морского флота, «Дельфин» (Dolphin), подверглось очень суровым испытаниям и весьма неблагоприятной критике; но приятно иметь возможность заявить, что кругосветное плавание, из которого оно недавно вернулось, продемонстрировало, что оно является первоклассным судном своего класса.

Отчет Министра показывает, что в то время как эффективная сила Военно-морского флота быстро возрастает благодаря улучшенной конструкции и вооружению новых кораблей, количество наших судов, пригодных для несения службы в море, растет очень медленно. 4 марта с. г. мы имели 37 пригодных к службе кораблей, и хотя с тех пор в список были добавлены 4, общая численность не увеличилась, поскольку за это время 4 были потеряны или признаны негодными. Двадцать шесть дополнительных судов были разрешены и обеспечены ассигнованиями; однако весьма вероятно, что после их завершения наш список увеличится лишь до 42 — прирост в 5 единиц. Старые деревянные корабли исчезают почти так же быстро, как добавляются новые суда. Эти факты говорят сами за себя. Один из новых кораблей по своей боевой силе может равняться двум старым, но он не может выполнять крейсерские функции двух кораблей. Поэтому важно, чтобы мы имели более быстрый рост количества пригодных к службе судов. Я разделяю рекомендацию Министра о том, чтобы было санкционировано строительство 8 броненосных кораблей, 3 канонерских лодок и 5 миноносцев.

Ужасная катастрофа постигла три наших военно-морских судна, несших службу у Самоанских островов в гавани Апиа в марте прошлого года, повлекшая гибель 4 офицеров и 47 матросов, потерю двух кораблей, «Трентон» (Trenton) и «Вандалиа» (Vandalia), и вывод из строя третьего — «Нипсик» (Nipsic). Три судна германского военно-морского флота, также находившиеся в гавани, разделили с нашими кораблями всю силу урагана и пострадали еще сильнее. Скорбя об отважных офицерах и матросах, которые погибли, встретив с высоким мужеством опасности, превышающие опасности боя, весьма отрадно заявить, что честь американского Военно-морского флота в отношении мореходности, мужества и благородства была великолепно поддержана в избиваемой бурей гавани Апиа.

Отчет Министра внутренних дел отражает отношения Правительства с индейскими племенами. Достигнут существенный прогресс в обучении детей школьного возраста и в наделении землей взрослых индейцев. Весьма прискорбно, что политика разрушения племенных связей и работы с индейцем как с отдельной личностью не появилась в нашем законодательстве раньше. Крупные резервации, находящиеся в общем владении, и поддержание авторитета вождей и старейшин лишали индивидуума всякого стимула к проявлению бережливости, а рента способствовала формированию устойчивого состояния иждивенчества.

Наши договорные обязательства должны соблюдаться неукоснительно, а наше законодательство должно с большим вниманием относиться к наилучшим интересам невежественного и беспомощного народа. Резервации теперь в основном окружены белыми поселениями. Мы больше не можем оттеснять индейца назад в дикие земли, и остается лишь с помощью любых подходящих средств поднять его до состояния самообеспеченного и ответственного гражданина. Для взрослого первый шаг заключается в том, чтобы разместить его на ферме, а для ребенка — в том, чтобы определить его в школу.

Посещение школы должно поощряться всеми нравственными мерами, а уклоняющиеся должны принуждаться к этому. Национальные школы для индейцев оказались весьма успешными и должны быть приумножены и по возможности организованы и управляемы так, чтобы облегчить передачу школ тем штатам или территориям, в которых они расположены, когда индейцы в какой-либо местности приняли гражданство и стали иным образом подготовлены к такой передаче. Такое положение дел будет достигаться медленно, но оно ускорится, если иметь его в виду; а тем временем сотрудничество между Правительством и миссионерскими шконами, принесшее немало пользы, должно искренне и беспристрастно поддерживаться.

Прошлый Конгресс принял два отдельных закона, касающихся переговоров с индейцами сиу Дакоты об отказе от части их земель в пользу Соединенных Штатов и о разделении оставшейся части на отдельные резервации. Оба были утверждены в один и тот же день — 2 марта. Один из них представлял индейцам конкретное предложение; другой (раздел 3 акта об ассигнованиях на нужды индейцев) уполномочивал Президента назначить трех уполномоченных для ведения переговоров с этими индейцами с целью достижения той же общей цели и требовал, чтобы любые заключенные соглашения представлялись в Конгресс для ратификации.

16 апреля с. г. я назначил уполномоченными в соответствии с последним из названных законов достопочтенного Чарльза Фостера из Огайо, достопочтенного Уильяма Уорнера из Миссури и генерал-майора Джорджа Крука из Армии Соединенных Штатов. Однако им было поручено и предписано сначала представить индейцам конкретное предложение, сделанное им упомянутым в первую очередь актом, и лишь в случае неудачи в достижении согласия необходимого числа лиц с этим предложением — начать переговоры об измененных условиях на основе другого закона. Работа комиссии была долгой и трудной, но согласие необходимого числа лиц, как понимается, было в итоге получено на предложение, сделанное Конгрессом, хотя отчет комиссии еще не представлен. Ввиду этих фактов я, согласно нынешним соображениям, не считаю необходимым представлять соглашение в Конгресс для ратификации, но оно в надлежащем порядке будет представлено для сведения. Это соглашение освобождает в пользу Соединенных Штатов около 9 000 000 акров земли.

Комиссия, предусмотренная статьей 14 закона об ассигнованиях на нужды индейцев для проведения переговоров с индейцами чероки и всеми другими индейцами, которым принадлежат или которые заявляют права на земли, расположенные к западу от девяноста шестого градуса долготы, об уступке Соединенным Штатам всех таких земель, была сформирована посредством назначения достопочтенного Люциуса Фэрчайлда из Висконсина, достопочтенного Джона Ф. Хартранфта из Пенсильвании и достопочтенного Альфреда М. Вилсона из Арканзаса и приступила к работе 29 июня прошлого года. Их первая конференция с представителями чероки состоялась в Талекуа 29 июля без каких-либо определенных результатов. Генерал Джон Ф. Хартранфт из Пенсильвании не смог принять участие в конференции по состоянию здоровья. Его кончина, последовавшая недавно, справедливо и повсеместно оплакивается народом, которому он служил с выдающейся доблестью в военное время и с великой преданностью в мирное время. Образовавшаяся таким образом вакансия была заменена назначением достопочтенного Уоррена Г. Сейра из Индианы.

Вторая конференция между комиссией и чероки началась 6 ноября, но результатов пока не достигнуто, и не предполагается, что какого-либо заключения можно ожидать немедленно. Скотоводческий синдикат, в настоящее время занимающий земли в целях выпаса скота, несомненно, является одной из структур, ответственных за создание препятствий нашим переговорам с чероки. Обширный массив сельскохозяйственных земель, составляющий так называемый «выход чероки», не должен и, по правде говоря, не может долго удерживаться для выпаса скота и в интересах немногих в ущерб общественным интересам и наилучшей выгоде самих индейцев. Соединенные Штаты обладают в настоящее время в силу договоров определенными правами на эти земли. Эти права не будут использоваться принудительно, однако нельзя допустить, чтобы те, кто на правах попустительства занимает эти земли, выступали с целью сорвать мудрые и благотворные цели Правительства. Я не могу не верить, что выгодный характер предложения, сделанного Соединенными Штатами Нации чероки в отношении полного освобождения этих земель по сравнению с другими предложениями, которые ныне им делаются, все же заслужит его благоприятного рассмотрения.

В соответствии с соглашением, заключенным между Соединенными Штатами и нацией индейцев мускоги (или крик) 19 января 1889 года, за Соединенными Штатами было закреплено безусловное право собственности примерно на 3 500 000 акров земли. Статья 12 общего закона об ассигнованиях на нужды индейцев, утвержденного 2 марта 1889 года, предусматривала приобретение Соединенными Штатами у племени семинолов определенной части их земель. Делегаты Нации семинолов, предварительно должным образом подтвердившие мне свои полномочия действовать от их имени, передали Соединенным Штатам надлежащий документ об освобождении или уступке всех земель, упомянутых в законе, который был принят мной и удостоверен как соответствующий статуту.

По условиям обоих упомянутых законов все таким образом приобретенные земли объявлялись частью общественного достояния и открытыми для заселения в соответствии с законом о гомстедах. Но из земель, охватываемых данными приобретениями, составляющих в совокупности около 5 500 000 акров, 3 500 000 акров уже были приобретены Соединенными Штатами по условиям договора 1866 года с целью поселения на них других индейских племен и были выделены для этой цели. Земли, оставшиеся и доступные для заселения, состояли из 1 887 796 акров, со всех сторон окруженных землями, занятыми индейскими племенами. Конгресс не предусмотрел никакого гражданского управления для людей, которые должны были быть приглашены моей прокламацией поселиться на этих землях, за исключением тех случаев, когда новый суд, учрежденный в Мускоги, или суды Соединенных Штатов в некоторых из прилегающих штатов обладали полномочиями приводить в исполнение общие законы Соединенных Штатов.

При таком положении дел я крайне неохотно открывал земли для заселения; но, принимая во внимание тот факт, что несколько тысяч человек, многие из них с семьями, собрались на границах Индейской территории с целью получения гомстедов на уступленных землях, и что промедление повлечет за собой для них немалые убытки и страдания, я действительно издал 23 марта сего года прокламацию, объявляющую, что земли, описанные в ней, будут открыты для заселения в соответствии с положениями закона 22 апреля следующего года в 12 часов дня. Были учреждены два земельных округа, и к назначенному времени открылись офисы для совершения операций.

Это делает большую честь поселенцам, что они в целом соблюдали ограничение по времени, когда им разрешалось въезжать на Территорию. Будет проявлена забота о том, чтобы те, кто въехал в нарушение закона, не получили преимуществ, к которым они нечестным путем стремились. Было немало опасений, что борьба за участки приведет к большим беспорядкам и кровопролитию, но, к счастью, эти ожидания не оправдались. По оценкам, в настоящее время на Территории проживает около 60 000 человек, и возникло несколько значительных городов, для которых были организованы временные муниципальные органы власти. Сообщается, что население Гатри в настоящее время составляет почти 8 000 человек. В этом городе основано одиннадцать школ и девять церквей, издаются три ежедневные и пять еженедельных газет, а его устав и постановления имеют санкцию лишь в виде ежедневного добровольного согласия жителей.

Оклахома-Сити имеет население около 5 000 человек и пропорционально так же обеспечен церквями, школами и газетами, как и Гатри. Другие города и селения с населением от 100 до 1 000 человек разбросаны по всей Территории.

В целях обеспечения безопасности этого нового сообщества в отсутствие гражданского управления я поручил генералу Мерритту, командующему Департаментом Миссури, действовать совместно с маршалами Соединенных Штатов для поддержания порядка и по их требованию использовать войска для оказания им содействия в исполнении ордеров и пресечении любых беспорядков или нарушений общественного порядка, которые могут возникнуть. Ему было дополнительно поручено использовать свое влияние для поддержания надлежащего порядка и предотвращения любых конфликтов между поселенцами или с ними. Полагая, что ввоз и продажа спиртных напитков в условиях отсутствия каких-либо правовых ограничений или регулирования поставят под угрозу общественный порядок, и принимая во внимание тот факт, что такие спиртные напитки должны сначала завозиться в индейские резервации, прежде чем достичь белых поселений, я также поручил командующему генералу обеспечить соблюдение законов, касающихся ввоза крепких спиртных напитков в индейскую местность.

Присутствие войск создало у благонамеренных граждан ощущение безопасности и способствовало сдерживанию беззакония. В одном случае офицер, непосредственно командующий войсками, зашел дальше, чем я считал оправданным в поддержке фактического (de facto) муниципального правительства Гатри, о чем ему было сообщено, и ему было предписано ограничить вмешательство военных поддержкой маршалов на направлениях, указанных в первоначальном распоряжении. Я весьма настоятельно рекомендую Конгрессу незамедлительно учредить территориальное правительство для этих людей. Серьезные вопросы, которые в любой момент могут привести к бурным вспышкам, ожидают создания судов для их мирного урегулирования. Американский талант к самоуправлению нашел прекрасное подтверждение в Оклахоме; однако оставлять этих людей дольше на усмотрение средств, которые служили им лишь временно, ни безопасно, ни умно.

Следует предусмотреть положения для приобретения прав на городские участки в городах, ныне основанных на Аляске, для определения мест расположения городов и для создания муниципальных органов власти. На эту Территорию распространены только горные законы, и никакая другая форма права на земли в настоящее время не может быть получена. Общие земельные законы разрабатывались применительно к распределению сельскохозяйственных земель, и сомнительно, чтобы их применение на Аляске было бы благотворным.

Мы, к счастью, не распространили на Аляску ошибочную политику создания резерваций для индейских племен и можем иметь дело с ними с самого начала как с индивидуумами, с, я уверен, лучшими результатами; однако любое распоряжение общественными землями и любые правила, касающиеся лесов и рыболовства, должны с благожелательностью учитывать их интересы. Не имея полномочий взимать налоги, жители Аляски полностью зависят от Генерального правительства, в доходы которого промысел котиков вносит большой ежегодный вклад. Ассигнования на образование не должны быть упущены из виду или урезаны.

Малочисленность населения и большие расстояния между поселениями создают серьезные препятствия для установления обычной территориальной формы правления. Возможно, создание нескольких субокругов с небольшим муниципальным советом с ограниченными полномочиями для каждого было бы безопасным и полезным.

В связи с этим внимание привлекается к предложениям министра финансов, касающимся создания еще одного порта ввоза на Аляске и других необходимых таможенных объектов и правил.

В администрировании земельных законов проводилась политика содействия любым надлежащим образом урегулированию честных претензий отдельных поселенцев на общественные земли. Количество находящихся на рассмотрении дел при предыдущей Администрации значительно возросло в результате действия распоряжений, временно приостанавливающих окончательное решение по значительной части дел, возникших на Западе и Северо-Западе, и последующего применения необычных методов расследования. Только те, кто знаком с условиями, в которых происходило заселение наших сельскохозяйственных земель, могут оценить серьезные и часто фатальные последствия для поселенца от политики, которая ставит его право собственности под сомнение или задерживает выдачу его патента. Хотя принимаются меры для предотвращения и разоблачения мошенничества, его не следует приписывать без причин.

Очевидная цель законов о гомстедах и преимущественном праве состояла в поощрении заселения общественного достояния лицами, имеющими добросовестное (bona fide) намерение создать дом на выбранных землях. Когда это намерение хорошо обосновано и требования закона выполнены по существу, заявитель имеет право на быстрое и благожелательное рассмотрение его дела; но когда есть основания полагать, что заявитель является лишь агентом другого лица, которое стремится обойти закон, предназначенный для поощрения мелких землевладений и приобретения мошенническими методами крупных участков леса и других земель, как принципал, так и агент не только должны быть сорваны в своей мошеннической цели, но и должны в полной мере прочувствовать всю тяжесть наказаний по нашим уголовным статутам. Законы должны применяться таким образом, чтобы не смешивать эти две категории и применять наказания только к последним.

Неурегулированное состояние прав собственности на обширные массивы земель на Территориях Нью-Мексико и Аризона сильно затормозило развитие этих Территорий. Законодательно должно быть предусмотрено скорейшее судебное разбирательство и окончательное урегулирование перед судебным органом или комиссией всех претензий, основанных на мексиканских земельных грантах. Несправедливо по отношению к интеллектуальному и предприимчивому народу, чтобы его покой нарушался, а его процветание задерживалось этими старыми спорами. Я выражаю надежду, что расхождения во мнениях относительно методов уступят место безотлагательности данного вопроса.

Закон в настоящее время предусматривает пенсию для каждого солдата и матроса, которые были призваны на службу в Соединенные Штаты во время Гражданской войны и в настоящее время страдают от ран или болезней, имеющих происхождение на службе и при исполнении служебных обязанностей. Два из трех необходимых фактов, а именно: призыв на службу и нетрудоспособность, обычно поддаются легкому доказыванию; но третий, происхождение на службе, часто трудно, а во многих заслуживающих внимания случаях невозможно установить. Я не сомневаюсь, что очень многие из тех, кто перенес тяготы наших самых кровопролитных и тяжелых кампаний, в настоящее время нетрудоспособны из-за болезней, которые имели реальное, но не прослеживаемое происхождение на службе. Помимо них есть еще одна категория, состоящая из людей, многие из которых отслужили полный трехлетний срок призыва, и повторно призванных ветеранов, добавивших четвертый год службы, которые избежали боевых потерь и напастей болезней, которые всегда были готовы к любому назначению, которые находились на каждой линии фронта своего подразделения и были уволены в запас в здравии, а со времени окончания войны, сражаясь с тем же несгибаемым и независимым духом в гражданской жизни, были сломлены болезнью или несчастным случаем.

Мне небезызвестно, что пенсионный фонд уже влечет за собой очень большие ежегодные расходы; однако этот факт не удерживает меня от рекомендации Конгрессу назначить пенсию тем достойно уволенным в запас солдатам и матросам Гражданской войны, которые, оказав существенную службу во время войны, в настоящее время зависят от собственного труда в деле поддержания средств к существованию и из-за болезни или несчастного случая не способны их заработать. Многие из людей, которые подпали бы под эту форму помощи, в настоящее время зависят от общественной помощи, и, по моему мнению, не согласуется с национальной честью то, чтобы они продолжали существовать за счет местной помощи, неизбирательно предоставляемой нищим, вместо специального и щедрого обеспечения нации, которой они служили столь доблестно и бескорыстно. Наш народ, я уверен, очень единодушно одобрят такое законодательство. И я столь же уверен, что выжившие воины армии и флота Союза испытают чувство благодарной отрады, когда об этой достойной и страдающей категории их товарищей будет проявлена должная забота.

В действующем законодательстве имеются некоторые очевидные несоответствия, которые следует исправить. На некоторые из них обратил внимание министр внутренних дел.

Отрадно констатировать, что благодаря принятию новых и лучших методов в Военном министерстве на запросы Пенсионного бюро относительно военной и госпитальной отчетности заявителей пенсий теперь отвечают незамедлительно, и пагубные и обременительные задержки, имевшие место ранее, полностью исключены. Это значительно облегчит урегулирование всех находящихся на рассмотрении претензий.

Появление четырех новых штатов — Южной Дакоты, Северной Дакоты, Монтаны и Вашингтона — в составе Союза в соответствии с Конституцией в течение одного месяца и допуск их должным образом избранных представителей в наш Национальный конгресс на той же сессии — это событие столь же беспрецедентное, сколь и интересное.

Удостоверение поданных голосов и принятых конституций в каждом из штатов было направлено мне, как того требует восьмая статья закона от 22 февраля 1889 года, соответственно губернаторами указанных Территорий. После тщательного рассмотрения установив, что различные конституции и правительства носили республиканский характер и не противоречили Конституции Соединенных Штатов, что все положения закона Конгресса были выполнены и что большинство голосов, поданных в каждом из указанных предполагаемых штатов, было подано за принятие представленной там конституции, я действительно объявил об этом отдельной прокламацией для каждого из них — в отношении Северной Дакоты и Южной Дакоты в субботу, 2 ноября; в отношении Монтаны в пятницу, 8 ноября, и в отношении Вашингтона в понедельник, 11 ноября.

Каждый из этих штатов обладает ресурсами, развитие которых займет энергию и обеспечит комфортное существование великого населения. Самый маленький из этих новых штатов, Вашингтон, занимает двенадцатое место, а самый крупный, Монтана, третье среди сорока двух по площади. Жители этих штатов уже являются хорошо подготовленными, интеллигентными и патриотичными американскими гражданами, имеющими общие интересы и симпатии со старыми штатами и общую цель — защищать целостность и поддерживать честь нации.

Внимание Комиссии по межштатной торговле было привлечено к насущной необходимости принятия Конгрессом законодательства для лучшей защиты жизни и конечностей тех, кто занят на эксплуатации крупных межштатных грузовых линий страны, и особенно работников сортировочных станций и тормозных кондукторов. Петиция, подписанная почти 10 000 железнодорожных тормозных кондукторов, была представлена в Комиссию с просьбой принять меры к тому, чтобы добиться использования автоматических тормозов и сцепок на товарных вагонах.

На совещании комиссаров железных дорог штатов и их аккредитованных представителей, состоявшемся в Вашингтоне в марте прошлого года по приглашению Комиссии по межштатной торговле, была единогласно принята резолюция, призывающая Комиссию «рассмотреть, что можно сделать для предотвращения гибели людей и увечий при сцепке и расцепке товарных вагонов и при управлении тормозами таких вагонов». За год, закончившийся 30 июня 1888 года, при исполнении служебных обязанностей погибло более 2 000 железнодорожных служащих и более 20 000 получили ранения. Я полагаю, что в компетенции Конгресса находится требование единообразия в конструкции вагонов, используемых в межштатной торговле, и применения улучшенных предохранительных устройств на таких поездах. Потребуется время для проведения необходимых изменений, но решительное и разумное начало должно быть положено немедленно. Это является упреком нашей цивилизации, когда любая категория американских рабочих при преследовании необходимого и полезного занятия подвергается опасности для жизни и здоровья, столь же великой, как и солдат во время войны.

Создание Исполнительного департамента, известного как Департамент сельского хозяйства, в соответствии с законом от 9 февраля прошлого года стало мудрым и своевременным откликом на просьбу, которую долго и почтительно отстаивали фермеры страны; однако многое еще предстоит сделать для совершенствования организации Департамента, чтобы он мог справедливо оправдать ожидания, которые вызвало его создание. В связи с этим привлекается внимание к предложениям, содержащимся в докладе министра, который настоящим представляется. Очевидна необходимость юрисконсульта для Департамента, подобного тем, что предусмотрены для других Исполнительных департаментов. Неспособность прошлого Конгресса сделать обычное распоряжение об опубликовании ежегодного доклада должна быть незамедлительно исправлена. Общественный интерес к докладу и его ценность для фермерского сообщества, я уверен, не уменьшатся при новой организации Департамента.

Я рекомендую отделить метеорологическую службу от Военного министерства и учредить ее в качестве бюро в составе Департамента сельского хозяйства. Это повлечет за собой полную реорганизацию как Бюро погоды, так и Корпуса связи, превратив первое в чисто гражданскую организацию, а второй — в чисто военный штабной корпус. Доклад начальника Корпуса связи показывает, что работа корпуса по его военной части ухудшалась.

Интересы жителей округа Колумбия не должны упускаться из виду в условиях давления при рассмотрении мер, затрагивающих всю страну. Не имея собственного законодательного органа, будь то муниципального или общего, его жители должны обращаться к Конгрессу за регулированием всех тех вопросов, которые в штатах являются предметом местного контроля. Все наше население заинтересовано в том, чтобы национальная столица была привлекательной и красивой и, прежде всего, чтобы ее репутация в отношении общественного порядка поддерживалась на должном уровне. Законы, регулирующие продажу спиртных напитков в округе, должны быть пересмотрены с целью подчинения этой торговли строгим ограничениям и контролю.

Во исполнение полномочий, возложенных на меня законом об ассигнованиях на расходы округа Колумбия на год, заканчивающийся 30 июня 1890 года, я назначил 17 августа прошлого года Рудольфа Херинга из Нью-Йорка, Самуэля М. Грея из Род-Айленда и Фредерика П. Стернза из Массачусетса, трех выдающихся инженеров-санитаров, для изучения существующей в округе Колумбия системы канализации и подготовки отчета по ней. Их доклад, который еще не завершен, будет в надлежащем порядке представлен в Конгресс.

Настоящим направляется доклад Комиссаров округа, и внимание Конгресса привлекается к содержащимся в нем предложениям.

Предложение отметить четырехсотую годовщину открытия Америки проведением всемирной ярмарки или выставки в каком-либо из наших крупных городов будет вынесено на рассмотрение Конгресса. Значение и интерес такой выставки вполне могут претендовать на поддержку со стороны Генерального правительства.

4 марта прошлого года Комиссия по государственной службе имела лишь одного члена. Вакансии были заполнены 9 мая, и с тех пор Комиссары, хотя и при неадекватном штате, усердно занимаются исполнением закона. Им были даны мои заверения в том, что им будет оказана сердечная поддержка в верном и беспристрастном исполнении статута и принятых в его поддержку правил и положений.

До сих пор список лиц, имеющих право на назначение, был закрыт для всех, за исключением случаев, когда выдавались рекомендации по запросу назначающих должностных лиц. Эта секретность была источником больших подозрений и многочисленных обвинений в фаворитизме при применении закона. То, что секретно, всегда вызывает подозрения; то, что открыто, поддается оценке. Комиссия при полном одобрении всех ее членов теперь открыла список имеющих право на назначение для общественности. Списки лиц, имеющих право на назначение в классифицированные почтовые отделения и таможни, теперь публично вывешиваются в соответствующих учреждениях, равно как и рекомендации для назначения. Цель закона о государственной службе заключалась в том, чтобы абсолютно исключить любые другие соображения в связи с назначениями по нему, кроме заслуг, проверенных на экзаменах. Делопроизводство строится на том предположении, что как экзаменационные комиссии, так и назначающие должностные лица абсолютно не осведомлены о политических взглядах и ассоциациях всех лиц из списков государственной службы. Тем не менее, будет не преувеличением сказать, что некоторые недавние расследования Конгресса несколько пошатнули доверие общественности к беспристрастности отбора кандидатов на назначения.

Реформа государственной службы не добьется безопасного или удовлетворительного прогресса до тех пор, пока нынешний закон и его равное применение не утвердятся прочно в доверии народа. Для меня будет удовольствием, как и моим долгом, следить за тем, чтобы закон исполнялся твердо и беспристрастно. Если некоторые из его положений были мошеннически обойдены назначающими должностными лицами, наше негодование должно вызывать не отмену закона, а реформу в его администрировании. Мы должны придерживаться одного взгляда на этот вопрос и придерживаться его с искренностью, на которую не влияют соображения о том, что партия, к которой мы принадлежим, в данный момент находится у власти.

Мой предшественник 4 января 1889 года исполнительным распоряжением со вступлением в силу 15 марта распространил действие закона о государственной службе на Почтово-багажную службу на железнодорожном транспорте. Было предусмотрено, что распоряжение вступит в силу раньше в любом штате, где список лиц, имеющих право на назначение, будет получен раньше. 11 марта г-н Лайман, бывший тогда единственным членом Комиссии, доложил мне в письменной форме, что подготовить список лиц, имеющих право на назначение, до 1 мая не представится возможным, и попросил отложить вступление в силу распоряжения до этого времени, что и было сделано с учетом того же положения, которое содержалось в первоначальном распоряжении относительно штатов, в которых список лиц, имеющих право на назначение, был получен раньше.

В результате пересмотра правил, новой классификации и включения Почтово-багажной службы на железнодорожном транспорте объем работы Комиссии значительно возрос, и нынешний штат канцелярских работников оказывается недостаточным. Я рекомендую выделить ассигнования на дополнительных служащих, о которых просит Комиссия.

Обязанность назначения возлагается Конституцией или законом, и назначающие должностные лица справедливо несут высокую ответственность за ее исполнение. Рост страны и последовательное увеличение списка гражданских служащих несоразмерно увеличили эту функцию Исполнительной власти. Нельзя отрицать, однако, что труд, связанный с этой необходимой работой, увеличивается, часто до степени реального бедствия, из-за внезапных и чрезмерных требований об отстранениях и назначениях, предъявляемых к вступающей в должность Администрации. Но с другой стороны, неверно, что пребывание в должности является убедительным аргументом для продолжения работы. Беспристрастность, умеренность, верность общественному долгу и хорошие достижения в его исполнении должны быть добавлены, прежде чем аргумент станет полным. Когда лица, занимающие административные должности, ведут себя так, что убеждают справедливых политических оппонентов в том, что никакие партийные соображения или предвзятость никоим образом не влияют на исполнение ими своих общественных обязанностей, мы можем легче сдерживать требования об отстранениях.

Я убежден, что как внутри классифицированной службы, так и за ее пределами большая польза проистекла бы из принятия какой-либо системы, при которой служащий получал бы признание и выгоду, проистекающие во всех частных видах занятости из исключительной верности и эффективности при исполнении долга.

Я предложил руководителям Исполнительных департаментов рассмотреть вопрос о том, нельзя ли вести в каждом бюро учет всех тех элементов, которые охватываются понятиями «верность» и «эффективность», и составлять рейтинг, отражающий относительные заслуги служащих каждого разряда, причем этот рейтинг должен рассматриваться как проверка заслуг при продвижении по службе.

Я также предложил Генеральному почтмейстеру принять какой-либо план, с помощью которого он мог бы на основе отчетов в Департамент и частых проверок указывать относительные заслуги почтмейстеров каждого разряда. Они будут соответствующим образом отмечены в Официальном реестре и в отчете Департамента. Я не сомневаюсь, что это придало бы мощный импульс всей службе, и такой учет стал бы лучшей защитой от необдуманных увольнений с должности.

Интерес Генерального правительства к образованию народа нашел раннее выражение не только в продуманных и порой предостерегающих высказываниях наших самых способных государственных деятелей, но и в щедрых ассигнованиях из общих ресурсов на поддержку образования в новых штатах. Никто не станет отрицать, что тягчайшую национальную озабоченность представляет то, чтобы те, кто удерживает окончательный контроль над всеми общественными делами, обладали необходимым интеллектом для их мудрого направления и определения. Национальная помощь образованию до сих пор принимала форму земельных грантов, и в этой форме конституционные полномочия Конгресса содействовать образованию народа не подвергаются серьезному сомнению. Я не думаю, что их можно успешно поставить под сомнение, когда форма меняется на прямую выдачу денег из общественного казначейства.

Такая помощь должна быть, как это всегда и было, вызвана какими-то исключительными условиями. Внезапное освобождение рабов Юга, последовавшее вскоре наделение их избирательным правом и подрыв способности штатов, где эти новые граждане находились главным образом, обеспечивать надлежащие условия для получения образования, представили не только исключительные, но и беспрецедентные условия. В том, что ситуация значительно улучшилась, нет сомнений. Способности и заинтересованность штатов, к счастью, возросли.

Но предстоит сделать огромную работу, и я думаю, что Генеральное правительство должно оказать свою помощь. Поскольку предложение о национальном гранте в помощь образованию проистекает главным образом из положения и нужд освобожденного раба и его потомков, помощь должна, насколько это возможно, следуя необходимым образом в русле некоторых общих принципов, применяться к той нужде, которая ее вызвала. Существенно, чтобы для достижения значительных успехов были привлечены симпатии и активный интерес народа штатов, а принятые методы стимулировали, а не вытесняли местное налогообложение на школьные нужды.

Поскольку один Конгресс не может связывать обязательствами последующий в таком деле и поскольку усилия должны в некоторой степени носить экспериментальный характер, я рекомендую, чтобы любые ассигнования, сделанные для этой цели, были ограничены по ежегодной сумме и по сроку, на который они распространяются, так чтобы, с одной стороны, предоставить местным школьным властям возможность наилучшим образом использовать пособие первого года, а с другой — избавить их от искушения преждевременно откладывать принятие всей тяжести бремени на себя.

Цветные люди не навязывались нам. Они были привезены сюда в цепях и удерживаемы в тех сообществах, где они ныне главным образом находятся, жестоким рабовладельческим кодексом. К счастью для обеих рас, они теперь свободны. Они совершили с позиций невежества и нищеты — что было нашим позором, а не их — замечательные успехи в образовании и приобретении собственности. Они показали себя как народ дружелюбными и верными по отношению к белой расе в условиях искушений огромной силы. У них есть свои представители на национальных кладбищах, где благодарное правительство собрало прах павших при его защите. Они предоставили нашей Регулярной армии полки, заслужившие высокие похвалы от своих командиров за мужество и солдатские качества, а также за верность присяге. В гражданской жизни они ныне являются тружениками своих общин, внося свой полный вклад в расширяющиеся потоки процветания, которые получают эти общины. Их внезапный уход остановил бы производство и внес беспорядок как в домашнее хозяйство, так и в мастерскую. Как правило, они не желают покидать свои дома, и их работодатели возмущаются вмешательством агентов эмиграции, стремящихся стимулировать такое желание.

Но несмотря на все это, во многих частях нашей страны, где цветное население велико, люди этой расы с помощью различных ухищрений лишены какого-либо эффективного осуществления своих политических прав и многих своих гражданских прав. Это беззаконие не ограничивается лишь теми, чьи голоса подавляются. Каждый избирательный округ в Союзе ущемлен.

Надеждой каждого патриота было то, что чувство справедливости и уважение к закону приведут к постепенному исцелению этих вопиющих язв. Разумеется, никто не предполагает, что нынешнее положение может быть принято как постоянное. Если говорится, что эти сообщества должны сами решать эту проблему, мы имеем право спросить, работают ли они над ней. Предлагают ли они какое-либо решение? Когда и при каких условиях чернокожий человек получит свободный голос? Когда у него фактически появятся те полные гражданские права, которые так долго принадлежали ему по закону? Когда будет восстановлено то равенство влияния, которое наша форма правления была призвана обеспечить избирателям? Этому поколению следует мужественно встретить эти серьезные вопросы, а не оставлять их в наследство скорби следующему. Обсуждение должно продолжаться с откровенностью, спокойствием и великим терпением, в русле справедливости и гуманности, а не предрассудков и жестокости. Ни один вопрос в нашей стране не может быть разрешен иначе как на прочном фундаменте справедливости и закона.

Я настоятельно призываю Конгресс обратить внимание на рассмотрение таких мер в рамках его четко определенных конституционных полномочий, которые обеспечат всем нашим людям свободное осуществление избирательного права и любых других гражданских прав в соответствии с Конституцией и законами Соединенных Штатов. Никакое зло, сколь бы прискорбным оно ни было, не может оправдать принятие на себя со стороны Исполнительной власти или Конгресса не предоставленных полномочий, но оба они будут крайне виновны, если все предоставленные полномочия не будут использованы разумно, но твердо для исправления этих бед. Полномочие брать на себя все руководство и контроль над выборами членов Палаты представителей четко предоставлено Генеральному правительству. Частичный и ограниченный надзор за этими выборами в настоящее время предусмотрен законом, и, по моему мнению, этот закон может быть настолько усилен и расширен, чтобы в целом обеспечить лучшие результаты, чем те, которые могут быть достигнуты с помощью закона, берущего все процессы таких выборов под федеральный контроль. Цветной человек должен быть защищен во всех своих отношениях с Федеральным правительством, будь то в качестве тятяжущегося, присяжного или свидетеля в наших судах, в качестве выборщика членов Конгресса или в качестве мирного путешественника на наших межштатных железных дорогах.

Нет ничего более справедливо унизительного для национальной гордости и ничего более пагубного для национального процветания, чем отсталость нашего торгового флота по сравнению с флотом других наций, чьи общие ресурсы, богатство и протяженность морских побережий не дают никаких оснований для их превосходства на море. Так было не всегда, и наш народ, полагаю, согласен с тем, что так продолжаться не должно. В этом послании невозможно обсудить причины упадка наших судоходных интересов или различные методы, с помощью которых предлагается их восстановить. Изложение нескольких хорошо подтвержденных фактов и некоторые общие предложения относительно законодательства — это все, что осуществимо. То, что крупные пароходные линии, ходящие под флагами Англии, Франции, Германии, Испании и Италии и занятые во внешней торговле, поощрялись и с тех пор щедро поддерживаются и поддерживаются ныне за счет грантов государственных средств в той или иной форме, общеизвестно. То, что американские линии пароходов были оставлены нами на неравную борьбу с субсидируемыми линиями других наций до тех пор, пока они не были выведены из эксплуатации, или, в тех редких случаях, когда они все еще поддерживаются, подвергаются серьезным недостаткам, является общеизвестным фактом.

Нынешняя ситуация такова, что путешественники и товары часто находят Ливерпуль необходимым промежуточным портом между Нью-Йорком и некоторыми южноамериканскими столицами. Тот факт, что некоторые из делегатов от южноамериканских штатов на конференцию американских наций, заседающую в настоящее время в Вашингтоне, прибыли к нашим берегам, пройдя этот маршрут в обратном направлении, является очень убедительным свидетельством необходимости такой конференции и наводит на мысль о первом и наиболее необходимом шаге в направлении более полного и благотворного взаимодействия с нациями, которые ныне являются нашими соседями по линиям широт, но не по линиям сложившихся торговых связей.

Я рекомендую выделить такие ассигнования на океанскую почтовую службу на американских пароходах между нашими портами и портами Центральной и Южной Америки, Китая, Японии и важных островов в обоих великих океанах, которые будут щедро окупать оказанные услуги и будут способствовать созданию и в некоторой справедливой степени выравниванию шансов американских пароходных линий в конкурентной борьбе, с которой они должны столкнуться. Я не сомневаюсь, что южноамериканские штаты, расположенные к югу от нас, будут сердечно сотрудничать в создании и поддержании таких линий пароходов до их главных портов.

Мы также должны предусмотреть создание военно-морского резерва, состоящего из таких торговых судов американской постройки и заданного тоннажа и скорости, которые владельцы согласятся предоставить в распоряжение Правительства в случае необходимости в качестве вооруженных крейсеров. Англия приняла эту политику и в результате теперь в случае необходимости может немедленно внести в свой военно-морской список одни из самых быстроходных пароходов в мире. Надлежащий надзор за строительством таких судов сделал бы их превращение в боеспособные военные корабли весьма простым.

Я являюсь сторонником экономного расходования наших национальных средств, но это злоупотребление термином — называть так политику, которая удерживает расходы с целью расширения нашей внешней торговли. Увеличение и улучшение нашего торгового флота, развитие достаточного корпуса подготовленных американских моряков, содействие быстрому и регулярному почтовому сообщению между портами других стран и нашими собственными, а также приспособление крупных и быстрых американских торговых пароходов для военно-морских нужд во время войны являются общественными целями высочайшей важности. Расширенное участие нашего народа в торговых перевозках, новые и увеличившиеся рынки, которые откроются для продукции наших ферм и фабрик, а также более полная и качественная занятость наших рабочих, которая станет результатом щедрого поощрения нашей внешней торговли, обеспечивают максимально широкое распространение выгоды на все штаты и на всех наших граждан. Все складывается наиболее благоприятным образом для нынешнего начала проведения либеральной и прогрессивной политики в этом вопросе, и мы должны приступить к ней быстро и решительно.

Законодательство, которое я предложил, как искренне полагают, будет способствовать миру и чести нашей страны, а также процветанию и безопасности народа. Я призываю к усердному и серьезному вниманию Конгресса к рассмотрению этих и любых других мер, которые могут быть представлены с той же великой целью.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 











СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПОСЛАНИЯ.


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1889.


Сенату и Палате представителей:

Акт Конгресса, утвержденный 9 июля 1888 года, «о международной морской конференции в целях обеспечения большей безопасности жизни и имущества на море», в силу которого нынешняя конференция проводит свои заседания в Вашингтоне, предусматривает в третьей статье, что работа конференции должна завершиться 1 января 1890 года или ранее по указанию Президента.

Настоящим я препровождаю отчет исполняющего обязанности государственного секретаря, сопровождаемый письмом контр-адмирала С. Р. Франклина, Военно-морские силы Соединенных Штатов, председателя конференции, в котором говорится, что по всей вероятности работа конференции не может быть завершена к сроку, установленному действующим законом.

Принимая во внимание множество важных вопросов, находящихся в настоящее время на обсуждении конференции, которые должны быть по возможности удовлетворительно решены до окончательного перерыва в заседаниях, я настоятельно рекомендую принять дополнительный закон, позволяющий конференции продолжить свои заседания в течение двух месяцев с 1 января 1890 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 18, 1889.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от 16-го числа сего месяца от министра внутренних дел, представляющее доклад с сопутствующими документами комиссии, назначенной в соответствии с положениями акта от 2 марта 1889 года (25 U.S. Statutes at Large, стр. 1002) для проведения переговоров с племенем индейцев кер-д’ален о покупке и уступке данным племенем тех частей своей резервации, которые непригодны для земледелия и ценны главным образом полезными ископаемыми и лесом, на продажу которых такое племя согласится, и т. д., а также соглашение, заключенное указанной комиссией 9 сентября 1889 года с названными индейцами.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 20, 1889.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от 16-го числа сего месяца от министра внутренних дел, представляющее проект законопроекта «об уменьшении площади индейской резервации Раунд-Вэлли в штате Калифорния и для других целей». Я приглашаю ваше внимание на документы, упомянутые здесь, показывающие необходимость предлагаемого законодательства, и прошу уделить прилагаемому законопроекту внимательное и скорейшее рассмотрение.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 7, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я прилагаю отчет государственного секретаря с сопутствующими документами, касающийся смерти Джорджа Паулса, подданного Германии, в Уилмингтоне, шт. С. Ка., 8 мая 1886 года, и требования его вдовы о компенсации по этому поводу. Учитывая заявления, сделанные государственным секретарем, я настоятельно рекомендую выделить ассигнования в размере 5 000 долларов в пользу миссис Паулс.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 13, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю отчет государственного секретаря от 13-го числа сего месяца с рекомендацией о предоставлении необходимых средств для возведения подходящих зданий на земельном участке, столь великодушно подаренном в 1884 году этому Правительству для нужд его миссии в Бангкоке Его Величеством Королем Сиама.

Я рекомендую этот вопрос благосклонному рассмотрению Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 16, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю отчет государственного секретаря, касающийся претензии Правительства Швеции и Норвегии, согласно договору между Соединенными Штатами и этим Правительством от 4 июля 1827 года, на получение льготы по более низкой ставке портовых сборов в соответствии с законами о судоходстве 1884 и 1886 годов.

Я рекомендую незамедлительное принятие Конгрессом необходимого законодательства, позволяющего этому Правительству применить в случае Швеции и Норвегии то же правило в отношении взимания портовых сборов по договору 1827 года, которое было затребовано и обеспечено этим Правительством по тому же документу в 1828 году.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 20, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю письмо профессора Т. С. Менденхолла, председателя комитета Американской ассоциации содействия развитию науки и президента этой ассоциации, а также меморандум, подготовленный указанным комитетом, касающийся сохранения лесов на общественном достоянии.

Я весьма настоятельно рекомендую предусмотреть адекватное законодательство с тем, чтобы можно было предотвратить быстрое и ненужное уничтожение наших великих лесных массивов.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 20, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю письмо военного министра, касающееся состояния и нужд группы индейцев апачи, содержащихся в настоящее время в Маунт-Вернон-Барракс и на Говернорс-Айленд. Отчеты генерала Крука и лейтенанта Говарда, прилагаемые к письму министра, показывают, что некоторые из этих индейцев оказали хорошую службу Правительству при преследовании и поимке кровожадной банды, которая следовала за Натчезом и Джеронимо. Это является упреком, что в нашем обращении с ними они не были отделены от жестоких и кровожадных членов племени, содержащихся вместе с ними.

Я настоятельно рекомендую законодательно предусмотреть размещение этих индейцев на землях в Индейской территории.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 27, 1890.


Сенату Соединенных Штатов:

В ответ на резолюцию Сената от 8-го числа сего месяца я препровождаю отчет государственного секретаря с сопроводительными документами, касающимися исполнения актов Конгресса, утвержденных 6 мая 1882 года и 1 октября 1888 года, в отношении китайцев.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 10, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Во исполнение полномочий, возложенных на меня условиями последнего предложения статьи 3 акта Конгресса, утвержденного 2 марта 1889 года и озаглавленного «Акт об ассигнованиях на текущие и непредвиденные расходы Индейского департамента и на выполнение договорных обязательств с различными индейскими племенами на год, заканчивающийся 30 июня 1890 года, и для других целей», была назначена комиссия в соответствии с предоставленными там полномочиями в составе Чарльза Фостера из Огайо, Уильяма Уорнера из Миссури и генерала Джорджа Крука из Армии Соединенных Штатов. Этим комиссионерам было специально поручено представить индейцам сиу, занимающим Великую резервацию сиу, для их принятия ими и согласия на них в порядке и форме, предусмотренных там, акта Конгресса, утвержденного 2 марта 1889 года и озаглавленного «Акт о разделении части резервации нации индейцев сиу в Дакоте на отдельные резервации и об обеспечении отказа от индейских прав на остальную часть, и для других целей».

Доклад комиссии был представлен мне 24 декабря 1889 года и настоящим препровождается вместе с сопроводительными документами и письмом министра внутренних дел для информации Конгресса. Из доклада комиссии следует, что согласие более чем трех четвертей взрослых индейцев с условиями последнего названного акта было получено, как того требовала статья 12 договора 1868 года, и при тщательном рассмотрении представленных документов я нахожу это фактом, и что такое согласие должным образом подтверждается подписями более чем трех четвертей таких индейцев.

В самом начале переговоров комиссия столкнулась с определенными вопросами относительно толкования и действия акта Конгресса, который они представляли для принятия индейцами. По двум или трем пунктам некоторой важности комиссия в ответ на эти запросы дала толкование закону, и именно закон, объясненный им таким образом, был принят индейцами. Комиссионеры не обладали полномочиями связывать обязательствами Конгресс или Исполнительную власть своим толкованием статута, но они были агентами Соединенных Штатов, во-первых, для представления определенного предложения на принятие индейцами, а в случае неудачи этого — для согласования измененных условий, представляемых в Конгресс для ратификации. Они имели дело с невежественным и подозрительным народом, и объяснения условий и действия представленного предложения было не избежать. Добросовестность требует, чтобы, если Соединенные Штаты принимают уступленные земли, льготное толкование акта, данное нашими агентами, также было признано и соблюдалось.

Главная трудность при толковании закона проистекает из его связи с предыдущими договорами, которые в соответствии со статьей 19 сохраняли силу в той мере, в какой они не противоречат положениям закона. Седьмая статья договора 1868 года, касающаяся школ и школьных зданий, в силу статьи 17 закона сохраняет силу в течение двадцати лет, "на предмет таких изменений, которые Конгресс сочтет наиболее эффективными для обеспечения упомянутым индейцам равноценных выгод от такого образования".

Статья 7 договора 1868 года предусматривает обучение исключительно "элементарным началам английского образования", в то время как статья 17 закона, оставляя эту статью договора в силе, учреждает фонд, который должен применяться "для содействия промышленному и иному надлежащему образованию среди упомянутых индейцев". Кроме того, статья 7 договора предусматривает возведение школьного здания на каждые тридцать детей, которых удастся привлечь к посещению, тогда как статья 20 закона требует строительства не менее тридцати школьных зданий, а при необходимости — и большего их числа.

Индейцы задали комиссионерам вопрос, будут ли расходы на английские школы, предусмотренные статьей 7 договора, и на школьные здания, предусмотренные той же статьей и статьей 20 закона, покрываться за счет доходов от земель, которые их теперь просят уступить Соединенным Штатам. На этот вопрос был дан отрицательный ответ, и я считаю этот ответ правильным. Если бы закон, без отсылки к статье 7 договора, толковался как выражающий всю полноту обязанностей Правительства по отношению к индейцам в вопросе школьного образования, продление положений этой статьи на двадцать лет не имело бы никакого смысла.

Заверение, данное комиссионерами в том, что средства, ассигнованные статьей 27 закона на выплату определенным бандам компенсации за пони, изъятые военными властями в 1876 году, не будут взысканы с доходов от уступленных земель, очевидно, являлось правильным толкованием закона.

Индейцам также было заверено комиссионерами, что сумма, ассигнованная на расходы комиссии, в соответствии с законом не может быть возложена на доходы от их земель. Полагаю, это представляет собой верное толкование закона.

Из доклада комиссии следует, что некоторые индейцы в агентстве Стендинг-Рок спрашивали, смогут ли они в случае принятия закона получить право выбора на получение своих земельных наделов в соответствии со статьей 6 договора 1868 года и пользоваться преимуществами статей 8 и 10 этого договора, и им ответили утвердительно.

Поскольку договор продолжает действовать во всем, кроме случаев, когда он противоречит положениям закона, я не вижу никаких затруднений в принятии такого толкования.

Следует отметить, что комиссия представила множество рекомендаций, часть из которых требует принятия законодательных мер, а другие обращаются к полномочиям, уже имеющимся у исполнительной власти. Согласие индейцев на закон не ставилось в зависимость от принятия какой-либо из этих рекомендаций, однако многие из них явно справедливы и служат подлинным интересам индейцев. Поскольку они требуют законодательного регулирования, они настоятельно рекомендуются вниманию Конгресса.

Министр внутренних дел подготовил и представляет вместе со своим письмом, направляющим доклад комиссии, проект законопроекта, воплощающий те рекомендации комиссии, которые требуют принятия законов.

Ассигнования, необходимые для введения в действие положений закона, должны быть оперативно выделены и стать немедленно доступными.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 12, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю доклад государственного секретаря относительно Международной морской конференции, которая проходила в городе Вашингтон в 1889 году, а также копию материалов заседаний конференции, включая итоговый акт.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 17, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от 11-го сего месяца от министра внутренних дел, представляющее копию доклада комиссара по делам индейцев и прилагаемый проект законопроекта о внесении изменений в первую статью акта под названием «Акт об обеспечении выделения земельных наделов индейцам в индивидуальное владение в различных резервациях и о распространении защиты законов Соединенных Штатов и Территорий на индейцев и для иных целей», утвержденного 8 февраля 1887 года.

Данный вопрос выносится на рассмотрение Конгресса для принятия мер.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 18, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от 8-го сего месяца от министра внутренних дел, представляющее доклад комиссара по делам индейцев и прилагаемое соглашение, заключенное с сиссетонской и вахпетонской бандами дакотских или сиуских индейцев о покупке и освобождении излишков земель в индейской резервации Траверс-Лейк в штатах Северная и Южная Дакота; переговоры о вышеуказанных покупке и освобождении велись на основании полномочий, содержащихся в пятом разделе общего акта о наделении землей от 8 февраля 1887 года (24 Statutes at Large, стр. 388), который предусматривает, среди прочего, что «покупка не считается завершенной до тех пор, пока она не ратифицирована Конгрессом, причем форма и порядок оформления такого освобождения также должны быть предписаны Конгрессом».

Данное соглашение предполагает отступление от положений общего акта о наделении землей как минимум в одном важном отношении. Оно предоставляет каждому члену племени 160 акров земли без учета возраста или пола, в то время как общий закон предоставляет этот надел только главам семей. Существуют, на мой взгляд, серьезные возражения против принципа, принятого в общем законе, особенно в его применении к замужним женщинам; но если принцип представляемого здесь соглашения будет принят, это, полагаю, в некоторых случаях, когда имеются большие семьи с несовершеннолетними детьми, приведет к чрезмерным наделам на одну семью. Что бы ни было предпринято в данном случае, это, безусловно, станет в определенном смысле прецедентом для будущих дел, с которыми предстоит иметь дело.

Возможно, вопрос о выплате Соединенными Штатами аннуитетов, которые были аннулированы актом от 16 февраля 1863 года (12 U.S. Statutes at Large, стр. 652), не следовало рассматривать в связи с настоящими переговорами об уступке этих земель. Однако представляется, что отказ от рассмотрения этой претензии сорвал бы переговоры, а если претензия справедлива, ее удовлетворение и без того слишком затянулось. Объявленная актом 1863 года конфискация несправедливо затронула аннуитеты определенных индейцев из этих банд, которые не только не совершили никаких проступков, но и оказали заслуженные услуги армиям Соединенных Штатов при подавлении восстания сиу и в Войне за независимость.

Представленное соглашение, насколько я понимаю, предусматривает выплату аннуитетов, по справедливости причитающихся этим дружественным индейцам, всем членам обеих банд подушно. Утверждается, что таково единодушное пожелание индейцев, а распределение средств только среди дружественных индейцев и их потомков ныне представлялось бы весьма затруднительным, если вообще возможным.

Соглашение почтительно представляется на рассмотрение Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 24, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от 18-го сего месяца от министра внутренних дел, представляющее копию доклада комиссара по делам индейцев, к которому прилагаются сопутствующие документы и проект законопроекта, разрешающего переселение индейцев резервации Папаго или Хила-Бенд в округе Марикопа, Территория Аризона, в индейскую резервацию Папаго в округе Пима в упомянутой Территории, либо в индейские резервации Пима и Марикопа, общеизвестные соответственно как индейские резервации Хила-Ривер и Солт-Ривер в указанной Территории, а также для иных целей.

Вопрос выносится на скорейшее рассмотрение Конгресса и принятие мер.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 24, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от 18-го сего месяца от министра внутренних дел, представляющее копию доклада комиссара по делам индейцев и прилагаемый пункт для включения в законопроект об ассигнованиях на текущие и непредвиденные расходы Департамента по делам индейцев, который предусматривает выделение дополнительного вознаграждения Генри Б. Каррингтону, специальному агенту, назначенному в соответствии с актом от 2 марта 1889 года «Об обеспечении продажи земель, пожалованных патентным грамотам определенным членам банды флэтхедов в Территории Монтана, и для иных целей», для получения согласия индейцев на это, оценки земель и улучшений на них; ассигнование на переселение индейцев, чьи земли были проданы, в резервацию Джоко; а также дополнительное законодательство, сочтенное необходимым для завершения этого дела, как предложено комиссаром по делам индейцев.

Также я препровождаю копию доклада специального агента Каррингтона и приложения к нему.

Вопрос выносится на скорейшее рассмотрение Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 4, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Во исполнение полномочий и предписаний, содержащихся в акте Конгресса от 14 января 1889 года под названием «Акт об оказании помощи чиппевским индейцам в штате Миннесота и об их цивилизации», Президентом 26 февраля 1889 года, как тем было разрешено и предписано, были назначены три комиссара для ведения переговоров с упомянутыми индейцами, а именно: Генри М. Райс из Миннесоты, Мартин Марти из Дакоты и Джозеф Б. Уайтинг из Висконсина.

Комиссары представили свой итоговый доклад с сопутствующими документами, отражающими результаты проведенных ими переговоров, и этот доклад был тщательно рассмотрен министром внутренних дел в его отчете мне по данному вопросу.

Убедившись на основании изучения представленных документов, что уступка и отказ упомянутых чиппевских индейцев от своих прав и интересов в отношении земель, поименованных и описанных в соглашении с различными бандами или племенами чиппевских индейцев в штате Миннесота, были получены в порядке, предписанном в первом разделе упомянутого акта, и что данное соглашение подписано количеством лиц, превышающим требуемое, я, как это предусмотрено указанным актом, утвердил упомянутые письменные документы, составляющие соглашение, заключенное комиссарами с упомянутыми индейцами.

Комиссары не избежали тех трудностей, которые, к сожалению, слишком часто сопутствуют нашим переговорам с индейцами, а именно: нежелания вести переговоры с Правительством о дальнейших уступках, пока не выполняются его обязательства, принятые по прежним соглашениям. Я не сомневаюсь, что Конгресс проявит готовность рассмотреть безотлагательно, в справедливом и дружественном духе требования, представленные этими индейцами через наших комиссаров, которые были сформулированы в проекте законопроекта, подготовленном министром внутренних дел и представленном здесь.

Акт от 14 января 1889 года (25 U.S. Statutes at Large, стр. 642), очевидно, предполагал добровольное переселение основной массы всех этих банд индейцев в резервации Уайт-Эр-Спрингс и Ред-Лейк; однако оговорка в статье 3 закона разрешала любому индейцу получить свой надел в резервации, где он проживает в настоящее время. Комиссары сообщают, что индейцы выразили весьма всеобщее желание воспользоваться этой возможностью. В результате уступленная земля не может быть выделена и выставлена на продажу в соответствии с законом до тех пор, пока не будут сформированы все наделы.

Рекомендую сделать необходимые ассигнования на завершение съемок и выделение наделов доступными немедленно, чтобы работа могла быть начата и завершена в возможно более ранний срок.

Копия доклада, составленного комиссарами, вместе с копиями всех приложенных к нему документов, за исключением переписных списков, настоящим представляется для сведения Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 24, 1890.


Палате представителей:

В ответ на резолюцию Палаты представителей от 8-го сего месяца, касающуюся использования регулярной армией Соединенных Штатов индейских разведчиков для преследования враждебных индейцев во время их набегов на территории Соединенных Штатов и Мексики, а также в отношении предполагаемого перевода чирикауа-апачей из Маунт-Вернон-Барракс, шт. Алабама, в Форт-Силл, Инд. Терр., я настоящим препровождаю сообщение государственного секретаря по этому вопросу вместе с прилагаемыми документами.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 29, 1890.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 28-го сего месяца, с согласия Палаты представителей, я возвращаю настоящий законопроект (S. 1332) под названием «Акт о предоставлении городу Колорадо-Спрингс в штате Колорадо определенных описанных в нем земель для водных резервуаров».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, March 31, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю доклад государственного секретаря относительно дискриминационной пошлины, в настоящее время взимаемой с иностранных произведений искусства, и рекомендую Конгрессу принять по нему меры, направленные на отмену этой дискриминации, в ходе его нынешней сессии, если это представится возможным.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 15, 1890.


Палате представителей:

Настоящим, в ответ на резолюцию Палаты представителей от 3-го сего месяца, я препровождаю доклад государственного секретаря с приложением определенной корреспонденции, касающейся задержания шхуны Rebecca таможенными властями Мексики в Тампико в феврале 1884 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 18, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю пятый ежегодный доклад комиссара по труду.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 18, 1890.


Палате представителей:

Во исполнение резолюции Палаты представителей, с согласия Сената, я возвращаю настоящий законопроект Палаты представителей № 5179 под названием «Акт об установлении процентной ставки, взимаемой с просроченных общих и специальных налогов, ныне причитающихся с округа Колумбия, в случае их уплаты в установленный срок».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 21, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Во исполнение резолюции Палаты представителей, с согласия Сената, я возвращаю настоящий законопроект Палаты представителей № 105 под названием «Акт, касающийся немедленной транспортировки подлежащих обложению пошлиной товаров, в изменение акта от 10 июля 1880 года».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 21, 1890.


Сенату Соединенных Штатов:

В ответ на резолюцию Сената от 25 марта с. г., касающуюся серебродобывающей компании La Abra и распределения или выплаты денежных средств этой корпорации в связи с решением в ее пользу, вынесенным правительством Мексики, я препровождаю настоящий доклад государственного секретаря по этому вопросу вместе с прилагаемыми документами.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 30, 1890.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената, с согласия Палаты представителей, я возвращаю настоящий законопроект Сената 895 под названием «Акт об организации Территории Оклахома, учреждении судов на Индейской Территории и для иных целей».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 8, 1890.


Палате представителей:

В ответ на резолюцию Палаты представителей от 31 марта 1890 года, касающуюся ввоза в зарубежные страны хлебопродуктов и продовольствия из Соединенных Штатов и ставок пошлин, взимаемых с таких товаров, я препровождаю настоящий доклад государственного секретаря по этому вопросу вместе с прилагаемыми документами.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 13, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от 10-го сего месяца от министра внутренних дел и прилагаемые копии корреспонденции, касающиеся положения северных шайеннских индейцев в агентстве Пайн-Ридж, шт. Юж. Дакота.

Желание этих индейцев объединиться в рамках какой-либо общей резервации со своими сородичами, ныне занимающими резервацию Танг-Ривер в Монтане, вполне естественно, и такое устройство, полагаю, послужит наилучшим интересам обеих этих банд.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 17, 1890.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от сегодняшнего числа я возвращаю настоящий законопроект (S. 903) под названием «Акт о возведении общественного здания в Сидар-Рапидс, штат Айова».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 19, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я прилагаю проект законопроекта, представленный министром внутренних дел, предусматривающий межевание и отчуждение участка земли, расположенного в городе Монтерей, шт. Калифорния, известного как участок «Куартель».

Упомянутый участок является одним из земельных массивов, исключенных из межевания земель пуэбло в Монтерее, шт. Калифорния, решением исполняющего обязанности министра внутренних дел Малдро от 4 октября 1887 года (6 Land Decisions, стр. 179) на том основании, что он находился в резервации для государственных нужд.

В сообщении военного министра министру внутренних дел (копия прилагается) указано, что данный участок периодически занимался Военным министерством для военных целей, но поскольку он не входит в границы какой-либо объявленной военной резервации, акт от 5 июля 1884 года (23 U.S. Statutes at Large, стр. 103), предусматривающий передачу в Министерство внутренних дел упраздненных военных резерваций, к нему не применим.

Данный участок более не требуется для военных целей, и Военное министерство выражает готовность к тому, чтобы Министерство внутренних дел взяло его под свой контроль. Прилагается копия плана с примечаниями, на котором показано приблизительное межевание и дано описание расположения участка.

Также я прилагаю копию доклада комиссара Главного управления земельных ресурсов министру внутренних дел, в котором утверждается, что согласно решению г-на Малдро земельный участок, известный как участок «Куартель», принадлежит Соединенным Штатам в силу завоевания и по договору, находится в резервации для государственных нужд, и почтительно высказывается соображение, что Конгресс может сохранить его статус, установленный упомянутым решением, либо принять соответствующее законодательство, определяющее его распоряжение как общественного земельного фонда.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 19, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю доклад Международной американской конференции, заседание которой недавно проходило в этой столице; в докладе рекомендуется провести изыскания маршрута для межокеанской железнодорожной линии, которая соединила бы транспортные системы Северной Америки с системами южного континента под руководством совета комиссаров, представляющих различные американские Республики.

Общественное внимание главным образом привлекала тема улучшения водного сообщения между портами Соединенных Штатов и портами Центральной и Южной Америки. Создание новых и усовершенствованных пароходных линий, несомненно, предоставляет наиболее готовое средство для развития расширенной торговли с латиноамериканскими нациями. Но не следует забывать, что можно путешествовать по суше из Вашингтона до самой южной столицы Южной Америки, и открытие железнодорожного сообщения с этими дружественными государствами предоставит им и нам возможности для общения и торгового обмена, представляющие особую ценность.

Задуманное предприятие грандиозно, но вполне осуществимо. Всем нам будет интересно, а большинству, пожалуй, и удивительно заметить, сколь многое уже сделано в деле железнодорожного строительства в Мексике и Южной Америке, что может быть использовано в качестве части межокеанской магистрали.

Я без колебаний рекомендую Конгрессу выделить весьма умеренные ассигнования на изыскания, предложенные конференцией, и уполномочить назначение комиссаров и командирование офицеров-инженеров для руководства и проведения необходимых предварительных изысканий.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 21, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от 20-го сего месяца от министра внутренних дел и сопутствующую корреспонденцию по вопросу обращения индейской нации семинолов о проведении переговоров с индейской нацией криков о покупке дополнительного количества земли в размере около 25 000 акров для нужд семинолов. Запрос основан на том факте, что прежние покупки не охватывают все земли, на которых семинольские индейцы произвели улучшения и которые по исправленному межеванию отошли к крикам. Деньги за эти земли должны быть возмещены Правительству семинолами.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 26, 1890.


Палате представителей:

Во исполнение резолюций Палаты представителей от 23-го сего месяца, с согласия Сената, я возвращаю настоящие законопроекты Палаты представителей №№ 380 и 2007 под названиями соответственно: «Акт о внесении изменений в акт под названием „Акт, уполномочивающий Железнодорожную компанию Каиро и Теннесси строить мосты через реки Теннесси и Камберленд“, утвержденный 8 января 1889 года» и «Акт о назначении пенсии вдове Адама Шрейка».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 27, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю письмо государственного секретаря, к которому прилагается доклад, принятый Международной американской конференцией, заседание которой недавно проходило в этой столице; в докладе рекомендуется учреждение международного американского банка с главными офисами в городе Нью-Йорк и филиалами в коммерческих центрах других американских Республик.

Преимущества такого учреждения для купцов Соединенных Штатов, ведущих торговлю с Центральной и Южной Америкой, а также цели, которые предполагается достичь, подробно изложены в письме государственного секретаря и прилагаемом докладе. Не предлагается вовлекать Соединенные Штаты в какие-либо финансовые обязательства, но лишь предоставить предполагаемому банку корпоративную франшизу и укрепить общественное доверие путем требования, чтобы его состояние и операции подвергались проверке, аналогичной той, которая ныне осуществляется в отношении нашей внутренней банковской системы.

Этот вопрос выносится на рассмотрение Конгресса в том убеждении, что окажется возможным содействовать достижению желаемой цели посредством законодательства, столь тщательно продуманного, чтобы избежать всякой обоснованной критики.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 28, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от 26-го сего месяца от министра внутренних дел и прилагаемую статью ассигнований, имеющую целью предоставить Президенту возможность продолжить переговоры, санкционированные разделами 14 и 15 акта об ассигнованиях на нужды индейцев, утвержденного 2 марта 1889 года, с чероки и всеми другими индейцами, владеющими или претендующими на земли к западу от девяноста шестого градуса долготы на Индейской Территории, в целях уступки Соединенным Штатам всех их прав, претензий или интересов любого рода и характера в отношении указанных земель и т. д.

Вопрос выносится на благоприятное рассмотрение Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 2, 1890.


Палате представителей:

Во исполнение резолюции Палаты представителей от 29-го числа прошлого месяца, с согласия Сената, я возвращаю настоящий законопроект (H.R. 7345) под названием «Акт, уполномочивающий и предписывающий военному министру установить новые линии гавани на Портидж-Лейк, округ Хоутон, шт. Мичиган».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 2, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Международная американская конференция, заседание которой недавно проходила в этой столице, рекомендовала для принятия различными американскими Республиками:

1. Единой системы таможенных правил для классификации и оценки импортируемых товаров;

2. Единой номенклатуры для описания импортируемых и экспортируемых товарных изделий; и

3. Учреждения в Вашингтоне международного информационного бюро.

Конференция также на своем заключительном заседании постановила основать в городе Вашингтон в качестве достойного мемориала своего совещания латиноамериканскую библиотеку, формируемую за счет взносов различных наций из исторических, географических и литературных трудов, карт, рукописей и официальных документов, относящихся к истории и цивилизации Америки, и выразила пожелание, чтобы Правительство Соединенных Штатов предоставило подходящее здание для размещения такой библиотеки, которое должно быть торжественно открыто в четырехсотую годовщину открытия Америки.

Важность этих предложений в полной мере изложена в письме государственного секретаря и прилагаемых документах, препровождаемых здесь, к которым я привлекаю ваше внимание.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 6, 1890.


Сенату Соединенных Штатов:

В ответ на резолюцию Сената от 26 мая с просьбой «сообщить Сенату сведения, которыми может располагать исполнительный департамент относительно предполагаемой высадки вооруженного отряда с куттера доходов Соединенных Штатов McLane в Сидар-Кис, шт. Флорида, а также предполагаемого силового проникновения в дома граждан, их преследования граждан Соединенных Штатов в окрестностях и полномочий, на основании которых действовал командир куттера в любом подобном деле», я представляю для сведения Сената прилагаемую переписку, содержащую всю информацию, которой располагает исполнительный департамент в отношении затрагиваемых вопросов.

Будет замечено, что сборщик таможенных пошлин Соединенных Штатов в Сидар-Кис был изгнан из своего офиса и из города, а отправление законов Соединенных Штатов о таможне в этом порту было приостановлено в результате бурных выступлений и угроз некоего Коттрелла, местного мэра, которому помогал городской маршал Митчелл. Если бы для должностного лица Соединенных Штатов было необходимо — чего, как я полагаю, не может быть ни в коем случае, — обращаться к местным властям за защитой от насилия при исполнении им своих обязанностей, ситуация в Сидар-Кис не предвещала и не поощряла такого обращения, поскольку те, к кому было бы направлено обращение, сами являлись беззаконными орудиями угрожавшего насилия. Мне всегда будет приятно, если местные власти, руководствуясь собственным чувством долга, поддерживают общественный порядок таким образом, чтобы у должностных лиц Соединенных Штатов не возникало повода обращаться за вмешательством Общего правительства; но когда этого не происходит, я соечу своим долгом использовать достаточные полномочия, возложенные на Исполнительную власть, чтобы сделать безопасным и возможным замещение и отправление должностей, установленных Федеральной конституцией и законами.

Средства, использованные в данном случае, были, по моему мнению, законными и необходимыми, и должностные лица, по-видимому, не нарушили никаких частных прав при исполнении ордеров, оказавшихся у них на руках. Письмо от 4 августа прошлого года, фигурирующее в представленной переписке и призывающее меня вмешаться ради защиты граждан Сидар-Кис от жестокого насилия Коттрелла, было написано, как можно заметить, до назначения нового сборщика. Вызывает удивление и сожаление то обстоятельство, что стражи закона не пользуются полным сочувствием каждого добропорядочного гражданина в их стремлении привлечь этих лиц к заслуженному наказанию. Весьма мрачным комментарием к состоянию общественного порядка в Сидар-Кис является тот факт, что лишь одна женщина, у которой, как она указывает в письме, не было ни сына, ни мужа, кто мог бы стать жертвой его злобы, набралась смежности предъявить обвинения этому человеку, занимавшему тогда подчиненную должность в таможенной службе.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 6, 1890.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 5-го сего месяца, с согласия Палаты представителей, я возвращаю настоящий законопроект (S. 1293) под названием «Акт в пользу Чарльза Ф. Бауэрса».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 16, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю для сведения Конгресса в целях принятия соответствующего законодательства сообщение министра внутренних дел, касающееся уничтожения лесов на общественных землях вследствие пожаров, неосторожно разожженных или оставленных без присмотра.

Если бы законом были установлены надлежащие наказания и по ним было достигнуто несколько обвинительных приговоров, я не сомневаюсь, что удалось бы предотвратить значительное опустошение наших лесов.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 18, 1890.


Сенату Соединенных Штатов:

В ответ на резолюцию Сената от 16-го сего месяца, касающуюся переговоров Комиссии чероки о покупке определенных земель на Индейской Территории, я почтительно заявляю, что 20 мая и 12 июня соответственно были подписаны соглашения между племенами айова, а также сак и фокс об уступке Соединенным Штатам определенных их земель. Договоры и сопутствующие документы поступили в Министерство внутренних дел 2 и 17 июня соответственно и в настоящее время изучаются надлежащими должностными лицами этого Департамента. По завершении этих проверок бумаги, если они будут признаны полными и соответствующими закону, будут представлены Конгрессу.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 19, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю для вашего сведения письмо государственного секретаря с приложением доклада Международной американской конференции, в котором рекомендуется заключить взаимные торговые договоры между Соединенными Штатами и другими Республиками этого полушария.

Столь часто и упорно заявлялось, что наши тарифные законы представляют непреодолимый барьер для широкого обмена товарами с латиноамериканскими нациями, что я считаю уместным обратить особое внимание на тот факт, что более 87 процентов поступающих в наши порты продуктов этих наций в настоящее время допускаются беспошлинно. Если сахар будет включен в список товаров, не облагаемых пошлиной, практически каждая важная статья экспорта из этих государств получит беспрепятственный доступ на наши рынки, за исключением шерсти. Реальная трудность на пути переговоров о выгодных договорах о взаимности заключается в том, что мы уже безвозмездно отдали многое из того, что имело бы ценность при взаимных уступках, подразумеваемых такими договорами. Тем не менее я не могу сомневаться, что теперешние преимущества, которыми пользуются продукты этих близких и дружественных государств на наших рынках, хотя законодательно они и не являются эксклюзивными, вкупе с другими соображениями благоприятно расположат их к принятию таких мер — посредством договора или иным образом, — которые будут способствовать выравниванию и значительному расширению нашего взаимного обмена.

Нам, безусловно, рано задумываться о том, должны ли мы снижать стоимость производства путем удешевления труда ради доступа на рынки Южной Америки, пока мы в полной мере не испытали на себе эффект от налаженной и надежной пароходной связи и удобных способов денежных расчетов. Не сомневаюсь, что при успешном налаживании этих средств и предоставлении скидок с пошлин на импортируемое сырье, используемое в производстве товаров на экспорт, наши купцы смогут конкурировать в портах латиноамериканских наций с торговцами из любой другой страны.

Если после того, как Конгресс примет меры по находящемуся на рассмотрении тарифному законодательству, выяснится, что на основе общих полномочий по заключению договоров либо специальных полномочий, предоставленных законом, нашу торговлю с государствами, представленными на конференции, можно расширить на основе взаимной выгоды, это будет сделано безотлагательно.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 24, 1890.


Палате представителей:

Во исполнение резолюции Палаты представителей от 23-го сего месяца, с согласия Сената, я возвращаю настоящий законопроект (H.R. 5702) «о назначении пенсии Энн Брайан».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 25, 1890.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции Сената от 23-го сего месяца, с согласия Палаты представителей, я возвращаю настоящий законопроект (S. 145) «в пользу законных представителей Генри С. Френча».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 1, 1890.


Сенату и Палате представителей:

В своем ежегодном послании я обратил внимание на насущную необходимость принятия законодательства для урегулирования претензий по мексиканским грантам на земли в Аризоне и Нью-Мексико.

Теперь я представляю переписку, которая велась между Государственным департаментом и правительством Мексики касательно прав определенных мексиканских граждан на урегулирование и подтверждение их прав на земли, уступленные Соединенным Штатам по договору. Также я представляю письмо министра внутренних дел с сопутствующими документами, показывающими количество и масштаб этих претензий, а также их нынешнее состояние.

Соединенные Штаты обязаны перед Мексикой подтвердить ее гражданам те действительные гранты, которые были сохранены договором, и долгая задержка в исполнении этого долга дала основание для справедливых жалоб.

Все общество там, где существуют эти крупные земельные требования, и в самом деле весь наш народ заинтересованы в их скорейшем и окончательном урегулировании. Никакое иное бремя не способно так сильно отягощать усилия народа в деле развития новой страны, как неопределенность земельных титулов.

Необходимость принятия законодательства настолько очевидна и настоятельна, что я беру на себя смелость выразить надежду на то, что облегчение будет предоставлено на нынешней сессии Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 2, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Во исполнение положений статьи 14 акта от 2 марта 1889 года я препровождаю на рассмотрение Конгресса соглашение, заключенное 12 июня прошлого года между комиссарами, назначенными в соответствии с этой статьей от имени Соединенных Штатов, общеизвестными как Комиссия чероки, и индейской нацией сак и фокс на Индейской Территории.

У нации сак и фокс имеется национальный совет, и переговоры велись с этим органом, который несомненно обладал надлежащими полномочиями заключать контракты от имени племени о продаже этих земель. Письмо министра внутренних дел и сопутствующие документы, представляемые здесь, содержат всю информацию, необходимую для рассмотрения вопросов, подлежащих решению Конгрессом.

Единственный серьезный вопрос, возникающий здесь, касается той статьи соглашения, которая ограничивает распределение средств, выплачиваемых Соединенными Штатами в соответствии с ним, только теми индейцами сак и фокс, которые ныне проживают на Индейской Территории. Я весьма серьезно сомневаюсь, имеют ли остатки или банда этого племени, проживающие ныне в Айове, какие-либо права на эти земли на Индейской Территории. Резервация там, по-видимому, была предоставлена в качестве компенсации за улучшения на землях племени в Канзасе. Банда, ныне проживающая в Айове на земли, приобретенные на собственные средства, как мне сообщают, покинула резервацию в Канзасе за много лет до заключения этого договора и, судя по всему, не могла иметь имущественных интересов в улучшениях на канзасских землях, которые должны были стать результатом труда той части племени, которая проживала на них. Право банды Айовы на участие в доходах от продажи канзасской резервации было прямо оговорено в договоре; однако мне кажется после несколько поспешного изучения договора, что резервация на Индейской Территории предназначалась исключительно для тех, кто отправился бы туда на жительство. Министр внутренних дел выразил несколько иное мнение о действии этого договора; но если факты таковы, как я понимаю, что банда Айовы не вносила свой вклад в улучшения, послужившие основанием для выделения резервации, и не приняла приглашение поселиться на землях резервации на Индейской Территории, я плохо представляю, на каком основании у них могут быть имущественные или юридические претензии на участие в доходах от продажи этих земель.

Весь этот вопрос представляется на рассмотрение Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 2, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю письмо государственного секретаря, к которому прилагаются рекомендации Международной американской конференции об установлении усовершенствованных средств почтовой и кабельной связи между Соединенными Штатами и различными странами Центральной и Южной Америки.

Я не могу не подчеркнуть с особой силой необходимость незамедлительного и благоприятного рассмотрения Конгрессом этого вопроса и выделения надлежащих ассигнований на претворение рекомендаций в жизнь; в связи с этим позвольте мне обратить внимание на то, что говорилось по этому поводу в моем ежегодном послании. Делегаты семнадцати соседних Республик, которые столь недавно собирались в Вашингтоне по приглашению этого Правительства, выразили свое желание и намерение сотрудничать с Соединенными Штатами в принятии мер по улучшению средств связи между различными Республиками Америки. Они признают необходимость частых, регулярных и быстрых пароходных перевозок как в целях поддержания дружественных связей, так и для удобства торговли, и осознают, что без таких условий бесполезно пытаться расширять торговлю между их портами и нашими.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 2, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю для вашего сведения письмо государственного секретаря, к которому прилагается копия резолюции, принятой Международной американской конференцией в связи с празднованием четырехсотой годовщины открытия Америки.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 2, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю, как того требует статья 14 акта от 2 марта 1889 года, соглашение, заключенное 20 мая прошлого года между комиссарами от имени Соединенных Штатов, широко известными как Комиссия чероки, и индейцами айова, проживающими на Индейской Территории.

Также представляется письмо министра внутренних дел, сопровождаемое сообщениями комиссара по делам индейцев и помощника генерального прокурора.

Эти документы содержат полное и ясное изложение фактических обстоятельств и правовых вопросов, которые потребуются Конгрессу при рассмотрении вопроса о ратификации соглашения, представляемого на его рассмотрение для принятия мер, которые будут сочтены целесообразными.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 11, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от государственного секретаря, включающее отчет о действиях Международной американской конференции, недавно заседавшей в этом городе, касательно защиты патентов, товарных знаков и авторских прав в торговле между американскими Республиками, на что я обращаю ваше внимание.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 11, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Я обращаю ваше внимание на прилагаемое письмо государственного секретаря, представляющее рекомендации Международной американской конференции по улучшению защиты общественного здоровья против распространения заразных болезней.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 12, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю письмо государственного секретаря, к которому прилагается копия отчета о мерах и весах, принятого Международной американской конференцией, недавно заседавшей в этой столице.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 12, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю письмо государственного секретаря, к которому прилагается копия доклада Международной американской конференции, недавно заседавшей в этой столице, рекомендующего учреждение международного американского валютного союза и предлагающего уполномочить Президента пригласить различные американские нации направить делегатов на его первую встречу в Вашингтоне в первую среду января следующего года; предоставить также полномочия на назначение трех делегатов от Соединенных Штатов и произвести ассигнования на покрытие необходимых расходов.

Я одобряю эти предложения и надеюсь, что они встретят оперативное рассмотрение со стороны Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 14, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю письмо государственного секретаря с приложением рекомендации Международной американской конференции касательно принятия американскими Республиками единого кодекса международного права, на которую почтительно обращаю ваше внимание.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 14, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю письмо государственного секретаря, к которому прилагаются рекомендации Международной американской конференции, недавно заседавшей в этой столице, касающиеся единой системы портовых сборов и консульских пошлин, подлежащей принятию различными американскими Республиками, на что я обращаю ваше внимание.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 15, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю письмо Государственного секретаря с приложением резолюции, принятой Международной американской конференцией об установке мемориальной доски в дипломатическом зале Государственного департамента в память о заседании этого органа.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 15, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим для вашей информации препровождаю определенные доклады по вопросу об экстрадиции, принятые Международной американской конференцией на ее недавних сессиях в этом городе.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 15, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю два соглашения, заключенные комиссией, назначенной в соответствии со статьей 14 акта от 2 марта 1889 года, широко известной как комиссия по делам чероки, соответственно с гражданской группой индейцев пауни и группой отсутствующих шауни об уступке определенных земель Соединенным Штатам.

Также представляются письма Министра внутренних дел, Комиссара по делам индейцев и Помощника генерального атторнея Министерства внутренних дел, касающиеся того же вопроса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 17, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Акт о выделении ассигнований на обеспечение расходов правительства округа Колумбия на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1890 года, предусматривает, помимо прочего, что Президент назначает трех компетентных инженеров-санитаров для изучения существующей в округе Колумбия системы канализации и подготовки доклада по ней, а также с такими предложениями и рекомендациями, которые могут показаться им необходимыми и желательными для изменения и расширения этой системы; данный доклад должен был быть передан Президентом Конгрессу на его следующей сессии.

Во исполнение предоставленных таким образом полномочий 17 августа 1889 года я назначил Рудольфа Херинга из Нью-Йорка, Сэмюэла М. Грея из Род-Айленда и Фредерика П. Стернза из Массачусетса для проведения этого исследования и подготовки доклада.

Считалось, что названные лица обладают такими способностями и опытом инженеров-санитаров, которые гарантируют квалифицированное и всестороннее изучение поставленной перед ними задачи.

Настоящим препровождаю их доклад, который только что был представлен мне, на рассмотрение Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 23, 1890.


Палате представителей:

В ответ на резолюцию Палаты представителей с просьбой ко мне, если я сочту это не противоречащим государственным интересам, предоставить Палате переписку с 4 марта 1889 года между Правительством Соединенных Штатов и Правительством Великобритании относительно спорных вопросов в Беринговом море, препровождаю письмо Государственного секретаря, к которому прилагается упомянутая в резолюции переписка.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 29, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Недавняя попытка получить хартию от штата Северная Дакота для лотерейной компании, продолжающиеся усилия по получению от штата Луизиана продления хартии Луизианской государственной лотереи и создание одной или нескольких лотерейных компаний в мексиканских городах вблизи нашей границы послужили благой цели привлечения внимания общественности к злу огромных масштабов. Если бы пагубные последствия лотерей ограничивались штатами, которые наделяют компании корпоративными полномочиями и лицензией на ведение бизнеса, граждане других штатов, не имея возможности применять правовые средства защиты, могли бы снять с себя ответственность с помощью тех моральных рычагов, которые находятся в их распоряжении. Но дело обстоит иначе. Жители всех штатов развращаются и обманываются. Огромные суммы денег, предлагаемые штатам за хартии, изымаются у жителей Соединенных Штатов, а центральное Правительство через свою почтовую систему становится эффективным и прибыльным средством связи между лотерейной компанией и ее жертвами. Использование почты столь же существенно для компаний, как и государственная хартия. Для этих компаний было бы практически невозможно существовать, если бы общедоступная почта однажды была эффективно закрыта для их рекламных объявлений и денежных переводов. Использование почты этими компаниями является проституцией органа, предназначенного исключительно для обслуживания целей законной торговли и достойного социального общения.

Я уверен, мне не нужно пытаться изобразить грабеж бедняков и широко распространенную коррупцию общественной и частной морали, которые являются неизбежными сопутствующими явлениями этих лотерейных схем.

Национальная столица стала второстепенной штаб-квартирой Луизианской лотерейной компании, и ее многочисленные агенты и поверенные ведут здесь бизнес, предполагающий, вероятно, более масштабное использование почты, чем любое законное коммерческое предприятие в округе Колумбия. Имеются веские основания полагать, что коррумпирующее влияние этих агентов ощущалось сотрудниками почтовой службы и некоторыми сотрудниками полиции округа.

Следует незамедлительно принять суровое и эффективное законодательство, позволяющее Почтовому департаменту очистить почту от всех писем, газет и циркуляров, имеющих отношение к этому бизнесу.

Письмо Генерального почтмейстера, которое я препровождаю здесь, указывает на неадекватность действующего законодательства и предлагает эффективное законодательное регулирование.

Также может потребоваться урегулировать доставку писем экспресс-компаниями таким образом, чтобы предотвратить использование этих средств для поддержания связи между лотерейными компаниями и их агентами или клиентами в других штатах.

Кажется невероятным, что могут существовать какие-либо разногласия относительно целесообразности закрытия почты для этих компаний, и поэтому я беру на себя смелость выразить надежду, что необходимые для этой цели надлежащие полномочия будут незамедлительно предоставлены Почтовому департаменту.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 30, 1890.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю доклад Исполняющего обязанности Государственного секретаря в ответ на резолюцию Сената от 23-го числа текущего месяца, запрашивающую информацию относительно предполагаемого ареста и заключения в тюрьму А.Х. Диаса кубинскими властями и предпринятых в связи с этим мер.

Как будет видно, господин Диас освобожден.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, August 8, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Я получил от 29 июля прошлого месяца сообщение от достопочтенного Джорджа В. Стила, губернатора Территории Оклахома, в котором он, помимо прочего, говорит:

Делегация из 16-го тауншипа, 1-го диапазона в этом округе только что оставила меня; они прибыли, чтобы заявить, что в настоящее время в этом тауншипе имеется двадцать восемь семей, которые действительно нуждаются в предметах первой необходимости, и они выражают мнение, что их тауншип не является исключением, и что в самом ближайшем будущем значительной части поселенцев этой Территории потребуется помощь.
Я ожидал этого, но надеялся продержаться до заседания легислатуры, когда, как мне казалось, можно будет договориться об обеспечении этих нуждающихся людей; однако при небольшом количестве облагаемого налогом имущества на Территории и очень больших необходимых требованиях, которые необходимо предъявить и удовлетворить, я сомневаюся, что легислатура сможет принять такие меры до сбора урожая в следующем году, которые были бы адекватны потребностям. * * *
Теперь я знаю, о чем говорю, и утверждаю, что на этой Территории есть много людей, у которых нет необходимых средств для обеспечения себя пищей даже на день вперед и которым помогают их очень бедные соседи. Никто не сожалеет больше меня о необходимости делать вышеуказанное заявление, и я надеялся преодолеть этот вопрос, как я уже говорил ранее, до заседания легислатуры, чтобы посмотреть, нельзя ли принять какие-то меры.
Теперь я вижу всю бесперспективность такого курса и умоляю вас привлечь внимание Конгресса к положению нашего народа с искренней надеждой на то, что будут приняты меры, с помощью которых можно будет облегчить великие страдания; и я уверяю вас, что, насколько я в силах этому помешать, ни одна унция продовольствия или цент денег, пожертвованные на вышеуказанные нужды, не будут использованы ненадлежащим образом.

Информация, полученная мной из других источников, заставляет меня верить, что губернатор Стил абсолютно прав в своем впечатлении о том, что, если помощь не будет оказана либо за счет государственных ассигнований, либо благодаря организованным усилиям отдельных лиц, среди поселенцев в Оклахоме будут широко распространенные страдания. Многие из этих людей израсходовали на путешествия и обеспечение жильем своих семей все свои накопленные средства. Прогнозируемый урожай на этот год из-за засухи весьма неблагоприятен, и способность самой Территории оказать помощь в течение этого года неизбежно окажется недостаточной.

Мне сообщили, что имеется неизрасходованный остаток в размере около 45 000 долларов из фонда, выделенного для помощи пострадавшим от наводнения на реке Миссисипи и ее притоках, и я рекомендую предоставить полномочия использовать этот фонд для удовлетворения самых насущных потребностей беднейшего населения Оклахомы. Предприняты шаги для более детального выяснения положения людей по всей Территории, и если потребуется более масштабная помощь, факты будут представлены на рассмотрение Конгресса. Если упомянутый мной фонд окажется доступным для оказания помощи в Оклахоме, будет обеспечено, чтобы та его часть, которую необходимо израсходовать, была разумно направлена на наиболее достойные и нуждающиеся случаи.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, August 15, 1890.


Сенату:

Во исполнение резолюции Сената от 26 июля 1890 года, запрашивающей всю переписку, еще не представленную Конгрессу и хранящуюся ныне в Государственном департаменте, касающуюся усилий, предпринятых этим Правительством для обеспечения изменения или отмены французским правительством его декрета 1881 года, запрещающего ввоз во Францию американской свинины и аналогичных американских продуктов, настоящим препровождаю доклад Исполняющего обязанности государственного секретаря по этому вопросу с прилагаемой перепиской.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, September 3, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю письмо Государственного секретаря, к которому прилагаются три доклада, принятые конференцией американских государств, недавно заседавшей в Вашингтоне, касающиеся темы международного арбитража. Ратификация договоров, предусмотренных этими докладами, станет одним из самых счастливых и многообещающих событий в истории Западного полушария.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, October 1, 1890.


Палате представителей:

Настоящим в ответ на резолюцию Палаты представителей от 20 августа 1890 года, касающуюся применения проскрипционных эдиктов против евреев в России, препровождаю доклад Государственного секретаря по этому вопросу.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, October 1, 1890.


Сенату:

В ответ на резолюцию Сената от 17 сентября 1890 года я прилагаю доклад Государственного секретаря, препровождающий всю переписку, обнаруженную в архивах его Департамента и относящуюся к претензии Томаса Т. Коллинза к правительству Испании.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.











ПОСЛАНИЯ С ВЕТО.


    EXECUTIVE MANSION, April 26, 1890.


Палате представителей:

Настоящим возвращаю без моего одобрения законопроект (H.R. 7170) «О наделении города Огден, штат Юта, правом принимать на себя повышенную задолженность».

Цель и эффект этого законопроекта заключаются в том, чтобы освободить город Огден от ограничения, наложенного актом от 30 июля 1886 года на все муниципальные корпорации на Территориях в отношении задолженности, которую они могут законно заключать. Общий закон устанавливает лимит в 4 процента от последней оценки для налогообложения; данный законопроект увеличивает этот лимит для города Огден до 8 процентов. Цели, ради которых испрашивается это законодательство, не являются специфическими или исключительными. Они касаются школ, благоустройства улиц и канализации и являются общими для каждого процветающего и растущего поселка, города. Если принять аргумент, которым поддерживается эта мера, то выводом должна стать отмена или изменение общего закона; но, по моему мнению, ограничение, введенное актом 1886 года, является мудрым и здравым и не должно ослабляться.

В докладе губернатора Юты за 1889 год указано, что население Огдена составляет 15 000 человек, оценочная стоимость для налогообложения — 7 000 000 долларов, а существующая задолженность — 100 000 долларов. Можно заметить, что в рамках существующего лимита город имеет право увеличить свою задолженность на 180 000 долларов, чего, казалось бы, достаточно для того, чтобы сделать хорошее начало в строительстве канализационных сетей, в то время как стоимость благоустройства улиц обычно покрывается в значительной части за счет прямого обложения налогом выигравшей от этого недвижимости.

В докладе комитета Палаты представителей предполагается, что любой город в штатах, находящийся в аналогичном положении, «обладал бы возможностью осуществлять необходимые улучшения собственными силами», в то время как фактом является то, что почти все наши штаты либо своими конституциями, либо статутами ограничили право муниципальных корпораций навлекая на себя задолженность, и этот лимит обычно ниже того, что установлен актом, регулирующим этот вопрос на Территориях. Крупный муниципальный долг сдерживает рост и в конечном счете сводит на нет цель тех, кто рассчитывает путем заклада будущего привлечь население и собственность. Я не сомневаюсь, что жители Огдена в конечном счете осознают, что создание муниципальной долга на сумму свыше полумиллиона долларов городом с 15-тысячным населением — то есть 37 долларов на душу населения — является неразумным.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 29, 1890.


Палате представителей:

Я возвращаю без своего одобрения законопроект (H.R. 848) «О разрешении строительства пристройки к общественному зданию в Далласе, шт. Техас».

Законопроект разрешает строительство крыла или пристройки к существующему общественному зданию стоимостью 200 000 долларов. Я обнаружил, что законопроект в его первоначальном виде, внесенном депутатом, представляющим избирательный округ, в котором расположен Даллас, устанавливал 100 000 долларов в качестве предела предполагаемых расходов, и именно в таком виде он был представлен Комитетом по общественным зданиям и земельным участкам после консультации с Главным архитектором Министерства финансов. Аналогичный по содержанию законопроект был внесен в Сенат одним из сенаторов от этого штата с тем же лимитом расходов.

Общественное здание в Далласе, на которое первое ассигнование в размере 75 000 долларов было выделено в 1882 году и впоследствии увеличено до 125 000 долларов, было завершено только в 1889 году. Вероятно, оно уже сейчас не отвечает требованиям удобного ведения дел, главным образом в той части, которая отведена под Почтовый департамент. Материалы и архитектурный стиль любой пристройки определяются существующим зданием, а площадь ее земельного участка — имеющимся незанятым пространством, поскольку никаких средств на покупку дополнительных земель не предусмотрено. Существующее здание имеет размеры 85 на 56 футов, и господин Джон С. Уитвер, почтмейстер и хранитель здания, в письме к Главному архитектору сообщает, что для удовлетворения текущих и будущих потребностей Правительства следует предусмотреть пристройку размером по крайней мере в две трети от существующего здания. Из следующей выдержки из письма Главного архитектора председателю Сенатского комитета по общественным зданиям и земельным участкам от 17 февраля 1890 года видно, что здание большего размера, чем предложенное, может быть возведено в пределах лимита в 100 000 долларов. Он говорит:

На основании произведенных в этом офисе расчетов, опирающихся на полученные данные, обнаружено, что на существующем участке можно возвести пристройку или крыло размерами примерно 40 на 85 футов, высотой в три этажа, с подвалом, обеспечивающим 3400 квадратных футов в дополнение к 4760 квадратным площадям первого этажа здания, огнестойкой конструкции, в пределах предложенного указанным законопроектом лимита стоимости, а именно 100 000 долларов.

Возможно, расходы в размере 325 000 долларов на общественное здание в Далласе, если бы вопросы участка, материалов и архитектуры были полностью открытыми, можно было бы защитить, но в существующих условиях я не понимаю, как можно оправдать ассигнование в 200 000 долларов, когда половина этой суммы явно достаточна для той разгрузки, которую позволяет нынешний участок.

Законодательство о возведении общественных зданий не основывалось, насколько я могу проследить, на каких-либо общих правилах. Ни численность населения, ни масштабы совершаемых общественных операций не всегда указывали на пункты, где общественные здания должны строиться в первую очередь, или на стоимость таких сооружений. Нельзя ожидать, что при отсутствии какого-либо общего закона комитеты Конгресса, ведающие такими вопросами, будут следовать в своих рекомендациях строгим или равным линиям. Законопроекты носят индивидуальный характер, и если предпринимаются попытки сравнения, то необходимый элемент вероятного будущего роста маскирует все очевидные несоответствия. Я уверен, будет признано, что только государственная нужда должна диктовать расход государственных денег, и что если все такие нужды не могут быть удовлетворены сразу, предпочтение должно отдаваться самым всеобщим и насущным.

Я не против либеральных ежегодных расходов на возведение общественных зданий там, где этого требует безопасное и удобное ведение государственных дел и позволяет состояние доходов. Было бы разумнее, на мой взгляд, строить больше зданий меньшей стоимости и установить общим законом сумму ежегодных расходов на эти цели и некоторый порядок предпочтения между городами, просящими об общественных зданиях.

Но ввиду готовящегося законодательства, направленного на очень значительное сокращение наших доходов, а также срочности и необходимости крупного увеличения наших расходов по определенным направлениям, я придерживаюсь мнения, что ассигнования на возведение общественных зданий и все связанные с ними расходы должны удерживаться на минимальном уровне до тех пор, пока последствия иного вероятного законодательства не смогут быть точно оценены.

Строительство общественного здания в значительной степени является вопросом местного значения и удобства, в то время как расходы на расширенную помощь и признание заслуг солдат и матросов войны за сохранение Союза, на необходимую оборону побережий и на расширение нашей торговли с другими американскими государствами представляют всеобщий интерес и затрагивают соображения не удобства, а справедливости, чести, безопасности и всеобщего процветания.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 4, 1890.


Сенату Соединенных Штатов:

Я возвращаю без своего одобрения законопроект (S. 1306) «О возведении общественного здания в Хадсоне, шт. Нью-Йорк». Хадсон, судя по имеющимся достоверным сведениям, является городом с населением чуть более 10 000 человек. Если почтовые поступления служат верным показателем роста города, то он был небыстрым, поскольку за десять лет они увеличились лишь примерно на 4 000 долларов. Валовые почтовые поступления за 1888 год составили всего 14 809 долларов, а штат сотрудников состоит из трех клерков и пяти почтальонов. В Хадсоне нет других правительственных чиновников, имеющих по закону право на служебные помещения или пособия на аренду, если не считать заместителя сборщика внутренних доходов.

Из законопроекта и переписки с Главным архитектором следует, что предполагается возвести двухэтажное здание с несгораемыми хранилищами, отопительным и вентиляционным оборудованием и лифтами размером 40 на 80 футов. Площадь первого этажа в 3 200 футов, отводимая под почтовое отделение, дала бы по 400 квадратных футов на каждого из нынешних сотрудников. Второй этаж и подвал, имеющие такую же площадь каждый, будут абсолютно пустыми, если законом хранителю не будет предоставлено право сдавать помещения неофициальным арендаторам. Мне представляется совершенно очевидным, что общественные нужды не подсказывают и не оправдывают такие расходы, какие предусматриваются этим законопроектом.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 12, 1890.


Палате представителей:

Я возвращаю без своего одобрения законопроект (H.R. 7175) о приобретении земельного участка и возведении на нем общественного здания в Таскалусе, штат Алабама.

Судя по его почтовым доходам и штату сотрудников, занятых в учреждении, почтовое отделение в Таскалусе не является важным. В нем числится один клерк с окладом 450 долларов и нет почтальонов. Доклад Генерального почтмейстера показывает, что валовые поступления за 1888 год составили 6 379 долларов, а чистый доход — менее 4 000 долларов. Годовые доходы за десять лет увеличились лишь примерно на 3 000 долларов. Арендная плата, выплачиваемая в настоящее время за здание площадью 2 200 квадратных футов, составляет 275 долларов.

Общее предложение возводить общественные здания в таких масштабах расходов в городах размером с Таскалусу, я уверен, не получит одобрения Конгресса. Это потребовало бы выделения на здания сумм, в десять раз превышающих нынешние чистые доходы таких офисов, а в рассматриваемом случае повлекло бы за собой возросшие расходы на топливо, освещение и содержание, которые превышают плату, вносимую ныне за аренду помещения достаточного размера. Я бы не стал настаивать на том, чтобы всегда доказывалось, будто предполагаемое общественное здание принесет доход на инвестиции, но в нынешнем неопределенном состоянии государственных доходов и расходов, проистекающем из текущего и вероятного законодательства, существует, по моему мнению, абсолютная необходимость ограничения расходов на общественные здания теми случаями, когда общественные нужды весьма очевидны и весьма императивны. Очевидно, что это не тот случай.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 17, 1890.


Сенату Соединенных Штатов:

Я возвращаю без своего одобрения законопроект (S. 1762) «Об изменении границ резервации Ункомпагре».

Этот законопроект предлагает отделить от индейской резервации Юта и вернуть в состав общественного домена два ряда тауншипов вдоль восточной стороны резервации, граничащие с линией штата Колорадо. Говорят, что эти земли абсолютно бесполезны для индейцев в целях земледелия или выпаса скота, и из этого, я полагаю, должно следовать, что они столь же бесполезны для подобных целей и для белых людей.

Следовательно, цель этого законодательства следует искать не в каком-либо общественном спросе на эти земли для использования поселенцами — ибо если они пригодны для такого использования, индейцы обладают явным правом на получение на них наделов, — а в той части законопроекта, которая подтверждает минеральные заявки или заявки на использование полезных ископаемых, которые были незаконно поданы «или предприняты к подаче на указанных землях». Очевидно, что преследуется частная, а не общественная цель. Из этого, конечно, не следует, что данная частная цель не может быть всецело благовидной, а испрашиваемое в интересах этих лиц облегчение — совершенно справедливым и надлежащим. Факты, как мне сообщают, таковы, что на этих землях имеются жилы или залежи асфальтума либо гильсонита, предположительно имеющие очень высокую ценность.

Заявки подавались в этом районе, но на общественных землях, которые были перепроданы за очень крупные суммы. Возможно, не столь важно, чтобы Соединенные Штаты при отчуждении этих земель выручали их стоимость, однако существенно, я считаю, чтобы фаворитизм не играл никакой роли в связи с продажами. Законопроект подтверждает все предпринятые заявки на эти минеральные земли по цене 20 долларов за акр (цена, которая наводит на мысль о чем-то необычном) без требования доказательств расходования каких-либо средств на данный участок или даже доказательств того, что заявитель являлся первооткрывателем месторождений.

Законопроект требует «добросовестности», но должностным лицам Министерства внутренних дел будет практически невозможно доказать фактическую осведомленность заявителя о границах резервации. В этом вопросе дело фактически окажется в руках самого заявителя. Но почему добросовестность в момент попытки подачи заявки без каких-либо требований о расходах, за которой может последовать в течение двадцати четырех часов фактическое уведомление о том, что он находился на территории резервации, должна давать преимущество при продаже этих земель, способное представлять собой весьма крупную сумму денег?

Во-вторых, я не считаю разумным без уведомления даже самих индейцев выделять эти земли из состава их резервации. Верно, полагаю я, что они владеют этими землями по исполнительному распоряжению с договорным правом на получение на них наделов, и что рассматриваемые земли вряд ли будут востребованы в качестве надела кем-либо из индейцев. Но индейцы были поселены в этой резервации, и ее границы были им разъяснены, а изъятие этих земель подобным образом способно вызвать их недоверие и опасения и, возможно, породить серьезные неприятности.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 20, 1890.


Палате представителей:

Я возвращаю без своего одобрения законопроект (H.R. 3934) «О наделении совещания надзирателей округа Марикопа, Аризона, правом выпускать определенные облигации в помощь строительству определенной железной дороги».

Этот законопроект предлагает предоставить надзирателям округа Марикопа полномочия выпускать окружные облигации из расчета 4 000 долларов за милю в помощь железной дороге, планируемой к строительству от Финикса на север до границы округа, на расстояние, оцениваемое в 50 миль, но, вероятно, несколько более протяженное. Законопроект, судя по всему, прошел Палату представителей при полном неверном понимании его истинного размаха и последствий. В кратком докладе, представленном Комитетом по делам территорий, говорится, что «согласно условиям законопроекта округ получает облигации в оплату денег, предлагаемых к авансированию», и в ходе дебатов делегат от Аризоны ошибочно заявил в ответ на просьбу о предоставлении информации, что законопроект предлагает ссуду со стороны округа, в обмен на которую он должен получить облигации железнодорожной компании. На самом деле законопроект предусматривает не ссуду под обеспечение облигациями, а подписку на акции. Насколько эта ошибка могла повлиять на принятие законопроекта, остаётся, конечно, неизвестным.

Законопроект не выносит вопрос о предоставлении этой помощи на голосование жителей округа, а наделяет надзирателей прямыми полномочиями по выпуску облигаций. Говорят, однако, что в апреле 1889 года проводились выборы с целью выяснения мнения жителей по этому вопросу. Ни из каких представленных мне документов не следует, кто был организаторами этих так называемых выборов; какие уведомления, если таковые были, делались; на каких требованиях к квалификации избирателей настаивали, если таковые имелись, или в какой форме ставился вопрос. Не существовало никакого закона, предусматривающего подобные выборы. Будучи полностью добровольными, выборы, разумеется, проходили под управлением тех, кто поддерживал субсидию, и проводились без каких-либо юридических ограничений в отношении голосования или выдачи свидетельств. Я запросил ведомость голосования по избирательным участкам и получил то, что выдается за результаты голосования в двенадцати пунктах. Общее число поданных голосов «за» составило 1 975, а «против» — 134. Но из числа голосов «за» 1 543 были поданы в Финиксе и 188 в Темпе, городе, находящемся в непосредственной близости от Финикса. Если бы у этого законопроекта не было иных возражений, я бы счел достаточным уже одно то, что не предусмотрена процедура вынесения на голосование населения на выборах, после надлежащего уведомления и под санкцией закона, вопроса о том, следует ли осуществлять эту подписку.

Но помимо этого, законопроект предлагает приостановить для данного случая два положения акта Конгресса от 30 июля 1886 года: во-первых, положение, которое запрещает муниципальным корпорациям подписываться на акции других корпораций или предоставлять им свой кредит, и, во-вторых, положение, запрещающее любой муниципальной корпорации создавать задолженность, превышающую 4 процента от ее налогооблагаемого имущества, определяемого по последней оценке. Сложившаяся тогда в Аризоне ситуация имела самое непосредственное отношение к принятию Конгрессом этого закона, призванного предоставить жителям Территорий ту защиту от обременительных муниципальных долгов, которая была обеспечена жителям большинства штатов конституционными ограничениями. Мудрость этого законодательства не оспаривается сторонниками данного законопроекта, однако они утверждают, что здешние обстоятельства настолько своеобразны, что оправдывают это исключение. Я так не считаю. В штатах ограничение муниципальной задолженности обычно прописывается в конституции, дабы оно оставалось незыблемым. Если демонстрация нужды, выгоды или преимущества способна сломать этот барьер, то едва ли стоит вообще провозглашать какое-либо ограничение. Лишь уверенность в незыблемости лимита способна стимулировать заботу и экономию в управлении. Если этот законопроект станет законом, как Конгресс сможет отказать какому-либо округу на любой из Территорий в праве подписываться на акции железнодорожной компании, особенно когда подписка не превышает лимит долга, при предъявлении доказательств преимуществ более качественного и дешевого сообщения?

Округ Марикопа отличается огромной протяженностью. Его северная граница имеет длину 95 миль, южная — 66, восточная — 45 и западная — 102. Эта обширная территория должна облагаться налогом ради строительства дороги, которая в силу природы вещей может принести пользу лишь ее незначительной части. Здесь нет общности интересов или равенства выгод. Вполне возможно, что какая-то часть этих земель вдоль трассы дороги, и особенно городские участки в Финиксе, обретут добавленную стоимость, намного превосходящую возросшее бремя, но столь же очевидно и то, что значительная часть имущества в округе не получит никакой ощутимой выгоды.

Существующая облигационная задолженность округа Марикопа составляет 272 000 долларов; налоговая оценка округа равняется примерно 5 000 000 долларов, а население оценивается примерно в 12 000 человек, если умножить поданные в 1888 году голоса на 6. Можно видеть, что облигационный долг, не говоря уже о плавающем долге, который, как утверждается, невелик, уже существенно превышает законный лимит, и его предлагается увеличить за счет подписки, которая наверняка вовлечет 200 000 долларов, а возможно, и 250 000 долларов. Если законопроект станет законом, облигационная задолженность вплотную приблизится к 10 процентам от оценочной стоимости имущества округа.

Положение дел в округе Явапаи, лежащем непосредственно к северу от Марикопы и через который также должна пройти эта дорога, хотя и не затронуто напрямую данным законодательством, весьма поучительно в этом контексте.

Актом легислатуры Аризоны, принятым за год до упомянутого мной акта Конгресса, округ Явапаи был уполномочен подписаться на акции этой линии дороги в размере 4 000 долларов за милю. Общая протяженность дороги в округе составляла 147 миль, и 74 мили до Прескотта уже построены. Секретарь Территории в ответ на запрос указывает долг округа Явапаи в размере 563 000 долларов, а налоговую оценку — «между шестью и семью миллионами». Дороге предстоит построить еще 73 мили от нынешней конечной станции Прескотт до южной границы округа, ради чего округ Явапаи должен осуществить дополнительный выпуск облигаций на 292 000 долларов, что составит общий долг округа в 855 000 долларов, или свыше 13 процентов от налогооблагаемой оценки (если считать ее равной 6 500 000 долларов), и подушный долг округа почти в 85 долларов, если считать население равным примерно 10 600 человекам, как указано в докладе сенатского комитета. Конечно же, никто не станет настаивать на том, что подлинное и долгосрочное процветание этих сообществ будет стимулироваться отягощением их энергии и их промышленности этими огромными долгами. Я чувствую всю силу довода о том, что тарифы на грузоперевозки, налагаемые в настоящее время на фермерские и садоводческие продукты округа Марикопа действующими железными дорогами, являются обременительными. Но этот законопроект не приносит большого облегчения даже в этом отношении. Там была бы лишь одна конкурирующая точка, а именно Финикс. Во всех остальных точках на предполагаемой дороге люди подвергались бы взиманию ровно таких ставок, какие требуют другие линии. Если бы этот законопроект содержал какое-то эффективное положение, гарантирующее разумные тарифы на грузоперевозки для людей, которым предстоит платить налоги на строительство дороги, это склонило бы меня к его благосклонному рассмотрению.

Я внимательно изучил доклады комитетов и каждый аргумент, представленный мне сторонниками законопроекта, но не могу заставить себя поверить в то, что его принятие будет способствовать перманентному благополучию затронутых им сообществ.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 9, 1890.


Палате представителей:

Настоящим возвращаю без моего одобрения законопроект (H.R. 5974) под названием «Акт о продлении срока платежа покупателям земли индейского племени омаха в Небраске и для иных целей».

Соединенные Штаты обладают законным правом собственности на эти земли, которые были проданы в пользу индейцев омаха для обеспечения неоплаченной покупной цены, срок выплаты которой предлагается продлить данным актом. Возражений, насколько мне известно, ни со стороны Соединенных Штатов, ни со стороны индейцев против продления причитающихся с покупателей неоплаченных рассрочек не имеется. Подобное облегчение, вероятно, причитается покупателям. Законопроект, однако, содержит следующее положение:

Все земли, плата за которые настоящим продлевается, подлежат налогообложению во всех отношениях со стороны и в штате Небраска так же, как если бы они были полностью оплачены и по ним были выданы патенты.

Теперь же, хотя вполне правильно, чтобы интерес покупателей в этих землях разделял бремя тех сообществ, в которых земли расположены, право собственности Соединенных Штатов и имущественный интерес индейцев на эти земли не должны подвергаться продаже из-за неплатежеспособности покупателей при внесении налоговых сборов, наложенных на земли. Последствием процитированного положения, по моему мнению, станет предоставление победителю налоговых торгов права собственности, превышающего залоговое право Правительства на покупную цену. Законопроект должен был содержать оговорку о том, что налоги могут взыскиваться путем продажи исключительно интересов покупателей у Правительства, и что продажа в счет уплаты налогов должна осуществляться с обременением залоговым правом Соединенных Штатов на неоплаченную покупную цену.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, September 30, 1890.


Палате представителей:

Настоящим возвращаю без моего одобрения совместную резолюцию (H. Res. No. 39), объявляющую отставку капитана Чарльза Б. Стивенса из Армии Соединенных Штатов законной и действительной и признающую, что он как таковой офицер имеет право на свое жалованье.

Капитан Стивенс был уволен со службы в безапелляционном порядке по приказу Президента 15 июля 1863 года. Последующее разбирательство причин, приведших к этому шагу, судя по всему, убедило Президента в том, что в отношении офицера была допущена несправедливость, и 11 августа 1863 года был издан приказ об отмене приказа об увольнении и восстановлении капитана Стивенса на службе в качестве офицера Армии. 30 декабря 1864 года надлежащим приказом Военного министерства по результатам рассмотрения капитан Стивенс был зачислен в списки отставных офицеров Армии.

Верховный суд постановил по делу Соединенные Штаты против Корсона (114 тома отчетов Верховного суда, стр. 619):

Первое. Что на момент издания приказа об увольнении Президент обладал законными полномочиями уволить офицера во внесудебном порядке, и что следствием такого приказа было абсолютное отстранение офицера от службы.

Второе. Что будучи таким образом отстранен от службы, он не мог быть восстановлен иначе как посредством назначения Сенату и получения его рекомендаций и согласия на это назначение.

Господин Гарленд в качестве генерального атторнея дал Военному министру заключение по делу капитана Стивенса, основанное на упомянутом мной решении Верховного суда, в котором утверждалось, что капитан Стивенс не являлся офицером из числа отставных списков Армии. Нынешний генеральный атторней, с которым я провел консультации, придерживается такого же взгляда на закон. Действительно, упомянутое решение Верховного суда настолько точно попадает в точку, что не может быть никаких сомнений относительно правовой стороны этого дела. Для Конгресса несомненно является компетенцией посредством акта или совместной резолюции уполномочить Президента с согласия и по совету Сената назначить капитана Стивенса капитаном в Армии Соединенных Штатов и зачислить его в списки отставных. Для Конгресса также вполне в рамках надлежащего законодательства дать этому офицеру жалованье его звания за тот промежуток времени, в течение которого он неправомерно числился в армейских списках. Но совместная резолюция, которую я возвращаю здесь, не пытается разрешить дело таким образом. Она берется заявлять, что отставка капитана Стивенса была законной и действительной и что он всегда имел и имеет право на жалованье как таковой офицер. Я не считаю это надлежащим методом предоставления задуманного облегчения. Отставка по действовавшему тогда закону не являлась законной и действительной, как объявил высший судебный орган согласно Конституции, по той причине, что капитан Стивенс не являлся тогда офицером действующего списка. Раз дело обстоит так, отсюда, разумеется, следует, что он не имел права получать жалованье за должность, которую он не занимал.

Облегчение должно было принять обычную в таких случаях форму, которая заключается в уполномочивании на назначение офицера на созданное для него место в списках отставных.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, October 1, 1890.


Сенату:

Я возвращаю Сенату без моего одобрения законопроект (S. 473) «Об оказании помощи Портлендской компании из Портленда, шт. Мэн».

Данный законопроект наделяет Суд по исковым требованиям юрисдикцией расследовать и определять, во сколько определенные паровые механизмы, построенные для Соединенных Штатов по контракту и предназначенные для использования на судах «Агавам» и «Понтусук», обошлись подрядчикам сверх контрактной цены и любых произведенных надбавок за сверхурочную работу, и предписывает суду вынести решение в пользу истца на сумму превышения стоимости над такой контрактной ценой и надбавками.

Законопроект отличается от других, которые представлялись мне и один из которых я одобрил, тем, что он не ставит дополнительные выплаты подрядчикам в зависимость от того факта, что дополнительные расходы стали результатом действий Правительства через его должностных лиц, вызвавших задержки и увеличение стоимости строительных работ.

Законопроект фактически предписывает суду полностью игнорировать контракт, за исключением того, что выплаты по нему должны рассматриваться как кредиты, и возместить подрядчикам стоимость работ без учета их собственной небрежности или недостатка квалификации при выполнении работ. Похоже, у Правительства нет никакого смысла заключать контракт на работы, если контракт является обязательным для сторон лишь в том случае, когда подрядчик извлекает прибыль.

Я не могу дать одобрение применяемому здесь положению, которое в случае его одобрения здесь должно получить общее применение, а именно тому, чтобы каждый подрядчик с Правительством, который в первые дни войны не сумел получить прибыль по контракту из-за роста стоимости рабочей силы и материалов, теперь получил доступ к Суду по исковым требованиям для взыскания стоимости работ на основе соразмерного вознаграждения (quantum meruit).

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, October 1, 1890.


Сенату:

Я возвращаю без своего одобрения сенатский законопроект № 1857 «Об оказании помощи Чарльзу П. Шутo, правопреемнику компании “Шутo, Гаррисон энд Валле”».

Этот иск уже однажды представлялся в Суд по исковым требованиям и рассматривался им в полном объеме. Данный законопроект разрешает повторное слушание. При изучении я обнаружил, что каждый факт, связанный с делом и необходимый для определения вопроса о том, следует ли выделять средства по иску, уже установлен и изложен Судом по исковым требованиям в опубликованном мнении. Решение было вынесено против истца на том основании, что было достигнуто мировое соглашение и выдана расписка в полном объеме. Если по мнению Конгресса эта расписка, выданная при сопровождавших ее обстоятельствах, не должна считаться препятствием для такого дальнейшего ассигнования, которое является справедливым, то были установлены все факты, могущие потребоваться для определения вопроса о том, какой дальнейший платеж должен быть произведен подрядчикам. Как мне кажется, нет никаких причин для повторного судебного разбирательства дела в Суде по исковым требованиям при отсутствии каких-либо свидетельств вновь открывшихся обстоятельств. Результат будет отличаться от уже полученного лишь тем, что по возвращаемому мной законопроекту суд вынесет судебное решение вместо установления фактов, и это решение могло бы быть выплачено только после действий Конгресса.

Установленный факт, как я уже сказал, представляет собой полную основу для любых таких действий, какие Конгресс сочтет нужным предпринять в сложившихся обстоятельствах.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, October 7, 1890.


Сенату:

Я возвращаю без своего одобрения законопроект (S. 3830) «О запрещении букмекерства любого рода и продажи пулов в округе Колумбия с целью азартных игр».

Мое возражение против законопроекта заключается в том, что он не запрещает букмекерство и продажу пулов, а напротив, прямо ограждает от действия его запретов и наказаний Вашингтонский жокей-клуб «и любые другие регулярные организации, владеющие ипподромами длиной не менее 1 мили» и т. д.

Если эта форма азартных игр подлежит запрету, как я считаю нужным, наказания должны охватывать всех лиц и все места.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.











ПРОКЛАМАЦИИ.

ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку в акте Конгресса, утвержденном 2 марта 1889 года под названием «Акт о разделении части резервации индейцев племени сиу в Дакоте на отдельные резервации и обеспечении отказа от индейских прав на оставшуюся часть и для иных целей», предусмотрено —

Что этот закон вступает в силу исключительно после его принятия и согласия с ним различных групп племени индейцев сиу в порядке и форме, предписанных двенадцатой статьей договора между Соединенными Штатами и упомянутыми индейцами сиу, заключенного 29 апреля 1868 года, каковые принятие и согласие должны быть объявлены прокламацией Президента Соединенных Штатов по представлении ему удовлетворительных доказательств того, что таковые были получены в порядке и форме, требуемых упомянутой двенадцатой статьей упомянутого договора, каковые доказательства должны быть представлены ему в течение одного года с момента принятия настоящего закона; а в случае непредставления таких доказательств и неудаления прокламации настоящий закон теряет силу и становится недействительным и ничтожным.

И поскольку мне были представлены удовлетворительные доказательства того, что принятие положений упомянутого закона различными группами племени индейцев сиу и согласие с ними были получены в порядке и форме, как в нем требуется:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу предоставленной мне власти настоящим заявляю и провозглашаю принятие упомянутого закона различными группами племени индейцев сиу и их согласие с ним, как того требует закон, и упомянутый закон настоящим объявляется вступившим в полную силу и действие со всеми содержащимися в нем положениями, условиями, ограничениями и оговорками.

Всем лицам надлежит принять к сведению положения упомянутого закона, а также содержащиеся в нем условия, ограничения и оговорки и руководствоваться ими соответствующим образом.

Я, кроме того, уведомляю всех лиц о необходимости особо принять во внимание, что в соответствии с упомянутым законом определенные участки или части Большой резервации племени сиу на Территории Дакота, описанные по границам и межам, выделены в качестве обособленных и постоянных резерваций для индейцев, получающих пайки и ренту в соответствующих поименованных там агентствах.

Что любой индеец, получающий и имеющий право на получение пайков и ренты в любом из агентств, упомянутых в настоящем законе, на момент вступления его в силу, но проживающий на любой части упомянутой Большой резервации, не включенной ни в одну из учреждаемых здесь обособленных резерваций, может по своему выбору в течение одного года с момента вступления в силу настоящего закона и в течение одного года после того, как он был уведомлен о своем упомянутом праве выбора в порядке, который укажет министр внутренних дел, путем регистрации своего волеизъявления у надлежащего агента того агентства, к которому он принадлежит, получить надел, на который он в противном случае имел бы право в одной из упомянутых обособленных резерваций, на той земле, где такой индеец может в то время проживать.

Что каждый член племени индейцев понка, ныне занимающий часть старой резервации понка в пределах границ упомянутой Большой резервации сиу, имеет право на наделы на упомянутой старой резервации понка в объемах, изложенных в нем, и что когда наделы племени индейцев понка и другим индейцам, для которых наделы предусмотрены настоящим законом, будут выделены на той части упомянутой резервации, которая описана в законе под названием «Закон о расширении северной границы штата Небраска», утвержденном 28 марта 1882 года, Президент в соответствии с упомянутым законом объявляет об упразднении индейского титула на все земли, описанные в упомянутом законе, которые не были выделены таким образом в соответствии с настоящим документом, и после этого вся упомянутая земля, не выделенная таким образом и включенная в упомянутый закон от 28 марта 1882 года, открывается для поселения в порядке, предусмотренном настоящим законом.

Что защита гарантируется тем индейцам, которые могли получить наделы в пределах или за пределами упомянутых обособленных резерваций в соответствии с положениями договора с Великой нацией сиу, заключенного 29 апреля 1868 года; и что в упомянутом законе предусмотрено освобождение от любых прав со стороны упомянутых индейцев, получающих пайки и ренту в каждой обособленной резервации, на земли, описанные в каждой из других обособленных резерваций, и подтверждение за индейцами, имеющими право получать пайки в каждой из упомянутых обособленных резерваций соответственно, в их раздельное и исключительное пользование и пользу всех титулов и прав любого наименования и характера, обеспеченных различным группам племени сиу упомянутым договором от 29 апреля 1868 года; и что упомянутое освобождение не затрагивает права любого отдельного индейца на его отдельный земельный надел, не включенный ни в одну из упомянутых обособленных резерваций, равно как и любые соглашения, ранее заключенные с железнодорожной компанией Чикаго, Милуоки и Сент-Пол либо железнодорожной компанией Центральной Дакоты в отношении определенных земель под полосу отчуждения, станционные площадки и т. д., в отношении которых за упомянутыми железнодорожными компаниями соответственно сохраняются определенные предварительные права и привилегии на условиях и оговорках, изложенных в упомянутом законе.

Что в нем предусмотрено, что если какая-либо земля в упомянутой Большой резервации сиу занята и используется какой-либо религиозной организацией на дату упомянутого закона для целей миссионерской или просветительской работы среди индейцев, независимо от того, расположена ли она за пределами или в пределах границ любой из обособленных резерваций, то она размером не более 160 акров на один участок даруется указанной организации для целей и на условиях и оговорках, поименованных в нем; и

С учетом всех условий и ограничений, содержащихся в упомянутом законе, в нем предусмотрено, что все земли в Большой резервации сиу за пределами обособленных резерваций, описанных в упомянутом законе, за исключением Американ-Айленд, Фарм-Айленд и Ниобрэра-Айленд, в отношении которых в нем содержатся специальные положения, а также секций 16 и 36 в каждом тауншипе таковых (которые зарезервированы для школьных нужд), подлежат отчуждению Соединенными Штатами на условиях, по цене и в порядке, изложенных в нем, исключительно фактическим поселенцам в соответствии с положениями закона о гомстедах (за исключением его статьи 2301) и в соответствии с законом, касающимся участков городов.

Что статьей 23 упомянутого закона предусмотрено:

Что все лица, которые в период между 27 февраля 1885 года и 17 апреля 1885 года добросовестно вступили или поселились с намерением вступить на них в соответствии с законами Соединенных Штатов о гомстедах или преимущественных правах на покупку на любой части Большой резервации сиу, лежащей к востоку от реки Миссури и известной как резервация Кроу-Крик и Уиннебаго, которая прокламацией Президента от 27 февраля 1885 года была объявлена открытой для поселения и не была включена в новую резервацию, учрежденную статьей 6 настоящего закона, и которые, имея на то иные законные основания, расположили или пытались расположить на ней права на гомстед, преимущественную покупку или городские участки путем фактического поселения и улучшения любой части таких земель, имеют в течение девяноста дней после прокламации Президента, которую предписывается сделать настоящим законом, право повторно вступить на указанные участки и получить право собственности на них в соответствии с законами Соединенных Штатов о гомстедах или преимущественных правах на покупку и оформить его в требуемом порядке, и их указанные требования на такое время имеют преимущество перед более поздними заявками; и когда они во всех иных отношениях докажут свое право и выполнят закон, регулирующий такие заявки, а в отношении гомстедов — специальные положения настоящего закона, они имеют право на получение указанных земель, и патенты на них выдаются как в аналогичных случаях:
При этом
, что претенденты на преимущественную покупку обязаны проживать на своих землях в течение такого же периода времени до получения права собственности, как и претенденты на гомстед по настоящему закону. Цена, уплачиваемая за заявки на городские участки, должна соответствовать требованиям закона в других случаях и вносится в общий фонд, предусмотренный настоящим законом.

Настоящим также доводится до сведения, что из заявок или поселений зарезервирован и настоящим резервируется тот участок земли, который в настоящее время занят зданиями агентства и школы в агентстве Нижний Брюле, а именно:

Западная половина юго-западной четверти секции 24, восточная половина юго-восточной четверти секции 23, западная половина северо-западной четверти секции 25, восточная половина северо-восточной четверти секции 26 и северо-западная дробная четверть юго-восточной четверти секции 26 — все в 104-м северном тауншипе, 72-м западном диапазоне пятого основного меридиана.

Что также резервируется, как указано выше, следующий описанный участок, на котором расположены агентство Шаенн-Ривер, школа и некоторые другие здания, а именно: начиная от точки в центре главного русла реки Миссури напротив Дип-Крик, примерно в 3 милях к югу от реки Шаенн; оттуда строго на запад на 5-1/2 миль; оттуда строго на север до реки Шаенн; оттуда вниз по указанной реке до центра ее главного русла до точки в центре реки Миссури строго к востоку или напротив устья указанной реки Шаенн; оттуда вниз по центру главного русла реки Миссури до места отправной точки.

Что во исполнение положений, содержащихся в статье 1 упомянутого закона, участок земли, расположенный в штате Небраска и описанный в упомянутом законе следующим образом, а именно: «Начиная с точки на границе между штатом Небраска и Территорией Дакота, где линия диапазонов между 44-м и 45-м западными диапазонами шестого основного меридиана на Территории Дакота пересекает указанную границу; оттуда на восток вдоль указанной границы на 5 миль; оттуда строго на юг на 5 миль; оттуда строго на запад на 10 миль; оттуда строго на север до указанной границы; оттуда строго на восток вдоль указанной границы до места отправной точки», — сохраняется в зарезервированном состоянии до тех пор, пока он необходим для использования и защиты индейцев, получающих пайки и ренту в агентстве Пайн-Ридж.

Настоящим также выражается прямое предупреждение всем лицам не вступать и не производить поселения ни на каких участках земли, специально зарезервированных условиями упомянутого закона или настоящей прокламацией, либо на какой-либо части любых участков земли, на которые любое отдельное лицо из любой группы Великой нации сиу или племени индейцев понка имеет преимущественное право в соответствии с положениями упомянутого закона; и кроме того, никоим образом не препятствовать проживанию любого из упомянутых индейцев на любых из указанных участков, а также никоим образом не тревожить, не докучать и не препятствовать мирному владению ими указанными участками.

Обязательные к проведению обмеры земель, подлежащих возврату в состав общественного достояния в соответствии с положениями упомянутого закона и как изложено в настоящей прокламации, будут начаты и осуществлены как можно раньше.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, 10 февраля в году от Господа 1890 и в год независимости Соединенных Штатов сто четырнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ

ПРОКЛАМАЦИЯ

Поскольку та часть Индейской территории, которая обычно известна как полоса или выпуск Чероки, в течение ряда лет находилась в пользовании ассоциации или ассоциаций белых лиц на основании определенных контрактов, как утверждается, заключенных с нацией чероки в форме договора или договоров аренды для выпаса скота; и

Поскольку генеральный прокурор представил мне заключение, совпадающее с заключением, данным моему предшественником покойным генеральным прокурором, о том, что какими бы ни были права или правовой титул упомянутой нации чероки или Соединенных Штатов на указанные земли или в отношении них, у упомянутой нации чероки по законам Соединенных Штатов нет никаких прав на заключение таких договоров аренды или контрактов на выпас скота, и что такие контракты являются полностью незаконными и ничтожными; и

Поскольку дальнейшее использование указанных земель на их основе для выпаса скота наносит ущерб общественным интересам:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, настоящим провозглашаю и довожу до сведения:

Во-первых. Что никакой скот или домашние животные впредь не должны доставляться на указанные земли для содержания или выпаса на них.

Во-вторых. Что весь скот и другие домашние животные, находящиеся в настоящее время на указанном выпуске, должны быть вывезены оттуда не позже 1 октября 1890 года и тем раньше, чем быстрее указанные земли или любые из них будут или станут законно открыты для поселения гражданами Соединенных Штатов; и что все лица, связанные с упомянутыми скотоводческими компаниями или ассоциациями, должны не позже вышеуказанного срока покинуть указанные земли.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, 17 февраля в году от Господа 1890 и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто четырнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ

ПРОКЛАМАЦИЯ

Следующие положения законов Соединенных Штатов настоящим публикуются для сведения всех заинтересованных лиц:

Статья 1956 Пересмотренных статутов, глава 3, раздел XXIII, постановляет, что:

Ни одно лицо не должно добывать выдр, норок, куниц, соболей, морских котиков или других пушных зверей в пределах территории Аляска или в ее водах; и каждое виновное в этом лицо за каждое правонарушение подлежит штрафу в размере от 200 до 1 000 долларов либо тюремному заключению на срок не более шести месяцев, либо тому и другому; и все суда, их снасти, оснастка, имущество и груз, обнаруженные за занятием нарушением этой статьи, подлежат конфискации; но министр финансов имеет право разрешать добычу любых таких норок, куниц, соболей или других пушных зверей, за исключением морских котиков, в соответствии с правилами, которые он может предписать; и в обязанности министра входит предотвращение добычи любых морских котиков и обеспечение исполнения положений этой статьи, пока законом не будет предусмотрено иное, равно как он не должен предоставлять никаких особых привилегий по этой статье.



Статья 3 закона под названием «Закон об обеспечении охраны рыбного промысла лососевых на Аляске», утвержденного 2 марта 1889 года, предусматривает, что:

СТАТЬЯ 3. Что статья 1956 Пересмотренных статутов Соединенных Штатов настоящим объявляется распространяющейся и применяющейся ко всем владениям Соединенных Штатов в водах Берингова моря, и в обязанности Президента входит в надлежащее время каждого года издавать свою прокламацию и обеспечивать ее публикацию в течение одного месяца по меньшей мере в одной газете (если таковая имеется), издаваемой в каждом пункте пропуска через границу Соединенных Штатов на Тихоокеанском побережье, предупреждая всех лиц против входа в такие воды с целью нарушения положений упомянутой статьи, и он также должен обеспечить, чтобы одно или несколько судов Соединенных Штатов усердно патрулировали указанные воды и задерживали всех лиц и захватывали все суда, обнаруженные за нарушением или участвовавшие в нарушении законов Соединенных Штатов в них.

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в соответствии с вышеупомянутыми статутами настоящим предупреждаю всех лиц против входа в воды Берингова моря в пределах владений Соединенных Штатов с целью нарушения положений упомянутой статьи 1956 Пересмотренных статутов; и я настоящим провозглашаю, что все лица, обнаруженные за нарушением или участвовавшие в любом нарушении законов Соединенных Штатов в указанных водах, будут задержаны и наказаны, как предусмотрено выше, и что все суда, используемые таким образом, их снасти, оснастка, имущество и грузы будут захвачены и конфискованы.

В свидетельство чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, 15 марта 1890 года и в год независимости Соединенных Штатов сто четырнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
государственный секретарь



 
 

ПРОКЛАМАЦИЯ

19 СЕНТЯБРЯ 1890 ГОДА

Всем, кого это касается:

Поскольку мне было представлено, что вследствие засухи, царившей на Индейской территории и в прилегающих штатах, исполнение моей прокламации от 17 февраля 1890 года, требующей вывоза всего скота из выпуска Чероки 1 октября или ранее, повлечет за собой тяжелые лишения и убытки не только для владельцев скота, содержащегося на полосе, но и для владельцев крупного рогатого скота в прилегающих штатах; и

Поскольку владельцы всего скота, содержащегося в настоящее время на выпуске, представили мне письменное предложение, в котором они соглашаются вывезти половину своего скота с выпуска 1 ноября или ранее, а остальную часть и все свое имущество и сотрудников — 1 декабря следующего года или ранее, и отказаться от любых претензий на указанный выпуск:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, заявляю и провозглашаю, что срок, ранее установленный для вывоза скота, содержащегося на указанном выпуске, продлевается до 1 ноября в отношении половины такового и до 1 декабря следующего года в отношении остальной его части, а также всего имущества и сотрудников.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ

ПРОКЛАМАЦИЯ

Поскольку в акте Конгресса под названием «Закон о расширении северной границы штата Небраска», утвержденном 28 марта 1882 года, предусмотрено —

Что северная граница штата Небраска должна быть и настоящим является, с учетом нижеследующих положений, расширена так, чтобы включать всю ту часть Территории Дакота, которая лежит к югу от сорок третьей параллели северной широты, к востоку от реки Кея-Паха и к западу от главного русла реки Миссури; и когда индейский титул на земли, описанные таким образом, будет упразднен, юрисдикция над указанными землями должна быть и настоящим передается штату Небраска с соблюдением всех условий и ограничений, предусмотренных в акте Конгресса о принятии Небраски в Союз, и северная граница штата должна быть расширена до указанной сорок третьей параллели столь же полно и эффективно, как если бы указанные земли были включены в границы указанного штата на момент его принятия в Союз; при этом за Соединенными Штатами сохраняется первоначальное право на почву на указанных землях и на распоряжение ими:
При этом
, что настоящий закон в том, что касается юрисдикции, не вступает в силу до тех пор, пока Президент прокламацией не объявит, что индейский титул на указанные земли упразднен, равно как он не вступает в силу до тех пор, пока штат Небраска не согласится с положениями настоящего закона; и если штат Небраска актом своего легислатуры не выразит согласие с положениями настоящего закона в течение двух лет непосредственно после принятия настоящего акта, настоящий закон прекращает свое действие и становится недействительным.

И поскольку статьей 13 закона под названием «Закон о разделении части резервации племени индейцев сиу в Дакоте на отдельные резервации и об обеспечении отказа от индейского титула на остальную часть и для иных целей», утвержденного 2 марта 1889 года, предусмотрено —

Что когда наделы племени индейцев понка и другим индейцам, для которых наделы предусмотрены настоящим законом, будут выделены на той части упомянутой резервации, которая описана в законе под названием «Закон о расширении северной границы штата Небраска», утвержденном 28 марта 1882 года, Президент в соответствии с упомянутым законом объявляет об упразднении индейского титула на все земли, описанные в упомянутом законе, которые не были выделены таким образом в соответствии с настоящим документом, и после этого вся упомянутая земля, не выделенная таким образом и включенная в упомянутый закон от 28 марта 1882 года, открывается для поселения в порядке, предусмотренном настоящим законом:
При этом
, что наделы понка и другим индейцам, разрешенные настоящим законом к выделению на земле, описанной в упомянутом законе под названием «Закон о расширении северной границы штата Небраска», должны быть выделены в течение шести месяцев с момента вступления в силу настоящего закона.

И поскольку штат Небраска актом своей легислатуры, утвержденным 23 мая 1882 года, под названием «Закон, заявляющий о согласии штата Небраска с актом Конгресса Соединенных Штатов под названием „Закон о расширении северной границы штата Небраска“, утвержденным 28 марта 1882 года», выразил согласие с положениями упомянутого акта Конгресса от 28 марта 1882 года и принял их; и

Поскольку племени индейцев понка были выделены наделы в соответствии с положениями упомянутой статьи 13 закона от 2 марта 1889 года и в соответствии с ними, и никакие другие индейцы не выбрали и не подали заявлений на выделение наделов на той части резервации племени индейцев сиу, которая описана в вышеупомянутом акте от 28 марта 1882 года, а шестимесячный предельный срок, в течение которого разрешалось выделение указанных наделах, истек 10 августа 1890 года:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу предоставленной мне вышеупомянутым актом (статья 13) от 2 марта 1889 года власти и во исполнение вышеупомянутого акта от 28 марта 1882 года настоящим заявляю, что индейский титул упразднен на все земли, описанные в упомянутом акте от 28 марта 1882 года, которые не были выделены племени индейцев понка, как указано выше, и показаны в составленной в двух экземплярах ведомости выделенных наделов, удостоверенной совместно специальным агентом Соединенных Штатов Джорджем П. Литчфилдом и индейским агентом Соединенных Штатов Джеймсом Е. Хелмсом 31 июля 1890 года и утвержденной исполняющим обязанности комиссара по делам индейцев 14 октября 1890 года и исполняющим обязанности министра внутренних дел 22 октября 1890 года, один экземпляр которой хранится в канцелярии Комиссара по делам индейцев, а другой — в канцелярии Комиссара Главного управления земель Министерства внутренних дел.

Да будет однако известно, что из заявок или поселений зарезервирован и настоящим резервируется тот участок земли, который в настоящее время занят зданиями агентства и школы старого агентства понка, а именно: южная половина юго-восточной четверти секции 26 и южная половина юго-западной четверти секции 25 — все в 32-м северном тауншипе, 7-м западном диапазоне шестого основного меридиана.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, 23 октября в году от Господа 1890 и в год независимости Соединенных Штатов сто пятнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ЭЛВИ А. АДИ,
исполняющий обязанности государственного секретаря



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ

ПРОКЛАМАЦИЯ

По благодати и милости Всемогущего Бога народ этой нации доведен до завершающихся дней уходящего года, который был полон благословений мира и утешений изобилия. Мы получили щедрое воздаяние за труд наших умов и наших рук в каждой отрасли человеческой промышленности.

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, настоящим назначаю четверг, 27-е число текущего месяца ноября, днем молитвы и благодарения; и я приглашаю народ в этот день оставить свой труд, собраться в своих привычных храмах и присоединиться к выражению благодарности и хвалы нашему благодетельному Создателю за те обильные благословения, которые Он даровал нам как нации, а также к призыву о продолжении Его защиты и милости в будущем. Я рекомендую моим согражданам благородную обязанность помнить о бедных, бездомных и скорбящих. Давайте постараемся заслужить обещанное воздаяние за милосердие и милостивое принятие нашей хвалы.

В свидетельство чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, 8 ноября в году от Господа 1890 и в год независимости Соединенных Штатов сто пятнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ

ПРОКЛАМАЦИЯ

Поскольку акт Конгресса о столкновениях на море был утвержден 4 сентября 1890 года, каковой акт гласит следующее:

Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе, постановляют
, что в каждом случае столкновения между двумя судами в обязанности капитана или лица, управляющего каждым судном, входит, если и постольку, поскольку он может это сделать без серьезной опасности для собственного судна, экипажа и пассажиров (при наличии таковых), оставаться у другого судна до тех пор, пока он не удостоверится, что оно не нуждается в дальнейшей помощи, и оказывать другому судну, его капитану, экипажу и пассажирам (при наличии таковых) такую помощь, какая может быть осуществима и необходима для спасения их от любой опасности, вызванной столкновением, а также сообщать капитану или лицу, управляющему другим судном, название собственного судна и порт его приписки либо порт или место, которому оно принадлежит, а также названия портов и мест, из которых оно следует и в которые направляется. Если он не сделает этого и не будет представлено никаких разумных причин для такого невыполнения, столкновение, при отсутствии доказательств об обратном, считается вызванным его неправомерным действием, халатностью или упущением.
СТ. 2. Что каждый капитан или лицо, управляющее судном Соединенных Штатов, которое без уважительных причин не окажет такую помощь или не предоставит такую информацию, как указано выше, считается виновным в мисдиминоре и подлежит штрафу в размере 1 000 долларов либо тюремному заключению на срок не более двух лет; и за указанную сумму судно несет ответственность и может быть задержано, и против него может быть возбуждено производство посредством судебного процесса в любом окружном суде Соединенных Штатов любым лицом; причем половина такой суммы подлежит выплате информатору, а другая половина — Соединенным Штатам.
СТ. 3. Что настоящий закон вступает в силу в срок, устанавливаемый Президентом посредством прокламации, изданной для этой цели.

И поскольку статьей 3 упомянутого закона предусмотрено, что он вступает в силу в срок, устанавливаемый Президентом посредством прокламации, изданной для этой цели:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу полномочий, предоставленных мне статьей 3 упомянутого закона, настоящим провозглашаю 15 декабря 1890 года днем, в который упомянутый закон вступает в силу.

В свидетельство чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов Америки.

Совершено в городе Вашингтон, 18 ноября в году от Господа 1890 и в год независимости Соединенных Штатов сто пятнадцатый.

[ПЕЧАТЬ]

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
государственный секретарь













ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЕ РАСПОРЯЖЕНИЯ


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



Специальное ведомственное правило № 1 настоящим изменяется путем включения в число исключений из экзаменов в Министерстве сельского хозяйства следующего:

Научные или профессиональные эксперты, привлекаемые к работе в рамках расследований, специально санкционированных Конгрессом, за исключением любых лиц, регулярно работающих в этом Министерстве, а также любых лиц, чьи обязанности не носят научного или профессионального характера и которые не являются экспертами в конкретной области научных или профессиональных изысканий, в которой они должны быть задействованы.

Утверждено 29 января 1890 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENTS OF CIVIL-SERVICE RULES.



Статья 1 Почтового правила II настоящим изменяется путем добавления к предметам экзамена для клерков следующего: «Чтение адресов и физические тесты;» а к предметам экзамена для почтальонов — следующего: «Чтение адресов».

Утверждено 29 января 1890 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



Специальное таможенное правило № 1 настоящим изменяется путем добавления к нему следующего:

В таможенном округе Нью-Йорк: Детективы, работающие исключительно в этом качестве.

Утверждено 10 марта 1890 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



Та часть Специального ведомственного правила № 1, которая касается Береговой и геодезической службы и напечатана на странице 66 Пятого ежегодного отчета Комиссии, настоящим изменяется путем исключения в строке 3 после слова «к» слов «общему помощнику офиса» и вставки вместо них слов «помощнику по управлению офисом и топографии»; так что в измененном виде этот пункт будет гласить: «конфиденциальный клерк помощника по управлению офисом и топографии».

Утверждено 10 марта 1890 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENTS OF CIVIL-SERVICE RULES.



28 МАРТА 1890 ГОДА

Ведомственное правило VII настоящим изменяется путем добавления к нему следующей статьи под номером 7:

7. В случае временного отсутствия по болезни или по другой неизбежной причине клерков, переписчиков или сотрудников других категорий, для которых проводятся экзамены, могут сертифицироваться в порядке, предусмотренном настоящим правилом, и наниматься в соответствии с регламентом, который устанавливают руководители различных министерств, заместители таких отсутствующих клерков, переписчиков или других сотрудников; и такие заместители, нанятые в любом министерстве, назначаются в порядке их найма в качестве заместителей на регулярные должности этого министерства без дополнительной сертификации по мере возникновения замещаемых ими вакансий, на которые они имеют право, причем о каждом таком назначении немедленно докладывается Комиссии:
При этом
, что ни одно лицо во время работы в качестве заместителя в одном министерстве не может сертифицироваться в качестве заместителя в любое другое министерство, и что ни одно лицо, работающее в качестве заместителя, в силу такой занятости не лишается какого-либо права на сертификацию на постоянную должность, на которую оно может иметь право по правилам:
И при этом особо оговаривается
, что служба в качестве заместителя не является основанием для восстановления в должности по Ведомственному правилу X. Время, в течение которого любой заместитель, назначенный на постоянную должность, фактически работал в таком качестве, засчитывается как часть его испытательного срока. Ни один заместитель не должен наниматься ни в одно министерство иным образом, кроме как предусмотрено в настоящем документе.

Специальное ведомственное правило № 2 настоящим аннулируется.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    [From McPherson's Hand Book of Politics for 1890.]




    EXECUTIVE MANSION, April 24, 1890.


Генеральному прокурору:

У меня за последние шесть месяцев неоднократно была возможность совещаться с вами по поводу препятствий, чинимых в округах Леон, Гадсден, Мэдисон и Джефферсон в штате Флорида исполнению постановлений судов Соединенных Штатов. О ситуации нет необходимости говорить что-либо помимо того, что должностным лицам Соединенных Штатов не позволяют свободно выполнять свои законные функции. Подобное положение дел больше не может терпеться. Поэтому вы проинструктируете федерального маршала Уикса, как только он вступит в должность, немедленно приступить к исполнению тех ордеров на арест, которые будут переданы в его распоряжение. Если он опасается сопротивления, он задействует такой гражданский отряд добровольцев, какой покажется достаточным для предотвращения сопротивления или его подавления. Ему следует действовать со спокойствием и умеренностью, которые всегда должны сопровождать государственного служащего при исполнении его долга, и в то же время с твердостью и мужеством, которые внушат беззаконникам здоровое чувство опасности и тщетности сопротивления. Вы заверите должностных лиц закона и тех, кто по глупости и злому умыслу решил бросить вызов закону, что все ресурсы, предоставленные Исполнительной власти Конституцией и законами, будут по мере возникновения необходимости задействованы для того, чтобы занимать федеральную должность и исполнять налагаемые ею обязанности было безопасно и осуществимо.

С глубоким уважением,

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ

ИСПОЛНИТЕЛЬНОЕ РАСПОРЯЖЕНИЕ


    EXECUTIVE MANSION, May 27, 1890.


Настоящим предписывается
 закрыть все министерства и ведомства, а также Правительственную типографию в пятницу, 30-го текущего месяца, чтобы позволить сотрудникам принять участие в украшении могил солдат и матросов, павших при защите Союза во время Войны за мятеж.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.




UNITED STATES CIVIL SERVICE COMMISSION,

Washington, D.C., May 31, 1890.


Президенту.

ГОСПОДИН: Эта Комиссия имеет честь рекомендовать изменить Специальное ведомственное правило № 1, добавив к указанным в нем исключениям из экзаменов следующее:

«В Министерстве финансов, в Службе спасения на водах:
Топограф и гидрограф».

Имеем честь быть вашими покорными слугами,

ЧАРЛЬЗ ЛИМАН,
ТЕОДОР РУЗВЕЛЬТ,
ХЬЮ С. ТОМПСОН,
Комиссары по вопросам государственной службы Соединенных Штатов




Утверждено 3 июня 1890 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 14, 1890.10


Смерть Джона К. Фримонта, генерал-майора в отставке Армии Соединенных Штатов, — это событие, требующее соответствующего выражения национальной скорби и благодарной оценки его государственной службы. Его карьера была полна приключений, полезных открытий и преданной и выдающейся службы как в гражданской, так и в военной сферах. Он открыл проходы в Скалистых горах и придал ценность своим открытиям, оказав содействие в создании американского штата на Тихоокеанском побережье.

Поэтому предписывается
 приспустить национальный флаг на всех зданиях министерств и ведомств в этом городе до тех пор, пока не состоятся похороны.

По указанию Президента:

Э. В. ХЭЛФОРД,
личный секретарь


 
 


    AMENDMENTS OF CIVIL-SERVICE RULES.



Ведомственное правило VIII, статья 1, пункт (
b
), настоящим изменяется путем добавления после слова «проводится» следующего: «а также из офиса Солиситора Министерства финансов;» и после слова «Министерства» в последнем случае упоминания — следующего: «или в указанный офис;» так что в измененном виде пункт будет гласить:

(
b
) Из бюро Министерства финансов, в котором ведется работа, связанная с таможней, и из офиса Солиситора Министерства финансов в классифицированный таможенный округ, а из такого округа в такое бюро Министерства финансов или в указанный офис по запросу министра финансов.

Утверждено 23 июля 1890 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



30 ИЮЛЯ 1890 ГОДА

Специальное ведомственное правило № 1 настоящим изменяется путем добавления к должностям, исключенным из экзаменов в Министерстве сельского хозяйства, следующего:

Художники-граверы по дереву.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



2 СЕНТЯБРЯ 1890 ГОДА

Специальное ведомственное правило № 1 настоящим изменяется путем добавления к исключенным из экзаменов в нем должностям следующего:

В Министерстве почт, офис генерального почтмейстера: стенографист в качестве конфиденциального клерка главного почтового инспектора.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



31 ОКТЯБРЯ 1890 ГОДА

Статья 7 Правила почтовых поездов IV настоящим изменяется путем добавления в строке 7 после слова «дней» следующего: «либо до прекращения чрезвычайных обстоятельств».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.











ВТОРОЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ


    EXECUTIVE MANSION, December 7, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Отчеты различных министерств и ведомств, которые будут представлены Конгрессу в обычном порядке, подробно покажут деятельность Правительства за последний финансовый год. В этом ежегодном послании будут упомянуты лишь наиболее важные события и результаты, главным образом такие, которые могут послужить основой для представляемых мной рекомендаций.

Огромный и растущий объем дел Правительства в течение года обрабатывался различными министерствами и ведомствами добросовестно, энергично и успешно.

Доходы, составившие свыше 450 000 000 долларов, были собраны и израсходованы без выявления, насколько мне удалось выяснить, хотя бы единого случая растраты или присвоения средств. Были предприняты серьезные усилия для стимулирования чувства ответственности и общественного долга у всех должностных лиц и сотрудников каждого ранга, и выполненная ими работа почти полностью избежала неблагоприятной критики. Я говорю об этих вопросах свободно, поскольку заслуга в этой хорошей работе принадлежит не мне, а разделяется руководителями различных министерств и ведомств с широким кругом преданных своему делу должностных лиц и сотрудников, служащих под их началом. Приветствуется пристальное изучение Конгрессом всех методов администрирования и каждой статьи расходов.

Дружественные отношения нашей страны с государствами Европы и Востока оставались неизменными, в то время как узы доброй воли и общих интересов, связывающие нас со странами Западного полушария, заметно укрепились благодаря конференции, проведенной в этой столице для рассмотрения мер общего благосостояния. Во исполнение приглашения, санкционированного Конгрессом, представители каждого независимого государства Американского континента и Гаити собрались на конференцию в этой столице в октябре 1889 года и заседали до 19 апреля прошлого года. Этот важный созыв знаменует собой весьма интересную и влиятельную эпоху в истории Западного полушария. Примечательно, что Бразилия, приглашенная в период нахождения при имперской форме правления, участвовала в качестве республики в обсуждениях и результатах конференции. Рекомендации этой конференции были полностью переданы в Конгресс на прошлой сессии.

Международная морская конференция, заседальшая в Вашингтоне минувшей зимой, достигла очень отрадного результата. Предложенные правила были доведены до сведения всех представленных правительств, и ожидается их всеобщее принятие. Законодательство Конгресса на прошлой сессии соответствует предложениям конференции, и предусмотренная в них прокламация будет издана, когда другие державы заявят о своем присоединении.

Брюссельская конференция, призванная выработать средства для пресечения работорговли в Африке, предоставила возможность по-новому выразить интерес, который американский народ испытывает к этому великому делу. Вскоре стало очевидно, что предложенная мера ляжет бременем на ресурсы бассейна Конго, превышающим доходы, доступные в рамках общего акта Берлина 1884 года. Соединенные Штаты, не будучи участником этого акта, не могли участвовать в его пересмотре, но отдельным актом Независимое Государство Конго было освобождено от ограничений в отношении таможенных доходов. Деморализующая и разрушительная торговля крепкими спиртными напитками среди племен также потребовала пристального внимания конференции, и делегаты Соединенных Штатов были на переднем крае отстаивания мер по ее пресечению. Было достигнуто соглашение, влияние которого окажется весьма полезным и распространится на обширный регион. Как только эти меры получат одобрение Нидерландов, на время отложенное, общие акты будут представлены на ратификацию Сенатом. Тем временем начались переговоры о новом и полноценном договоре о дружбе, торговле и мореплавании между Соединенными Штатами и Независимым Государством Конго.

Ближе к концу прошлого года единственное независимое монархическое правительство на Западном континенте, правительство Бразилии, прекратило свое существование, и ему на смену пришла республика. Дипломатические отношения с новым правительством были установлены незамедлительно, но оно не было признано полностью до тех пор, пока не представилась возможность убедиться в наличии у него одобрения и поддержки со стороны народа. Когда ход событий дал уверенность в этом факте, времени терять не стали и оказали новому правительству полное и сердечное приветствие в кругу американских республик. Выражается уверенность в том, что добрые отношения между двумя странами будут сохранены и что в будущем мы станем свидетелями усиления близости в общении и расширения их взаимной торговли.

Мир в Центральной Америке вновь был нарушен в результате революционных изменений в Сальвадоре, которые не были признаны другими государствами, и между Сальвадором и Гватемалой вспыхнули военные действия, угрожавшие втянуть всю Центральную Америку в конфликт и свести на нет тот прогресс, который был достигнут на пути к объединению их интересов. Усилия этого правительства были незамедлительно и ревностно направлены на урегулирование их разногласий, и благодаря активным действиям представителя Соединенных Штатов 26 августа был подписан временный мирный договор, в котором признавалось право Республики Сальвадор самостоятельно выбирать своих правителей. Генерал Эсета, глава Временного правительства, впоследствии был утвержден в должности президента Ассамблеей, за чем последовало надлежащее дипломатическое признание.

Убийство генерала Баррундией на борту почтового парохода Тихоокеанской линии «Акапулько» во время его стоянки транзитом в порту Сан-Хосе-де-Гватемала потребовало тщательного расследования. Потерпев неудачу в революционной попытке вторгнуться в Гватемалу с мексиканской территории, генерал Баррунди купил билет из Акапулько до Панамы. Согласие представителей Соединенных Штатов было запрошено для того, чтобы осуществить его задержание, сначала в Чамперико, куда заходил пароход, а впоследствии в Сан-Хосе. Капитан парохода отказался выдать своего пассажира без письменного распоряжения министра Соединенных Штатов. Последний предоставил затребованное письмо, поставив условием своих действий сохранение жизни генералу Баррунди и предание его суду исключительно за преступления, вытекающие из его повстанческих действий. Это письмо было предъявлено капитану парохода «Акапулько» военным комендантом в Сан-Хосе в качестве его ордера на задержание пассажира на пароходе. Генерал Баррунди оказал сопротивление аресту и был убит. Поскольку было очевидно, что министр, г-н Мизнер, вышел за рамки своих полномочий, вмешавшись по требованию властей Гватемалы с целью санкционировать и осуществить в нарушение прецедента задержание на судне Соединенных Штатов пассажира, находящегося в транзите и обвиняемого в политических преступлениях, с тем чтобы он мог быть предан суду за такие преступления в условиях того, что описывалось как военное положение, я был вынужден отречься от действий г-на Мизнера и отозвать его с поста.

Проект канала через Никарагуа, находящийся под контролем наших граждан, демонстрирует весьма обнадеживающий прогресс: все предварительные условия и первоначальные операции были выполнены в установленные сроки.

В течение прошедшего года были возобновлены переговоры об урегулировании претензий американских граждан к правительству Чили, возникших главным образом в результате недавней войны с Перу. Доклады нашего министра в Сантьяго дают основания ожидать скорейшего и удовлетворительного урегулирования.

Наши отношения с Китаем, которые на протяжении нескольких лет занимали столь важное место в нашей дипломатической истории, потребовали тщательного рассмотрения и стали предметом обширной переписки.

Сообщения китайского посланника вынесли на обсуждение всю совокупность наших конвенциональных отношений с его страной, и в то же время это правительство через свою миссию в Пекине стремилось урегулировать различные вопросы и жалобы, затрагивающие интересы и защиту наших граждан в Китае.

Во исполнение совместной резолюции от 1 октября 1890 года я предложил правительствам Мексики и Великобритании рассмотреть вопрос о конвенциональном регулировании прохода китайских рабочих через наши южные и северные границы.

22 августа сего года сэр Эдмунд Монсон, арбитр, избранный в соответствии с договором от 6 декабря 1888 года, вынес арбитражное решение о том, что датское правительство не должно выплачивать Соединенным Штатам никакой компенсации в связи с тем, что обычно именуется претензией Карлоса Баттерфилда.

Наши отношения с Французской республикой остаются сердечными. Наш представитель при этом дворе весьма усердно добивался отмены ограничений, введенных в отношении нашей мясной продукции, и есть основания полагать, что на пути к справедливому урегулированию был достигнут существенный прогресс.

Самоанский договор, подписанный в прошлом году в Берлине представителями Соединенных Штатов, Германии и Великобритании, после надлежащей ратификации и обмена ратификационными грамотами начал приносить благотворные плоды. Формирование согласованного правительства скоро заменит беспорядок прошлого стабильной администрацией, справедливой как по отношению к коренным жителям, так и по отношению к трем державам, наиболее заинтересованным в торговле и сношениях с Самоанскими островами. Верховный судья был избран королем Швеции и Норвегии по приглашению трех держав и вскоре приступит к исполнению обязанностей. Земельная комиссия и муниципальный совет находятся в процессе организации. Действует рациональная и равномерно распределенная система налогообложения — как муниципальная, так и на импорт. Малиетоа пользуется уважением в качестве короля.

Новый договор об экстрадиции с Великобританией после надлежащей ратификации был провозглашен 25 марта прошлого года. Его благотворное действие уже очевидно.

Разногласия между двумя правительствами относительно вопроса о промысле морских котиков в Беринговом море до сих пор не урегулированы, что будет видно из переписки, которая вскоре будет представлена Конгрессу. Предложение передать этот вопрос на рассмотрение арбитража, как это было предложено правительством Ее Величества, не было принято по той причине, что предложенная форма передачи дела не способна, как полагают, обеспечить заключение, удовлетворительное для любой из сторон. Есть искренняя надежда на то, что до открытия нового сезона котикового промысла удастся достичь такого соглашения, которое обеспечит Соединенным Штатам имущественное право, унаследованное от России и не оспаривавшееся ни одной нацией на протяжении более чем восьмидесяти лет, предшествовавших возникновению нынешних неприятностей.

В законе о тарифе был причинен ущерб Королевству Гавайи, который, я вынужден предполагать, был совершенно непреднамеренным. Пошлины были взысканы с определенных товаров, включенных в действующий в настоящее время договор о взаимности между Соединенными Штатами и Королевством Гавайи, без указания необходимого исключения в пользу этого Королевства. Я надеюсь, что Конгресс исправит то, что в противном случае может показаться нарушением верности слову со стороны этого правительства.

Арбитражное решение в пользу Соединенных Штатов по делу о претензии г-на Ван Боккелена к Гаити было вынесено 4 декабря 1888 года, однако из-за беспорядков, царивших тогда и впоследствии на Гаити, сроки выплат не соблюдались. Новое соглашение относительно сроков выплат было одобрено и в настоящее время имеет силу. Другие справедливые претензии граждан Соединенных Штатов о возмещении ущерба, понесенного во время недавнего политического конфликта на Гаити, как мы надеемся, вскоре найдут разрешение в ходе дружественного урегулирования.

В настоящее время рассматриваются предложения о внесении изменений в договор об экстрадиции между Соединенными Штатами и Италией.

Вас попросят выделить средства для принятия приглашения итальянского правительства принять участие в предстоящей конференции для обсуждения вопроса о принятии универсального нулевого меридиана, от которого будут отсчитываться долгота и время. Поскольку это предложение продолжает дело реформы, которую стремилась инициировать Вашингтонская меридианная конференция, проведенная по приглашению этого правительства, Соединенным Штатам следует проявить дружественный интерес к итальянскому предложению.

В связи с этим я могу с одобрением сослаться на предложение моих предшественников предусмотреть постоянные положения для принятия, когда это будет сочтено целесообразным, частых приглашений иностранных государств к участию в конференциях, направленных на продвижение международных реформ в области науки, санитарии, торгового права и судопроизводства, а также других вопросов, затрагивающих связи и прогресс современных сообществ.

Летом 1889 года произошел инцидент, который некоторое время угрожал прервать сердечность наших отношений с правительством Португалии. Это правительство конфисковало железную дорогу Делагоа-Бей, которая была построена на основе концессии, предоставленной американскому гражданину, и одновременно аннулировало устав. Концессионер, вложивший свое состояние в это предприятие и исчерпавший другие средства правовой защиты, был вынужден прибегнуть к защите своего правительства. Наши представления, сделанные одновременно с представлениями британского правительства, чьи подданные также были весьма заинтересованы в этом деле, благополучно привели к признанию Португалией целесообразности передачи арбитражу претензии о возмещении ущерба, проистекающего из ее действий. После того как этот план урегулирования был согласован, заинтересованные державы охотно согласились с предложением передать дело на суд трех выдающихся юристов, назначаемых президентом Швейцарской Республики, который по совместному приглашению правительств Соединенных Штатов, Великобритании и Португалии подобрал лиц, прекрасно подготовленных для выполнения стоящей перед ними задачи.

Пересмотр наших договорных отношений с Японской империей продолжал оставаться предметом рассмотрения и переписки. Затронутые вопросы носят как серьезный, так и деликатный характер; и хотя моим долгом будет следить за тем, чтобы интересы Соединенных Штатов не подвергались в результате каких-либо изменений чрезмерной дискриминации, я искренне надеюсь, что будет осуществлен такой пересмотр, который удовлетворит законные ожидания японского правительства и сохранит нынешние и давние дружественные отношения между Японией и Соединенными Штатами.

Дружба между нашей страной и Мексикой, рожденная близким соседством и укрепленная многими соображениями тесного общения и взаимных интересов, никогда не была столь заметной, как сейчас, и никогда не обещала столь больших выгод обеим нациям. Сообщения между двумя странами по железной дороге, и без того значительные, постоянно расширяются. Действующие линии и те, что были недавно запроектированы, усиливают тесноту торговых связей и открывают новые каналы доступа к свежим сферам спроса и предложения. Значение мексиканской железнодорожной системы возрастет еще в большей степени — до такой степени, которую почти невозможно предвидеть, если она станет звеном в проектируемой межконтинентальной железной дороге. Я рекомендую повысить статус нашей миссии в городе Мехико до первого класса.

Сердечный характер наших отношений со Испанией дает основания надеяться, что благодаря продолжению методов дружественных переговоров многое может быть достигнуто в направлении урегулирования нерешенных вопросов и увеличения нашей торговли. Масштабы и развитие нашей торговли с островом Куба придают торговым отношениям Соединенных Штатов и Испании особую важность. Не вызывает сомнений, что специальное соглашение о торговле, основанное на положении о взаимности недавнего закона о тарифе, подействовало бы весьма благотворно на оба правительства. Этот вопрос в настоящее время находится в стадии рассмотрения.

Возвращение праха Джона Эрикссона в Швецию предоставило отрадную возможность почтить память великого изобретателя, чьим гением наша страна столь многим обязана, и засвидетельствовать нерушимую дружбу, существовавшую между землей, которая его породила, и нашей собственной землей, которая назвала его своим гражданином.

2 сентября прошлого года комиссия, назначенная для пересмотра производства в комиссии в рамках конвенции о претензиях между Соединенными Штатами и Венесуэлой от 1866 года, завершила свою работу в установленный для этого срок. Деятельность прежней комиссии характеризовалась духом беспристрастности и высоким чувством справедливости, и инцидент, который в течение многих лет был предметом обсуждения между двумя правительствами, был улажен способом, одинаково почетным и удовлетворительным для обеих сторон. Для урегулирования претензии компании «Венесуэла стим транспорт», которая являлась предметом совместной резолюции, принятой на последней сессии Конгресса, переговоры все еще продолжаются, и ожидается их скорое завершение.

Законодательство последних нескольких лет продемонстрировало со стороны Конгресса растущее понимание важности консульской службы в развитии наших торговых отношений за рубежом и в защите внутренних доходов. По мере расширения сферы операций необходимо принимать дополнительные меры для поддержания необходимого стандарта эффективности. Необходимость какой-либо адекватной меры надзора и инспекции поднималась настолько часто, что мне остается лишь привлечь к этому вопросу ваше внимание.

Доходы правительства из всех источников за финансовый год, закончившийся 30 июня 1890 года, составили 463 963 080,55 доллара, а общие расходы за тот же период — 358 618 584,52 доллара. Почтовые поступления ранее не включались в заявление об этих итоговых суммах, и в целях сопоставления сумму в 60 882 097,92 доллара следует вычесть из обеих сторон счета. Профицит за год, включая сумму, направленную в фонд погашения государственного долга, составил 105 344 496,03 доллара. Доходы за 1890 год превысили доходы 1889 года на 16 030 923,79 доллара, а расходы — на 15 739 871 доллар. Таможенные поступления увеличились на 5 835 842,88 доллара, а поступления от внутренних налогов — на 11 725 191,89 доллара, в то время как по статье расходов затраты на пенсии превысили показатель предыдущего года на 19 312 075,96 доллара.

Отчет Министерства финансов за текущий финансовый год, частично фактический, а частично расчетный, выглядит следующим образом: доходы из всех источников — 406 000 000 долларов; общие расходы — 354 000 000 долларов, что оставляет профицит в размере 52 000 000 долларов без учета почтовых поступлений с обеих сторон. Потеря таможенных доходов за последний квартал оценивается в 25 000 000 долларов, однако из этой суммы вычитается прирост примерно в 16 000 000 долларов, полученный в течение первых четырех месяцев года.

На 1892 год общие расчетные доходы составляют 373 000 000 долларов, а расчетные расходы — 357 852 209,42 доллара, что оставляет расчетный профицит в размере 15 147 790,58 доллара, который вместе с остатком денежных средств на начало года в размере 52 000 000 долларов составит сумму в 67 147 790,58 доллара, доступную для выкупа находящихся в обращении облигаций или иных целей. Оценки доходов и расходов Почтового департамента равны между собой и поэтому не включены в данный отчет ни с одной стороны.

Закон «предписывающий покупку серебряных слитков и выпуск казначейских билетов на их основе», одобренный 14 июля 1890 года, исполнялся министром финансов со страстным стремлением выпустить в обращение в кратчайшие сроки полные ежемесячные суммы казначейских билетов, предусмотренные его положениями, и в то же время оказать рынку серебряных слитков такую поддержку, какая предусмотрена законом. Недавнее падение цен на серебро наблюдалось с сожалением. Быстрый рост цен, который предвосхитил и сопровождал принятие закона, в некоторой степени объяснялся спекуляциями, и недавняя реакция является частично результатом той же причины, а частично — недавних денежных потрясений. Потребуется еще несколько месяцев испытаний, чтобы определить постоянное влияние недавнего законодательства на стоимость серебра, но приятно осознавать, что увеличение денежной массы в обращении, обеспеченное этим законом, оказало и будет продолжать оказывать самое благотворное влияние на бизнес и на общую стоимость ценностей.

Хотя не было сочтено целесообразным официально возобновлять предложение о созыве международной конференции, направленной на достижение соглашения о полном использовании серебра для чеканки монеты по единому соотношению, была проявлена забота о том, чтобы внимательно следить за любыми изменениями ситуации за рубежом, и ни одна благоприятная возможность не будет упущена для продвижения результата, который, как с уверенностью полагают, принесет огромные выгоды мировой торговле.

Недавние денежные потрясения в Англии не могут не навести на мысль о пересмотре мнений по этому вопросу. Наш очень крупный запас золота, если он не будет растрачен в результате импульсивного законодательства в предполагаемых интересах серебра, предоставит нам выгодную позицию для содействия заключению прочного и безопасного международного соглашения о свободном использовании серебра в качестве монетного металла.

Усилия министра по увеличению объема денег в обращении путем удержания казначейского профицита на самом низком возможном уровне были неустанными и в очень высокой степени успешными. Таблицы, представленные им и показывающие рост денежной массы в обращении за последние два десятилетия, и особенно таблица, показывающая рост за девятнадцать месяцев его руководства делами Департамента, представляют интерес и поучительны. Увеличение денежной массы в обращении за девятнадцать месяцев составило в совокупности 93 866 813 долларов, или примерно 1,50 доллара на душу населения, и из этого прироста лишь 7 100 000 долларов были обусловлены недавним серебряным законодательством. То обстоятельство, что эта существенная и необходимая помощь, оказанная торговле, привела к колоссальному сокращению государственного долга и ежегодных расходов по уплате процентов, вызывает усиленное удовлетворение. С 4 марта 1889 года были выкуплены и погашены 4- и 4,5-процентные облигации на сумму 211 832 450 долларов при затратах в 246 620 741 доллар, что привело к сокращению ежегодных расходов на выплату процентов на 8 967 609 долларов и общей экономии процентов в размере 51 576 706 долларов.

Я с большим удовольствием отмечаю заявление министра о том, что доходы от внутренних налогов увеличились за последний финансовый год почти на 12 000 000 долларов, и что затраты на сбор этих возросших доходов оказались на 90 617 долларов меньше, чем на те же цели в предыдущем году. Процент затрат на сбор таможенных доходов за последний финансовый год был ниже, чем когда-либо прежде.

Совет по таможенному администрированию, предусмотренный законом от 10 июня 1890 года, был подобран с большой тщательностью и состоит частично из людей, чей прежний опыт применения старых таможенных правил сделал их знакомыми с подлежащими искоренению пороками, а частично из людей, чьи юридические и судебные познания и опыт показались подходящими для работы по толкованию и применению нового закона. Главная цель закона заключается в обеспечении честной оценки всей облагаемой пошлиной номенклатуры товаров и в достижении единообразия этих оценок во всех наших портах ввоза. Консультативным расследованием было наглядно продемонстрировано, что система занижения стоимости уже давно использовалась определенными категориями импортеров, что приводило не только к колоссальной потере доходов, но и к совершенно невыносимой дискриминации по отношению к честности. Остается непонятным, каким образом это законодательство, когда оно будет осмыслено, может рассматриваться гражданами какой-либо страны, имеющей с нами торговые отношения, как недружественное. Если какая-либо пошлина предполагается чрезмерной, пусть жалоба подается там. Никакие благонамеренные люди определенно не станут утверждать, что средство правовой защиты может отыскиваться и допускаться в системе квазиконтрабанды.

Отчет военного министра демонстрирует несколько отрадных результатов, достигнутых за год с помощью мудрых и неброских методов. Процент дезертирства из армии (зло, средство от которого и Конгресс, и Департамент искали уже давно) за прошедший год снизился на 24 процента, а за август и сентябрь, в течение которых ощущались благоприятные последствия закона от 16 июня, — на 33 процента по сравнению с теми же месяцами 1889 года.

Результаты, достигнутые благодаря реорганизации и консолидации отделов, ведающих архивными документами госпиталей и службы солдат-добровольцев, весьма примечательны. Это изменение было осуществлено в июле 1889 года, и в то время нерассмотренными оставались 40 654 дела, причем более половины из них составляли запросы из Пенсионного управления о предоставлении информации, необходимой для вынесения решений по пенсионным претензиям. На 30 июня прошлого года, несмотря на то что поступило свыше 300 000 новых запросов, не осталось ни единого дела, которое не было бы изучено и на которое не был бы дан ответ.

Я разделяю рекомендации министра о том, чтобы адекватные и регулярные ассигнования продолжали выделяться на работы по береговой обороне и артиллерийское вооружение. Планы в основном согласованы, и не может быть веских причин для затягивания их реализации, в то время как незащищенное состояние наших крупных морских портов служит настоятельной причиной для разумной расторопности.

Поощрение, которое оказывается ополчению штатов, повсеместно и весьма уместно именуемому «Национальной гвардией», должно быть продолжено и расширено. Эти воинские формирования в значительной степени составляют армию Соединенных Штатов, в то время как около пяти шестых ежегодных расходов на их содержание покрывается за счет штатов.

Отчет генерального атторнея в соответствии с законом представляется непосредственно в Конгресс, но поскольку Министерство юстиции является одним из исполнительных департаментов, здесь уместно сослаться на проделанную работу.

Были предприняты энергичные и в целом эффективные усилия для предания суду и наказанию всех нарушителей закона, но в то же время была проявлена забота о том, чтобы легкомысленные и чисто формальные правонарушения не использовались для раздувания гонораров чиновников или для притеснения благонамеренных граждан. Особое внимание привлекается к фактам, связанным с преследованием нарушений законов о выборах и преступлений против должностных лиц Соединенных Штатов. Число вынесенных обвинительных приговоров, очень многие из которых основаны на признании вины, как мы надеемся, окажет благотворное сдерживающее влияние. Имело место несколько случаев, когда назначенные мной почтмейстеры подвергались насильственному вмешательству в исполнение их служебных обязанностей, а также преследованиям и физическому насилию в самой крайней форме. С некоторыми из этих случаев разобрались по линии Министерства юстиции, а в некоторых случаях почтовые отделения были упразднены или временно закрыты. Я поручил генеральному почтмейстеру придерживаться такого курса во всех случаях, когда другие усилия не смогли обеспечить любому почтмейстеру, не виновному самому, возможность мирно исполнять обязанности своей должности. Но такие действия не заменят усилий Министерства юстиции по преданию конкретных нарушителей наказанию.

Аннулирование по судебным решениям мошеннических свидетельств о натурализации на основании исков по праву справедливости, поданных генеральным атторнеем в окружном суде Соединенных Штатов, представляет собой новое применение привычной юрисдикции права справедливости. За год было вынесено около сотни таких решений, причем свидетельские показания выявили, что было выдано огромное количество мошеннических свидетельств о натурализации. И в связи с этим я осмеливаюсь возобновить свою рекомендацию о том, чтобы законы были изменены таким образом, чтобы требовать более полного и тщательного расследования всех фактов, необходимых для натурализации, до выдачи любых свидетельств. Требовать, чтобы заявление на американское гражданство рассматривалось с такой же тщательностью и оформлялось с такой же формальностью, какие уделяются делам, затрагивающим самые незначительные имущественные права, безусловно, не слишком много.

На последней сессии я возвратил без своего одобрения законопроект под названием «Закон о запрещении тотализаторов и продажи пулов в округе Колумбия» и заявил, что моим возражением является то, что он не запрещает, а фактически лицензирует то, что он якобы запрещает. На основе действующих законов будет предпринята попытка пресечь это зло, хотя и нет уверенности в том, что они окажутся достаточными.

Отчет генерального почтмейстера свидетельствует о весьма отрадном прогрессе в важнейшем деле, порученном его руководству. Бизнес-методы были значительно усовершенствованы. Достигнута большая экономия расходов и увеличение поступлений на четыре с четвертью миллиона. Дефицит в этом году составляет 5 786 300 долларов против 6 350 183 долларов в прошлом году, несмотря на колоссальное расширение сферы обслуживания. Почтовые маршруты были продлены и ускорены, а в распределении и доставке были достигнуты большая точность и оперативность. Отчет окажется полным интереса и полезных соображений не только для Конгресса, но и для тех вдумчивых граждан, которым интересно узнать, что методы делопроизводства способны сделать для того департамента государственного управления, который наиболее близко затрагивает всех наших людей.

Принятие закона о внесении изменений в определенные разделы Пересмотренных статутов, касающиеся лотерей, одобренного 19 сентября 1890 года, было встречено с большим и заслуженным народным одобрением. Почтовый департамент и Министерство юстиции незамедлительно приступили к исполнению закона с сочувственной энергией, и общественная почта уже в значительной степени освобождена от мошеннических и деморализующих призывов и литературы, исходящих от лотерейных компаний.

Строительство и оснащение новых кораблей для военно-морского флота добились весьма удовлетворительного прогресса. С 4 марта 1889 года в строй были введены девять новых судов, а в течение этой зимы будут добавлены еще четыре, включая один монитор. Строительство остальных разрешенных кораблей ведется как на государственных, так и на частных верфях с энергией и отслеживается со скрупулезнейшей заботой.

Эксперименты, проведенные в течение года для проверки относительной стойкости броневых плит, оказались столь ценными, что привлекли огромное внимание в Европе. Единственной частью работы над новыми кораблями, которой грозит необычная задержка, является броневая обшивка, и предпринимаются все усилия для сведения этого отставания к минимуму. Источником для поздравлений служит то, что ожидаемое влияние этих современных кораблей на корпоративный дух офицеров и матросов воплотилось в полной мере. Уверенность и гордость экипажа за свой корабль равносильны вспомогательной батарее. Вашему благоприятному вниманию рекомендуется рекомендации министра.

Отчет министра внутренних дел с большой полнотой и ясностью отображает масштабную работу этого Департамента и достигнутые удовлетворительные результаты. Высказанные им предложения настоятельно рекомендуются к рассмотрению Конгрессом, хотя не обо всех из них здесь может быть упомянуто подробно.

Несколько актов Конгресса, направленных на сокращение крупных индейских резерваций, на более быстрое наделение индейцев индивидуальными участками и на возвращение в общественное достояние земель, превышающих их потребности, были в значительной степени претворены в жизнь, поскольку эта работа была возложена на Исполнительную власть. С 4 марта 1889 года были заключены соглашения, предусматривающие уступку Соединенным Штатам около 14 726 000 акров земли. Эти контракты, как того требует закон, были представлены в Конгресс для ратификации и для ассигнований, необходимых для их реализации. Договоры с племенами сиссетонов и вахпетонов, сауков и лисов, айова, поттаватоми и отлучниками-шошонами, а также кёр-д’ален пока еще не получили одобрения Конгресса. Обращается также внимание на то, что ассигнования, сделанные в случае с индейцами сиу, не покрыли всех оговоренных выплат. Это должно быть незамедлительно исправлено. Если соглашение утверждено, все его условия должны быть выполнены без промедления, и должны быть выделены полные ассигнования.

Политика, изложенная в моем последнем ежегодном послании в отношении выдачи патентов на земли поселенцам на общественном достоянии, была осуществлена в деятельности Земельного управления. Никакие общие подозрения или обвинения в мошенничестве не допускались для затягивания слушаний и вынесения решений по индивидуальным делам по их существу. Целью было оформление прав честных поселенцев с такой оперативностью, чтобы стоимость участка не была поглощена расходами и вымогательствами, которым задержка подвергала заявителя. Среднемесячный выпуск сельскохозяйственных патентов увеличился примерно на 6 000.

Закон о пенсиях по инвалидности, который был одобрен 27 июня прошлого года, приводился в исполнение столь быстро, насколько это было возможно. Увеличенный штат служащих был отобран и распределен по работе, а значительная часть персонала, занимавшегося проверками на местах, была отозвана и добавлена к рабочему составу управления. Рассмотрение и вынесение решений по претензиям благодаря усовершенствованным методам стали происходить быстрее, чем когда-либо прежде. Задержка не приносит правительству никакой экономии, в то время как для солдата она оборачивается большим трудом и несправедливостью. Ожидаемые расходы, хотя и очень крупные, как полагают, не превысят сметы, составленной до принятия закона. Это щедрое расширение общего закона должно подсказать необходимость более тщательной проверки законопроектов об особой помощи — как в отношении случаев, когда помощь предоставляется, так и в отношении разрешенной суммы.

Растущая численность и влияние немормонского населения Юты отмечаются с удовлетворением. Недавнее письмо Уилфорда Вудраффа, президента мормонской церкви, в котором он советовал своему народу «воздерживаться от заключения любых браков, запрещенных законами страны», привлекло широкое внимание, и есть надежда, что его влияние окажется крайне благотворным в деле пресечения нарушений законов Соединенных Штатов. Но нельзя упускать из виду тот факт, что доктрина или вероучение церкви о том, что многоженские браки являются правильными и подтверждаются божественным откровением, остаются неизменными. Президент Вудрафф не отрекается от доктрины, но воздерживается от ее преподавания и предостерегает от практики таковой, поскольку закон выступает против этого. Что ж, абсолютно верно, что закон не должен пытаться иметь дело с верой или убеждениями кого-либо; но совсем другое дело, и это единственно безопасный путь, вести дела с Территорией Юты так, чтобы те, кто считает многоженство правильным, не обладали властью сделать его законным.

Принятие штатов Вайоминг и Айдахо в Союз — события, полные интереса и заслуживающие поздравлений не только для жителей этих штатов, ныне счастливо наделенных полноценным участием в наших привилегиях и обязанностях, но и для всего нашего народа. Еще один пояс штатов простирается от Атлантики до Тихого океана.

Работа Патентного ведомства заслужила со всех сторон самые высокие похвалы. Объем выполненной работы значительно увеличился, и все результаты оказались таковыми, что обеспечили доверие и уважение к предложениям Комиссара.

Перепись населения Соединенных Штатов в соответствии с положениями закона от 1 марта 1889 года была завершена, и ее результат будет незамедлительно официально сообщен Конгрессу. Завершение этой десятилетней переписи возлагает на Конгресс обязанность произвести новое распределение представителей «между различными штатами пропорционально их численности».

На прошлой сессии мне довелось возвратить со своими возражениями несколько законопроектов, предусматривающих выделение средств на возведение общественных зданий, по той причине, что предполагаемые расходы, по моему мнению, значительно превышали любые государственные потребности. Никакой класс законодательства не подвержен в такой степени злоупотреблениям или вырождению в неприглядную свару вокруг государственной казны, как этот. В этом вопросе следует соблюдать мудрую экономию, основанную на некотором ответственном и беспристрастном рассмотрении и докладе по каждому делу в рамках общего закона.

Отчет министра сельского хозяйства заслуживает особого внимания ввиду того факта, что год ознаменовался в необычайной степени волнениями и организацией среди фермеров, направленными на увеличение прибылей от их бизнеса. Обнаружится, что усилия Департамента были умно и ревностно направлены на продвижение интересов, вверенных его заботе.

Отмечается весьма существенное улучшение рыночных цен на ведущие продукты сельского хозяйства в течение года. Цена на пшеницу выросла с 81 цента в октябре 1889 года до 1 доллара 3/4 цента в октябре 1890 года; на кукурузу — с 31 цента до 50 и 1/4 цента; на овес — с 19 и 1/4 цента до 43 центов, а на ячмень — с 63 центов до 78 центов. Мясная продукция показала существенный, но не столь крупный рост. Экспортная торговля живыми животными и птицей демонстрирует очень крупный рост. Общая стоимость такого экспорта за год, закончившийся 30 июня 1890 года, составила 33 000 000 долларов, а превышение над предыдущим годом составило свыше 15 000 000 долларов. Было экспортировано почти на 200 000 голов крупного рогатого скота и более чем на 45 000 свиней больше, чем в предыдущем году. Экспортная торговля продуктами из говядины и свинины, а также молочными продуктами значительно возросла, причем рост только по статье масла составил с 15 504 978 фунтов до 29 748 042 фунтов, а общий прирост стоимости экспортированных мясных и молочных продуктов составил 34 000 000 долларов. Эта торговля, столь непосредственно помогающая фермеру, как полагают, увеличится еще больше и в значительной степени, когда система инспекции и санитарного надзора, предусмотренная законом, будет введена в полном объеме.

Усилия министра по утверждению полезности нашего мяса для здоровья в противовес умаляющим обвинениям, выдвигавшимся против него за рубежом, привели к существенному прогрессу. Ветеринарным хирургам, направленным Департаментом, теперь разрешено участвовать в инспекции живого скота из этой страны, выгружаемого у английских причалов, и за несколько месяцев их дежурства не было зарегистрировано ни одного случая заразной плевропневмонии. Эта зарубежная инспекция и внутренняя инспекция живых животных и свиноводческой продукции, предусмотренная законом от 30 августа 1890 года, обеспечат столь же безупречную гарантию полезности для здоровья нашего мяса, предлагаемого для иностранного потребления, какая предоставляется где-либо для любого пищевого продукта, и ее непринятие совершенно четко обнажит истинный мотив любого продолжающегося ограничения их использования, и после того, как это станет ясным, долг Исполнительной власти окажется предельно очевидным.

Информация, предоставленная министром о прогрессе и перспективах сахарной промышленности из свеклы, полна интереса. Она уже миновала экспериментальную стадию и представляет собой коммерческий успех. Ареал, на котором можно успешно культивировать сахарную свеклу, очень велик, и на выбор фермера предлагается еще одна полевая культура огромной ценности.

Министр финансов разделяет рекомендацию министра сельского хозяйства о том, чтобы официальный надзор, предусмотренный тарифным законом для сахара отечественного производства, был передан в ведение Министерства сельского хозяйства.

Законодательство, касающееся государственной службы, насколько мне известно, исполнялось лицами, обладающими правом назначения на должности в классифицированной службе, добросовестно и беспристрастно, и служба становится всё более удовлетворительной. Отчет Комиссии свидетельствует об огромном объеме хорошей работы, проделанной за год при весьма ограниченных ассигнованиях.

Я поздравляю Конгресс и страну с принятием на первой сессии Пятьдесят первого Конгресса необычайного количества законов высочайшей важности. Я не сомневаюсь в том, что результатами этого законодательства станут оживление и расширение наших обрабатывающих отраслей промышленности, более крупные и лучшие рынки сбыта для наших хлебных злаков и продовольствия как внутри страны, так и за рубежом, более постоянная занятость и лучшая заработная плата для наших трудящихся, а также увеличенное предложение надежной валюты для совершения деловых операций. Некоторые из этих мер были приняты столь поздно, что благотворные последствия для торговли, которые имелись в виду у Конгресса, пока еще лишь отчасти проявили себя.

Общая торговая и промышленная ситуация по всей стране в течение года продемонстрировала заметное улучшение. В течение многих лет до 1888 года товарные балансы внешней торговли складывались в значительной степени в нашу пользу, однако в течение того года и следующего за ним они повернулись против нас. Очень приятно осознавать, что прошлый финансовый год вновь демонстрирует баланс в нашу пользу в размере свыше 68 000 000 долларов. Банковские клиринги, которые служат хорошим показателем объема совершаемых сделок, за первые десять месяцев 1890 года показывают по сравнению с теми же месяцами 1889 года увеличение по всей стране примерно на 8,4 процента, в то время как рост за пределами города Нью-Йорк составил свыше 13 процентов. В течение октября клиринги по всей стране продемонстрировали увеличение на 3,1 процента по сравнению с октябрем 1889 года, тогда как за пределами Нью-Йорка рост составил 11,5 процента. Эти цифры показывают, что увеличение объема бизнеса носил самый общий характер по всей стране. То, что этот более крупный бизнес велся на безопасной и прибыльной основе, подтверждается тем фактом, что в октябре 1890 года было зарегистрировано на 300 банкротств меньше, чем в том же месяце предыдущего года, при сокращении обязательств примерно на 5 000 000 долларов.

Стоимость нашего экспорта отечественных товаров в течение прошлого года оказалась более чем на 115 000 000 долларов выше, чем в предыдущем году, и превышалась лишь единожды в нашей истории. Около 100 000 000 долларов из этого превышения пришлось на сельскохозяйственную продукцию. Производство чугуна, неизменно служащее хорошим индикатором общего процветания, согласно недавнему бюллетеню переписи, оказалось в 1890 году на 153 процента выше, чем в 1880 году, а производство стали — на 290 процентов выше. Добыча угля не имела никаких ограничений, за исключением тех, что проистекали из нехватки транспорта. Общее свидетельство гласит, что труд повсеместно полностью задействован, а отчеты за прошлый год показывают меньшее количество работников, затронутых забастовками и локаутами, чем в любой год начиная с 1884-го. Спад цен на сельскохозяйственную продукцию был в значительной степени преодолен, и во всем нашем народе стало ощущаться бодрое и полное надежд настроение.

Эти многообещающие тенденции были в некоторой степени сдержаны удивительными и крайне неблагоприятными денежными событиями, которые недавно произошли в Англии. Отрадно осознавать, что они ни в коей мере не проистекали из финансовых связей Лондона с нашим народом или из какого-либо недоверия к нашим ценным бумагам, обращающимся на том рынке. Возвращение наших облигаций и акций было вызвано денежным кризисом в Англии, а не какой-либо утратой стоимости или кредита в самих ценных бумагах. Мы не могли, однако, полностью избежать дурных последствий зарубежных денежных волнений, сопровождавшихся столь экстраординарными инцидентами, какими характеризовались эти. Тем не менее не предполагается, что эти злые инциденты, которые на время неблагоприятно повлияли на стоимость активов в этой стране, смогут долго противостоять сильным, безопасным и здоровым тенденциям, действующим в направлении обеспечения нашему народу прибыльных доходов во всех отраслях законной торговли и промышленности. Опасение того, что наш тариф может снова и незамедлительно подвергнуться важным общим изменениям, несомненно, добавило бы депрессивное влияние самого серьезного характера.

Общий тарифный закон вступил в силу лишь частично: действие некоторых его важных положений ограничено сроками, наступающими в будущем. Общие положения закона действуют менее шестидесяти дней. Его перманентное влияние на торговлю и цены во многом остается предметом предположений. Любопытно отметить, что повышение цен на товары, совершенно не затронутые тарифным законом, многими поспешно приписывалось именно этому закону. Не было принято во внимание то обстоятельство, что общая тенденция рынков была направлена вверх в силу влияний, совершенно независимых от недавнего тарифного законодательства. Увеличение нашей денежной массы за счет серебряного закона несомненно придало торговле восходящую тенденцию и оказало заметное влияние на цены; но этот естественный и желаемый эффект серебряного законодательства ошибочно приписывался многими тарифному закону.

Нет ни мудрости, ни справедливости в предложении вновь открыть вопрос о пересмотре тарифов до того, как этот закон пройдет справедливое испытание. Совершенно верно, что любая тарифная сетка подвержена возражениям. Полагаю, не было составлено ни одного законопроекта, который во всех своих ставках и классификациях получил бы полное одобрение даже партийного кокуса. Такое законодательство всегда и неизбежно является продуктом компромисса по деталям, и нынешний закон не исключение. Но по своему общему охвату и эффекту он, как я считаю, оправдает поддержку тех, кто верит, что американское законодательство должно беречь и защищать американскую торговлю и заработную плату американских рабочих.

Дезинформация об условиях закона, которая была столь широко распространена дома и за рубежом, будет исправлена опытом, а зловещие предзнаменования относительно его результатов будут посрамлены рыночными отчетами, сберегательными банками, международными торговыми балансами и общим процветанием нашего народа. Мы уже начинаем слышать из-за рубежа и от наших таможен, что запретительный эффект на импорт, приписываемый закону, не оправдывается. Импорт в порт Нью-Йорка за первые три недели ноября был почти на 8 процентов выше, чем за тот же период в 1889 году, и на 29 процентов выше, чем за тот же период в 1888 году. И далеко не являясь законом, ограничивающим экспорт, я с уверенностью верю, что при его помощи мы обеспечим себе более крупное и прибыльное участие в международной торговле, чем когда-либо прежде, и что мы вернем соразмерное участие в океанских грузоперевозках мира.

Критические замечания в адрес законопроекта, поступающие к нам из зарубежных источников, вполне могут быть отвергнуты из-за их противоречивости. Если эти критики действительно верят, что принятие нами политики свободной торговли или тарифных ставок, ориентированных исключительно на доход бюджета, уменьшило бы участие их собственных стран в мировой торговле, то их пропаганда и продвижение посредством выступлений и других форм организованной деятельности этого движения среди нашего народа представляют собой редкое проявление бескорыстия в торговле. И, с другой стороны, если они искренне верят, что принятие этим государством протекционистской тарифной политики идет им на пользу, а нам во вред, то примечательно странно, что они возглавляют крик против авторов столь полезной для их соотечественников политики и увенчивают своим благоволением тех, кто отнял бы у них существенную долю торговли с другими странами, и без того неадекватной их потребности.

Ни у кого из наших граждан нет стремления поощрять запретительное или ответное законодательство. Наша политика принимается не во вред другим, а для того, чтобы обеспечить себе те преимущества, которые справедливо проистекают из нашего привилегированного положения как нации. Наша форма правления с ее всеобщим избирательным правом делает императивом защиту наших трудящихся от волнений и бедствий, которые всегда порождаются дефицитом работы и заработной платой, не имеющей запаса для комфорта. Но после того как все это будет сделано, обнаружится, что наши рынки открыты для дружественного торгового обмена колоссальной ценности для других великих держав.

С момента моего вступления в должность обязанность использовать каждую предоставленную законом исполнительному департаменту власть и влияние для развития более крупных рынков для нашей продукции, особенно нашей фермерской продукции, постоянно держалась в памяти, и никакие усилия не были и не будут пожалемы для продвижения этой цели. Мы не находимся в невыгодном положении ни на одном зарубежном рынке, за исключением того, что мы платим нашим рабочим и работницам лучшую заработную плату, чем платят где-либо еще — лучшую в абсолютном выражении, лучшую относительно стоимости предметов первой необходимости. Я не сомневаюсь, что нам доступна гораздо более крупная внешняя торговля без бартера в обмен за нее ни нашего внутреннего рынка для таких продуктов фермы и мастерской, которые могут обеспечить наши собственные люди, ни заработную плату наших трудящихся.

Во многих продуктах из дерева и железа, в мясе и хлебных злаках мы обладаем преимуществами, которым нужны лишь лучшие средства связи и транспорта для обеспечения для них крупных зарубежных рынков. Пункт о взаимности тарифного закона умно и эффективно открывает путь к обеспечению крупной взаимовыгодной торговли в обмен на свободный допуск в наши порты определенной продукции. Право независимых государств делать специальные взаимные торговые уступки прочно установлено и не умаляет ни любезности, подобающей другим державам, ни того, что известно как «оговорка о наибольшем благоприятствовании», столь повсеместно встречающаяся в торговых договорах. То, что дается одному за адекватное согласованное встречное предоставление, не может востребоваться другим свободно. Состояние доходов было таковым, что мы могли обойтись без каких-либо импортных пошлин на кофе, чай, шкуры, а также низшие сорта сахара и патоки. То, что крупное преимущество, проистекающее для стран, производящих и экспортирующих эти статьи, от включения их в беспошлинный список, давало нам право ожидать справедливой отдачи в виде таможенных уступок на экспортируемые нами им статьи, было столь очевидным, что безвозмездно отказаться от этой возможности расширить нашу торговлю было бы непростительной ошибкой.

Для Конгресса были открыты лишь два метода поддержания контроля над этим вопросом — поместить все эти товары в список облагаемых пошлиной под условием тех договорных соглашений, которые удастся получить, либо поместить их все немедленно в беспошлинный список, но под условием возобновления взимания определенных пошлин, если страны, от которых мы их получаем, откажутся предоставить нам подходящие взаимные выгоды. Этот последний метод, по моему мнению, обладает огромными преимуществами. Он заранее выражает согласие Конгресса на договоренности о взаимности, затрагивающие эти продукты, которые в противном случае пришлось бы откладывать и неопределенно ждать до ратификации каждого договора Сенатом и принятия необходимого законодательства Конгрессом. Опыт показал, что некоторые договоры, направленные на взаимную торговлю, не смогли получить две трети голосов в Сенате для ратификации, а другие, пройдя эту стадию, годами ожидали согласия Палаты представителей и Сената на такие изменения в наших налоговых законах, которые были необходимы для вступления в силу их положений. Теперь мы имеем предварительное согласие обеих палат в виде четкого и определенного предложения о свободном входе в наши порты конкретных товаров. От исполнительной власти не требуется заниматься предположениями о том, что примет Конгресс. Действительно, это положение о взаимности — больше, чем просто предложение. Наша часть сделки завершена; поставка осуществлена; и когда страны, от которых мы получаем сахар, кофе, чай и шкуры, поместят в свои беспошлинные списки те из наших продуктов, которые будут согласованы в качестве эквивалента за нашу уступку, прокламация об этом факте завершает транзакцию, а тем временем наш собственный народ имеет бесплатный сахар, чай, кофе и шкуры.

Свидетельства, полученные к настоящему моменту, дают все основания надеяться на скорые и благоприятные действия со стороны стран, из которых мы получаем наш значительный импорт кофе и сахара, и есть уверенность в том, что если сообщение пароходами с этими странами удастся оперативно улучшить и расширить, то следующий год покажет весьма отрадный рост нашего экспорта продовольственных товаров, а также некоторых важных категорий промышленных товаров.

В дополнение к важным законопроектам, ставшим законами до закрытия последней сессии, некоторые другие законопроекты первостепенной важности продвинулись вплоть до стадии окончательного голосования и теперь занимают благоприятные позиции в календарях обеих палат. Нынешняя сессия имеет установленный предел, и если эти меры не будут вынесены на окончательное голосование сейчас, вся работа, проделанная над ними этим Конгрессом, пропадет. Надлежащее рассмотрение этих мер, законопроекта о распределении избирательных округов и ежегодных законопроектов об ассигнованиях потребует не только того, чтобы ни один рабочий день сессии не был потерян, но и того, чтобы меры второстепенного и местного интереса не прерывали и не задерживали продвижение тех мер, которые имеют универсальный интерес. Учитывая эти обстоятельства, я воздерживаюсь от того, чтобы представлять на ваше рассмотрение в данный момент некоторые предложения, которые в противном случае были бы внесены, и самым настойчивым образом призываю вас обратить внимание на обязанность довести до совершенства важное законодательство, которое сейчас уже значительно продвинулось. К некоторым из этих мер, представляющимся мне наиболее важными, я ныне вкратце привлекаю ваше внимание.

Я желаю с новой настойчивостью повторить рекомендации, содержащиеся в моем последнем ежегодном послании в отношении развития американских пароходных линий.
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Пункт о взаимности в законопроекте о тарифе будет в значительной степени ограничен, а его выгоды — задержаны и уменьшены, если одновременно не будут приняты меры к поощрению установления первоклассного пароходного сообщения между нашими портами и портами тех наций, которые могут пойти навстречу нашим инициативам по расширению торгового обмена. Пароход, регулярно и часто перевозящий почту и предлагающий пассажирам удобный, безопасный и быстрый проезд, является главным условием внешней торговли. Он доставляет заказ или покупателя, но не все то, что заказано или куплено. Он предоставляет парусным судам те грузы, которые не являются срочными или скоропортящимися, и, по крайней мере косвенно, способствует развитию этого важного подспорья торговли. Как в этой стране, так и в государствах Центральной и Южной Америки ныне царит состояние ожидания и уверенности в отношении роста торговли, что придаст удвоенную ценность вашим оперативным действиям по данному вопросу.

Нынешнее положение нашей почтовой связи с Австралией иллюстрирует важность скорейших действий со стороны Конгресса. Компания «Океаник стимшип компани» поддерживает линию пароходов между Сан-Франциско, Сиднеем и Оклендом, состоящую из трех судов, два из которых зарегистрированы в Соединенных Штатах, а одно имеет иностранную регистрацию. За услуги, оказываемые этой линией по перевозке почты, мы выплачиваем ежегодно сумму в 46 000 долларов, что, согласно оценке, составляет полную стоимость морских и внутренних почтовых отправлений Соединенных Штатов, каковой предел установлен законом. Колонии Новый Южный Уэльс и Новая Зеландия ежегодно выплачивали этим линиям 37 000 фунтов стерлингов за перевозку почты из Сиднея и Окленда в Сан-Франциско. Контракт, на основании которого производилась эта выплата, в настоящее время подходит к концу, и эти колонии отказались возобновлять контракт, если Соединенные Штаты не оплатят более справедливую долю всей суммы, необходимой для поддержания сообщения.

Генеральный почтмейстер сообщил мне, что Соединенные Штаты получают за доставку австралийской почты, привезенной в Сан-Франциско на этих пароходах и далее по железной дороге в Ванкувер, ориентировочный годовой доход в размере 75 000 долларов, в то время как, как я уже заявлял, мы выплачиваем на поддержку пароходной линии, доставляющей нам эту почту, лишь 46 000 долларов, что оставляет годовой профицит от данной службы в размере 29 000 долларов. Торговля Соединенных Штатов с Австралией, которая в значительной части осуществляется этими пароходами и которая практически полностью зависит от поддерживаемой ими почтовой связи, в значительной степени складывается в нашу пользу. Наш общий экспорт товаров в порты Австралазии за финансовый год, закончившийся 30 июня 1890 года, составил 11 266 484 доллара, тогда как общий импорт товаров из этих портов составил лишь 4 277 676 долларов. Если мы не желаем допустить отмены этой важной пароходной линии или продолжения ее работы с заменой Сан-Франциско на Ванкувер в качестве американского конечного пункта, Конгресс должен предоставить генеральному почтмейстеру полномочия существенно увеличить сумму, выплачиваемую в настоящее время за транспортировку этой важной почты.

Порты Южной Атлантики и Мексиканского залива занимают весьма благоприятное положение по отношению к новой и важной торговле, развитию которой призваны способствовать пункт о взаимности в законе о тарифах и закон о почтовых перевозках. Пароходные линии из этих портов в какой-либо северный порт Южной Америки почти наверняка обеспечат соединение железнодорожных систем двух континентов задолго до того, как удастся запустить в эксплуатацию хотя бы одну непрерывную линию железных дорог. Весьма крупное ассигнование, выделенное на последней сессии для гавани Галвестона, представляется мне оправданным в силу этих соображений. Великий Северо-Запад ощутит преимущество магистральных линий как на Юг, так и на Восток, а также новых рынков, открывающихся для их излишков пищевых продуктов и для многих видов их промышленных товаров.

В мае прошлого года у меня была возможность передать в Конгресс доклад, принятый Международной американской конференцией по вопросу об учреждении международного американского банка в целях содействия денежным обменам между государствами, представленными на этой конференции.
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Такое учреждение существенно способствовало бы торговле, которую мы стремимся развивать. Я возобновляю рекомендацию о выдаче тщательно продуманного и гарантированного устава. Я не считаю, что предоставляемые полномочия должны включать те функции, которые обычно выполняются трастовыми, гарантийными и сейфовыми компаниями, или что следует разрешать большее число филиалов в Соединенных Штатах, чем это строго необходимо для достижения первоначально поставленной цели, а именно — удобных зарубежных обменных операций. Крайне важно принять оперативные меры в этом деле, дабы любые ассигнования на улучшение сообщения с этими странами и любые соглашения, которые могут быть заключены о взаимной торговле, не были затруднены неудобством проведения обменов через европейские финансовые центры или обременены данью, которая сопутствует такому методу ведения бизнеса.

Законопроект об оказании помощи Верховному суду после многолетних обсуждений достиг стадии, когда окончательное решение легко достижимо, и есть надежда, что любые расхождения во мнениях удастся урегулировать так, чтобы сохранить основные положения этой чрезвычайно важной меры. В связи с этим я настойчиво возобновляю свою рекомендацию о том, чтобы оклады судей окружных судов Соединенных Штатов были пересмотрены таким образом, чтобы ни один из них получал менее 5 000 долларов в год.

Вопрос о неурегулированных испанских и мексиканских земельных грантах и о настоятельной необходимости учреждения какой-либо комиссии или трибунала для рассмотрения вопросов о праве собственности, вытекающих из них, дважды выносился мной на рассмотрение Конгресса на последней сессии. Соответствующими комитетами в обеих палатах по этому вопросу были представлены законопроекты, и я искренне надеюсь, что этот Конгресс положит конец волоките, которая сопровождала урегулирование споров о праве собственности между поселенцами и претендентами по этим грантам. Эти споры тормозят процветание и нарушают покой крупных и важных общин. Губернатор Нью-Мексико в своем последнем докладе министру внутренних дел предлагает некоторые изменения положений находящихся на рассмотрении законопроектов, касающихся мелких наделов сельскохозяйственных земель. Я поручаю вашему вниманию предложения министра внутренних дел по этому вопросу.

Принятие национального закона о банкротстве я по-прежнему считаю весьма желательным. Поскольку Конституция наделила Конгресс юрисдикцией в этой области, ею следует воспользоваться и предусмотреть единообразные правила для ведения дел несостоятельных должников. Неудобства, возникающие в результате эпизодического и временного осуществления этой власти Конгрессом и противоречащих друг другу законов штатов о несостоятельности, вступающих в силу в промежутках между ними, должны быть устранены путем принятия простого, недорогого и постоянного национального закона о банкротстве.

Я также возобновляю свою рекомендацию в пользу законодательства, обеспечивающего справедливую защиту авторских прав иностранных авторов на основе взаимной выгоды для наших авторов за рубежом.

Для этого Конгресса все еще может оказаться возможным инициировать посредством соответствующего законодательства движение, направленное на достижение единообразия и повышенной безопасности при использовании сцепных устройств и тормозов в товарных поездах, задействованных в межштатной торговле. Главная трудность на этом пути заключается в достижении согласия относительно наилучших приспособлений с учетом простоты, эффективности и стоимости. Эта трудность разрешится только посредством законодательства, которое должно опираться на всестороннее расследование и беспристрастные испытания. Целью должно быть обеспечение сотрудничества всех благонамеренных управляющих и владельцев; однако устрашающий факт того, что каждый год промедления влечет за собой гибель 2 000 жизней и увечья 20 000 молодых людей, должен предостеречь как Конгресс, так и управляющих от любых ненужных задержек.

Вопрос о сохранении и равном распределении водных ресурсов засушливых регионов уделял много внимания со стороны Конгресса, но до сих пор не был поставлен на постоянную и удовлетворительную основу. Настоятельность этого вопроса проистекает не из какого-либо крупного нынешнего спроса на использование этих земель в сельском хозяйстве, а из опасности того, что запасы воды и участки под необходимые водохранилища могут перейти в руки отдельных лиц или частных корпораций и использоваться для подчинения себе обширных территорий, зависящих от этих запасов. Владелец воды является и владельцем земель, какими бы ни были правоустанавливающие документы. Все нераспределенные природные источники воды и все необходимые места для резервуаров должны удерживаться правительством для равного использования по справедливым расценкам поселенцами гомстедов, которые со временем займут эти земли. Соединенные Штаты, по моему мнению, не должны брать на себя строительство плотин или каналов, но должны ограничить свою работу такими изысканиями и наблюдениями, которые позволят определить запасы воды, как поверхностные, так и подземные, площади, пригодные для орошения, а также расположение и емкость хранилищ. По завершении этого использование воды и участков под резервуары могло бы предоставляться соответствующим штатам или территориям, либо частным лицам или ассоциациям при условии возведения необходимых сооружений и предоставления воды по справедливым расценкам без дискриминации, причем расценки должны подлежать надзору со стороны легислатур или надлежащим образом учрежденных советов водных комиссаров. Главное, что необходимо обеспечить, — это общее и равное использование аккумулированных запасов воды по справедливым расценкам. Было бы почти лучше, чтобы эти земли оставались засушливыми, нежели чтобы те, кто их занимает, превратились в рабов ничем не сдерживаемых монополий, контролирующих единственный важнейший элемент стоимости земли и результатов урожая.

Использование телеграфа почтовым департаментом в качестве средства быстрой передачи письменных сообщений представляется мне, на надлежащих условиях, весьма желательным. Правительство не владеет железными дорогами и не управляет ими, и оно, полагаю, не должно владеть телеграфными линиями или управлять ими. Тем не менее представляется вполне практичным для правительства заключать контракты с телеграфными компаниями, подобно тому как оно поступает с железнодорожными компаниями, на перевозку по определенным расценкам таких сообщений, которые отправители могут адресовать для передачи этим способом. Я рекомендую принять такое законодательство, которое позволит почтовому департаменту путем эксперимента честно проверить преимущества подобного использования телеграфа.

Если бы от любой здравомыслящей и преданной группы американских граждан потребовалось составить перечень важнейших человеческих условий национальной жизни, я не сомневаюсь, что они с абсолютным единодушием начали бы с «свободных и честных выборов». И отрадно осознавать, что в целом наблюдается растущий и беспартийный спрос на лучшие законы о выборах; однако этому признаку надежды и прогресса необходимо противопоставить угнетающий и неопровержимый факт того, что законы и методы выборов порой хитроумно сконструированы так, чтобы обеспечить контроль меньшинства, в то время как насилие восполняет изъяны мошенничества.

В своем последнем ежегодном послании я высказал предположение, что развитие существующего закона, предусматривающего федеральный надзор за выборами в Конгресс, предлагает эффективный метод реформирования этих злоупотреблений.
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Необходимость в таком законе проявилась во многих частях страны, и его целесообразные ограничения и наказания будут полезны везде. Конституционность такого законодательства была подтверждена Верховным судом. Его вероятная эффективность подтверждается характером оказываемого ему сопротивления. Его клеймили так, будто это новое проявление федеральной власти и посягательство на права штатов. Ничто не может быть дальше от истины. Конгресс уже установил время проведения выборов членов Конгресса. Он постановил, что голоса за членов Конгресса должны подаваться посредством письменных или печатных бюллетеней; он предусмотрел назначение окружными судами в определенных случаях и по петиции определенного числа граждан наблюдателей на выборах и возложил на них обязанность осуществлять надзор за регистрацией избирателей, проводимой должностными лицами штата; оспаривать право лиц, заявляющих о намерении зарегистрироваться; лично проверять и изучать списки зарегистрированных лиц и проставлять свои подписи в списках в целях идентификации и предотвращения мошенничества; присутствовать на выборах и оставаться у урн до тех пор, пока все голоса не будут поданы и подсчитаны; прилагать к спискам избирателей и избирательным отчетам любые заявления, касающиеся точности и справедливости регистрации и выборов, а также принимать и передавать Клерку Палаты представителей любые доказательства мошеннической практики, которые могут быть им представлены. Тот же закон предусматривает назначение заместителей маршалов Соединенных Штатов для присутствия на избирательных участках, оказания поддержки наблюдателям в исполнении их обязанностей и ареста лиц, нарушающих законы о выборах. Положения этого хорошо известного раздела Пересмотренных статутов приводились в действие обеими крупными политическими партиями, причем как на Севере, так и на Юге, путем подачи в суд требуемых законом петиций.

Поэтому вопрос стоит не о том, иметь ли нам федеральный закон о выборах, ибо он у нас есть и существует уже почти двадцать лет, а о том, будет ли у нас закон эффективный. Настоящий закон останавливается как раз в шаге от эффективности, поскольку он передает местным властям весь контроль над выдачей свидетельства, которое устанавливает prima facie право на место в Палате представителей. Этот изъян должен быть исправлен. Равенство представительства и паритет избирателей должны быть сохранены, иначе все ценное в нашей системе правления будет утрачено. Квалификационные требования к избирателю следует искать в законе, а не в мнениях, предрассудках или страхах какого-либо класса, сколь бы мощным он ни был. Путь избирателя к избирательной урне должен быть свободен от засад страха и соблазнов мошенничества; подсчет голосов должен быть столь точным и открытым, чтобы никто не смог его оспорить. Такой закон должен быть абсолютно беспартийным и беспристрастным. Он должен давать преимущество честности и контроль — большинству. Поистине в этом кредо нет ничего секционного, и если случится так, что наказания законов, призванных обеспечить соблюдение этих прав, падут здесь, а не там, то это не потому, что закон носит секционный характер, а потому, что, к счастью, преступность носит локальный, а не всеобщий характер. Не следует также забывать, что за каждым законом, будь то закон о выборах или о любом другом предмете, изданным штатом или нацией, стоит сила; суды, маршал или констебль, posse comitatus, тюрьма — все они стоят за законом и стоят всегда.

Нельзя справедливо обвинить в недоброжелательности к какому-либо региону или классу того, кто стремится лишь пресечь нарушения закона и личных прав. Ни одно сообщество не найдет беззаконие выгодным. Ни одно сообщество не может позволить себе афишировать то, что должностные лица, на которых возложено поддержание общественного порядка и обуздание преступных элементов, сами являются порождением мошенничества или насилия. В таком случае представитель власти лишается уважения, а закон — санкции. Потоки беззакония невозможно обваловать и заставить течь по одному руслу. Убийство маршала Соединенных Штатов, несущего ордер на арест за правонарушение на выборах, служит наглядным примером и подсказкой для людей, которых преследует городской маршал за преступление против жизни или собственности.

Но говорят, что это законодательство возродит межрасовую вражду, и некоторые даже предполагали, что когда мирные методы мошенничества станут невозможными, они могут быть вытеснены запугиванием и насилием. Если предлагаемый закон дает какому-либо квалифицированному избирателю хотя бы на йоту больше его равного влияния или отнимает таковое у любого другого квалифицированного избирателя, он подлежит безусловному осуждению. Но если закон справедлив, а порождаемая им вражда проистекает из того факта, что некоторые избиратели привыкли осуществлять избирательное право как за себя, так и за других, то в этой вражде следует признаться со стыдом, и ей нельзя придавать никакого веса в дискуссии без потери чести. У меня не остается иного выбора, кроме как с энергией применять все законы, призванные обеспечить гражданину его конституционные права, и рекомендовать безотлагательно устранить недостатки таких законов. Если ревностно и с готовностью содействовать любому проекту развития материальных интересов — рек, гаваней, шахт и фабрик, а также разума, мира и безопасности на основе закона в сообществах и домах — не принимается в качестве достаточного свидетельства дружелюбия к какому-либо штату или региону, я не могу добавить к этому потворство предвыборной практике, которая не только нарушает местные результаты, но и грабит избирателей других штатов и регионов, лишая их их ценнейших политических прав.

Подготовка общих законопроектов об ассигнованиях должна вестись с величайшей тщательностью и самым пристальным контролем за расходами. Ассигнования должны соответствовать нуждам государственной службы, но они должны быть абсолютно свободны от транжирства.

Я вновь беру на себя смелость напомнить вам, что краткое время, остающееся для рассмотрения важного законодательства, ожидающего вашего внимания, не оставляет резерва для потерь. Если нынешний долг будет исполнен с усердием, верностью и мужеством, работа Пятьдесят первого Конгресса может быть с уверенностью передана на суд общественного мнения.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 











СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПОСЛАНИЯ.


    EXECUTIVE MANSION, December 4, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение министра внутренних дел от 3-го числа текущего месяца, сопровождаемое соглашением, заключенным Комиссией чероки с племенами индейцев шайеннов и арапахо об уступке определенных земель и для иных целей.

Соглашение представляется на рассмотрение Конгресса в соответствии с требованиями закона.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 5, 1890.


Палате представителей:

Настоящим в ответ на резолюцию Палаты представителей от 24 сентября прошлого года я препровождаю доклад государственного секретаря и сопутствующую корреспонденцию, касающиеся убийства генерала Х. Мартине Баррундиа гватемальскими должностными лицами на борту почтового парохода Тихоокеанской линии «Акапулько» в порту Сан-Хосе, Гватемала, 28 августа прошлого года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение государственного секретаря, касающееся доклада на тему холеры, составленного доктором Э. О. Шекспиром во исполнение акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1885 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю письмо министра военно-морского флота, сопровождаемое письмом секретаря Американского общества инженеров-механиков, который препровождает мемориал, адресованный правительству Соединенных Штатов и касающийся покойного капитана Джона Эрикссона.

Этот вопрос выносится на рассмотрение для принятия таких мер, какие Конгресс сочтет целесообразными.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 17, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю письмо военного министра, сопровождаемое копией предварительного отчета комиссии по оружейным заводам и стальным поковкам для мощных орудий, назначенной мной в соответствии с положениями акта под названием «Акт об ассигнованиях на фортификационные сооружения» и т. д., утвержденного 18 августа 1890 года.

Отчет и сопутствующие документы представляются для информации и скорейшего внимания Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 22, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю письмо министра внутренних дел от 18-го числа текущего месяца, касающееся распоряжения древесиной в определенных резервациях чиппева в Висконсине, а также копии документов, относящихся к этому делу. Вопрос выносится на рассмотрение Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 23, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Территориальная легислатура Оклахомы, заседающая в настоящее время, завершит свою работу по истечении срока, установленного законом, завтра, 24-го числа текущего месяца. В акте об организации Территории предусмотрено (раздел II), что определенные главы пересмотренных статутов Небраски остаются в силе до окончания первой сессии Территориальной легислатуры.

Вопрос о размещении территориальной столицы настолько занял время легислатуры и так расколол и разделил ее членов, что никакой уголовный кодекс принят не был. Возникла настоятельная необходимость в том, чтобы Конгресс незамедлительно, посредством совместной резолюции или иным образом, продлил действие законов Небраски и предотвратил хотя бы прекращение находящихся в производстве уголовных арестов и судебных преследований. Повторный созыв легислатуры при существующих обстоятельствах не сулит никакого разрешения проблемы.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 23, 1890.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю письмо министра военно-морского флота, сопровождаемое отчетом комиссии, назначенной мной в силу положения законопроекта об ассигнованиях на военно-морские нужды, утвержденного 30 июня 1890 года, в целях выбора подходящего участка «для сухих доков в каком-либо пункте на побережье Тихого океана или в водах, с ним соединенных, к северу от параллели широты, обозначающей северную границу Калифорнии, включая воды пролива Пьюджет, а также озер Юнион и Вашингтон в штате Вашингтон».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 5, 1891.


Палате представителей:

В дальнейший ответ на резолюцию Палаты представителей, содержащую просьбу предоставить Палате (если, по моему суждению, это не противоречит общественным интересам) переписку с 4 марта 1889 года между правительством Соединенных Штатов и правительством Великобритании, касающуюся спорных вопросов в Беринговом море, я настоящим препровождаю письмо государственного секретаря, к которому прилагается переписка, имевшая место после моего послания от 23 июля 1890 года.
16

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 10, 1891.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю мемориал Законодательного собрания Территории Оклахома с просьбой об ассигновании средств для помощи неимущему населению этой Территории.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 16, 1891.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю доклад Всемирной колумбовой комиссии вместе с сопутствующими документами.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 19, 1891.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение министра внутренних дел от 17-го числа текущего месяца, представляющее соглашение, заключенное между индейцами кроу и комиссией, назначенной для ведения с ними переговоров о продаже Соединенным Штатам западной части их резервации в Монтане в соответствии с положениями акта от 25 сентября 1890 года.

Департамент считает важным, чтобы этот вопрос был рассмотрен Конгрессом в ходе нынешней сессии.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1891.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю письмо военного министра, сопровождаемое итоговым отчетом комиссии по оружейным заводам и стальным поковкам для мощных орудий и приложениями к нему.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1891.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю письмо министра внутренних дел, сопровождаемое письмом комиссара по делам индейцев, который препровождает проект законопроекта о компенсации индейцам резервации Кроу-Крик за убытки, понесенные ими в результате получения меньшего количества земли в расчете на душу населения в их сокращенных резервациях по сравнению с землями, получаемыми индейцами, занимающими другие сокращенные резервации.

Вопрос выносится на скорейшее рассмотрение Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 31, 1891.


Сенату и Палате представителей:

Внезапная смерть достопочтенного Уильяма Виндома, министра финансов, в Нью-Йорке вечером 29-го числа текущего месяца привлекла мое внимание к нынешнему состоянию законодательства в отношении замещения вакансии, вызванной смертью главы департамента.

Настоящим я препровождаю заключение генерального атторнея, из которого видно, что согласно действующим статутам ни один должностной сотрудник Министерства финансов или иное лицо, назначенное мной, не может исполнять обязанности министра финансов дольше десяти дней. Это ограничение, я уверен, является неразумным и неизбежно влечет в подобном случае, подобном нынешнему, излишнюю поспешность и даже бестактность. Президент не должен быть обязан поднимать вопрос о выборе преемника до того, как последняя дань привязанности и уважения будет отдана умершему. Если соблюдать приличия по случаю столь печальному, как то, что ныне омрачает нас, возможно, половина отведенного краткого времени истекает прежде, чем, при должном уважении к жизненным приличиям, Президент и те, с кем он должен совещаться, смогут приступить к рассмотрению тяжелой обязанности по выбору главы одного из величайших департаментов правительства.

При этом также неизбежно требуется поспешное действие со стороны Сената, а географические ограничения фактически налагаются необходимостью выбрать кого-то, кто сможет добраться до столицы и принять необходимую присягу до истечения десяти дней.

Весьма умеренным ограничением полномочий Президента в этой связи может быть то, что он не должен назначать на сколько-нибудь длительный срок для исполнения этих важных обязанностей лицо, не утвержденное Сенатом, однако не видно причин, почему один из помощников министра департамента, в котором образовалась вакансия, не мог бы исполнять обязанности министра до тех пор, пока преемник не будет выбран, утвержден и приведен к присяге. Неудобство этого ограничения проявилось во время смерти министра Фолгера. Президент Артур в том случае позволил одному из помощников министра, назначенному исполнять обязанности в отсутствие министра, продолжать их исполнение в течение десяти дней, затем назначил то же лицо для исполнения обязанностей на дальнейший срок в десять дней, а затем произвел временное назначение министра, дабы обеспечить рассмотрение, необходимое ему при заполнении этого важного поста.

Я рекомендую внести в действующее законодательство такое изменение, которое позволит первому или единственному помощнику, либо — в случае Министерства финансов, где помощники не ранжированы, — тому из них, кто будет назначен Президентом, исполнять обязанности главы департамента до назначения преемника и вступления его в должность.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 10, 1891.


Сенату:

Настоящим я препровождаю корреспонденцию, запрошенную резолюцией Сената от 6-го числа текущего месяца и касающуюся поведения командира Рейтера в связи с арестом и убийством генерала Баррундиа.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 13, 1891.


Сенату и Палате представителей:

Адмирал военно-морского флота Дэвид Диксон Портер скончался в своей резиденции в городе Вашингтон сегодня утром в 8 часов 15 минут на семьдесят восьмом году жизни. Он поступил на военно-морскую службу мичманом 2 февраля 1829 года и с тех пор непрерывно находился на службе, получив звание адмирала 15 августа 1870 года. Он был сыном коммодора Дэвида Портера, одного из величайших наших военно-морских командиров. Его служба во время Гражданской войны была выдающимся образом блестящей и успешной, и его кончина завершает весьма славную и почетную карьеру. Соотечественники искренне оплачут его утрату, храня в благодарной памяти его дела. Для офицеров военно-морского флота его жизнь послужит источником вдохновения и поддержки.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., February 14, 1891.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю шестой ежегодный доклад комиссара труда. Этот доклад касается стоимости производства железа и стали, а также материалов, из которых изготавливается железо, в Соединенных Штатах и в Европе, а также заработков, эффективности и стоимости жизни людей, занятых в таком производстве.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 14, 1891.


Сенату и Палате представителей:

Смерть Уильяма Текумсе Шермана, последовавшая сегодня в его резиденции в городе Нью-Йорк в 1 час 50 минут пополудни, — это событие, которое принесет скорбь в сердце каждого патриотически настроенного гражданина. Ни один живой американец не был так любим и почитаем, как он. Посмотреть на его лицо, услышать его имя — значило усилить свою любовь к стране. Он служил своей стране не ради славы, не из чувства профессионального долга, а из любви к флагу и к благотворным гражданским институтам, символом которых тот являлся. Он был идеальным солдатом и в полной мере разделял корпоративный дух армии; но он дорожил гражданскими институтами, созданными в соответствии с Конституцией, и оставался солдатом лишь для того, чтобы они могли увековечиться в неизменной полезности и чести. Он ни в чем не был подражателем.

Будучи глубоким исследователем военной науки и прецедентов, он извлекал из них принципы и идеи и столь искусно адаптировал их к новым условиям, что его кампании останутся предметом полезного изучения для военных специалистов по всему миру. Его добродушный нрав делал его товарищем каждого солдата великой армейской армии Союза. Ничье присутствие не было столь желанным и вдохновляющим у костра или в коммандерстве, как его. Его карьера была завершена; его заслуги были полны. Он получил от правительства высшее звание, известное нашему военному ведомству, и от народа — безграничную благодарность и любовь. Ни одно мое слово не прибавит ничего к его славе. Его кончина последовала с поразительной быстротой за смертью адмирала военно-морского флота; и печальным и примечательным совпадением является то, что когда департамент, в котором он служил, облачится в обычные траурные эмблемы, четыре из восьми исполнительных департаментов будут одновременно задрапированы в черное, а один из остальных лишь сегодня снял со стен креповку.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 26, 1891.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю доклад государственного секретаря и сопутствующие документы, касающиеся исполнения судебных поручений в зарубежных странах.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 26, 1891.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 9-го числа текущего месяца я препровождаю доклад государственного секретаря вместе с документами, относящимися к торговому соглашению, недавно заключенному с Бразилией.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 3, 1891.


Сенату:

В соответствии с резолюцией Сената от этой даты я настоящим возвращаю сенатский законопроект 1453 о приобретении участка и возведении на нем общественного здания в Сагино, штат Мичиган.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.











ПОСЛАНИЯ О ВЕТО.


    EXECUTIVE MANSION, December 24, 1890.


Сенату:

Я возвращаю в Сенат, в котором он был принят, с моими возражениями законопроект (№ 544) «о приобретении участка и возведении на нем общественного здания в Бар-Харборе, штат Мэн». Изложение нескольких фактов покажет, полагаю, что общественные нужды не оправдывают предполагаемых расходов в размере 75 000 долларов на возведение общественного здания в Бар-Харборе. Планируется разместить только одно государственное учреждение — почтовое отделение. Из отчета генерального почтмейстера следует, что рента, выплачиваемая Соединенными Штатами за помещение площадью 875 квадратных футов, составляла в 1888 году 300 долларов, а расходы на топливо и освещение — 60 долларов. В отделении работал один клерк и не было разносчиков. Валовой почтовый доход за тот год составил 7 000 долларов. Бар-Харбор почти полностью является летним курортом. Население города Эден, частью которого является Бар-Харбор, по данным переписи населения, составляло менее 2 000 человек. В течение одного квартала года это население значительно возрастает за счет летних жителей и приезжих, но в течение остальных трех кварталов едва превышает данные переписи. Квартальные показатели почтовых доходов за 1890 год показывают, что более полугода валовые доходы почтового отделения составляют около 8 долларов в день. Жалованье уборщика для нового здания более чем в два раза превысило бы текущие расходы правительства на аренду, топливо и освещение. Я не могу поверить, что при повторном рассмотрении Конгресс одобряет планируемые расходы.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1891.


Палате представителей:

Настоящим я возвращаю без моего одобрения законопроект (H.R. 12365) под названием «Акт, разрешающий Оклахома-Сити на Территории Оклахома выпускать облигации для обеспечения полотна отчуждения для компании „Чокто кол энд рэйлуэй компани“ через данный город». Этот законопроект разрешает корпорации Оклахома-Сити выпустить корпоративные облигации на сумму 40 000 долларов в целях предоставления полотна отчуждения для железнодорожной компании через город в случае, если это предложение получит одобрение большинства законных избирателей на выборах, созываемых для этой цели.

Предпринимается попытка отличить этот случай от обычного случая муниципального гранта железнодорожной компании тем фактом, что эта железнодорожная компания проложила свою линию через земли, впоследствии заселенные по закону о городских поселениях, до такого заселения, причем проложенный таким образом маршрут пересекает план города по диагонали и таким образом, который наносит большой ущерб имущественным интересам.

При изучении фактов мне представляется очевидным, что железнодорожная компания не произвела никакого законного выделения до приобретения земель поселенцами. Были проведены некоторые предварительные изыскания, но с министром внутренних дел не было подано никакой карты трассы. Если права этой компании в данной точке ее дороги в отношении полотна отчуждения проистекают из общего статута Соединенных Штатов по этому вопросу (Свод пересмотренных статутов США, с. 87), то раздел 4 четко сохраняет право любого поселенца, обосновавшегося до подачи профиля дороги и его утверждения министром внутренних дел. Если же, с другой стороны, права компании в указанной точке проистекают из акта Конгресса от 18 февраля 1888 года «о предоставлении компании „Чокто кол энд рэйлуэй компани“ права строить и эксплуатировать железную дорогу через Индейскую территорию и для иных целей», то раздел 6 этого акта также недвусмысленно защищает права любого заявителя, занявшего участок. Последний статут, как мне кажется, предназначался для предоставления полотна отчуждения только через индейские земли, а если эти земли таковыми не являлись, то применился бы общий статут, на который я ссылался; но в любом случае вывод остается прежним.

Из отчета комитета следует, что его благоприятное решение, и, должен предполагать, благоприятное решение Конгресса, исходило из той теории, что существовал реальный спор, сомнительный по своему исходу, относительно права железнодорожной компании удерживать линию своего изыскания через город.

Таким образом, если отбросить это утверждение, предложение представляет собой в чистом виде разрешение Оклахома-Сити пожертвовать 40 000 долларов компании «Чокто кол энд рэйлуэй компани». Общий статут Соединенных Штатов запрещает подобные гранты, и это положение должно оставаться в силе до отмены в качестве продолжающегося выражения законодательного мнения. Если отступление от этого правила вообще допускается, то, безусловно, лишь в тех случаях, когда обстоятельства носят исключительный характер. Такие обстоятельства, по моему мнению, в данном случае отсутствуют. Я уже получил из других городов Территории протесты против специального законодательства подобного рода, сопровождаемые предложением о том, чтобы в случае принятия такой политики другим городам также было разрешено поощрять строительство дорог посредством пожертвований.

Оклахома-Сити, согласно отчету Бюро переписи населения, имеет население около 4 100 человек, и это пожертвование было бы эквивалентно почти 10 долларам на душу населения. Весьма небольшая часть недвижимости — будь то городской участок или загородная собственность — на этой Территории пока подлежит обложению налогом. У людей еще не было времени накопить средства, и Конгресс получал обращения с просьбой о помощи для облегчения царящего бедствия, с которым территориальные власти оказались не в состоянии справиться. Мне не кажется, ввиду всех этих фактов, что следует отступать от здравого правила, предписанного общим статутом.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 26, 1891.


Сенату:

Я возвращаю в Сенат без моего одобрения законопроект (S. 4620) «об учреждении Управления документации и пенсий Военного министерства и для иных целей».

Этот законопроект предлагает изменить название одного из подразделений Военного министерства. Сейчас оно называется «Отдел документации и пенсий», и предлагается, чтобы впредь оно называлось «Управление документации и пенсий» Военного министерства. Сфера работы, возложенной на этот отдел или управление, не меняется, однако существующая ныне структура в соответствии с классификацией, произведенной военным министром, данным законопроектом закрепляется навсегда и выводится из-под контроля министра. Изменение названия, судя по всему, было призвано придать должности большую значимость, а следствием законопроекта является, вероятно, требование о том, чтобы начальник этого управления впредь назначался исключительно по совету и с согласия Сената, хотя неясно, предусмотрено ли какое-либо положение о начальнике после того, как конкретное лицо, названное в законопроекте, будет освобождено от должности или в случае, если оно не будет назначено.

Истинная цель законопроекта раскрывается в следующем пункте:

Настоящим Президент уполномочивается выдвигать кандидатуру и по совету и с согласия Сената назначать должностное лицо, ныне возглавляющее указанный Отдел документации и пенсий, полковником армии и начальником указанного управления.

Из законопроекта вполне логично следует, что, по мнению Конгресса, государственные интересы выиграют от проведения задуманного изменения в ранге этой должности и от присвоения начальнику воинского звания и оклада полковника армии. Таким образом создается новая и довольно аномальная должность — «полковник армии и начальник Управления документации и пенсий Военного министерства», но при условии, что Президент выдвинет кандидатуру конкретного лица для ее замещения. Я не считаю, что Конгресс правомочен назначать лицо, которое должно заместить созданную законом должность, и от рассматриваемого законопроекта практически ничего не остается, если это лицо не будет назначено. Это управление является важным органом, связанным с активной гражданской администрацией Военного министерства. Я не могу согласиться с тем, чтобы выбор должностного лица изымался из сферы усмотрения исполнительной власти, на которой неизбежно лежит ответственность за надлежащее управление. Вероятно, верно, что лицо, которому предназначено получить выгоду, особо заслуживает этого и добилось выдающихся успехов в исполнении обязанностей по должности; но эти соображения относятся к компетенции назначающего органа и могли быть спокойно оставлены в его ведении.

Если это конкретное назначение подкреплялось соображениями столь очевидными, что они обеспечили поддержку обеих палат Конгресса, следовало исходить из того, что эти соображения могли быть представлены в качестве очевидных для исполнительной власти обычными методами. В связи со списком лиц, вышедших в отставку из армии и военно-морского флота, законодательство подобного рода стало довольно частым, на мой взгляд, даже слишком частым; однако эти законы расценивались скорее как предоставление пенсий, нежели должностей.

Если допустить, что действующие посты, связанные с исполнительными департаментами, могут создаваться при условии назначения или неназвания конкретных лиц для их замещения, полномочия по назначениям могут быть полностью перенаправлены от исполнительной власти к Конгрессу.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 2, 1891.


Сенату:

Я возвращаю настоящим без моего одобрения законопроект (S. 3270) «об удовлетворении иска администратрицы наследственного имущества Джорджа В. Лоуренса».

Если я правильно истолковываю этот законопроект, он уполномочивает Суд по искам нации вынести решение в пользу подрядчика, заключившего с Соединенными Штатами контракт на строительство названных судов («Агавам» и «Понтусук»), на сумму разницы между ценой по контракту и фактической стоимостью строительства судов для подрядчика, при единственном условии, что никакие компенсации за рост цен на рабочую силу или материалы не выплачиваются, если только такой рост не произошел в течение продленного срока завершения работ, вызванного задержкой по вине правительства. Законопроект несколько туманен, но я, думаю, верно изложил его юридические последствия.

Несомненно, в контрактах, заключавшихся на поставки для армии и флота и строительство в первые дни войны, нередко возникали убытки для подрядчика по причине удорожания рабочей силы, вызванного уходом столь большого числа людей на фронт, и косвенного влияния этого на стоимость материалов; но я не могу поверить, что целью Конгресса является пересмотр таких контрактов в столь поздний час и выплата подрядчикам стоимости работ или материалов, которые они обязались выполнить или поставить по фиксированным ценам. В деле о другом судне, построенном этим же истцом, и в случае с еще одной аналогичной претензией я одобрил законопроекты на прошлой сессии, но в них было тщательно ограничено любое решение Суда по искам нации рамками тех убытков, которые неизбежно проистекали из вмешательства правительства в ход работ, что приводило к задержкам и удорожанию.

В тех случаях Правительство брало на себя обязательство возмещать лишь те убытки, которые проистекали прямо и неизбежно из его собственных действий. Если принять тот принцип, который, как мне представляется, заложен в рассматриваемом законопроекте, я не понимаю, каким образом Конгресс сможет отказывать в возмещении убытков, вызванных ростом стоимости труда и материалов, во всех случаях, касающихся любых видов контрактов. Издержки, которые повлекла бы за собой подобная политика, не поддаются исчислению, а сама эта политика, по моему мнению, не выдерживает никакой критики. Законопроект прошедшей сессии в защиту данного истца в связи с другим построенным им судном был, как я уже говорил, тщательно подготовлен на указанных мной принципах, и если бы этот иск мог быть удовлетворен на тех же основаниях, я полагаю, что законопроект имел бы аналогичные положения.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.











ПРОКЛАМАЦИИ.

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку мне были представлены удовлетворительные доказательства того, что приняты меры по обеспечению надлежащих земельных участков и зданий для нужд Всемирной Колумбовой выставки и что в соответствии с условиями и требованиями статьи 10 акта под названием «Акт об организации празднования четырехсотой годовщины открытия Америки Христофором Колумбом путем проведения международной выставки искусств, промышленности, мануфактур и продукции почвы, недр и моря в городе Чикаго, штат Иллинойс», утвержденного 25 апреля 1890 года, была выделена сумма в размере не менее 10 000 000 долларов, подлежащая использованию и расходованию на цели указанной выставки:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня названным актом, настоящим заявляю и провозглашаю, что такая международная выставка откроется 1 мая 1893 года в городе Чикаго, штат Иллинойс, и закроется не ранее последнего четверга октября того же года. И от имени Правительства и народа Соединенных Штатов я настоящим приглашаю все народы мира принять участие в чествовании события, выдающегося в истории человечества и имеющего непреходящее значение для рода людского, направив представителей на Всемирную Колумбову выставку и предоставив такие экспонаты, которые наиболее полно и точно иллюстрируют их ресурсы, их промышленность и их прогресс в цивилизации.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Издано в городе Вашингтон сего 24-го дня декабря 1890 года и в сто пятнадцатый год независимости Соединенных Штатов.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


От Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку во исполнение статьи 3 акта Конгресса, утвержденного 1 октября 1890 года и озаглавленного «Акт о сокращении доходов и выравнивании пошлин на импорт и для иных целей», Государственный секретарь Соединенных Штатов Америки уведомил Правительство Соединенных Штатов Бразилии о решении Конгресса Соединенных Штатов Америки, принятом в целях обеспечения взаимной торговли и объявляющем статьи, перечисленные в названной статье 3, а именно: сахар, патоку, кофе и шкуры — освобожденными от пошлин при их ввозе в Соединенные Штаты Америки; и

Поскольку извредный и полномочный посланник Бразилии в Вашингтоне сообщил Государственному секретарю о том, что в качестве надлежащей взаимности и в ответ на допущение в Соединенные Штаты Америки без каких-либо пошлин статей, перечисленных в статье 3 названного акта, Правительство Бразилии законодательным актом разрешило беспошлинный допуск — как национальный, так и государственный или муниципальный — с 1 апреля 1891 года во все установленные порты входа Бразилии статей или товаров, поименованных в следующем перечне, при условии, что они являются продуктом и изделием Соединенных Штатов Америки:

1. — ПЕРЕЧЕНЬ СТАТЕЙ, ДОПУСКАЕМЫХ В БРАЗИЛИЮ БЕСПОШЛИННО.




Пшеница.
Пшеничная мука.
Кукуруза, или маис, и продукты ее переработки, включая кукурузную муку и крахмал.
Рожь, ржаная мука, гречиха, гречневая мука и ячмень.
Картофель, фасоль и горох.
Сено и овес.
Свинина соленая, включая соленую в рассоле, и бекон, за исключением окороков.
Рыба соленая, сушеная или в рассоле.
Хлопчатниковое масло.
Уголь каменный и антрацит.
Канифоль, смола, вар и скипидар.
Сельскохозяйственные орудия, инвентарь и машины.
Горные и механические орудия, инвентарь и машины, включая стационарные и передвижные двигатели, а также все машины для производственных и промышленных целей, за исключением швейных машин.
Инструменты и книги для искусств и наук.
Материалы и оборудование для железнодорожного строительства.
















И поскольку Правительство Бразилии законодательным актом дополнительно разрешило допуск во все установленные порты входа Бразилии со скидкой в 25 процентов с пошлины, назначенной на соответствующую статью в тарифе, ныне действующем или который впоследствии будет принят в Соединенных Штатах Бразилии, будь то на национальном, государственном или муниципальном уровне, статей или товаров, поименованных в следующем перечне, при условии, что они являются продуктом или изделием Соединенных Штатов Америки:

2. — ПЕРЕЧЕНЬ СТАТЕЙ, ДОПУСКАЕМЫХ В БРАЗИЛИЮ СО СКИДКОЙ С ПОШЛИНЫ В 25 ПРОЦЕНТОВ.


Льготный жир (смалец) и его заменители.
Свиные окороки (бекон).
Масло сливочное и сыр.
Консервированные и консервированные впрок мясо, рыба, фрукты и овощи.
Изделия из хлопка, включая хлопчатобумажную одежду.
Изделия из железа и стали, простые или смешанные, не вошедшие в вышеупомянутый беспошлинный перечень.
Кожа и изделия из нее, за исключением сапог и туфель.
Лесоматериалы, пиломатериалы и изделия из дерева, включая бондарные изделия, мебель всех видов, фургоны, телеги и экипажи.
Изделия из каучука.










И поскольку Правительство Бразилии дополнительно предусмотрело, что законы и правила, принятые в целях защиты его доходов и предотвращения мошенничества при декларациях и доказательствах того, что статьи, поименованные в вышеуказанных перечнях, являются продуктом или изделием Соединенных Штатов Америки, не должны создавать чрезмерных ограничений для импортера и налагать какие-либо дополнительные сборы или пошлины за это на импортируемые статьи;

И поскольку Государственный секретарь по моему указанию заверил чрезвычайного и полномочного посланника Бразилии в Вашингтоне, что данное решение Правительства Бразилии о предоставлении освобождения от пошлин продукции и изделиям Соединенных Штатов Америки принимается в качестве надлежащей взаимности за действия Конгресса, изложенные в статье 3 названного акта:

Ныне же да будет известно, что я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, распорядился обнародовать вышеуказанные изменения в таможенном законодательстве Бразилии для сведения граждан Соединенных Штатов Америки.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Издано в городе Вашингтон сего 5-го дня февраля 1891 года и в сто пятнадцатый год независимости Соединенных Штатов Америки.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


От Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку статьей 24 акта, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о лесоразведении и для иных целей», предусмотрено —

Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих общественные земли с лесными насаждениями, на любой части общественных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, независимо от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов; и Президент должен посредством публичной прокламации объявить об учреждении таких резерватов и их границах.

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу возложенных на меня полномочий настоящим заявляю и провозглашаю, что весь тот участок земли, расположенный в штате Вайоминг в пределах нижеописанных границ, был и настоящим резервируется от внесения в реестры или поселения и выделяется под общественный лесной резерват:

Начиная с точки на параллели 44° 50', где указанная параллель пересекается меридианом 110° западной долготы; оттуда строго на восток вдоль указанной параллели до меридиана 109° 30' западной долготы; оттуда строго на юг вдоль указанного меридиана до сорок четвертой параллели северной широты; оттуда строго на запад вдоль указанной параллели до точки ее пересечения с западной границей штата Вайоминг; оттуда строго на север вдоль указанной линии границы до ее пересечения с южной границей Йеллоустонского национального парка.

Настоящим всем лицам прямо и недвусмысленно запрещается въезжать на участок земли, зарезервированный данной прокламацией, или селиться на нем.

В свидетельство чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Издано в городе Вашингтон сего 30-го дня марта 1891 года от Р. Х. и в сто пятнадцатый год независимости Соединенных Штатов.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


От Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Следующие положения законов Соединенных Штатов публикуются настоящим для сведения всех заинтересованных лиц:

Статья 1956 Пересмотренных статутов, глава 3, Титул XXIII, постановляет, что —

Ни одно лицо не должно добывать выхухоль, норку, куницу, соболя или морского котика либо другое пушное животное в пределах территории Аляски или в ее водах; и каждое лицо, виновное в этом, за каждое правонарушение подвергается штрафу в размере не менее 200 и не более 1000 долларов, либо тюремному заключению на срок не более шести месяцев, либо тому и другому одновременно; и все суда, их снаряжение, такелаж, имущество и груз, обнаруженные за нарушением положений этой статьи, подлежат конфискации; однако Министр финансов имеет право разрешать добычу любой такой норки, куницы, соболя или другого пушного животного, за исключением морских котиков, в соответствии с такими правилами, какие он может предписать; и в обязанность Министра входит предотвращение добычи любых морских котиков и обеспечение исполнения положений этой статьи до тех пор, пока законом не будет предусмотрено иное, равно как он не должен предоставлять никаких специальных привилегий по этой статье.



Статья 3 акта под названием «Акт об обеспечении охраны лососевых промыслов Аляски», утвержденного 2 марта 1889 года, предусматривает, что —

СТАТЬЯ 3. Сим объявляется, что статья 1956 Пересмотренных статутов Соединенных Штатов включает в себя и распространяется на все владения Соединенных Штатов в водах Берингова моря, и в обязанность Президента входит своевременный выпуск в каждый год своей прокламации и обеспечение ее публикации в течение одного месяца по меньшей мере в одной газете (если таковая имеется), издаваемой в каждом порту входа Соединенных Штатов на тихоокеанском побережье, с предупреждением всех лиц против входа в такие воды с целью нарушения положений указанной статьи, и он также должен распорядиться, чтобы одно или несколько судов Соединенных Штатов усердно крейсировали в указанных водах и арестовывали всех лиц и задерживали все суда, которые окажутся занятыми или были заняты каким-либо нарушением законов Соединенных Штатов в них.

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, во исполнение вышеупомянутых статутов настоящим предупреждаю всех лиц о недопустимости входа в воды Берингова моря в пределах владений Соединенных Штатов с целью нарушения положений указанной статьи 1956 Пересмотренных статутов; и я настоящим провозглашаю, что все лица, которые окажутся занятыми или были заняты любым нарушением законов Соединенных Штатов в указанных водах, будут арестованы и наказаны, как предусмотрено выше, а все суда, использовавшиеся подобным образом, их снаряжение, такелаж, имущество и грузы будут задержаны и конфискованы.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Издано в городе Вашингтон сего 4-го дня апреля 1891 года и в сто пятнадцатый год независимости Соединенных Штатов.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


От Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку во исполнение акта Конгресса, утвержденного 15 мая 1886 года и озаглавленного «Акт о выделении ассигнований на текущие и непредвиденные расходы Департамента по делам индейцев и на выполнение договорных обязательств перед различными племенами на год, заканчивающийся 30 июня 1887 года, и для иных целей», 14 декабря 1886 года было заключено соглашение между Джоном В. Райтом, Джаредом В. Дэниелсом и Чарльзом Ф. Ларраби, комиссарами со стороны Соединенных Штатов, и индейскими племенами арикара, гро-вантр и мандан, проживающими в резервации Форт-Бертольд в тогдашней Территории Дакота, а ныне штате Северная Дакота, охватывающее большинство всех взрослых лиц мужского пола указанных племен; и

Поскольку актом Конгресса, утвержденным 3 марта 1891 года и озаглавленным «Акт о выделении ассигнований на текущие и непредвиденные расходы Департамента по делам индейцев и на выполнение договорных обязательств перед различными индейскими племенами на год, заканчивающийся 30 июня 1892 года, и для иных целей», вышеупомянутое соглашение от 14 декабря 1886 года было принято, ратифицировано и подтверждено, за исключением статьи 6 оного, которая была модифицирована и изменена со стороны Соединенных Штатов таким образом, чтобы изложить ее в следующей редакции:

Остаток земель в пределах указанной уменьшенной резервации после выделения всех наделов, как предусмотрено в статье 3 настоящего соглашения, должен удерживаться упомянутыми индейскими племенами в качестве резервации.

И поскольку в указанном выше последнем упомянутом акте предусмотрено —

Что настоящий акт вступает в силу только после принятия модификаций и изменений, внесенных Соединенными Штатами в отношении статьи 6 указанного соглашения, упомянутыми индейскими племенами в том же порядке и форме, в каких было выражено согласие с указанным соглашением, каковые принятие и согласие должны быть обнародованы посредством прокламации Президента Соединенных Штатов по предъявлении ему удовлетворительных доказательств того, что указанные принятие и согласие были получены в таком порядке и форме.

И поскольку мне были представлены удовлетворительные доказательства того, что принятие положений поименованного последним акта и согласие с ними со стороны различных групп индейцев, проживающих в указанной резервации, были получены в том же порядке и форме, в каких было выражено согласие с указанным соглашением от 14 декабря 1886 года:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу возложенных на меня полномочий настоящим заявляю и провозглашаю принятие модификаций и изменений, внесенных Соединенными Штатами в отношении статьи 6 указанного соглашения, со стороны упомянутого индейского племени, как того требует акт, и настоящий акт объявляется вступившим в полную силу и действие со всеми содержащимися в нем положениями, условиями, ограничениями и изъятиями.

Все лица принимают к сведению положения указанного акта, а также содержащиеся в нем условия и ограничения и руководствуются ими соответствующим образом.

Я, кроме того, уведомляю всех лиц о необходимости особо отметить, что определенная часть упомянутой резервации Форт-Бертольд, не уступленная и не переданная по вышеуказанному соглашению, зарезервирована для наделения ею указанных индейских племен, а также в качестве резервации для них; и в связи с этим всем лицам настоящим выносится предупреждение не вступать на какие-либо из земель, зарезервированных таким образом, для каких бы то ни было целей или с какими бы то ни было намерениями, поскольку на указанных землях невозможно приобрести поселение или иные права, а все лица, обнаруженные на них незаконно, будут рассматриваться как правонарушители и нарушители границ; и я настоящим объявляю все земли, проданные, уступленные и переданные Соединенным Штатам по указанному соглашению, а именно: «всю ту часть резервации Форт-Бертольд, как она обозначена на официальной карте» (тогдашней) «Территории Дакота, изданной Главным управлением земель в 1885 году, лежащую к северу от сорок восьмой параллели северной широты, а также всю ту часть, лежащую к западу от меридиональной линии, проходящей в 6 милях к западу от наиболее западной точки большой излучины реки Миссури, к югу от сорок восьмой параллели северной широты», открытыми для поселения и подлежащими распоряжению, как предусмотрено в статье 25 вышеупомянутого акта от 3 марта 1891 года (26-й том Свода статутов США, стр. 1035).

В свидетельство чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Издано в городе Вашингтон сего 20-го дня мая 1891 года от Р. Х. и в сто пятнадцатый год независимости Соединенных Штатов.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


От Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку соглашение о временном соглашении (modus vivendi) между Правительством Соединенных Штатов и Правительством Ее Британского Величества в отношении промысла морских котиков в Беринговом море было заключено 15 июня 1891 года в следующем буквальном изложении:

СОГЛАШЕНИЕ МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ СОЕДИНЕННЫХ ШАТОВ И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ ЕЕ БРИТАНСКОГО ВЕЛИЧЕСТВА О ВРЕМЕННОМ СОГЛАШЕНИИ (MODUS VIVENDI) В ОТНОШЕНИИ ПРОМЫСЛА МОРСКИХ КОТИКОВ В БЕРИНГОВОМ МОРЕ.
В целях избежания раздражающих разногласий и содействия дружественному урегулированию нерешенных вопросов между двумя Правительствами относительно их соответствующих прав в Беринговом море, а также для сохранения популяции котиков заключается следующее соглашение без ущерба для прав или претензий любой из сторон:
(1) Правительство Ее Величества запретит до мая следующего года бой котиков в той части Берингова моря, которая лежит к востоку от демаркационной линии, описанной в статье № 1 договора 1867 года между Соединенными Штатами и Россией, и незамедлительно приложит все усилия для обеспечения соблюдения этого запрета британскими подданными и судами.
(2) Правительство Соединенных Штатов запретит бой котиков на тот же период в той же части Берингова моря, а также на его берегах и островах, являющихся собственностью Соединенных Штатов (сверх 7500 особей, подлежащих добыче на островах для жизнеобеспечения и содержания коренного населения), и незамедлительно приложит все усилия для обеспечения соблюдения этого запрета гражданами и судами Соединенных Штатов.
(3) Любое судно или лицо, нарушающее данный запрет в указанных водах Берингова моря за пределами обычных территориальных пределов Соединенных Штатов, может быть задержано и арестовано военно-морскими или иными должным образом уполномоченными офицерами любой из высоких договаривающихся сторон, однако они должны быть как можно скорее переданы властям той нации, к которой они соответственно принадлежат, которые единовластно обладают юрисдикцией судить за это правонарушение и налагать за него наказания. Свидетели и доказательства, необходимые для установления правонарушения, также отправляются вместе с ними.
(4) В целях содействия проведению таких надлежащих расследований, какие Правительство Ее Величества может пожелать предпринять в видах представления дела этого Правительства арбитрам, и в расчете на то, что может быть достигнуто соглашение об арбитраже, условлено, что надлежащим лицам, назначенным Великобританией, будет разрешено в любое время по заявлению посещать острова котиков или оставаться на них в течение нынешнего сезона промысла котиков для этой цели.
Подписано и запечатано в двух экземплярах в Вашингтоне сего 15-го дня июня 1891 года от имени их соответствующих Правительств Уильямом Ф. Уартоном, исполняющим обязанности Государственного секретаря Соединенных Штатов, и сэром Джулианом Паунсфотом, кавалером Большого креста ордена Святого Михаила и Святого Георгия, кавалером Командорского креста ордена Бани, чрезвычайным посланником и полномочным министром Ее Британского Величества.
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН. [ПЕЧАТЬ.]
ДЖУЛИАН ПАУНСФОТ. [ПЕЧАТЬ.]

Ныне же да будет известно, что я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, распорядился обнародовать вышеуказанное соглашение дабы оное и каждая его часть соблюдались и исполнялись добросовестно Соединенными Штатами Америки и их гражданами.

В свидетельство чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Издано в городе Вашингтон сего 15-го дня июня 1891 года от Р. Х. и в сто пятнадцатый год независимости Соединенных Штатов.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


От Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку статьей 13 акта Конгресса от 3 марта 1891 года, озаглавленного «Акт о внесении изменений в Титул LX, главу 3 Пересмотренных статутов Соединенных Штатов, касающуюся авторских прав», предусмотрено, что названный акт «применяется к гражданину или подданному иностранного государства или нации только тогда, когда такое иностранное государство или нация предоставляет гражданам Соединенных Штатов Америки право на авторское право по существу на тех же основаниях, что и своим собственным гражданам, или когда такое иностранное государство или нация является участником международного соглашения, предусматривающего взаимность в предоставлении авторского права, в силу условий которого Соединенные Штаты Америки могут по своему усмотрению стать участником такого соглашения»; и

Поскольку названной статьей также предусмотрено, что «наличие любого из вышеупомянутых условий определяется Президентом Соединенных Штатов посредством прокламации, издаваемой время от времени по мере того, как того требуют цели настоящего акта»;
и

Поскольку были даны удовлетворительные официальные заверения в том, что в Бельгии, Франции, Великобритании и британских владениях, а также в Швейцарии закон предоставляет гражданам Соединенных Штатов право на авторское право по существу на тех же основаниях, что и гражданам этих стран:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, заявляю и провозглашаю, что первое из условий, указанных в статье 13 акта от 3 марта 1891 года, ныне выполнено в отношении граждан или подданных Бельгии, Франции, Великобритании и Швейцарии.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Издано в городе Вашингтон сего 1-го дня июля 1891 года и в сто пятнадцатый год независимости Соединенных Штатов.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


От Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку во исполнение статьи 3 акта Конгресса, утвержденного 1 октября 1890 года и озаглавленного «Акт о сокращении доходов и выравнивании пошлин на импорт и для иных целей», Государственный секретарь Соединенных Штатов Америки уведомил Правительство Испании о решении Конгресса Соединенных Штатов Америки, принятом в целях обеспечения взаимной торговли и объявляющем статьи, перечисленные в названной статье 3, а именно: сахар, патоку, кофе и шкуры — освобожденными от пошлин при их ввозе в Соединенные Штаты Америки; и

Поскольку чрезвычайный и полномочный посланник Испании в Вашингтоне сообщил Государственному секретарю о том, что в качестве взаимности и компенсации за допущение в Соединенные Штаты Америки без каких-либо пошлин статей, перечисленных в статье 3 названного акта, Правительство Испании надлежащим законодательным актом и в качестве временной меры допустит с 1 сентября 1891 года во все установленные порты входа испанских островов Куба и Пуэрто-Рико статьи или товары, поименованные в следующем переходном перечне, на изложенных в нем условиях, при условии, что они являются продуктом или изделием Соединенных Штатов и поступают непосредственно из портов указанных Штатов:


  TRANSITORY SCHEDULE.



Продукты или изделия Соединенных Штатов, допускаемые на Кубу и в Пуэрто-Рико беспошлинно:
1. Мясо в рассоле, соленое или копченое, бекон, окорока и мясо, консервированное в банках, в смальце или путем удаления воздуха, за исключением вяленой говядины (тасахо).
2. Жир свиной (смалец).
3. Сало и прочие животные жиры, плавленые или сырые, необработанные.
4. Рыба и моллюски, живые, свежие, сушеные, в рассоле, соленые, копченые, маринованные, устрицы и лосось в банках.
5. Овес, ячмень, рожь и гречиха, а также мука из этих злаков.
6. Крахмал, кукурузный крахмал (маисена) и прочие пищевые продукты из кукурузы, за исключением кукурузной муки.
7. Семена хлопчатника, масло и жмых из этих семян для скота.
8. Сено, солома на фураж и отруби.
9. Фрукты свежие, сушеные и консервированные, за исключением изюма.
10. Овощи и огородная продукция, свежие и сушеные.
11. Живица сосновая, смола, вар и скипидар.
12. Лесоматериалы всех видов, в стволах или бревнах, брусья, стропила, доски, балки, пиломатериалы, круглые или цилиндрические мачты, даже если они обтесаны, строганы, с пазами и гребнями, включая половую доску.
13. Материалы для бондарного производства, включая клепку, донышки для бочек и деревянные обручи.
14. Деревянные ящики, собранные или разобранные, за исключением кедровых.
15. Пиломатериалы обычных пород, обработанные в виде дверей, рам, окон и ставней, без краски или лака, и деревянные дома в разобранном виде, без краски или лака.
16. Повозки и телеги для обычных дорог и сельского хозяйства.
17. Швейные машины.
18. Нефть сырая или неочищенная в соответствии с классификацией, установленной в действующих предписаниях на ввоз этого товара на указанные острова.
19. Уголь минеральный.
20. Лед.
Продукты или изделия Соединенных Штатов, допускаемые на Кубу и в Пуэрто-Рико с уплатой указанных пошлин:
21. Кукуруза или маис — 25 центов за 100 килограммов.
22. Кукурузная мука — 25 центов за 100 килограммов.
23. Пшеница с 1 января 1892 года — 30 центов за 100 килограммов.
24. Пшеничная мука с 1 января 1892 года — 1 доллар за 100 килограммов.
Продукты или изделия Соединенных Штатов, допускаемые на Кубу и в Пуэрто-Рико со скидкой с пошлины в 25 процентов:
25. Масло сливочное и сыр.
26. Нефть рафинированная.
27. Сапоги и туфли целиком или частично из кожи или шкур.






























И поскольку чрезвычайный и полномочный посланник Испании в Вашингтоне дополнительно сообщил Государственному секретарю, что Правительство Испании аналогичным образом и в качестве окончательной договоренности допустят с 1 июля 1892 года во все установленные порты входа испанских островов Куба и Пуэрто-Рико статьи или товары, поименованные в следующих перечнях А, В, С и D, на изложенных в них условиях, при условии, что они являются продуктом или изделием Соединенных Штатов и поступают непосредственно из портов указанных Штатов:


  SCHEDULE A.



Продукты или изделия Соединенных Штатов, допускаемые на Кубу и в Пуэрто-Рико беспошлинно:
1. Мрамор, яшма и алебастр, природные или искусственные, в грубом виде или в кусках, тесаные, распиленные на квадраты и подготовленные для придания формы.
2. Прочие камни и земляные материалы, включая цемент, применяемые в строительстве, искусствах и промышленности.
3. Воды минеральные или лечебные.
4. Лед.
5. Уголь минеральный.
6. Смола, вар, деготь, скипидар, асфальт, сланцы и битум.
7. Нефть сырая или неочищенная в соответствии с классификацией, установленной в тарифе указанных островов.
8. Глина обычная в виде брусчатки, плитки большой и малой, кирпичей и неглазурованной черепицы для строительства зданий, печей и иных аналогичных целей.
9. Монета золотая и серебряная.
10. Чугун в чушках, а также стальной и чугунный лом.
11. Чугун в трубах, балках, стропилах и аналогичных изделиях для строительства зданий и в обычных изделиях. (См. репертоар.)
12. Железо кованое и сталь в брусках, рельсах и брусках всех видов, листах, балках, стропилах и других аналогичных изделиях для строительства зданий.
13. Железо кованое и сталь в проволоке, гвоздях, шурупах, гайках и трубах.
14. Железо кованое и сталь в обычных изделиях и невыделанная проволочная сетка. (См. репертоар.)
15. Хлопок-сырец, с семенами или без семян.
16. Семена хлопчатника, масло и жмых из них для скота.
17. Сало и все прочие животные жиры, плавленые или сырые, необработанные.
18. Книги и брошюры печатные, в переплете и без переплета.
19. Лесоматериалы всех видов, в стволах или бревнах, брусья, стропила, доски, балки и круглые или цилиндрические мачты, даже если они обтесаны, строганы, с пазами и гребнями, включая половую доску.
20. Бондарные изделия деревянные, включая клепку, донышки для бочек и деревянные обручи.
21. Деревянные ящики, собранные или разобранные, за исключением кедровых.
22. Пиломатериалы обычных пород, обработанные в виде дверей, рам, окон и ставней, без краски или лака, и деревянные дома в разобранном виде, без краски или лака.
23. Пиломатериалы обычных пород, обработанные в виде изделий всех видов, точеные или неточеные, крашеные или лакированные, за исключением мебели. (См. репертоар.)
24. Удобрения естественные или искусственные.
25. Орудия, утварь и инструменты для сельского хозяйства, искусств и ремесел.
26. Машины и аппараты сельскохозяйственные, силовые, промышленные и научные, всех классов и из любых материалов, а также запасные части к ним, включая повозки, телеги и ручные тележки для обычных дорог и сельского хозяйства.
27. Материалы и изделия для общественных работ, таких как железные дороги, трамвайные пути, дороги, каналы для орошения и судоходства, водопользования, порты, маяки и гражданское строительство общего назначения, когда они ввозятся по разрешению Правительства или если бесплатный допуск получен в соответствии с местным законодательством.
28. Материалы всех классов для строительства и ремонта судов полностью или частично, подлежащие особым правилам во избежание злоупотреблений при импорте.
29. Мясо в рассоле, соленое и копченое, включая бекон, окорока и мясо, консервированное в банках, в смальце или путем удаления воздуха, за исключением вяленой говядины (тасахо).
30. Сало и масло сливочное.
31. Сыр.
32. Рыба и моллюски, живые, свежие, сушеные, в рассоле, соленые, копченые и маринованные, устрицы и лосось в банках.
33. Овес, ячмень, рожь и гречиха, а также мука из этих злаков.
34. Крахмал, кукурузный крахмал (маисена) и прочие пищевые продукты из кукурузы, за исключением кукурузной муки.
35. Фрукты свежие, сушеные и консервированные, за исключением изюма.
36. Овощи и огородная продукция, свежие и сушеные.
37. Сено, солома на фураж и отруби.
38. Деревья, растения, кустарники и садовые семена.
39. Дубильная кора.









































  SCHEDULE B.



Продукты или изделия Соединенных Штатов, допускаемые на Кубу и в Пуэрто-Рико с уплатой указанных пошлин:
40. Кукуруза или маис — 25 центов за 100 килограммов.
41. Кукурузная мука — 25 центов за 100 килограммов.
42. Пшеница — 30 центов за 100 килограммов.
43. Пшеничная мука — 1 доллар за 100 килограммов.
44. Экипажи, вагоны и прочие транспортные средства для железных дорог или трамвайных путей, если не было получено разрешение Правительства на беспошлинный допуск — 1 процент ad valorem.







  SCHEDULE C.



Продукты или изделия Соединенных Штатов, допускаемые на Кубу и в Пуэрто-Рико со скидкой с пошлины в 50 процентов:
45. Мрамор, яшма и алебастр всех видов, нарезанные в плиты, плитки или ступени, а также обработанные или резные изделия из них всех видов, полированные или неполированные.
46. Стеклянные и хрустальные изделия, листовое и оконное стекло, а также зеркальное стекло, серебреное, амальгамированное и платинированное.
47. Глина в плитках большой и малой и мозаика для настила полов, цветная плитка, глазурованная черепица и трубы.
48. Каменная керамика и тонкая гончарная посуда, а также фарфор.
49. Чугун в тонких изделиях или полированный, с покрытием из фарфора или деталей из других металлов. (См. репертоар.)
50. Железо кованое и сталь в осях, бандажах, рессорах и колесах для экипажей, заклепках и шайбах к ним.
51. Железо кованое и сталь в тонких изделиях или полированные, с покрытием из фарфора или деталей из других металлов, не поименованные прямо в других номерах настоящих перечней, и платформенные весы для взвешивания. (См. репертоар.)
52. Иглы, перья (для письма), ножи (столовые и для разделки мяса), бритвы, перочинные ножи, ножницы, детали часов и прочие аналогичные изделия из железа и стали.
53. Жесть в листах или в изделиях.
54. Медь, бронза, латунь и никель, а также сплавы оных с обычными металлами в слитках или брусках и все изделия из них.
55. Все прочие обычные металлы и сплавы оных в слитках или брусках и все изделия из них, гладкие, лакированные, позолоченные, серебреные или никелированные.
56. Мебель всех видов, деревянная или металлическая, включая школьную мебель, классные доски и прочие школьные принадлежности, а также все виды изделий из ценных пород дерева, не поименованные прямо в других номерах настоящих перечней. (См. репертоар.)
57. Камыш, эспарто, растительный волос, веничное сорго, ивовый прут, солома, пальма и прочие аналогичные материалы, переработанные в изделия всех видов.
58. Макаронные изделия для супов, рисовая мука, хлеб и крекеры, а также пищевая мука грубого помола, не поименованная в других номерах настоящих перечней.
59. Консервированные пищевые продукты и бакалея в банках, не поименованные в других номерах настоящих перечней, включая колбасы, фаршированное мясо, горчицу, соусы, пикули, джемы и желе.
60. Каучук и гуттаперча и изделия из них, отдельно или в смеси с другими веществами (за исключением шелка), а также клеенка и брезент.
61. Рис лущеный или нелущеный.



















  SCHEDULE D.



Продукты или изделия Соединенных Штатов, допускаемые на Кубу и в Пуэрто-Рико со скидкой с пошлины в 25 процентов:
62. Нефть рафинированная и бензин.
63. Хлопчатобумажные изделия, пряденые или крученые, и в изделиях всех видов, тканых или вязаных, а также таковые в смеси с другими растительными или животным волокнами, в которых хлопок составляет равную или большую долю компонента, и одежда исключительно из хлопка.
64. Канатчики, веревки, канаты и шпагат всех видов.
65. Краски сырые и готовые, с маслом или без масла, чернила всех видов, вакса для обуви и лаки.
66. Мыло туалетное и парфюмерия.
67. Медикаменты, патентованные или готовые по рецептуре, и все прочие, а также лекарственные средства.
68. Стеарин и переработанное в свечи сало.
69. Бумага для печати, для отделки комнат, из дерева или соломы, оберточная и упаковочная, а также пакеты и коробки из нее, наждачная бумага и картон.
70. Кожа и шкуры выделанные, дубленые, крашеные, лакированные или лакировано-эмалированные всех видов, включая подошвенную кожу или кожу для ремней.
71. Сапоги и туфли целиком или частично из кожи или шкур.
72. Чемоданы, саквояжи, дорожные сумки, папки для бумаг и прочие аналогичные изделия целиком или частично из кожи.
73. Сбруя и шорные изделия всех видов.
74. Часы карманные и настольные из золота, серебра или других металлов с корпусами из камня, дерева или иного материала, простые или с орнаментом.
75. Экипажи о двух или четырех колесах и запасные части к ним.















Подразумевается, что мука, при экспорте которой из Соединенных Штатов были предоставлены экспортные субсидии (драубэки), не подпадает под вышеуказанное снижение пошлин.

Временная договоренность, изложенная в переходном перечне, утрачивает силу 1 июля 1892 года, и в эту дату она заменяется окончательной договоренностью, изложенной в перечнях А, В, С и D.

И поскольку Правительство Испании дополнительно предусмотрело, что законы и правила, принятые в целях защиты его доходов и предотвращения мошенничества при декларациях и доказательствах того, что статьи, поименованные в вышеуказанных перечнях, являются продуктом или изделием Соединенных Штатов Америки, не должны создавать чрезмерных ограничений для импортера и налагать какие-либо дополнительные сборы или пошлины за это на импортируемые статьи; и

Поскольку Государственный секретарь по моему указанию заверил чрезвычайного и полномочного посланника Испании в Вашингтоне, что данное решение Правительства Испании о предоставлении освобождения от пошлин продуктам и изделиям Соединенных Штатов Америки при их ввозе на Кубу и в Пуэрто-Рико принимается для этих островов в качестве надлежащей взаимности за действия Конгресса, изложенные в статье 3 названного акта:

Ныне же да будет известно, что я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, распорядился обнародовать вышеуказанные изменения в таможенном законодательстве Кубы и Пуэрто-Рико для сведения граждан Соединенных Штатов Америки.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Издано в городе Вашингтон сего 31-го дня июля 1891 года и в сто шестнадцатый год независимости Соединенных Штатов Америки.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


От Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку во исполнение статьи 3 акта Конгресса, утвержденного 1 октября 1890 года и озаглавленного «Акт о сокращении доходов и выравнивании пошлин на импорт и для иных целей», Государственный секретарь Соединенных Штатов Америки уведомил Правительство Доминиканской Республики о решении Конгресса Соединенных Штатов Америки, принятом в целях обеспечения взаимной торговли и объявляющем статьи, перечисленные в названной статье 3, а именно: сахар, патоку, кофе и шкуры — освобожденными от пошлин при их ввозе в Соединенные Штаты Америки; и

Поскольку чрезвычайный и полномочный посланник Доминиканской Республики в Вашингтоне сообщил специальному уполномоченному Соединенных Штатов о том, что в качестве взаимности и компенсации за допущение в Соединенные Штаты Америки без каких-либо пошлин статей, перечисленных в статье 3 названного акта, Правительство Доминиканской Республики надлежащим законодательным актом допустит с 1 сентября 1891 года во все установленные порты входа Доминиканской Республики статьи или товары, поименованные в следующих перечнях, на изложенных в них условиях, при условии, что они являются продуктом или изделием Соединенных Штатов и поступают непосредственно из портов указанных Штатов:


  SCHEDULE A.



Статьи, допускаемые к ввозу в Доминиканскую Республику без уплаты пошлины:
1. Животные живые.
2. Мясо всех видов, соленое или в рассоле, но не копченое.
3. Кукуруза или маис, кукурузная мука и крахмал.
4. Овес, ячмень, рожь и гречиха, а также мука из этих злаков.
5. Сено, отруби и солома на корм скоту.
6. Деревья, растения, лоза, семена и зерна всех видов для размножения.
7. Хлопчатниковое масло и жмых из него.
8. Животный жир (сало) в брикетах или растопленный, а также масло для машин, подлежащие досмотру и проверке в отношении использования указанного масла.
9. Смола, деготь, вар и скипидар.
10. Удобрения естественные и искусственные.
11. Уголь каменный.
12. Минеральные воды, естественные и искусственные.
13. Лед.
14. Машины, включая паровые двигатели и машины всех прочих видов, а также запасные части к ним, приспособления и инструменты для сельскохозяйственных, горных, производственных, промышленных и научных целей, включая телеги, повозки, ручные тележки и тачки, а также запасные части к ним.
15. Материалы для строительства и оборудования железных дорог.
16. Железо чугунное и ковкое, а также сталь в чушках, брусках, прутках, листах, балках, стропилах и иных подобных изделиях для строительства зданий, а также в проволоке, гвоздях, шурупах и трубах.
17. Цинк, оцинкованное и гофрированное железо, жесть и свинец в листах, асбест, толь (кровельная бумага), черепица, шифер и прочие материалы для кровли.
18. Медь в брусках, листах, гвоздях и шурупах.
19. Медные и свинцовые трубы.
20. Кирпич, огнеупорный кирпич, цемент, известь, искусственный камень, тротуарная плитка, мрамор и другие камни в необработанном, тесаном или полированном виде, а также прочие строительные материалы земного происхождения.
21. Ветряные мельницы.
22. Проволока, гладкая или колючая, для заборов, с крючьями, скобами, гвоздями и аналогичными изделиями, используемыми при возведении ограждений.
23. Телеграфная проволока, а также телеграфные, телефонные и электрические аппараты всех видов для связи и освещения.
24. Лесоматериалы и пиломатериалы всех видов для строительства в бревнах или кусках, брусья, стропила, планки, доски, гонт, половая доска, балки перекрытий, деревянные дома (в разобранном или собранном виде) и вспомогательные части зданий.
25. Бондарные изделия всех видов, включая клепку, днища и обручи, бочки и ящики в собранном или разобранном виде.
26. Материалы для судостроения.
27. Лодки и лихтеры.
28. Школьная мебель, классные доски и прочие предметы исключительно для школьного использования.
29. Книги (в переплете или без переплета), брошюры, газеты и печатная продукция, а также бумага для печати газет.
30. Типографские краски всех цветов, шрифты, линотипный свинец и все принадлежности для печати.
31. Мешки пустые для упаковки сахара.
32. Золотая и серебряная монета и слитки.


































  SCHEDULE B.



Товары, допускаемые в Доминиканскую Республику со скидкой с пошлины в размере 25 процентов:
33. Мясо, не включенное в Список А, и мясные продукты всех видов, за исключением свиного сала.
34. Масло сливочное, сыр и сгущенное или консервированное молоко.
35. Рыба и моллюски — соленые, сушеные, копченые, маринованные или консервированные в банках.
36. Фрукты и овощи — свежие, консервированные, сушеные, маринованные или переработанные.
37. Изделия из железа и стали, цельные или составные, не включенные в Список А.
38. Хлопчатобумажные изделия, пряденые или крученые, а также в виде тканей всех видов, тканых или трикотажных, и те же ткани в смеси с другими растительными или животными волокнами, в которых хлопок составляет равную или большую долю.
39. Башмаки и туфли полностью или частично из кожи или шкур.
40. Бумага для письма в конвертах, в линованных или чистых тетрадях, обои, оберточная и упаковочная бумага, бумага для сигарет, картон, коробки и пакеты, наждачная бумага и папье-маше.
41. Белая жесть и изделия из нее для ремесел, промышленности и бытовых нужд.
42. Снасти, канаты и шпагат всех видов.
43. Изделия из дерева всех видов, не вошедшие в Список А, включая деревянную утварь, предметы домашнего обихода и мебель полностью или частично из дерева.












И что Правительство Доминиканской Республики далее предусмотрело, что законы и правила, принятые в целях защиты его доходов и предотвращения мошенничества в декларациях и доказательствах того, что статьи, поименованные в вышеуказанных списках, являются продуктом или изделием Соединенных Штатов Америки, не будут устанавливать необоснованных ограничений для импортера и не будут взимать за это никаких дополнительных сборов или пошлин с импортируемых товаров; и

Поскольку специальный полномочный представитель Соединенных Штатов по моему указанию заверил чрезвычайного посла и полномочного министра Доминиканской Республики в Вашингтоне, что данное решение Правительства Доминиканской Республики о предоставлении освобождения от пошлин продуктам и изделиям Соединенных Штатов Америки при их ввозе в Доминиканскую Республику принимается в качестве надлежащей взаимности за действия Конгресса, изложенные в статье 3 названного акта:

Ныне же, во имя изложенного, да будет известно, что я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, распорядился обнародовать вышеуказанные изменения в таможенном законодательстве Доминиканской Республики для сведения граждан Соединенных Штатов Америки.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел привесить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 1 августа 1891 года, а в год независимости Соединенных Штатов Америки — сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку статьей 24 акта, утвержденного 3 марта 1891 года, озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено следующее:

Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли с лесными насаждениями, на любой части государственных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, независимо от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов; и Президент должен публичной прокламацией объявить об учреждении таких резерватов и их границах.

И поскольку земли, описываемые ниже, являются государственными и лесопокрытыми, и 30 марта сего года я издал прокламацию,
17
имеющую целью зарезервировать оные согласно полномочиям, предоставленным в упомянутом акте, но поскольку возникли некоторые сомнения в том, являются ли объявленные границы достаточно определенными для охвата лесов, подлежащих резервированию:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в целях устранения всяких сомнений и придания большей определенности границам указанного резервата, в силу полномочий, возложенных на меня упомянутым актом, настоящим издаю вторую прокламацию и сим выделяю, резервирую и учреждаю в качестве общественного резервата весь тот земельный участок, расположенный в штате Вайоминг, который охватывается следующими границами:

Начиная с точки на параллели 44° 50' северной широты, где указанная параллель пересекается с восточной границей Йеллоустонского национального парка; оттуда строго на восток вдоль указанной параллели 24-1/2 мили; оттуда строго на юг до параллели 44° северной широты; оттуда строго на запад вдоль указанной параллели до точки ее пересечения с западной границей штата Вайоминг; оттуда строго на север вдоль указанной границы до ее пересечения с южной границей Йеллоустонского национального парка; оттуда строго на восток вдоль южной границы указанного парка до его юго-восточного угла; оттуда строго на север вдоль восточной границы указанного парка до исходной точки.

При этом настоящим прямо выносится предупреждение всем лицам не вступать на земельный участок, зарезервированный настоящей прокламацией, и не селиться на нем.

В свидетельство чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 10 сентября 1891 года от Р.Х., а в год независимости Соединенных Штатов — сто пятнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку по письменному соглашению, заключенному 12 июня 1890 года, племя индейцев сак и фокс на территории Оклахома уступило и передало Соединенным Штатам Америки все права или долю участия указанных индейцев в землях, подробно описанных в Статье I соглашения, за исключением четверти секции земли, на которой расположено агентство сак и фокс, и предусмотрело, что участок земли, ныне выделенный и отведенный вблизи агентства сак и фокс под школу и ферму, не подлежит ни наделению землей, ни оформлению гомстеда; что каждый гражданин указанного племени должен получить земельный надел в количестве, указанном в соглашении, выбираемый в пределах уступленной территории, за исключением секций 16 и 36 в каждом конгрессионном тауншипе, а также за исключением четверти секции агентства и секции, выделенной под школу и ферму, как указано выше, либо других земель, выбранных взамен таковых; что по завершении наделения землей граждан племени сак и фокс Министр внутренних дел распорядится выдать трастовые патенты на них на имя лиц, получающих наделы, и что по мере того, как такие наделы будут выделены и утверждены Министерством внутренних дел и предусмотренные патенты выданы, остаток указанной территории, насколько это касается племени сак и фокс, станет государственными землями Соединенных Штатов и при соблюдении ограничений, которые могут быть наложены законом, подлежит заселению белыми; и

Поскольку по определенному другому соглашению с племенем индейцев айова, проживающих в резервации Айова на указанной территории, заключенному 20 мая 1890 года, указанное племя уступило и передало Соединенным Штатам все свои права и долю участия в землях указанных индейцев на упомянутой территории, подробно описанных в Статье I указанного соглашения, и предусмотрело, что каждый без исключения член указанного племени должен получить земельный надел размером 80 акров в пределах указанной резервации, а после утверждения таких наделов Министром внутренних дел на них должны быть выданы трастовые патенты, и что из сферы действия указанного соглашения исключается участок земли размером не более 10 акров квадратной формы, включающий церковь, школу и кладбище у поселения айова или вблизи него, который будет принадлежать указанному племени индейцев айова на праве общей собственности при соблюдении условий и ограничений, выраженных в указанном соглашении; что вождь индейцев айова может выбрать дополнительные 10 акров квадратной формы для использования указанным племенем в пределах упомянутой резервации с соблюдением в границах законных подразделений земель на ней, которые будут удерживаться указанным племенем в общей собственности при соблюдении условий и ограничений, выраженных в отношении оных; и

Поскольку предусмотрено в акте Конгресса, утвержденном 13 февраля 1891 года (26 томов Свода законов США, стр. 758, 759), в разделе 7, принимающем, ратифицирующем и подтверждающем указанные соглашения с племенем индейцев сак и фокс и племенем индейцев айова —

Что всякий раз, когда любые из земель, приобретенных по соглашениям, ратифицированным и подтвержденным в настоящем акте, в силу закона или прокламации Президента Соединенных Штатов будут открыты для поселения, они распределяются только между фактическими поселенцами на условиях законов о гомстедах, за исключением статьи 2301, которая не применяется:
При этом условии,
однако, что каждый поселенец в соответствии с положениями указанных законов о гомстедах перед получением патента на свой гомстед обязан уплатить Соединенным Штатам за взятую им землю в дополнение к пошлинам, предусмотренным законом, сумму в размере 1,25 доллара за каждый акр такой земли; и такое лицо, выполнившее все законы, касающиеся такого поселения в гомстеде, может по своему усмотрению получить патент на него по истечении двенадцати месяцев с даты поселения на указанном гомстеде; и любое лицо, обладающее в остальном надквалификацией, которое пыталось, но по какой-либо причине не смогло обеспечить право собственности по закону о гомстедах в силу действующего законодательства, или которое сделало заявку в соответствии с так называемым замененным положением закона о гомстедах, имеет право подать заявку на гомстед на любых из указанных земель.

И поскольку по определенному другому соглашению с гражданской общиной индейцев потаватоми на указанной территории, заключенному 25 июня 1890 года, указанная община индейцев уступила и безоговорочно передала Соединенным Штатам все свои права и долю участия в землях на указанной территории, подробно описанных в Статье I указанного соглашения, и предусмотрела, что все земельные наделы, ранее выделенные, выделяемые в то время или подлежащие выделению членам указанной гражданской общины индейцев потаватоми в соответствии с положениями общего акта о наделении землей, утвержденного 8 февраля 1887 года, подлежат подтверждению; что при всех земельных наделах, выделяемых впоследствии, никто не имеет права выбирать свой надел в секциях 16 и 36 в любом конгрессионном тауншипе, равно как и на любой земле, ранее выделенной в указанной части страны для какого-либо использования Соединенными Штатами либо для школ, школьных ферм или религиозных целей; и указанные секции 16 и 36 не подлежат оформлению гомстеда, но должны сохраняться и использоваться для школьных целей; равно как и никакие земли, выделенные для какого-либо использования Соединенными Штатами или для школьных, школьно-фермерских или религиозных целей, не подлежат оформлению гомстеда, но удерживаются Соединенными Штатами для таких целей до тех пор, пока Соединенные Штаты сочтут нужным их использовать; и кроме того, что южная половина секции 7 и северная половина секции 18 в тауншипе 6 к северу, диапазон 5 к востоку, ранее выделенные по письменному соглашению между указанной общиной индейцев и определенными отцами-католиками для религиозных, школьных и фермерских целей, не подлежат наделению землей или оформлению гомстеда, но удерживаются Соединенными Штатами для миссии Святого Сердца — под этим наименованием данное объединение отцов ведет церковь, школу и хозяйство на указанных землях; и

Поскольку по определенному соглашению с индейцами шауни-абсенти на указанной территории, заключенным 26 июня 1890 года, вышеупомянутые индейцы уступили, отказались и передали Соединенным Штатам все свои права и долю участия в землях на указанной территории, подробно описанных в Статье I указанного соглашения, при условии, что все земельные наделы, ранее выделенные, выделяемые в то время или подлежащие выделению указанным шауни-абсенти в соответствии с положениями общего акта о наделении землей, утвержденного 8 февраля 1887 года, подлежат подтверждению; что при всех земельных наделах, выделяемых впоследствии, никто не имеет права выбирать свой надел в секциях 16 и 36 в любом конгрессионном тауншипе, равно как и на любой земле, ранее выделенной в указанной части страны для какого-либо использования Соединенными Штатами либо для школ, школьных ферм или религиозных целей; и указанные секции 16 и 36 не подлежат оформлению гомстеда, но удерживаются Соединенными Штатами для таких целей до тех пор, пока Соединенные Штаты сочтут нужным их использовать; и

Поскольку в акте Конгресса, принимающем, ратифицирующем и подтверждающем указанные соглашения с гражданской общиной индейцев потаватоми и индейцами шауни-абсенти, утвержденном 3 марта 1891 года (26 томов Свода законов США, стр. 989–1044), в разделе 16 предусмотрено —

Что всякий раз, когда любые земли, приобретенные по любому из * * * вышеуказанных соглашений в отношении земель на Индейской территории или территории Оклахома, в силу закона или прокламации Президента Соединенных Штатов будут открыты для поселения, они распределяются только между фактическими поселенцами на условиях законов о гомстедах и поселках, за исключением статьи 2301 Пересмотренных законов Соединенных Штатов, которая не применяется:
При этом условии,
однако, что каждый поселенец на указанных землях до представления окончательного доказательства и получения свидетельства о вступлении во владение обязан уплатить Соединенным Штатам за взятую им землю в дополнение к пошлинам, предусмотренным законом, и в течение пяти лет с даты первой первоначальной заявки сумму в размере 1,50 доллара за акр, половина из которой подлежит уплате в течение двух лет; но права добросовестно уволенных в запас солдат и матросов Союза, как они определены и описаны в статьях 2304 и 2305 Пересмотренных законов Соединенных Штатов, не ущемляются, за исключением суммы, подлежащей уплате, как указано выше; и все земли в Оклахоме настоящим объявляются сельскохозяйственными землями, и доказательство их нерудного характера не требуется в качестве предварительного условия для окончательного оформления заявки.

И поскольку земельные наделы в индивидуальное владение указанному племени сак и фокс, указанному племени айова, указанной гражданской общине потаватоми и указанным индейцам шауни-абсенти были выделены и утверждены, и на них выданы временные патенты в соответствии с законом и положениями вышеупомянутых соглашений с ними соответственно, а дополнительные 10 акров земли были выбраны для использования указанным племенем айова для владения ими на праве общей собственности в соответствии с положениями дополнительной Статьи XII соглашения с ними; и

Поскольку земли, приобретенные по четырем упомянутым соглашениям, были разделены на округа Министром внутренних дел, как того требовал упомянутый последний акт Конгресса до того, как они будут открыты для поселения, и земли были зарезервированы для целей окружных центров, как там требуется;

И поскольку актом Конгресса о временном управлении Оклахомой, утвержденным 2 мая 1890 года, предусмотрено, что между каждой секцией земли на указанной территории должны резервироваться общественные дороги шириной 4 стержня, причем линии секций являются центрами указанных дорог, однако никаких вычетов из денежных платежей за каждую четверть секции по этой причине не производится; и

Поскольку все сроки, условия и соображения, требуемые по указанным соглашениям, заключенным соответственно с вышеупомянутыми племенами индейцев, и по законам, относящимся к ним и предшествующим открытию указанных земельных участков для поселения, были, как я настоящим заявляю, обеспечены, выплачены и выполнены:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутыми статутами, а также актом Конгресса, озаглавленным «Акт о выделении ассигнований на текущие и непредвиденные расходы Индейского департамента и выполнении договорных обязательств с различными индейскими племенами на год, заканчивающийся 30 июня 1890 года, и для иных целей», утвержденным 2 марта 1889 года, и другими законами Соединенных Штатов, и вышеуказанными соглашениями, настоящим заявляю и довожу до сведения, что все земли, приобретенные у племени индейцев сак и фокс, племени индейцев айова, гражданской общины индейцев потаватоми и индейцев шауни-абсенти по четырем вышеупомянутым соглашениям, за исключением и сбережением земель, выделенных индейцам, как предусмотрено в указанных соглашениях, или иным образом зарезервированных в соответствии с положениями указанных соглашений и вышеуказанных актов Конгресса, ратифицирующих оные, и других относящихся к ним законов, в 12 часов дня по полудню (по центральному стандартному времени) во вторник, 22-го дня текущего месяца сентября, и никак не раньше, будут открыты для поселения на условиях и при соблюдении всех условий, ограничений, оговорок и запретов, содержащихся в указанных соглашениях, вышеуказанных статутах и применимых к ним законах Соединенных Штатов.

Земли, подлежащие открытию для поселения таким образом, для большего удобства подробно описаны в прилагаемом списке, озаглавленном «Список земель в резервациях сак и фокс, айова, потаватоми (и шауни-абсенти) на территории Оклахома, открытых для поселения прокламацией Президента от 18 сентября 1891 года», каковой список является частью настоящего документа.

Каждая заявка должна иметь по возможности квадратную форму; и никакие другие земли на территории Оклахома не открываются для поселения в соответствии с настоящей прокламацией или соглашениями, ратифицирующими ее.

Кроме того, настоящим выносится предупреждение о том, что законом постановлено: до тех пор пока указанные земли не будут открыты для поселения прокламацией, никому не разрешается вступать на них и занимать их, и ни одно лицо, нарушившее это положение, не допускается к подаче заявки на любые из указанных земель или к приобретению каких-либо прав на них. Должностные лица Соединенных Штатов обязаны обеспечивать соблюдение этого положения.

И кроме того, настоящим выносится предупреждение о том, что было надлежащим образом издано распоряжение о присоединении земель на территории Оклахома, упомянутых и включенных в настоящую прокламацию, к Восточному и Оклахомскому земельным округам на указанной территории соответственно в следующем порядке:

1. Вся та часть территории Оклахома, начиная с юго-западного угла тауншипа 14 к северу, диапазон 1 к востоку; оттуда на восток по линии тауншипов между тауншипами 13 и 14 до западной границы земли криков; оттуда на север по указанной линии границы до середины главного русла реки Симарон; оттуда вверх по реке Симарон по ее главному руслу до Индейского меридиана; оттуда на юг по линии указанного меридиана до исходной точки, присоединяется к Восточному земельному округу на территории Оклахома, управление которого ныне располагается в Гатри.
2. Вся та часть указанной территории, начиная с северо-западного угла тауншипа 13 к северу, диапазон 1 к востоку; оттуда на юг по Индейскому меридиану до Северного рукава реки Канадская; оттуда на запад вверх по указанной реке до западной границы резервации индейцев потаватоми по съемке Меррилла; оттуда на юг по линии, пройденной О.Т. Морриллом по его договору от 3 сентября 1872 года, до середины главного русла реки Канадская; оттуда на восток вниз по главному руслу указанной реки до западной границы резервации индейцев семинолов; оттуда на север по указанной западной границе до Северного рукава реки Канадская; оттуда на восток вниз по указанному Северному рукаву до западной границы племени криков; оттуда на север по указанной западной границе до ее пересечения с линией между тауншипами 13 и 14 к северу от базовой линии Индианы; оттуда на запад по линии тауншипов между тауншипами 13 и 14 к северу до исходной точки, присоединяется к Оклахомскому земельному округу на указанной территории, управление которого ныне располагается в Оклахома-Сити.

В свидетельство чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 18 сентября 1891 года от Р.Х., а в год независимости Соединенных Штатов — сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку статьей 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года, озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено следующее:

Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли с лесными насаждениями, на любой части государственных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, независимо от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерватов; и Президент должен публичной прокламацией объявить об учреждении такого резервата и его границах.

И поскольку государственные земли в штате Колорадо в пределах описываемых ниже границ частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет достигнуто выделением и резервированием указанных земель в качестве общественного резервата:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 24 вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим довожу до сведения и провозглашаю, что сим резервируются от въезда или поселения и выделяются в качестве общественного резервата все те определенные земельные участки, части или куски земли, лежащие и находящиеся в штате Колорадо и подробно описываемые ниже, а именно:

Начиная с точки между секциями три (3) и четыре (4) на северной границе тауншипа пять (5) к югу, диапазон восемьдесят семь (87) к западу от шестого главного меридиана в Колорадо; оттуда на север 12 миль; оттуда на восток до юго-восточного угла тауншипа два (2) к югу, диапазон восемьдесят шесть (86) к западу; оттуда на север между диапазонами под номерами восемьдесят пять (85) и восемьдесят шесть (86) к западу до базовой линии; оттуда на запад вдоль базовой линии до юго-западного угла тауншипа один (1) к северу, диапазон восемьдесят пять (85) к западу; оттуда на север между диапазонами под номерами восемьдесят пять (85) и восемьдесят шесть (86) к западу до точки между секциями тринадцать (13) и двадцать четыре (24) на восточной границе тауншипа пять (5) к северу, диапазон восемьдесят шесть (86) к западу; оттуда на запад через середину тауншипа пять (5) к северу до центра тауншипа пять (5) к северу, диапазон девяносто один (91) к западу; оттуда на юг до точки между секциями три (3) и четыре (4) на северной границе тауншипа два (2) к северу, диапазон девяносто один (91) к западу; оттуда на запад шесть (6) миль до точки между секциями три (3) и четыре (4) на северной границе тауншипа два (2) к северу, диапазон девяносто два (92) к западу; оттуда на юг до точки на базовой линии между секциями тридцать три (33) и тридцать четыре (34) тауншипа один (1) к северу, диапазон девяносто два (92) к западу; оттуда на запад вдоль базовой линии до точки между секциями три (3) и четыре (4) на северной границе тауншипа один (1) к югу, диапазон девяносто два (92) к западу; оттуда на юг до точки между секциями три (3) и четыре (4) на северной границе тауншипа два (2) к югу, диапазон девяносто два (92) к западу; оттуда на запад до северо-западного угла тауншипа два (2) к югу, диапазон девяносто три (93) к западу; оттуда на юг до юго-западного угла тауншипа три (3) к югу, диапазон девяносто три (93) к западу; оттуда на восток до северо-восточного угла тауншипа четыре (4) к югу, диапазон девяносто два (92) к западу; оттуда на юг до юго-восточного угла тауншипа четыре (4) к югу, диапазон девяносто два (92) к западу; оттуда на восток до исходной точки.

Из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации исключается всякая земля, которая до даты сего документа могла быть включена в любую действительную заявку или охвачена законным документом о регистрации, должным образом поданным в надлежащем земельном управлении Соединенных Штатов, а также все горные отводы, должным образом локализованные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и местными правилами и положениями, не противоречащими им.

При этом условии,
что данное исключение не продолжает применяться ни к какому конкретному земельному участку, если заявитель или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого была сделана заявка, регистрация или локализация.

Настоящим прямо выносится предупреждение всем лицам не вступать на земельный участок, зарезервированный настоящей прокламацией, и не селиться на нем.

В свидетельство чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 16 октября 1891 года от Р.Х., а в год независимости Соединенных Штатов — сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Очень отрадным обстоятельством того удивительного благополучия, которым увенчался подходящий к концу год, является то, что его благотворное и успокаивающее касание ощутили все наши люди. Оно было столь же широким, как наша страна, и столь особенным, что каждый дом ощутил его утешительное влияние. Оно слишком велико, чтобы быть делом человеческой мощи, и слишком конкретно, чтобы быть замыслом человеческого ума. Богу, благодетельному и премудрому, который делает труды людей плодотворными, искупает их утраты Своей благостью и мера даров Которого столь же превосходит помышления человека, сколь превосходит его заслуги, по праву принадлежат хвала и благодарность народа этой благословенной нации.

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, настоящим объявляю четверг, 26-й день текущего ноября, днем радостного благодарения Богу за щедроты Его провидения, за мир, в котором нам дозволено ими наслаждаться, и за сохранение тех институтов гражданской и религиозной свободы, мудрость разработать и учредить которые Он даровал нашим отцам, а мужество сохранить — нам. Среди надлежащих празднований этого дня — отдых от трудов, богослужение в собрании верующих, возобновление семейных связей у наших американских очагов и вдумчивая помощь тем, кто испытывает нужду телесную или духовную.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел привесить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 13 ноября 1891 года от Р.Х., а в год независимости Соединенных Штатов — сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку мне были представлены удовлетворительные доказательства того, что с судов Соединенных Штатов в портах острова Тобаго, одного из Британских Вест-Индских островов, не взимаются никакие тонные или маячные сборы, равно как и никакие иные эквивалентные налоги или налоги на судна:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу полномочий, предоставленных мне статьей 11 акта Конгресса, озаглавленного «Акт об отмене определенных сборов за официальные услуги американским судам и о внесении изменений в законы, касающиеся судовых комиссаров, моряков и владельцев судов, и для иных целей», утвержденного 19 июня 1886 года, настоящим заявляю и провозглашаю, что с даты настоящей моей прокламации приостанавливается взыскание всего тонного сбора, который налагается упомянутой статьей указанного акта на суда, зашедшие в порты Соединенных Штатов из любых портов острова Тобаго.

При этом условии,
что из преимуществ приостановления, заявляемого и провозглашаемого настоящим документом, исключаются суда любой иностранной страны, в портах которой сборы или пошлины любого рода и характера, налагаемые на суда Соединенных Штатов, либо импортные или экспортные пошлины на их грузы превышают сборы, пошлины или пошлины, налагаемые на суда такой страны или на грузы таких судов; однако данная оговорка не должна считаться несовместимой с особым регулированием со стороны иностранных держав пошлин и других сборов на собственные суда и их грузы, занятые в каботажной торговле, либо с существованием между такими странами и другими государствами взаимных условий, основанных на особых условиях и эквивалентах, и, таким образом, не подпадающих под режим обращения с американскими судами по оговорке о наибольшем благоприятствовании в договорах между Соединенными Штатами и такими странами.

И приостановление, заявляемое и провозглашаемое настоящим документом, продолжается до тех пор, пока взаимное освобождение судов, принадлежащих гражданам Соединенных Штатов, и их грузов продолжается в указанных портах острова Тобаго, и не дольше.

В свидетельство чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон 2 декабря 1891 года от Р.Х., а в год независимости Соединенных Штатов — сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь













ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЕ РАСПОРЯЖЕНИЯ.


    EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., January 19, 1891.


Смерть Джорджа Бэнкрофта, наступившая в городе Вашингтон в субботу, 17 января, в 3 часа 40 минут пополудни, уносит из числа живых одного из самых выдающихся американцев. В знак общественной утраты и скорби флаги всех Исполнительных министерств в Вашингтоне и общественных зданий в городах, через которые должен следовать траурный кортеж, будут приспущены до половины мачты завтра и до тех пор, пока тело этого выдающегося государственного деятеля, ученого и историка не обретет покой в штате, который подарил его своей стране и миру.

По распоряжению Президента:

ЭЛАДЖА В. ХЭЛФОРД,
Личный секретарь


 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



26 ЯНВАРЯ 1891 ГОДА.

Специальное ведомственное правило № 1 настоящим изменяется путем добавления к перечислению содержащихся в нем исключений из экзамена следующих:

В Министерстве сельского хозяйства, в канцелярии Секретаря, отдел иллюстрации и гравюры: один художник.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    DEPARTMENT OF STATE, Washington, January 30, 1891.


СЭР:
18
Достопочтенный Уильям Уиндом, Министр финансов Соединенных Штатов, скончался внезапно прошлым вечером в городе Нью-Йорк в одиннадцать минут одиннадцатого часа, на шестьдесят четвертом году жизни. Таким образом ушел из жизни человек чистой жизни, чиновник безупречной честности, отмеченный продолжительной и выдающейся службой в обеих палатах Конгресса и тем, что дважды призывался к управлению национальными финансами. Его смерть вызвала глубокое сожаление по всей стране, тогда как для Президента и лиц, связанных с ним по управлению Правительством, она стала личным горем.

Президент распоряжается, чтобы все министерства исполнительной ветви Правительства и подчиненные им должностные лица проявили надлежащее уважение к памяти этого выдающегося гражданина способом, согласующимся с достоинством должности, которую он чествовал своей преданностью общественному долгу.

Президент далее распоряжается, чтобы Министерство финансов во всех его подразделениях в этой столице было драпировано в траур на срок тридцать дней, чтобы в день похорон различные Исполнительные министерства были закрыты и чтобы на всех общественных зданиях по Соединенным Штатам был вывешен национальный флаг приспущенным до половины мачты.

С глубоким уважением,

ДЖЕЙМС БЛЕЙН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 13, 1891.


Руководителям Исполнительных министерств:

В знак уважения к памяти адмирала Дэвида Д. Портера, скончавшегося сегодня утром, Президент распоряжается вывесить национальный флаг приспущенным до половины мачты на всех общественных зданиях по Соединенным Штатам до тех пор, пока не состоятся его похороны, а в день похорон приостановить государственную деятельность в министерствах в Вашингтоне.

Э.В. ХЭЛФОРД,
Личный секретарь


 
 


    GENERAL ORDERS NO. 16.




HEADQUARTERS OF THE ARMY,

  ADJUTANT-GENERAL'S OFFICE,

Washington, February 14, 1891.


I. Следующий приказ Военного министерства публикуется для сведения Армии:


  WAR DEPARTMENT, Washington, February 14, 1891.

Смерть генерала Шермана настоящим объявляется в подобающих словах Президента в его послании Конгрессу:


  [For message see p. 135.]



Следующее исполнительное распоряжение будет опубликовано для сведения Армии:


  EXECUTIVE MANSION,
 Washington, D.C., February 14, 1891.

В мои скорбные обязанности входит объявить стране, что генерал Уильям Текумсе Шерман скончался сего дня в 1 час 50 минут пополудни в своей резиденции в городе Нью-Йорк. Военный министр распорядится воздать высшие военные почести памяти этого выдающегося офицера. Национальной флаг будет развеваться приспущенным до половины мачты над всеми общественными зданиями вплоть до окончания похорон, а государственная деятельность будет приостановлена в Исполнительных министерствах в городе Вашингтон и в том городе, где совершается погребение, в день похорон, а во всех местах, где общественным образом выражается национальная скорбь, — в такие часы, которые позволят каждому офицеру и служащему принять в этом участие вместе со своими согражданами.
БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

Командующий генерал армии отдаст необходимые распоряжения войскам.

Постановляется,
чтобы Военное министерство было драпировано в траур на срок тридцать дней и чтобы вся деятельность в нем была приостановлена в день похорон.

Л.А. ГРАНТ,
Исполняющий обязанности Военного министра

II. В день похорон войска на каждом военном посту выстраиваются на парад, и им зачитывается этот приказ, после чего все работы на этот день прекращаются. Национальной флаг выставляется приспущенным до половины мачты с момента получения этого приказа до окончания похорон. В день похорон производится салют из семнадцати орудий с получасовыми интервалами, начиная с 8 часов утра. Офицеры Армии носят обычные знаки траура, а знамёна различных полков и батальонов драпируются в траур на срок шесть месяцев.

День и час похорон сообщаются командующим департаментами по телеграфу, а ими — подчиненным командирам. Другие необходимые приказы относительно надлежащих погребальных церемоний будут изданы впоследствии.

По приказанию генерал-майора Скофилда:

ДЖ.К. КЕЛТОН,
Генерал-адъютант

 
 


    GENERAL ORDER.




    NAVY DEPARTMENT, February 16, 1891.


Следующее исполнительное распоряжение, объявляющее о смерти генерала Уильяма Текумсе Шермана, публикуется для информации Военно-морских сил и Корпуса морской пехоты:


    [For Executive order see preceding page.]



В соответствии с распоряжением Президента Министерство военно-морских сил будет закрыто, и вся деятельность в нем приостановлена в день похорон, а флаг на всех верфях и станциях будет вывешен приспущенным до половины мачты до окончания похорон генерала Шермана, и во всех местах, где общественным образом выражается национальная скорбь, деятельность на верфях или станциях будет приостановлена в такие часы, которые позволят офицерам и служащим Флота принять в этом участие со своими согражданами.

Б.Ф. ТРЕЙСИ,
Военно-морской министр

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



18 ФЕВРАЛЯ 1891 ГОДА.

Специальное ведомственное правило № 1 настоящим изменяется так, чтобы включить в число исключенных из экзамена мест следующие:

В Министерстве сельского хозяйства, в канцелярии Секретаря: личный секретарь начальника статистического отдела.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



21 ФЕВРАЛЯ 1891 ГОДА.

Специальное ведомственное правило № 1 настоящим изменяется так, чтобы включить в число исключенных из экзамена мест следующие:

В Министерстве финансов, в Службе береговых и геодезических съемок: клерк для исполнения обязанностей конфиденциального клерка и кассира при должностном лице, производящем выплаты.
В Почтовом департаменте, канцелярия Помощника генерального атторнея: конфиденциальный клерк Помощника генерального атторнея.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., February 26, 1891.


В соответствии с актом Конгресса, утвержденным 27 сентября 1890 года, устанавливаются следующие пределы наказания рядового состава вместе с сопутствующими правилами для руководства во время мира всех военных трибуналов, и они вступают в силу через тридцать дней после даты этого распоряжения:

I. С учетом изменений, разрешенных в подразделе 3 этого раздела, наказание за дезертирство не превышает следующего:

1. В случае солдата, который сдается —

(
a
) Когда такая явка с повинной происходит в течение тридцати дней после дезертирства, заключение на каторжные работы с лишением жалованья и довольствия на три месяца.

(
b
) Когда такая явка с повинной происходит после отсутствия продолжительностью более тридцати дней и не более девяноста дней, заключение на каторжные работы с лишением жалованья и довольствия на шесть месяцев.

(
c
) Когда такая явка с повинной происходит после отсутствия продолжительностью более девяноста дней, позорное увольнение с лишением всего жалованья и довольствия и заключение на каторжные работы на восемь месяцев:
При этом условии,
что в случае дезертира, который прослужил не более трех месяцев, срок заключения не превышает десять месяцев.

2. В случае солдата, который не сдается —

(
a
) Если ко времени дезертирства он прослужил менее трех месяцев, позорное увольнение с лишением всего жалованья и довольствия и заключение на каторжные работы на один год.

(b) Если к моменту дезертирства он прослужил три месяца или более, но менее шести месяцев — позорное увольнение с лишением всех видов довольствия и денежного содержания и содержанием на каторжных работах в течение восемнадцати месяцев.

(c) Если к моменту дезертирства он прослужил шесть месяцев или более — позорное увольнение с лишением всех видов довольствия и денежного содержания и содержанием на каторжных работах в течение двух лет и шести месяцев.

3. Упомянутые выше ограничения подлежат изменению при соблюдении следующих условий:

(a) Наказание дезертиру может быть увеличено на один год содержания на каторжных работах за каждое предыдущее осуждение за дезертирство, а также путем позорного увольнения и лишения всех видов довольствия и денежного содержания, если таковые еще не были назначены.

(b) Наказание за дезертирство, совершенное совместно двумя или более солдатами в ходе реализации заговора, либо за дезертирство в условиях столкновения с индейцами или с любым незаконным скоплением людей, которому противостоят войска, не должно превышать позорного увольнения, лишения всех видов довольствия и денежного содержания и содержания на каторжных работах сроком на пять лет.

II. За исключением случаев, особо оговоренных в настоящем документе, наказания не должны превышать пределов, установленных в следующей таблице:


	Offenses.	Limit of punishment.

	Under seventeenth article of war.


	  Selling horse or arms, either or both
	  Three years' confinement at hard labor; for noncommissioned officer,
      reduction in addition thereto.19


	  Selling accouterments
	  Four months confinement at hard labor; for noncommissioned officer,
      reduction in addition thereto.19


	  Selling clothing
	  Two months' confinement at hard labor; for noncommissioned officer,
      reduction in addition thereto.19


	  Losing or spoiling horse or arms through neglect
	  Four months' confinement at hard labor; for noncommissioned officer,
      reduction in addition thereto.19


	  Losing or spoiling accouterments or clothing through neglect
	  One month's confinement at hard labor; for noncommissioned officer,
      reduction in addition thereto.19



	Under twentieth article of war.


	  Behaving himself with disrespect toward his commanding officer
	  Six months' confinement at hard labor and forfeiture of $10 per month for
      the same period; for noncommissioned officer, reduction in addition thereto.


	Under twenty-fourth article of war.


	  Refusal to obey or using violence to officer or noncommissioned officer
      while quelling quarrels or disorders
	  Dishonorable discharge, with forfeiture of all pay and allowances, and imprisonment for 2 years.


	Under thirty-first article of war.


	  Lying out of quarters
	  Forfeiture of $2; corporal, $3; sergeant, $4.

	Under thirty-second article of war.

	Absence without leave—


	  Less than 1 hour (not including absence from a roll call)
	  Forfeiture of 50 cents; corporal, $1; sergeant, $2.


	  Less than 1 hour (including absence from a roll call)
	  Forfeiture of $1; corporal, $2; sergeant, $3; first sergeant or
      noncommissioned officer of higher grade, $4.


	  From 1 to 6 hours
	  Forfeiture of $2; corporal, $3; sergeant, $4; first sergeant or
      noncommissioned officer of higher grade, $5.


	  From 6 to 12 hours
	  Forfeiture of $3; corporal, $4; sergeant, $6; first sergeant or
      noncommissioned officer of higher grade, $7.


	  From 12 to 24 hours
	  Forfeiture of $5; corporal, $6; sergeant, $7; first sergeant or
      noncommissioned officer of higher grade, $10.


	  From 24 to 48 hours
	  Forfeiture of $6 and 5 days' confinement at hard labor. For
      corporal, forfeiture of $8; sergeant, $10; first sergeant or noncommissioned
      officer of higher grade, $12; or for all noncommissioned officers, reduction.


	  From 2 to 9 days
	  Forfeiture of $10 and 10 days' confinement at hard labor; for
      noncommissioned officer, reduction in addition thereto.


	  From 10 to 29 days
	  Forfeiture of $20 and 1 month's confinement at hard labor; for
      noncommissioned officer, reduction in addition thereto.


	  From 30 to 90 days
	  Three months' confinement at hard labor and forfeiture of $10 per month
      for same period; for noncommissioned officer, reduction in addition thereto.


	  For more than 90 days
	  Dishonorable discharge and forfeiture of all pay and allowances and 3
      months' confinement at hard labor.


	Under thirty-third article of war.

	
  Failure to repair at the time
    fixed, etc., to the place of
    parade for—


	  Reveille or retreat roll call
	  Forfeiture of 50 cents; corporal, $1; sergeant, $2; first sergeant, $3.


	  Guard detail
	  Forfeiture of $5; corporal, $8; sergeant, $10.


	  Fatigue detail

  Dress parade

  The weekly inspection

  Target practice

  Drill

  Guard mounting (by musician)

  Stable duty
	  Forfeiture of $2; corporal, $3; sergeant, $5.


	Under thirty-eighth article of war.

	Drunkenness on—


	  Guard
	  Six months' confinement at hard labor and forfeiture of $10 per month for
      the same period; for noncommissioned officer, reduction in addition thereto.


	  Duty as company cook
	  Forfeiture of $10.


	  Extra or special duty

  At drill

  At target practice

  At parade

  At inspection

  At inspection of company guard detail

  At stable duty
	Forfeiture of $6; for noncommissioned officer, reduction and forfeiture of $10.

	Under fortieth article of war.


	  Quitting guard
	  Six months' confinement at hard labor and forfeiture of $10 per month for
      the same period; for noncommissioned officer, reduction in addition thereto.

	Under fifty-first article of war.


	  Persuading soldiers to desert
	  Six months' confinement at hard labor and forfeiture of $10 per month for
      the same period; for noncommissioned officer, reduction in addition thereto.


	 Under sixtieth article of war
	  Dishonorable discharge, forfeiture of all pay and allowances, and 4 years' imprisonment.


	 Under sixty-second article of war.


	  Manslaughter
	  Dishonorable discharge, forfeiture of all pay and allowances, and 10
      years' imprisonment.


	  Assault with intent to kill
	  Dishonorable discharge, forfeiture of all pay and allowances, and 10
      years' imprisonment.


	  Burglary
	  Dishonorable discharge, forfeiture of all pay and allowances, and 5
      years' imprisonment.


	  Forgery
	  Dishonorable discharge, forfeiture of all pay and allowances, and 4
      years' imprisonment.


	  Perjury
	  Dishonorable discharge, forfeiture of all pay and allowances, and 4
      years' imprisonment.


	  False swearing
	  Dishonorable discharge, forfeiture of all pay and allowances, and 2
      years' imprisonment.


	  Robbery
	  Dishonorable discharge, forfeiture of all pay and allowances, and 6
      years' imprisonment.


	  Larceny or embezzlement of property of the value of—20


	  More than $100
	  Dishonorable discharge, forfeiture of all pay and allowances, and 4
      years' imprisonment.


	  $100 or less and more than $50
	  Dishonorable discharge, forfeiture of all pay and allowances, and 3
      years' imprisonment.


	  $50 or less and more than $20
	  Dishonorable discharge, forfeiture of all pay and allowances, and 2
      years' imprisonment.


	  $20 or less
	  Dishonorable discharge, forfeiture of all pay and allowances, and 1
      year's imprisonment.


	  Disobedience of orders, involving willful defiance of the authority of a
      noncommissioned officer in charge of a guard or party
	  Six months' confinement at hard labor and forfeiture of $10 per
      month for the same period; for noncommissioned officer, reduction
      in addition thereto.


	  Using threatening or insulting language or behaving in an
      insubordinate manner to a noncommissioned officer in the execution of his office
	  One month's confinement at hard labor and forfeiture of $10; for
      while noncommissioned officer, reduction in addition thereto.


	  Absence from fatigue duty
	  Forfeiture of $4; corporal, $5; sergeant, $6.


	  Absence from extra or special duty
	  Forfeiture of $4; corporal, $5; sergeant, $6.


	  Absence from duty as company or hospital cook
	  Forfeiture of $10.


	  Introducing liquor into post or camp in violation of standing orders
	  Forfeiture of $3; for noncommissioned officer, reduction and forfeiture of $5.


	  Drunkenness at post or in quarters
	  Forfeiture of $3; for noncommissioned officer, reduction and forfeiture of $5.


	  Drunkenness and disorderly conduct, causing the offender's
      arrest and conviction by civil authorities at a place within
      10 miles of his station
	  Forfeiture of $10 and 7 days' confinement at hard labor; for
      noncommissioned officer, reduction and forfeiture of $12.


	  Noisy or disorderly conduct in quarters
	  Forfeiture of $4; corporal, $7; sergeant, $10.


	  Abuse by noncommissioned officer of his authority over an inferior
	  Reduction, 3 months' confinement at hard labor, and forfeiture of $10 per month for the same period.


	  Noncommissioned officer encouraging gambling
	  Reduction and forfeiture of $5.


	  Noncommissioned officer making false report
	  Reduction, forfeiture of $8, and 10 days' confinement at hard labor.


	  Sentinel allowing a prisoner under his charge to escape through neglect
	  Six months' confinement at hard labor and forfeiture of $10 per month for the same period.


	  Sentinel willfully suffering prisoner under his charge to escape
	  Dishonorable discharge, forfeiture of all pay and allowances, and 1 year's imprisonment.


	  Sentinel allowing a prisoner under his charge to obtain liquor
	  Two months' confinement at hard labor and forfeiture of $10 per month for the same period.


	  Sentinel or member of guard drinking liquor with prisoners
	  Two months' confinement at hard labor and forfeiture of $10 per month for the same period.


	  Disrespect or affront to a sentinel
	  Two month's confinement at hard labor and forfeiture of $10 per month for
      the same period; for noncommissioned officer, reduction in addition thereto.


	  Resisting or disobeying sentinel in lawful execution of his duty
	  Six months' confinement at hard labor and forfeiture of $10 per month for
      the same period; for noncommissioned officer, reduction in addition thereto.


	  Lewd or indecent exposure of person
	  Three month's confinement at hard labor and forfeiture of $10 per
      month for the same period; for noncommissioned officer, reduction in addition thereto.




III. (1) Если солдат будет признан виновным в правонарушении, которое при первом его совершении подсудно нижестоящему военно-полевому суду, его наказание за него может быть увеличено против установленного предела в полтора раза, если выяснится, что во время текущего призыва и в течение двух лет, предшествовавших суду, он уже один раз был осужден за одно или более правонарушение; оно может быть удвоено, если он был так осужден дважды, и оно может быть увеличено на половину установленного предела за каждое такое предыдущее осуждение: При этом, однако, что при доказанности пяти или более предыдущих осуждений наказание может соответствовать наказанию, установленному за пятое осуждение, либо представлять собой позорное увольнение с лишением всех видов довольствия и денежного содержания. При признании виновным в правонарушении, подсудном исключительно военному трибуналу общей юрисдикции, и при доказанности пяти или более предыдущих осуждений за последние два года, к любому сроку содержания на каторжных работах может быть добавлено позорное увольнение с лишением всех видов довольствия и денежного содержания. А когда унтер-офицер будет признан виновным в правонарушении, не наказываемом разжалованием, разжалование может быть добавлено к наказанию, если выяснится, что он был осужден за воинское правонарушение в течение одного года и в период своего текущего призыва.

(2) По вынесении решений военно-полевой суд может возобновить заседание для заслушивания доказательств предыдущих осуждений. Эти осуждения должны быть доказаны записями о предыдущих судебных процессах или должным образом заверенными приказами об их обнародовании, отражающими реальные правонарушения, за которые был осужден солдат, за исключением случаев осуждения судом суммарного производства, когда должным образом заверенная копия протокола заседаний такого суда должна считаться достаточным доказательством. Обвинения, направляемые инстанции, назначающей военный трибунал общей юрисдикции, или передаваемые в гарнизонный либо полковой суд суммарного производства, должны сопровождаться надлежащими доказательствами таких предыдущих осуждений, которые могут потребоваться при вынесении приговора. Параграфы 1017 и 1018 Устава настоящим приказом отменяются.

IV. Настоящий приказ предписывает максимальный предел наказания за указанные правонарушения, и этот предел предназначен для тех случаев, когда должно назначаться наиболее суровое наказание. В остальных случаях наказание должно снижаться в соответствии со смягчающими обстоятельствами. Правонарушения, не предусмотренные настоящим документом, по-прежнему наказываются в порядке, разрешенном Статьями о военной службе и обычаями службы.

V. Суды суммарного производства подчиняются ограничениям, указанным в восемьдесят третьей статье о военной службе. Солдаты, против которых могут быть выдвинуты обвинения для суда в суде суммарного производства, не должны содержаться на гауптвахте, а подлежат аресту с содержанием в казармах до и во время суда, а также в период ожидания приговора, если в конкретных случаях содержание под стражей не будет сочтено необходимым.

VI. На усмотрение суда разрешается применять следующие замены наказаний, указанных в Разделе II настоящего приказа:

Задержание денежного содержания в размере четырехкратной суммы лишения; два дня содержания на каторжных работах за 1 доллар лишенного содержания; один день одиночного заключения на хлебе и воде за два дня содержания на каторжных работах или за 1 доллар лишенного содержания: При этом, однако, унтер-офицер, не приговоренный к разжалованию, не подлежит содержанию под стражей: И при этом также, однако, одиночное заключение не должно превышать четырнадцати дней единовременно и не может повторяться до истечения четырнадцати дней, а также не должно превышать восемьдесят четыре дня в течение одного года. Везде, где предел, предписанный здесь для правонарушения или правонарушений, может быть подведен под карательные полномочия нижестоящих военно-полевых судов, как они определены восемьдесят третьей статьей о военной службе, посредством замены наказания в соответствии с положениями настоящего раздела, упомянутые суды должны считаться обладающими юрисдикцией в отношении таких правонарушений.

VII. Сержанты, если они возражают против этого, не должны привлекаться к суду перед полковыми, гарнизонными судами или судами суммарного производства без санкции должностного лица, правомочного назначить их суд военным трибуналом общей юрисдикции; сержанты штаба гарнизонной нестроевой службы также не подлежат разжалованию, но они могут быть позорно уволены всякий раз, когда разжалование включено в пределы наказания. Параграфы 105 и 254 Устава, причем последний с изменениями, внесенными Общими приказами № 67 серии 1890 года Канцелярии генерал-адъютанта, соответственно изменяются.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента: РЕДФИЛД ПРОКТОР, Военный министр.



 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



4 МАРТА 1891 ГОДА.

Специальное ведомственное правило № 1 настоящим изменяется с тем, чтобы включить в число должностей, исключенных из экзаменационных требований, следующее:

В Министерстве сельского хозяйства, в канцелярии Министра: Клерк для исполнения обязанностей клерка по назначениям.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



16 МАРТА 1891 ГОДА.

Специальное ведомственное правило № 1 настоящим изменяется с тем, чтобы включить в число должностей, исключенных из экзаменационных требований, следующее:

В Почтовом департаменте, канцелярии Первого помощника Генерального почтмейстера: Помощник управляющего бесплатной доставкой.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



3 АПРЕЛЯ 1891 ГОДА.

Специальное ведомственное правило № 1 настоящим изменяется с тем, чтобы включить в число должностей, исключенных из экзаменационных требований, следующее:

В Министерстве финансов, канцелярии Министра: Один клерк в канцелярии клерка по выплатам.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    CIVIL SERVICE—CLASSIFICATION OF INDIAN SERVICE.




    DEPARTMENT OF THE INTERIOR, Washington, April 13, 1891.


По указанию Президента Соединенных Штатов и в соответствии с третьим пунктом секции 6 акта под названием «Акт о регулировании и улучшении государственной службы Соединенных Штатов», утвержденного 16 января 1883 года —

Постановляется: Все врачи, школьные инспекторы и помощники инспекторов, школьные учителя и матроны в индейской службе настоящим распределяются по следующим категориям без учета оклада или вознаграждения:

Категория 1. Врачи.

Категория 2. Школьные инспекторы и помощники инспекторов.

Категория 3. Школьные учителя.

Категория 4. Матроны.

При этом, однако, что ни одно лицо, назначение которого на должность по закону требуется по совету и с согласия Сената, и ни одно лицо, нанятое исключительно в качестве чернорабочего или рабочего либо в связи с какими-либо школами на основе контракта, не должны рассматриваться подпадающими под данную классификацию, и ни одно лицо, нанятое таким образом, не может назначаться на обязанности по должности, входящей в классификацию.

Постановляется далее: Ни одно лицо не допускается ни на какую должность, не исключенную из экзаменационных требований правилами государственной службы в любой из вышеуказанных категорий, пока оно не сдаст соответствующий экзамен при Комиссии по государственной службе Соединенных Штатов и пока его право на занятие должности не будет удостоверено упомянутой Комиссией или соответствующей экзаменационной комиссией.

ДЖОН В. НОБЛ, Секретарь.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 13, 1891.


Министру внутренних дел:

Я одобряю изложенную классификацию, и если Вы не усматриваете оснований для предложения каких-либо дальнейших изменений, пожалуйста, введите ее в действие.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENTS OF CIVIL-SERVICE RULES.



13 АПРЕЛЯ 1891 ГОДА.

Пункт (c) секции 2 Общего правила III настоящим аннулируется, а пункты (d), (e), (f), (g) и (h) получают соответственно обозначения (c), (d), (e), (f) и (g).

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

ИСПОЛНИТЕЛЬНОЕ РАСПОРЯЖЕНИЕ.


    EXECUTIVE MANSION, May 25, 1891.


Настоящим предписывается: Закрыть все исполнительные департаменты и Типографию Правительства в субботу, 30-го числа текущего месяца, чтобы дать возможность служащим принять участие в украшении могил солдат и матросов, павших при защите Союза во время Войны за мятеж.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., July 6, 1891.


Народу Соединенных Штатов:

Президент с глубоким чувством скорби объявляет о кончине Ганнибала Хэмлина, некогда Вице-президента Соединенных Штатов, скончавшегося в Бангоре, шт. Мэн, вечером в субботу, 4 июля.

Немногие люди в этой стране занимали более важные и выдающиеся государственные посты, чем мистер Хэмлин, и в знак признания его многочисленных выдающихся и разнообразных заслуг, а также как выражение глубокого уважения и благоговения перед его памятью предписывается вывесить государственный флаг приспущенным на общественных зданиях Соединенных Штатов в день его похорон.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента: УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН, Исполняющий обязанности Государственного секретаря.



 
 


    AMENDMENTS OF CIVIL-SERVICE RULES.




    EXECUTIVE MANSION, August 6, 1891.


Правила государственной службы настоящим изменяются следующим образом:


    GENERAL RULE II.



В строке 1 исключить слово «четыре» и вместо него вписать слово «пять». Добавить в конце правила следующее:

5. Классифицированная индейская служба.


    GENERAL RULE III.



Исключить абзацы 1 и 2 секции 6 Общего правила III и вписать вместо них следующее:

В той мере, в какой это целесообразно и полезно, в классифицированной государственной службе устанавливаются конкурсные экзамены для проверки пригодности к продвижению по службе в соответствии с положениями, которые может разработать Комиссия. До применения таких положений к какой-либо части классифицированной службы продвижения по ней осуществляются в порядке, предписанном применимым к ним правилом.


    DEPARTMENTAL RULE VI.



Исключить первое предложение секции 6 и перенести оставшееся предложение в секцию 5. Изменить нумерацию секций 7, 8, 9 и 10 на 6, 7, 8 и 9 соответственно.


    CUSTOMS RULE III.



Исключить первое предложение секции 5 и перенести оставшееся предложение в секцию 4. Изменить нумерацию секций 6, 7, 8 и 9 на 5, 6, 7 и 8 соответственно.


    POSTAL RULE III.



Исключить первое предложение секции 5 и перенести оставшееся предложение в секцию 4. Изменить нумерацию секций 6, 7, 8 и 9 на 5, 6, 7 и 8 соответственно.


    RAILWAY MAIL RULE III.



Исключить первое предложение секции 7 и перенести оставшееся предложение в секцию 4. Изменить нумерацию секций 8, 9, 10, 11 и 12 на 7, 8, 9, 10 и 11 соответственно.


    RAILWAY MAIL RULE II.



Включить дополнительный пункт в секцию 5 в следующей редакции:

(f) Переводные клерки в узловых пунктах или на станциях, где занято не более двух таких клерков.


    RAILWAY MAIL RULE IV.



Добавить дополнительное условие в конце пункта (b) секции 2 в следующей редакции:

При этом дополнительно, что на линии, где служба не требует полного рабочего дня клерка и возможно его совместное трудоустройство с железнодорожной компанией, назначение может быть произведено без экзамена и сертификации с согласия Комиссии на основании изложения фактов Главным управляющим; однако ни один клерк, назначенный таким образом, не имеет права на перевод или назначение на любую другую должность в службе.

В секции 6, строка 3, исключить слово «двадцать» и вместо него вписать слово «десять».

В секции 7, строка 6, исключить слово «тридцать» и вместо него вписать слово «шестьдесят»; в той же строке исключить слово «в» и вместо него вписать слова «в периоды»; в строке 7 исключить слова «прослуживших на железнодорожной почтовой службе».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    CIVIL SERVICE—INDIAN RULES.




    INDIAN RULE I.



Классифицированная индейская служба включает всех врачей, школьных инспекторов, помощников инспекторов, школьных учителей и матронов в этой службе, классифицированных в соответствии с положениями секции 6 акта о регулировании и улучшении государственной службы Соединенных Штатов, утвержденного 16 января 1883 года.


    INDIAN RULE II.



1. Для проверки пригодности к приему на классифицированную индейскую службу проводятся экзамены практического характера по предметам, которые может указать Комиссия для врачей, инспекторов, помощников инспекторов, учителей и матронов.

2. К соискателям на сдачу экзаменов для поступления на классифицированную индейскую службу применяются следующие возрастные ограничения: для врачей — не моложе 25 лет и не старше 45; для инспекторов — не моложе 25 и не старше 50; для помощников инспекторов и учителей — не моложе 20 и не старше 50; для матронов — не моложе 25 и не старше 55: При этом, однако, данные ограничения не распространяются на жен инспекторов индейских школ, претендующих на должность матрона, а максимальные ограничения не распространяются на лиц, пользующихся преимущественным правом согласно секции 1754 Пересмотренных статутов в соответствии с решениями Комиссии.

3. Бланки заявлений предоставляются Комиссией, а дата получения и дата одобрения каждого заявления Комиссией отмечаются на самом заявлении.


    INDIAN RULE III.



1. Работы каждого экзамена оцениваются по правилам, установленным Комиссией. Каждый участник оценивается по стобалльной шкале в соответствии с общим средним баллом, определяемым по оценкам.

2. Сразу после определения общего среднего балла каждому участнику сообщается о сдаче или несдаче экзамена.

3. Участнику, не сдавшему экзамен, с согласия Комиссии может быть разрешена пересдача в любое время в течение шести месяцев с даты неудачи без подачи нового заявления; но если ему не разрешена пересдача в течение шести месяцев, он обязан подать новое заявление до прохождения повторного экзамена.

4. Ни одному кандидату из списка имеющих право на назначение не разрешается пересдача в период его права на назначение, если он не представит Комиссии убедительных доказательств того, что во время экзамена по причине болезни или по иной уважительной причине не мог проявить себя в полной мере; его оценка за такую пересдачу аннулирует и заменяет оценку за предыдущий экзамен.

5. Все участники, чьи претензии на преимущественное право согласно секции 1754 Пересмотренных статутов были признаны Комиссией и которые получили общий средний балл 65 процентов или выше, а также все другие участники, получившие общий средний балл 70 процентов или выше, имеют право на назначение на ту должность, по которой они сдавали экзамен. Имена всех участников, получивших таким образом право на назначение, вносятся в порядке очередности баллов в соответствующий реестр имеющих право на назначение.

6. Если двое или более лиц имеют одинаковый балл, очередность при сертификации определяется порядком подачи заявлений.

7. Для индейской службы устанавливаются четыре округа и отдельный реестр имеющих право на назначение для каждой категории экзамена по каждому округу, причем имена мужчин и женщин заносятся в каждый реестр раздельно. Округа формируются следующим образом: № 1 — из штатов Мичиган, Висконсин, Миннесота, Айова, Небраска, Северная Дакота, Южная Дакота, Монтана и Вайоминг; № 2 — из штатов Айдахо, Вашингтон, Орегон, Невада, той части Калифорнии, которая лежит к северу от тридцать седьмой параллели широты, и Территории Юта; № 3 — из той части Калифорнии, которая лежит к югу от тридцать седьмой параллели широты, Территорий Аризона, Нью-Мексико, Оклахома, Индейской территории и штатов Колорадо, Канзас, Миссури, Арканзас, Луизиана и Техас; № 4 — из всех штатов Соединенных Штатов, не вошедших ни в один из вышеуказанных округов, а также округа Колумбия. По письменному запросу любого лица, имеющего право на назначение, его имя вносится в реестр любого одного или нескольких округов, помимо того, в котором он проживает: При этом, однако, он должен заявить в письменной форме о своем согласии принять службу повсюду, куда бы его ни направили в любом таком округе.

8. Период права на назначение составляет один год с даты внесения имени лица в реестр, если иное не определено регламентом Комиссии.


    INDIAN RULE IV.



1. Все вакансии, если они не замещаются путем повышения, перевода или повторного назначения, заполняются следующим образом:

(a) Комиссар по делам индейцев через Министра внутренних дел в форме и порядке, предписанных Комиссией, запрашивает сертификацию в отношении его лиц мужского или женского пола, имеющих право на назначение из округа, в котором имеется вакансия.

(b) Если пригодность на вакантное место проверяется конкурсным экзаменом, Комиссия выдает сертификат из надлежащего реестра округа, в котором имеется вакансия, на имена трех имеющихся в нем лиц требуемого пола, имеющих наивысшие средние баллы: При этом, однако, лица из любого реестра, получившие преимущественное право согласно секции 1754 Пересмотренных статутов, сертифицируются в соответствии с их баллом перед всеми другими лицами в этом реестре: И при этом дополнительно, что если вакансия относится к категории матронов или учителей, и жена инспектора школы, в которой имеется вакансия, имеет право на назначение, ей может быть отдано предпочтение при сертификации, если этого требует назначающее должностное лицо.

2. Из трех названных ему кандидатур назначающее должностное лицо выбирает одну, а если на момент совершения этого выбора вакансий больше одной, оно может выбрать более одной: При этом, однако, если назначающее должностное лицо, которому была направлена сертификация, заявит письменный возраст против любого лица, указанного в сертификате, заявив, что в силу физической недееспособности или по иной конкретно указанной уважительной причине такое лицо не способно надлежащим образом выполнять обязанности по вакантной должности, Комиссия может после расследования и установления того факта, что заявленное возражение является обоснованным и справедливым, распорядиться о сертификации другого лица взамен того, против которого было заявлено возражение.

3. Каждому лицу, назначенному таким образом для замещения должности, направляется извещение, и при выражении согласия оно назначается на испытательный срок — если врач, то на шесть месяцев, а если школьный служащий, то до окончания текущего учебного года — по истечении которого, если его поведение и способности будут признаны удовлетворительными назначающим должностным лицом, оно получает окончательное назначение; но если его поведение и способности окажутся неудовлетворительными для упомянутого должностного лица, оно уведомляется об этом, и данное уведомление служит его увольнением со службы: При этом, однако, любой стажер может быть уволен в период испытательного срока за проступки либо очевидную непригодность или недееспособность.

4. Комиссар по делам индейцев требует от должностного лица, в подчинении которого служит стажер, тщательно наблюдать и письменно докладывать об услугах, оказанных таким стажером, а также о его характере и квалификации в отношении пунктуальности, трудолюбия, привычек, способностей и адаптивности. Эти отчеты сохраняются в делах, и Комиссия может установить форму и порядок их составления.

5. В случае внезапного возникновения вакансии в любой школе во время учебного периода, которую государственные интересы требуют заполнить немедленно, Комиссар по делам индейцев уполномочен по своему усмотрению обеспечить временное замещение таковой до тех пор, пока не сможет быть произведено регулярное назначение в соответствии с положениями секций 1, 2 и 3 настоящего правила, и когда такое регулярное назначение будет произведено, временное назначение прекращается. Все временные назначения, сделанные на основании этого полномочия, и их прекращение немедленно докладываются Комиссии.


    INDIAN RULE V.



До применения положений о продвижении по службе к классифицированной индейской службе продвижения в ней могут производиться на основе любого теста на пригодность, определяемого продвигающим должностным лицом, если он не отклонен Комиссией: При этом, однако, предпочтение при продвижении в любой школе отдается тем, кто дольше всех находится на службе, если нет веских причин для обратного; и когда такие причины преобладают, о них по надлежащим инстанциям докладывается в Комиссию: И при этом дополнительно, что никто не может быть повышен до любой категории, в которую он не мог бы поступить путем первичного назначения в соответствии с минимальным возрастным ограничением, применяемым к ней Индейским правилом II, секция 2, и никто не может быть повышен до категории врачей из любой другой категории.


    INDIAN RULE VI.



С учетом условий, указанных в Правиле IV, переводы после окончательного назначения могут производиться из одной школы в другую и из одного округа в другой в соответствии с положениями, которые Комиссар по делам индейцев с одобрения Министра внутренних дел может предписать.


    INDIAN RULE VII.



По требованию Комиссара по делам индейцев через Министра внутренних дел Комиссия сертифицирует для восстановления в категории или классе не выше того, в котором он ранее состоял, любое лицо, которое в течение одного года, предшествующего дате требования, без каких-либо проступков или нарушений дисциплины было уволено из классифицированной индейской службы: При этом, однако, сертификация может быть осуществлена при соблюдении других условий настоящего правила для восстановления любого лица, которое служило в военной или военно-морской службе Соединенных Штатов в период недавней Войны за мятеж и было почетно уволено из нее, независимо от продолжительности времени, прошедшего с момента его увольнения со службы.


    INDIAN RULE VIII.



Комиссар по делам индейцев докладывает Комиссии —

(a) Каждое предварительное и каждое окончательное назначение в классифицированной индейской службе.

(b) Каждый отказ произвести окончательное назначение и причину этого, а также каждый отказ принять назначение.

(c) Каждый случай прекращения службы в классифицированной индейской службе и причину такого прекращения: смерть, отставка или увольнение.

(d) Каждое восстановление в классифицированной индейской службе.

Настоящие правила вступают в силу 1 октября 1891 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL SERVICE RULES.



9 ОКТЯБРЯ 1891 ГОДА.

Общее правило III, пункт 6, настоящим изменяется путем исключения слов «в соответствии с положениями, которые может разработать Комиссия» и замены их следующим: «в соответствии с положениями, подлежащими утверждению Президентом»; так что в измененном виде пункт будет гласить следующим образом:

В той мере, в какой это целесообразно и полезно, в классифицированной государственной службе устанавливаются конкурсные экзамены для проверки пригодности к продвижению по службе в соответствии с положениями, подлежащими утверждению Президентом.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

Принимая во внимание, что правила государственной службы для индейской службы были утверждены со вступлением в силу 1 октября 1891 года; и

Принимая во внимание, что Комиссией по государственной службе в сообщении от сегодняшнего дня мне заявлено, что до сих пор никто не сдавал экзамены для назначения на эту службу, и что представляется вероятным, будто полная подготовка мер по введению указанных правил в полное действие завершится не ранее 1 марта 1892 года:

Постановляется поэтому: Указанные индейские правила вступают в силу 1 марта 1892 года вместо 1 октября 1891 года: При этом, однако, указанные правила начинают действовать и вступают в силу в любом округе индейской службы сразу после того, как для такого округа будет подготовлен реестр имеющих право на назначение, если это произойдет раньше вышеуказанной даты.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, October 13, 1891.


По рекомендации Комиссии вышеуказанный приказ утверждается.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



24 НОЯБРЯ 1891 ГОДА.

Специальное ведомственное правило № 1 настоящим изменяется с тем, чтобы включить в число должностей, исключенных из экзаменационных требований, следующее:

В Министерстве финансов, в Бюро статистики: Один конфиденциальный клерк при Начальнике Бюро.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, December 4, 1891.


СЭР: 21 В своем послании первой сессии Пятьдесят первого Конгресса я сказал:

Я предложил руководителям Исполнительных департаментов рассмотреть вопрос о том, нельзя ли в каждом бюро вести учет всех тех элементов, которые охватываются понятиями «добросовестность» и «эффективность», и составлять рейтинг, отражающий относительные заслуги клерков каждой категории, причем этот рейтинг должен рассматриваться как проверка заслуг при осуществлении продвижения по службе.

В некоторых Департаментах это предложение было воплощено в жизнь, по крайней мере отчасти, и теперь я предписываю в Вашем Департаменте немедленно разработать и ввести в действие план ведения учета эффективности всех лиц, входящих в классифицированную службу, с целью перевода продвижения по службе исключительно на основу заслуг.

Предполагается обеспечить выполнение положений закона о государственной службе, касающихся продвижения по службе в классифицированной службе. С этой целью правило, требующее обязательного экзамена, было отменено. По моему мнению, экзамен для продвижения по службе для тех, кто на него заявляется, должен состоять главным образом, если не полностью, из проверки их знаний о работе бюро или Департамента, к которому они принадлежат, и данных учета эффективности, составленных ими за предыдущий период службы. Я полагаю, что данные учета эффективности, которые ведутся изо дня в день, должны быть открыты для ознакомления клерков.

С глубоким уважением, Ваш,

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.











ТРЕТЬЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ.


    EXECUTIVE MANSION, December 9, 1891.


Сенату и Палате представителей:

Отчеты руководителей различных Исполнительных департаментов, которые по закону должны быть представлены мне и которые настоящим препровождаются, а также отчеты Министра финансов и Генерального атторнея, представленные непосредственно в Конгресс, дают всестороннее представление об административной работе за последний финансовый год в области внутренних дел. Было бы весьма полезно, если бы эти отчеты внимательно изучил каждый член Конгресса и все те, кто проявляет интерес к общественным делам. Такое чтение непременно вызвало бы более высокую оценку огромного труда и добросовестных усилий, которые вкладываются в ведение нашей гражданской администрации.

Отчеты, полагаю, покажут, что к каждому вопросу подходили, подходили к его рассмотрению и решению с точки зрения общественного долга и исключительно из соображений, затрагивающих государственные интересы. Я вновь приглашаю к каждой ветви службы внимание и проверку со стороны Конгресса.

Работа Государственного департамента за последний год характеризовалась необычным количеством важных переговоров и дипломатическими результатами заметного и весьма благотворного характера. Среди них — взаимные торговые соглашения, которые были заключены в рамках полномочий, предоставленных секцией 3 закона о тарифах, с Республикой Бразилия, с Испанией в отношении ее владений в Вест-Индии и с Доминиканской Республикой. Аналогичные переговоры с другими странами значительно продвинулись вперед, и есть надежда, что до конца года будут заключены новые окончательные торговые соглашения большой ценности.

Ввиду поступивших сообщений об уменьшении стад котиков в Беринговом море, я счел целесообразным предложить Правительству Ее Величества в феврале прошлого года заключить соглашение о закрытом сезоне на время переговоров об арбитраже, которые тогда казались близкими к благоприятному завершению. После долгих переписок и задержек, в которых это Правительство не было виновно, соглашение было достигнуто и подписано 15 июня, в соответствии с которым Великобритания обязалась с этой даты и до 1 мая 1892 года запретить добычу котиков в Беринговом море своими подданными, а Правительство Соединенных Штатов на тот же период обязалось обеспечить соблюдение существующего запрета на пелагический промысел котиков и ограничить добычу зверобойной компанией на островах до 7500 шкур. Если бы это соглашение удалось заключить раньше в ответ на упорные усилия этого Правительства, оно было бы более эффективным; но даже будучи заключенным столь поздно, оно, несомненно, привело к значительному сокращению истребления котиков канадскими зверобоями.

В своем последнем ежегодном послании я заявлял, что предложенная Правительством Ее Величества основа для арбитража в целях урегулирования затянувшегося спора о котиковых промыслах неприемлема. Теперь я рад сообщить, что согласованы условия, удовлетворительные для этого Правительства, и что для завершения конвенции необходимо лишь соглашение об арбитрах. Учитывая передовую позицию, занятую этим Правительством в вопросе международного арбитража, это возобновленное выражение нашей приверженности данному методу урегулирования споров, подобных возникшим в Беринговом море, встретит, я не сомневаюсь, одобрение Конгресса.

Следует предусмотреть совместное проведение линии границы между Канадой и Соединенными Штатами везде, где этого требуют растущие приграничные поселения, и особенно для точного определения водной границы в проливах и реках.

Я был бы рад объявить о каком-либо благоприятном разрешении пограничного спора между Великобританией и Венесуэлой относительно западной границы Британской Гвианы, но дружественные усилия Соединенных Штатов в этом направлении пока не принесли результатов. Это Правительство будет и впредь выражать свою озабоченность при любых признаках иностранного посягательства на территории, долгое время находившиеся под административным контролем американских государств. Определение спорной границы легко достигается путем дружественного арбитража, когда права соответствующих сторон основываются, как здесь, на легко устанавливаемых исторических фактах.

Закон последнего Конгресса, предусматривающий систему инспекции нашего мяса, предназначенного для экспорта, и наделяющий Президента правом исключать иностранные продукты с нашего рынка в случае, если страна, их направляющая, сохраняет несправедливые дискриминационные меры против какого-либо продукта Соединенных Штатов, поставил это Правительство в положение, позволяющее эффективно настаивать на отмене таких дискриминационных мер против нашего мяса. Приятно отметить, что Германия, Дания, Италия, Австрия и Франция в указанном порядке открыли свои порты для проинспектированных американских свиноводческих продуктов. Отмена этих ограничений каждый раз запрашивалась и предоставлялась исключительно на том основании, что теперь мы обеспечили инспекцию мяса, которая должна быть принята в качестве достаточной для полного устранения опасений, реальных или надуманных, которые выдвигались ранее. Государственный департамент, наши министры за рубежом и Министр сельского хозяйства сотрудничали с неустанным и интеллектуальным усердием для достижения этого великого результата. С Германией достигнуты контуры соглашения, предполагающие справедливые торговые уступки в обмен на продолжение свободного ввоза ее сахара, но еще не настало время для представления этой переписки в Конгресс.

Недавние политические волнения в Республике Бразилия вызвали сожаление и озабоченность. Имевшаяся у нас информация была слишком скудной, чтобы позволить нам вынести удовлетворительное суждение о причинах, приведших к временному принятию высшей власти Президентом Фонсекой; однако это Правительство не преминуло выразить ему свою тревожную озабоченность миром в Бразилии и сохранением свободных политических институтов, недавно там установленных, а также предложить наш совет о необходимости проявления большой умеренности в столкновении партий и борьбе за лидерство. Эти советы были встречены в самом дружественном духе, и последняя информация свидетельствует о том, что конституционное правление восстановлено без кровопролития.

Линчевание в Новом Орлеане в марте прошлого года одиннадцати уроженцев Италии толпой граждан было крайне прискорбным и позорным инцидентом. Однако оно не было вызвано какой-либо общей неприязнью к итальянскому народу или каким-либо неуважением к Правительству Италии, с которым наши отношения носили самый дружественный характер. Ярость толпы была направлена против этих людей как предполагаемых участников или пособников в убийстве городского должностного лица. Я упоминаю об этом вовсе не для того, чтобы в какой-либо степени смягчить это преступление против закона и человечности, а лишь постольку, поскольку это затрагивает выросшие из него международные вопросы. Итальянский министр сразу заявил, что несколько человек, чьи жизни были отняты толпой, являлись итальянскими подданными, и потребовал наказания участников и выплаты компенсации семьям убитых. Сожаления заслуживает то, что форма подачи этих претензий не способствовала спокойному обсуждению затронутых вопросов; но это вполне можно объяснить волнением и возмущением, которые закономерно вызвало это преступление. Взгляды этого Правительства на свои обязательства перед проживающими здесь иностранцами были полностью изложены в переписке, равно как и его намерение провести расследование этого дела с целью определения наличия каких-либо обстоятельств, которые в соответствии с указанными нами правилами долга могли бы породить обязательство для Соединенных Штатов. Временное отсутствие полномочного министра Италии в этой столице задержало дальнейшую переписку, но не вызывает сомнений то, что дружественное заключение достижимо.

Некоторые предложения, вытекающие из этого прискорбного инцидента, заслуживают внимания Конгресса. Было бы, полагаю, вполне в компетенции Конгресса сделать посягательства на договорные права иностранцев, проживающих в Соединенных Штатах, подсудными федеральным судам. Однако этого сделано не было, и федеральные должностные лица и суды не имеют полномочий вмешиваться в таких случаях ни для защиты иностранного гражданина, ни для наказания его убийц. Из такого положения дел, как мне представляется, следует, что должностные лица Штата, на которых возложены полицейские и судебные полномочия в таких случаях, при рассмотрении международных вопросов, вытекающих из подобных инцидентов, должны рассматриваться как федеральные агенты в такой степени, чтобы делать это Правительство ответственным за их действия в тех случаях, когда оно было бы ответственным, если бы Соединенные Штаты использовали свою конституционную власть для определения и наказания преступлений против договорных прав.

Гражданская война в Чили, начавшаяся в январе прошлого года, продолжалась, к счастью, при редких и незначительных вооруженных столкновениях, до 28 августа, когда силы Конгресса высадились возле Вальпараисо и после кровоточивого боя захватили этот город. Президент Бальмаседа сразу признал свое дело проигранным, и победившей стороной было быстро создано Временное правительство. Нашему министру было незамедлительно предписано признать это правительство и вступить с ним в контакт, как только оно установит свой фактический характер, что и было сделано. Во время течения этого гражданского конфликта в адрес этого Правительства поступали частые косвенные призывы предоставить права воюющей стороны повстанцам и дать аудиенция их представителям. В этом было отказано, и на протяжении всего времени проводилась та политика, на которой это Правительство так упорно настаивало со стороны европейских наций, когда само было охвачено гражданской войной. Судно «Итата» — вооруженный корабль под командованием морского офицера повстанческого флота, укомплектованный его матросами и с солдатами на борту — было задержано по решению суда Соединенных Штатов в Сан-Диего, шт. Калифорния, за нарушение наших законов о нейтралитете. Находясь под стражей судебного исполнителя, судно было насильственно отнято из-под его контроля и вышло в море. Было бы несовместимо с достоинством и самоуважением этого Правительства не настаивать на возвращении «Итаты» в Сан-Диего для подчинения решению суда. Это было настолько очевидно для хунты партии Конгресса, обосновавшейся в Икике, что еще до прибытия «Итаты» в тот порт министр иностранных дел Временного правительства направил контр-адмиралу Брауну, командующему военно-морскими силами Соединенных Штатов, послание, выдержка из которого приводится ниже:

Временное правительство узнало из телеграмм Ассошиэйтед Пресс, что транспорт «Итата», задержанный в Сан-Диего по приказу Соединенных Штатов за погрузку военных боеприпасов и находившийся во владении маршала, покинул порт, имея на борту это должностное лицо, которое было высажено в пункте близ побережья, после чего продолжил свое плавание. * * * Если эта новость верна, это Правительство будет сожалеть о поведении «Итаты», и в подтверждение того, что оно не расположено поддерживать или одобрять нарушение законов Соединенных Штатов, нижеподписавшийся пользуется личными отношениями, которые Вы были столь любезны поддерживать с ним со времени Вашего прибытия в этот порт, чтобы заявить Вам, что как только судно окажется в пределах досягаемости наших приказов, его Правительство передает «Итату» вместе с оружием и боеприпасами, которые она приняла на борт в Сан-Диего, в распоряжение Соединенных Штатов.

Судебное разбирательство в окружном суде Соединенных Штатов по южному округу Калифорнии недавно завершилось решением, согласно которому, помимо прочего, поскольку партия Конгресса не была признана в качестве воюющей стороны, действия, совершенные в ее интересах, не могут являться нарушением наших законов о нейтралитете. Соединенные Штаты подали апелляцию на это решение не потому, что конфискация судна имеет принципиальное значение, а для того, чтобы мы знали, каково текущее состояние нашего законодательства; ибо если такое толкование статута верно, возникает очевидная необходимость в пересмотре и поправках.

В ходе войны в Чили это Правительство предлагало свои добрые услуги для достижения мирного урегулирования, и одно время была надежда на достижение хорошего результата; но в этом мы были разочарованы.

Инструкции нашим военно-морским офицерам и нашему министру в Сантьяго с самого начала и до конца этой борьбы предписывали им самое беспристрастное отношение и абсолютное невмешательство. Я убежден, что эти инструкции соблюдались и что наши представители всегда бдительно следили за беспристрастным использованием своего влияния в интересах человечности, причем делали это эффективно не один раз. Мы не могли забыть, однако, что это Правительство находилось в дипломатических отношениях с тогдашним установленным Правительством Чили, как находится в таких отношениях и сейчас с преемником этого Правительства. Я совершенно уверен, что Президент Монтт, вступивший в должность Президента этой Республики в условиях, сулящих мир Чили, не пожелает, чтобы в случае какого-либо прискорбного мятежа против его власти политика этого Правительства была иной, чем та, которую мы недавно соблюдали. Никаких официальных жалоб на поведение нашего министра или наших военно-морских офицеров во время этой борьбы в это Правительство представлено не было, и вызывает сожаление то, что столь многие из наших собственных граждан прислушались к неофициальным обвинениям и жалобам, которые явно проистекали из соперничающих интересов и стремления извратить отношения Соединенных Штатов с Чили.

Крах правительства Бальмаседы привел к положению, которое, к сожалению, слишком хорошо знакомо по истории государств Центральной и Южной Америки. С падением правительства Бальмаседы он сам и многие из его советников и офицеров немедленно стали беглецами, спасавшими свои жизни, и обратились за убежищем к командирам иностранных военных кораблей в гавани Вальпараисо и к проживающим в Сантьяго иностранным министрам. Это убежище, по имеющимся у меня сведениям, было беспрепятственно предоставлено военными кораблями нескольких иностранных держав и рядом дипломатических миссий в Сантьяго. Американский министр, как и его коллеги, руководствуясь побуждениями гуманности, предоставил убежище политическим беженцам, чья жизнь подвергалась опасности. Я не счел возможным отдать распоряжение о выдаче тех из этих лиц, которые до сих пор находятся в американской миссии, без надлежащих условий.

Полагают, что Правительство Чили не находится в таком положении, с учетом прецедентов, к которым оно было причастно, чтобы огульно отрицать право убежища, и переписка пока не содержала подобных отказов. Обращение с нашим министром на какое-то время было таково, что потребовало решительного протеста, и было весьма отрадно наблюдать, что недружественные меры, несомненно являвшиеся результатом царившего возбуждения, были немедленно отменены или должным образом смягчены.

16 октября в Вальпараисо произошло событие, столь серьезное и трагичное по своим обстоятельствам и результатам, что оно вполне справедливо вызвало возмущение нашего народа и потребовало оперативных и решительных действий со стороны этого Правительства. Значительное число матросов парохода Соединенных Штатов «Балтимор», находившегося тогда в гавани Вальпараисо, находившихся в увольнении на берегу и не вооруженных, подверглось нападению вооруженных людей почти одновременно в разных точках города. Один младший офицер был убит на месте, а семь или восемь матросов получили тяжелые ранения, один из которых впоследствии скончался. Нападение было столь жестоким и свирепым, что несколько наших матросов получили более двух ножевых ранений, а один — целых восемнадцать. Расследование инцидента было незамедлительно проведено комиссией офицеров с «Балтимора», и их отчет показывает, что эти нападения были спровоцированы не были, что наши люди вели себя мирно и упорядоченно, а некоторая часть городской полиции приняла участие в нападении и применила оружие с фатальными последствиями, в то время как другие полицейские вместе с благонамеренными гражданами пытались защитить наших людей. Тридцать шесть наших матросов были арестованы, и некоторые из них по дороге в тюрьму подверглись жестоким избиениям и третированию. Тот факт, что все они были отпущены без предъявления кому-либо уголовных обвинений, весьма наглядно показывает, что они были невиновны ни в каких нарушениях общественного порядка.

Насколько мне удалось выяснить до настоящего времени, какого-либо иного объяснения этого кровавого дела выдвинуто не было, кроме того, что оно проистекало из враждебности к тем людям как к морякам Соединенных Штатов, носившим форму своего правительства, а не из какого-либо отдельного поступка или личной неприязни. Внимание чилийского правительства было немедленно привлечено к этому происшествию, и ему было представлено изложение фактов, полученное в ходе проведенного нами расследования, с просьбой сообщить о любых иных или смягчающих обстоятельствах, имеющихся в распоряжении чилийского правительства, которые могли бы избавить это происшествие от видимости оскорбления в адрес данного правительства. Чилийскому правительству также было сообщено, что если такие смягчающие обстоятельства отсутствуют, это правительство будет с полным основанием ожидать полной и незамедлительной сатисфакции.

Следует выразить сожаление по поводу того, что ответ министра иностранных дел Временного правительства был сформулирован в оскорбительном тоне. Никакого ответа на это не последовало. В настоящее время это правительство ожидает результатов расследования, которое проводилось уголовным судом в Вальпараисо. Неофициально сообщается, что расследование почти завершено, и ожидается, что его результат вскоре будет передан этому правительству вместе с каким-либо адекватным и удовлетворительным ответом на ноту, посредством которой внимание Чили было привлечено к данному инциденту. Если эти справедливые ожидания будут обмануты или возникнут дальнейшие излишние задержки, я посредством специального послания вновь вынесу этот вопрос на рассмотрение Конгресса для принятия необходимых мер. Вся переписка с правительством Чили будет в скором времени представлена в Конгресс.

Я возобновляю рекомендацию своего специального послания от 16 января 1890 года о принятии необходимого законодательства, позволяющего этому правительству применять в отношении Швеции и Норвегии те же правила в отношении взимания тоннежных сборов, которые требовались и были обеспечены для судоходства Соединенных Штатов в 1828 году на основании статьи VIII договора 1827 года.

Adjournment of the Senate without action on the pending acts for the suppression of the slave traffic in Africa and for the reform of the revenue tariff of the Independent State of the Kongo left this Government unable to exchange those acts on the date fixed, July 2, 1891. A modus vivendi has been concluded by which the power of the Kongo State to levy duties on imports is left unimpaired, and by agreement of all the signatories to the general slave trade act the time for the exchange of ratifications on the part of the United States has been extended to February 2, 1892.

Недавние вспышки выступлений против иностранцев в различных частях Китайской империи стали причиной глубокой озабоченности ввиду многочисленных учреждений наших граждан во внутренних районах этой страны. Это правительство не может не настаивать на продолжении мер защиты и наказания, которые китайское правительство применяло ранее. Не будет упущено ни одно усилие для защиты наших граждан, мирно пребывающих в Китае, однако последние неофициальные сведения показывают то, что сначала расценивалось как вспышка толпы против иностранцев, приняло более крупные масштабы восстания против общественного порядка.

Китайское правительство отказалось принять мистера Блейна в качестве посланника Соединенных Штатов на том основании, что он, будучи сенатором и участником принятия действующего законодательства против ввоза китайских рабочих, стал враждебен и неугоден Китаю. Я счел необходимым указать китайскому правительству на несостоятельность этой позиции, которая, судя по всему, основана как на неприемлемости нашего законодательства, так и на кандидатуре выбранного лица, и которая в случае ее признания фактически исключила бы возможность назначения любого представителя до тех пор, пока остаются в силе действующие законы.

Вам будет предложено рассмотреть целесообразность принятия специального закона о временном допуске некоторых китайских ремесленников и рабочих в связи с показом китайской промышленности на предстоящей Колумбовой выставке. Я считаю желательным всячески содействовать китайской экспозиции надлежащим образом.

С правительством Испании возник вопрос, касающийся прав американских граждан на Каролинских островах. Наши граждане задолго до подтверждения претензий Испании на эти острова приобрели путем поселения и покупки определенные права, в отношении признания и соблюдения которых было дано честное слово Испании. За последний год у меня были основания самым решительным образом протестовать против невыполнения этого обязательства министрами Его Величества, что привело к величайшей несправедливости и ущербу для американских жителей.

Правительство и народ Испании предлагают отпраздновать четырехсотую годовщину открытия Америки проведением выставки в Мадриде, которая откроется 12 сентября и продлится до 31 декабря 1892 года. Соединенным Штатам было направлено сердечное приглашение принять участие в этом праздновании, и поскольку Испания была одной из первых наций, выразивших намерение участвовать во Всемирной Колумбовой выставке в Чикаго, для этого правительства было бы весьма уместно оказать этому приглашению дружественную поддержку.

Изыскания для соединительных звеньев планируемой межконтинентальной железной дороги продолжаются не только в Мексике, но и в различных точках по намеченному маршруту. Три изыскательские партии в настоящее время работают в полевых условиях под руководством комиссии. Было исследовано почти 1000 миль предполагаемой дороги, включая ее наиболее сложный участок — через Эквадор и южную часть Колумбии. Отчеты инженеров весьма удовлетворительны и показывают, что непреодолимых препятствий встречено не было.

12 ноября 1884 года с Мексикой был заключен договор, подтверждающий границу между двумя странами в том виде, в каком она описана в договорах от 2 февраля 1848 года и 30 декабря 1853 года. 1 марта 1889 года был заключен дополнительный договор с целью облегчить претворение в жизнь принципов договора 1884 года и избежать трудностей, возникающих из-за изменений и перерождений, происходящих по естественным причинам в реках Рио-Гранде и Колорадо на тех их участках, которые составляют линию границы между двумя республиками. Международная пограничная комиссия, учрежденная договором 1889 года и обладающая исключительной юрисдикцией в отношении любых возникающих вопросов, была назначена правительством Мексики. Для того чтобы Соединенные Штаты могли выполнить свои договорные обязательства в этом отношении, необходимы ассигнования.

Смерть короля Калакауа в Соединенных Штатах дала повод засвидетельствовать нашу дружбу с Гавайями, перевезя тело короля на его родину на военно-морском судне со всеми подобающими почестями. Правительство его преемницы, королевы Лилиуокалани, стремится к развитию более тесных торговых отношений с Соединенными Штатами. Ведутся изыскания для столь необходимого подводного кабеля от нашего тихоокеанского побережья до Гонолулу, и это предприятие должно получить надлежащую поддержку со стороны обоих правительств. Я настоятельно рекомендую предусмотреть меры по благоустройству гавани Перл-Рибор и ее оборудованию в качестве военно-морской базы.

Договор об арбитраже, разработанный на Международной американской конференции, утратил силу из-за неполного обмена ратификационными грамотами в предусмотренный срок; однако несколько заинтересованных правительств выразили желание спасти этот важный результат конференции путем продления срока. По моему мнению, Соединенные Штаты обязаны сохранить влиятельную инициативу, проявленную ими в этой мере, путем ратификации документа и поддержки предложенного продления срока обмена. Эти сокровища были доведены до сведения остальных государств, подписавших договор.

Это правительство сочло необходимым выразить в дружеском духе, но с большой настойчивостью правительству царя свою серьезную озабоченность в связи с суровыми мерами, применяемыми в настоящее время против евреев в России. В результате возрождения долгое время не применявшихся антисемитских законов огромное число этих несчастных людей было вынуждено покинуть свои дома и уехать из империи из-за невозможности найти средства к существованию в пределах черты оседлости, к которой их пытаются принудительно привязать. Иммиграция этих людей в Соединенные Штаты — поскольку многие другие страны для них закрыты — значительно возрастает и способна принять масштабы, которые могут затруднить поиск жилья и работы для них здесь и серьезно повлиять на рынок труда. По оценкам, за несколько лет из России будет изгнано более 1 000 000 человек. Еврей никогда не является нищим; он всегда соблюдал закон — зарабатывая на жизнь трудом, зачастую в условиях суровых и деспотичных гражданских ограничений. Верно также и то, что ни одна раса, секта или класс не заботились о своих соплеменниках так полно, как еврейская раса. Но внезапное переселение столь многочисленной массы людей в условиях, способных лишить их мелких накоплений, подорвать их силы и мужество, не приносит пользы ни им, ни нам.

Изгнание столь большого числа мужчин и женщин, будь то посредством прямого декрета или не менее надежных косвенных методов, не является местным вопросом. Декрет о выезде из одной страны по самой своей природе представляет собой приказ о въезде в другую — какую-либо другую. Это соображение, равно как и призывы человечности, служат достаточным основанием для протестов, которые мы представили России, в то время как наша историческая дружба с этим правительством не может не служить заверением в том, что наши представления исходят от искреннего доброжелателя.

Ежегодный отчет компании Морского канала Никарагуа показывает, что за год была проделана большая дорогостоящая и необходимая подготовительная работа по строительству мастерских, железнодорожных путей, портовых причалов и волноломов, а также то, что работы по строительству канала продвинулись вперед.

Я считаю вопросом высочайшей важности для Соединенных Штатов, чтобы этот канал, соединяющий воды Атлантического и Тихого океанов и обеспечивающий нам короткое водное сообщение между нашими портами на этих двух великих морях, был построен в кратчайшие сроки и с наименьшими практическими затратами. Выгода в фрахтовых перевозках для населения и прямая экономия для правительства Соединенных Штатов при использовании его военно-морских судов окупили бы всю стоимость этих работ в течение нескольких коротких лет. Отчет министра военно-морского флота показывает, какая экономия в наших военно-морских расходах могла бы в результате получиться.

Сенатор от Алабамы (мистер Морган) в своем выступлении по этому вопросу перед Сенатом на прошлой сессии не преувеличил важности этой работы, когда заявил, что «канал является наиболее важным предметом, связанным в настоящее время с коммерческим ростом и прогрессом Соединенных Штатов».

Если эта работа будет продвигаться обычными финансовыми методами и без помощи этого правительства, расходы на ее приносящие доход ценные бумаги и акции составят, вероятно, вдвое больше фактической стоимости. Это потребует более высоких пошлин и составит тяжелое и совершенно ненужное бремя для нашей торговли и торговли всего мира. Каждый доллар облигаций и акций компании должен представлять собой доллар, израсходованный на законное и экономное ведение работ. Это возможно только при предоставлении облигациям гарантии правительства Соединенных Штатов. Такая гарантия обеспечила бы готовую продажу по паритету трехпроцентных облигаций по мере необходимости в средствах. Я не сомневаюсь, что построенный по таким коммерческим методам канал при полной эксплуатации окупил бы свои фиксированные издержки и операционные расходы. Но если его облигации будут продаваться с большими скидками и каждая проданная облигация будет сопровождаться безвозмездной передачей акций, как к тому привыкли инвесторы в подобных предприятиях, торговля будет серьезно обременена выплатой процентов и дивидендов. Я вполне готов рекомендовать правительственную поддержку в осуществлении работ, которые, если не предложено никаких иных средств для обеспечения их завершения, представляют столь трансцендентный интерес, что правительство должно, по моему мнению, обеспечить их прямыми ассигнованиями из своей казны.

Гарантия по облигациям компании канала в объеме, необходимом для завершения строительства канала, может быть, по моему мнению, предоставлена таким образом, чтобы не влечь за собой никакого серьезного риска окончательной потери. Вещами, которые следует тщательно оберегать, являются завершение работ в пределах гарантийных лимитов, суброгация Соединенных Штатов в отношении прав держателей облигаций с первоочередным залогом на любые суммы, которые правительству придется выплатить, а также тем временем контроль над акциями компании в качестве обеспечения против бесхозяйственности и убытков. Я искренне надеюсь, что партийные или региональные границы не будут проводиться по этому великому американскому проекту, столь полному интереса для людей всех наших штатов и столь влиятельному по своему воздействию на престиж и процветание нашей общей страны.

Остров Навасса в группе Вест-Индии согласно положениям главы VII Пересмотренных статутов был признан Президентом принадлежащим Соединенным Штатам. Он содержит залежи гуано, принадлежит компании «Навасса фосфат» и занят исключительно ее служащими. В сентябре 1889 года среди этих рабочих вспыхнул бунт, приведший к убийству некоторых агентов компании, вызванный, как утверждали рабочие, жестоким обращением. Эти люди были арестованы и преданы суду в суде Соединенных Штатов в Балтиморе по статье 5576 упомянутого статута так, будто преступления были совершены на борту торгового судна Соединенных Штатов в открытом море. В ходе судебного разбирательства и иным путем до меня дошли столь очевидные свидетельства дурного обращения с людьми, что, принимая во внимание это и тот факт, что рабочие не имели доступа ни к какому государственному должностному лицу или трибуналу для защиты или восстановления своих прав, я смягчил смертные приговоры, вынесенные судом троим из них. В апреле прошлого года мое внимание снова было привлечено к этому острову и неупорядоченному положению дел на нем письмом темнокожего рабочего, который жаловался, что его незаконно удерживали на острове сотрудники фосфатной компании по истечении срока его трудового договора. Военно-морское судно было отправлено для изучения дела этого человека и в целом положения дел на острове. Было обнаружено, что упомянутый рабочий действительно удерживался сверх контрактного срока и что среди рабочих снова имело место состояние бунта. Комиссия офицеров военно-морского флота доложила, среди прочего, следующее:

Мы хотели бы заявить дополнительно, что дисциплина, поддерживаемая на острове, судя по всему, представляет собой дисциплину исправительного учреждения без его удобств и чистоты, и что до тех пор, пока больше внимания не будет уделяться найму рабочих путем подчинения его правительственному контролю во избежание недоразумений и искажений фактов, и пока не будет заметно никакого смягчения в обращении с рабочими, эти беспорядки будут происходить постоянно.

Я рекомендую принять законодательство, которое поставило бы трудовые договоры на этом и других островах, имеющих такое же отношение к Соединенным Штатам, как и Навасса, под контроль судебного комиссара и обеспечило бы за счет владельцев проживание на острове должностного лица с полномочиями рассматривать и улаживать споры и добиваться справедливого и гуманного обращения с сотрудниками. Непростительно, чтобы американские рабочие оставались в пределах нашей собственной юрисдикции без доступа к какому-либо государственному чиновнику или трибуналу для их защиты и восстановления их нарушенных прав.

Международное авторское право было обеспечено в соответствии с условиями закона от 3 марта 1891 года с Бельгией, Францией, Великобританией и британскими владениями, а также Швейцарией, законы которых предоставляют нашим гражданам право на авторское право по существу на тех же основаниях, что и их собственным гражданам или подданным.

С Германией по этому вопросу была заключена специальная конвенция, которая распространит на эту страну взаимные преимущества нашего законодательства.

Общий интерес к деятельности Министерства финансов за последний год значительно возрос в силу противоречивых прогнозов, сопровождавших и следовавших за тарифным и прочим законодательством прошлого Конгресса, затрагивающим доходы, относительно результатов этого законодательства для Казначейства и страны. С одной стороны, утверждалось, что импорт настолько упадет, что Казначейство окажется банкротом, а цены на товары, входящие в обиход жизни людей, повысятся настолько, что пагубно отразятся на их комфорте и благополучии; в то время как с другой стороны доказывалось, что потеря доходов, во многом являющаяся результатом помещения сахара в список товаров, не облагаемых пошлиной, станет прямым благом для народа; что цены на предметы первой необходимости, включая наиболее защищенные тарифной стеной, не вырастут; что рынок труда расширится, а цены на продукцию фермерских хозяйств возрастут, в то время как профицит и поступления в Казначейство будут достаточными для покрытия ассигнований, включая крупные исключительные расходы на возврат штатам прямого налога и выкуп четырех с половиной процентных облигаций.

В мои планы не входит подробное обсуждение последствий упомянутого мной законодательства; но краткое изучение статистических данных Казначейства и общий взгляд на состояние дел по всей стране, думаю, убедят любого беспристрастного исследователя в том, что его результаты обманули зловещие пророчества его противников и в значительной степени оправдали обнадеживающие прогнозы его друзей. Редко, если вообще когда-либо ранее в истории страны бывало время, когда результаты одного дня труда или продукция одного обработанного акра земли позволяли приобрести столь значительное количество предметов, входящих в обиход жизни широких масс населения. Я верю, что полная проверка продемонстрирует тот факт, что тарифный закон пятьдесят первого Конгресса весьма благоприятно сказывается в своем среднем воздействии на цены товаров общего пользования.

В течение двенадцати месяцев с 1 октября 1890 года по 30 сентября 1891 года общая стоимость нашей внешней торговли (импорт и экспорт вместе взятые) составила 1 747 806 406 долларов, что стало рекордным показателем за всю историю Соединенных Штатов. Наибольший показатель в любой из предыдущих годов был зафиксирован в 1890 году, когда наша торговля составила 1 647 139 093 доллара, и прошлый год превосходит эту огромную сумму более чем на сто миллионов. Интересно, а для некоторых неожиданно, узнать, что за год, закончившийся 30 сентября 1891 года, наш импорт товаров составил 824 715 270 долларов, что более чем на 11 000 000 долларов превысило стоимость импорта за аналогичные месяцы предыдущего года, когда ввоз товаров был необычайно велик в ожидании тогда еще обсуждавшегося тарифного законодательства. Среднегодовая стоимость импорта товаров за десять лет с 1881 по 1890 год составляла 692 186 522 доллара, и за год, закончившийся 30 сентября 1891 года, это среднегодовое значение было превышено на 132 528 469 долларов.

Стоимость беспошлинного импорта за двенадцать месяцев, закончившихся 30 сентября 1891 года, была на 118 092 387 долларов выше стоимости беспошлинного импорта за аналогичные двенадцать месяцев предыдущего года, в то время как за тот же период произошло снижение стоимости импорта облагаемых пошлиной товаров на 106 846 508 долларов. Процент товаров, допущенных к ввозу без уплаты пошлин в течение упомянутого года, первого при новом тарифе, составил 48,18 процента, тогда как за предшествующие двенадцать месяцев при старом тарифе этот показатель составлял 34,27 процента, увеличившись на 13,91 процента. Если взять шесть месяцев, закончившихся 30 сентября прошлого года, охватывающих время, в течение которого сахар ввозился без уплаты пошлин, процентная доля стоимости товаров, ввезенных без уплаты пошлин, составляет 55,37 процента, что является наибольшим процентом беспошлинного импорта за любой предшествующий финансовый год в истории правительства.

Если обратиться к экспорту товаров, статистика полна радостных результатов. Стоимость такого товарного экспорта за двенадцать месяцев, закончившихся 30 сентября 1891 года, составила 923 091 136 долларов, в то время как за аналогичные предыдущие двенадцать месяцев она составляла 860 177 115 долларов, что означает увеличение на 62 914 021 доллар, то есть почти в три раза превышает среднегодовой прирост экспорта товаров за предыдущие двадцать лет. Это превышает по сумме и стоимости экспорт товаров за любой год в истории правительства. Рост стоимости экспорта сельскохозяйственной продукции за указанный год по сравнению с аналогичными двенадцатью месяцами предыдущего года составил 45 846 197 долларов, тогда как рост стоимости экспорта промышленной продукции составил 16 838 240 долларов.

В состоянии торговли — как внешней, так и внутренней — определенно нет ничего, в положении наших граждан какого бы то ни было класса нет абсолютно ничего, что могло бы свидетельствовать о том, что существующий тариф и налоговое законодательство тяжким бремомян давят на народ или сдерживают экономическое развитие нации. Можно утверждать, что наше положение было бы лучше, если бы тарифное законодательство строилось на основе свободной торговли; но нельзя отрицать, что все условия процветания и всеобщего довольства присутствуют в гораздо большей степени, чем когда-либо прежде в нашей истории, причем именно тогда, когда пророчествовали, будто они окажутся в самом плачевном состоянии. Агитация за радикальные изменения в тарифном и финансовом законодательстве не может помочь, но способна серьезно затормозить бизнес, для процветания которого необходима определенная степень стабильности законодательства.

Я полагаю, имеются неопровержимые свидетельства того, что новый тариф создал несколько крупных отраслей промышленности, которые в течение нескольких лет обеспечат работой несколько сотен тысяч американских рабочих и работниц. Учитывая несколько перенаселенное состояние рынка труда в Соединенных Штатах, каждый патриотически настроенный гражданин должен радоваться такому результату.

Отчет министра финансов показывает, что общие поступления правительства из всех источников за финансовый год, закончившийся 30 июня 1891 года, составили 458 544 233,03 доллара, в то время как расходы за тот же период составили 421 304 470,46 доллара, оставив профицит в размере 37 239 762,57 доллара.

Поступления за финансовый год, закончившийся 30 июня 1892 года, фактические и расчетные, составляют 433 000 000 долларов, а расходы — 409 000 000 долларов. На финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1893 года, расчетные поступления составляют 455 336 350 долларов, а расходы — 441 300 093 доллара.

Согласно закону от 14 июля 1890 года, министр финансов приобрел (начиная с 13 августа) в течение финансового года 48 393 113 унций серебряного слитка по средней стоимости 1,045 доллара за унцию. Наивысшая цена, уплаченная в течение года, составляла 1,2025 доллара, а самая низкая — 0,9636 доллара. В обмен на это серебро были выпущены казначейские билеты на сумму 50 577 498 долларов, предусмотренные данным законом. Самая низкая цена на серебро, зафиксированная в течение финансового года, составила 0,9636 доллара 2p апреля 1891 года; но 1 ноября рыночная цена составляла всего 0,96 доллара, что давало бы серебряному доллару стоимость в слитках в 74 и 1/4 цента.

До того как влияние предполагаемого серебряного законодательства ощутилось на рынке, серебро стоило в Нью-Йорке около 0,955 доллара за унцию. Наиболее убежденные сторонники свободной чеканки монет в прошлом Конгрессе были уверены в своих прогнозах о том, что закупки правительством, требуемые законом, немедленно поднимут цену серебра до 1,2929 доллара за унцию, что сделало бы стоимость серебра в слитках равной 100 центам в одном долларе и удерживало бы ее на этом уровне. Пророчества противников серебра о бедствиях, которые должны были последовать за чеканкой 2 000 000 долларов в месяц, были весьма далеки от истины. Сторонники свободного серебра, полагаю, не пришли к единому мнению относительно причин, которые свели на нет их обнадеживающие прогнозы. Некоторые факты известны. Экспорт серебра из Лондона в Индию за первые девять месяцев этого календарного года упал более чем на 50 процентов, или на 17 202 730 долларов, по сравнению с теми же месяцами предыдущего года. Экспорт отечественных серебряных слитков из нашей страны, составлявший за последние десять лет в среднем более 17 000 000 долларов, в последнем финансовом году упал до 13 797 391 доллара, в то время как впервые за последние годы импорт серебра в нашу страну превысил экспорт на сумму 2 745 365 долларов. В предыдущем году чистый экспорт серебра из Соединенных Штатов составил 8 545 455 долларов. Добыча в Соединенных Штатах увеличилась с 50 000 000 унций в 1889 году до 54 500 000 унций в 1890 году. Правительство в настоящее время покупает и откладывает ежегодно 54 000 000 унций, что, с учетом 7 140 000 унций новых слитков, используемых в промышленности, на 6 640 000 унций превышает наши отечественные объемы добычи, пригодные для чеканки монет.

Я надеюсь, что падение цен на серебро носит временный характер и что дальнейшее применение этого законодательства окажет на него более благоприятное влияние. То, что возрастающий объем денежной массы, предоставленной таким образом для нужд населения, был необходим и что за этим законодательством последовали благотворные результаты для торговли и цен, должно быть, полагаю, совершенно очевидно для каждого. Не следует также забывать, что на каждый выпущенный доллар этих банкнот в Казначейство в качестве обеспечения его погашения в то же время сдается полноценный серебряный слиток на сумму в один доллар. По этому вопросу, как и по вопросу о тарифах, моя рекомендация заключается в том, чтобы существующим законам была предоставлена возможность проявить себя в полной мере, а наши деловые интересы были избавлены от пагубного влияния, которое всегда несут с собой угрозы радикальных перемен. В рамках действующего законодательства Министерство финансов способно поддерживать то важнейшее условие как национальных финансов, так и коммерческого процветания — паритет при обращении чеканенных долларов и их бумажных эквивалентов. Заверения в том, что эти полномочия будут использоваться свободно и без колебаний, сделали очень многое для создания и поддержания нынешних благоприятных условий для бизнеса.

Я по-прежнему придерживаюсь мнения, что свободная чеканка серебра в существующих условиях пагубно отразилась бы на наших деловых интересах внутри страны и за рубежом. Мы не смогли бы надеяться на поддержание равенства покупательной способности золотого и серебряного долларов на наших собственных рынках, а во внешней торговле штамп не добавляет никакой ценности слитку, содержащемуся в монетах. Производители страны, ее фермеры и рабочие в высшей степени заинтересованы в том, чтобы каждый доллар, бумажный или металлический, выпускаемый правительством, был столь же хорош, как и любой другой. Если один из них менее ценен, чем другой, его неизменной и постоянной задачей будет расплата с ними за их труд и за их урожай. Ростовщик защитит себя, оговорив оплату золотом, но рабочий никогда не был на это способен. Перевод бизнеса на серебряную основу означал бы резкое и сильное сжатие денежной массы за счет изъятия золота и золотых банкнот и такое потрясение всех стоимостей, которое вызвало бы коммерческую панику. Я не могу поверить в то, что столь сильный и процветающий народ, как наш, будет способствовать осуществлению подобной политики.

Производители серебра заслуживают справедливого рассмотрения, но им не следует забывать, что правительство в настоящее время скупает и изымает с рынка объем, эквивалентный всей продукции наших серебряных рудников. Это больше, чем они сами думали просить два года назад. Я верю, что горячим желанием подавляющего большинства граждан, как и моим собственным, является то, чтобы серебро было полностью вовлечено в денежное обращение сразу же, как только удастся обеспечить сотрудничество других стран и установить такое соотношение, которое обеспечит одинаковое обращение золота и серебра. Мировая торговля требует использования обоих металлов; однако я не вижу никаких перспектив для выгоды, но вижу множество убытков в отказе от нынешней системы, при которой в полном объеме используется золото и в большом объеме серебро, в пользу той, в которой обращаться будет только серебро. Такое событие сразу же стало бы фатальным для дальнейшего прогресса серебряного движения. Биметаллизм является желанной целью, и истинные друзья серебра будут осторожны, чтобы не перешагнуть цель и не привести страну к серебряному монометаллизму с его неизбежными спутниками — потерей нашего золота в пользу Европы и ослаблением тамошнего давления в пользу увеличения денежной массы. Я стремился с помощью официальных и неофициальных институтов внимательно наблюдать за состоянием общественных настроений в Европе по этому вопросу и не обнаружил их таковыми, чтобы это оправдывало меня в предложении созыва международной конференции. Тем не менее, я уверен, в Европе растет настроенность в пользу более широкого использования серебра, и я не знаю более эффективного способа поощрения этого настроения, чем накопление золота здесь. Дефицит золота в европейских резервах станет самым убедительным аргументом в пользу использования серебра.

Отток золота в Европу, начавшийся в феврале прошлого года и продолжавшийся до конца июля, составил в совокупности более 70 000 000 долларов. Чистая потеря золота за финансовый год составила почти 68 000 000 долларов. Тот факт, что никаких серьезных денежных потрясений за этим не последовало, принес величайшее удовлетворение и дал Европе новое доказательство прочности и стабильности наших финансовых институтов. С началом движения урожая отток золота быстро прекратился, и начался обратный приток. К 1 декабря мы вернули нашего золота, утраченного через порт Нью-Йорка, на сумму 27 854 000 долларов, и есть все основания полагать, что в течение зимы и весны эта сумма будет неуклонно и значительно увеличиваться.

Наличие крупного денежного профицита в Казначействе в течение многих лет являлось предметом весьма неблагожелательной критики и давало аргумент тем, кто стремился перевести тариф на чисто фискальную основу. Все сходились на том, что изъятие из обращения столь значительной суммы денег создает препятствия для деловой жизни страны и требует частого вмешательства Министерства для ликвидации грозящих денежных паник. Профицит на 1 марта 1889 года составлял 183 827 190,29 доллара. Политика направления этого профицита на выкуп приносящих доход ценных бумаг Соединенных Штатов показалась предпочтительнее помещения его без начисления процентов в избранные национальные банки. С упомянутой последней даты были выкуплены приносящие процент ценные бумаги на сумму 259 079 350 долларов, что привело к сокращению ежегодных расходов по выплате процентов на 11 684 675 долларов. Деньги, помещенные в банки без процентов, постепенно изымались и использовались на выкуп облигаций.

Результатом этой политики, серебряного законодательства и рефинансирования четырех с половиной процентных облигаций стало значительное увеличение денежной массы в обращении. На вышеупомянутую дату объем обращения составлял 1 404 205 896 долларов, или 23,03 доллара на душу населения, в то время как на 1 декабря 1891 года он увеличился до 1 577 262 070 долларов, или 24,38 доллара на душу населения. Предложение министра финансов держателям четырех с половиной процентных облигаций о продлении срока погашения по усмотрению правительства из расчета 2 процентов годовых было принято владельцами примерно половины этой суммы, а неподлежащие продлению облигации выкупаются по мере их предъявления.

Отчет военного министра демонстрирует результаты умного, прогрессивного и делового управления ведомством, которое слишком долго рассматривалось как нечто рутинное. Уход министра Проктора из ведомства в связи с его назначением сенатором от штата Вермонт вызывает глубокое сожаление у меня и моих коллег по кабинету, как, я уверен, и у всех тех, кто имел дела с министерством в период его руководства.

В управлении армейскими делами была проделана особенно хорошая работа. Усилия министра по сокращению процента дезертирства путем устранения порождавших его причин увенчались столь значительным успехом, что позволили ему сообщить за последний год о самом низком проценте дезертирства из всех, что когда-либо фиксировались в истории армии. Полученная в результате денежная экономия весьма значительна, но повышение морального духа рядового состава является наиболее ценным следствием реформ, приведших к такому результату.

Работа по отведению участков под береговые батареи для защиты гаваней и производство мортир и мощных орудий для их оснащения в течение года продвинулись весьма успешно. Предварительная работа по испытаниям и проектированию, так долго задерживавшая начало, теперь завершена. Некоторые орудия уже готовы, и благодаря расширенным мастерским и более полному оснащению в Ватервлите армия вскоре сравняется с флотом в деле создания артиллерийских систем. Какие бы неизбежные причины для задержек ни возникали, среди них не должно быть задержки или недостаточности ассигнований. Мы будем испытывать серьезные затруднения в правильном распределении и использовании военно-морских судов до тех пор, пока для наших гаваней не будут созданы адекватные береговые укрепления.

Я разделяю рекомендацию министра о том, чтобы для пехоты была принята трехбатальонная организация. Я надеюсь, что принятие бездымного пороха и современной винтовки, не уступающей по дальности, точности и скорострельности лучшим из имеющихся ныне на вооружении образцов, не будет дольше откладываться.

Проект призыва индейцев на военную службу и формирования из них отдельных рот на тех же основаниях, что и остальных солдат, стал предметом тщательнейшего изучения со стороны министра и получил мое одобрение. Семь рот сформированы полностью, и еще семь находятся в процессе формирования. Результаты шестимесячных тренировок превзошли самые смелые ожидания. Люди легко поддаются дисциплине, с легкостью усваивают строевую подготовку и выказывают огромную гордость за правильное исполнение своего долга и безупречную преданность своим офицерам, которые заявляют, что с уверенностью повели бы их в бой. Дисциплина, порядок и чистота в воинских частях окажут благотворное и возвышающее влияние на призванных солдат, а через них и на их племена, в то время как дружественное отношение к белым и большее уважение к правительству несомненно будут укрепляться.

Великая работа, проделанная в Учетно-пенсионном отделе Военного министерства майором Эйнсвортом из состава медицинской службы и подчиненными ему клерками, заслуживает почетного упоминания. Приступив к работе, когда за ними числилось около 41 000 неразобранных дел, он завершил прошлый финансовый год без единого нерассмотренного дела, хотя новые дела увеличились в числе на 52 процента по сравнению с предыдущим годом из-за пенсионного законодательства прошлого Конгресса.

Я разделяю рекомендацию генерального прокурора о том, чтобы право на пересмотр дел по обвинению в тяжких преступлениях в Верховном суде было ограничено. Кажется, что личная свобода имела бы надежную гарантию, если бы право пересмотра в делах, предполагающих лишь штраф и тюремное заключение, было ограничено окружным апелляционным судом, если только в том или ином виде не затрагивается конституционный вопрос.

Судьи Суда по делам о частных земельных титулах, учрежденного законом от 3 марта 1891 года, были назначены, и суд сформирован. Теперь появилась возможность оказать скорую помощь общинам, чье развитие долгое время сдерживалось неурегулированностью земельных титулов, и восстановить владение и права поселенцев, чьи земли были обесценены встречными и необоснованными претензиями.

Закон от 9 июля 1888 года предусматривал создание и управление исправительной школой для девочек в округе Колумбия; однако он оставался нереализованным по той причине, что не было выделено ассигнований на строительство или содержание. Необходимость в таком заведении крайне остра. Многих девочек можно было бы уберечь от пагубного образа жизни благодаря здоровому влиянию и сдерживанию со стороны такой школы. Я рекомендую выделить необходимые ассигнования на участок под строительство и на сами работы.

Применение Министерством финансов закона, запрещающего въезд китайцев в Соединенные Штаты, оказалось эффективным в отношении тех, кто пытается сойти на берег с судов, заходящих в наши порты. Результатом стал перенаправление потока путешественников на суда, заходящие в порты Британской Колумбии, откуда оттуда открыт легкий путь в Соединенные Штаты через неохраняемые точки вдоль границы с Доминионом. Значительное число китайских рабочих за прошедший год проникло в Соединенные Штаты из Канады и Мексики.

Должностные лица Министерства финансов и Министерства юстиции использовали все имеющиеся в их распоряжении средства для перехвата этой иммиграции; однако очевидна невозможность идеальной охраны нашей протяженной границы. Правительство Доминиона взимает подушный налог в размере 50 долларов с каждого китайца, въезжающего в Канаду, и таким образом получает значительный доход с тех, кто использует ее порты лишь для того, чтобы занять выгодную позицию для обхода наших законов об исключении. Имеются убедительные доказательства того, что бизнес по переправке китайцев в Соединенные Штаты через Канаду организован и весьма активен. Министерство юстиции истолковало законы таким образом, что они требуют отправки любого китайца, обнаруженного в этой стране незаконно, обратно в Китай как страну, откуда он прибыл, несмотря на то, что он прибыл через Канаду; однако несколько окружных судов в рассматриваемых ими делах отменили такое толкование закона и постановили, что такие лица должны быть возвращены в Канаду. Такое толкование лишает закон всякой эффективности, даже если бы декреты могли быть исполнены, поскольку возвращенные люди на следующий день могут вновь пересечь нашу границу. Но единственное выделенное ассигнование предназначено для отправки их обратно в Китай, а канадские чиновники отказываются разрешить им повторный въезд в Канаду без уплаты пятидесятидолларового подушного налога. Я рекомендую принять законодательство, которое устранит эти пробелы в законе.

В предыдущих посланиях я обращал внимание Конгресса на необходимость такого расширения юрисдикции судов Соединенных Штатов, которое сделало бы подсудными в них любые тяжкие преступления, совершенные в момент нарушения какого-либо закона Соединенных Штатов. Эти суды не могут обладать той независимостью и эффективностью, которые предусмотрены Конституцией, до тех пор, пока насильственное лишение жизни судебных приставов, присяжных и свидетелей при исполнении ими своих обязанностей или в связи с их действиями в качестве таковых подсудно исключительно судам штатов. Работа, проделанная генеральным прокурором и сотрудниками его министерства даже в рамках нынешнего неадекватного законодательства, принесла некоторые заметные результаты в интересах законности и порядка.

Генеральный прокурор, а также комиссары округа Колумбия обращают внимание на несовершенство и неадекватность законов, касающихся преступлений против целомудрия в округе Колумбия. Для Юты Конгрессом был предусмотрен жесткий свод законов по этому вопросу, и вызывает удивление то, что потребности этого округа столь долго оставались без внимания.

В отчете генерального почтмейстера представлены весьма отрадные результаты и предложено множество улучшений в работе службы. Ознакомление с отчетом дает исчерпывающие доказательства того, что надзор и руководство почтовой системой характеризовались разумным и добросовестным стремлением усовершенствовать службу. Доходы министерства демонстрируют рост более чем на 5 000 000 долларов при дефиците на 1892 год менее 4 000 000 долларов, в то время как смета на 1893 год показывает превышение доходов над расходами.

На пароходах Северо-Германского Ллойда и линии Гамбурга были учреждены океанские почтовые отделения, что позволяет за счет сортировки на борту экономить от двух до четырнадцати часов времени при доставке почты в порт назначения и зачастую гораздо больше этого при доставке вглубь страны. Эта система, инициированная Германией и Соединенными Штатами, столь основательно доказала свою полезность, что не пройдет много времени, как она будет внедрена на всех крупных океанских почтовых пароходах.

Было проложено восемь тысяч миль новых почтовых маршрутов по железным дорогам, распределение корреспонденции по вагонам до подстанций в крупных городах увеличилось примерно на 12 процентов, в то время как процент ошибок при распределении за прошедший год сократился более чем вдвое. Прошлым Конгрессом были выделены ассигнования с целью проведения некоторых экспериментов по бесплатной доставке в небольших городах и селениях. Результаты этих экспериментов оказались столь удовлетворительными, что генеральный почтмейстер рекомендует, и я присоединяюсь к этой рекомендации, немедленно распространить систему бесплатной доставки на города с населением в 5 000 человек. Его рассуждения о неадекватных возможностях, предоставляемых в рамках нашей нынешней системы сельским общинам, и его предложения с целью предоставить этим общинам более широкое участие в благах почтовой службы заслуживают вашего внимательного рассмотрения. Несправедливо, что фермер, получающий почту в соседнем городке, вынужден не только отправлять за ней в почтовое отделение, но и платить значительную арендную плату за ящик, в который она складывается, или ждать своей очереди у окошка до востребования, в то время как городской житель получает почту прямо к дверям своего дома. Утверждается, что более 54 000 общин при нынешней системе получают почту в почтовых отделениях, где не производятся денежные переводы и почтовые квитанции. Расширение этой системы на такие населенные пункты особенно желательно, поскольку посетители таких отделений не располагают другими возможностями, предлагаемыми в более густонаселенных местах для перевода небольших сумм денег.

В послании предыдущему Конгрессу я выразил свои взгляды относительно ограниченного использования телеграфа в связи с почтовой службой. Во исполнение закона об океанской почте от 3 марта 1891 года и после тщательнейшего изучения всего вопроса и многочисленных совещаний с судовладельцами, советами по торговле и другими лицами генеральным почтмейстером были опубликованы объявления о тендерах на 53 линии океанской почтовой службы — 10 в Великобританию и на Континент, 27 в Южную Америку, 3 в Китай и Японию, 4 в Австралию и на острова Тихого океана, 7 в Вест-Индию и 2 в Мексику. Разумеется, не предполагалось, что будут получены заявки на все эти линии или что по всем ним будут заключены контракты. Предполагалось в развитие закона обеспечить как можно больше новых линий, включив при этом в список большинство или все иностранные линии, занятые в настоящее время американскими судами. Была надежда закрепить линию до Англии и, возможно, одну до Континента; однако расходы, необходимые для полного оснащения таких линий новыми судами первого класса, и трудность создания новых линий в конкуренции с уже существующими отпугнули потенциальных участников торгов, чей интерес был привлечен. Есть надежда, что путь преодоления этих трудностей все же будет найден.

Бразильская пароходная компания из-за просчета в отношении скорости своих судов не смогла подать заявку в соответствии с условиями объявления о тендере. Политика министерства заключалась в том, чтобы добиться от уже существующих линий улучшения обслуживания в качестве условия предоставления им преимуществ по закону. Это во всех случаях было достигнуто. Генеральный почтмейстер оценивает, что расходы американских судоверфей в размере около 10 000 000 долларов будут необходимы, чтобы позволить участникам торгов построить корабли, требуемые для обслуживания, которое они взяли на себя. Я не думаю, что есть какие-либо основания для уныния или отступления от политики этого законодательства. Действительно, было положено хорошее начало, и по мере дальнейшего осмысления и понимания предмета капиталистами и работниками судоходной отрасли новые линии будут готовы отвечать на будущие предложения, и мы сможем отсчитывать с момента принятия этого закона возрождение американских судоходных интересов и возвращение справедливой доли в мировой торговле грузоперевозками. Мы получали за иностранную почту почти 2 000 000 долларов по старой системе, а затраты на океанскую почтовую службу не превышали 600 000 долларов в год. По оценкам генерального почтмейстера, если все предлагаемые контракты будут заключены, на этот год потребуется 247 354 доллара в дополнение к ассигнованиям на морские и внутренние почтовые отправления, уже заложенным в смету, и что на следующий финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1893 года, вероятно, потребуется около 560 000 долларов.

Отчет министра военно-морского флота свидетельствует об отрадном увеличении числа новых боевых кораблей в составе действующего флота. В течение года в состав флота вошли «Ньюарк», «Конкорд», «Беннингтон» и «Миантономо» общей водоизмещающей способностью немногим более 11 000 тонн. В настоящее время на верфях и частных предприятиях ведется строительство двадцати четырех военных кораблей всех классов; хотя работы по ним идут удовлетворительно, на завершение наиболее важных судов потребуется еще около года. Есть основания полагать, что некоторые из строящихся кораблей станут триумфом военно-морской инженерии. Если вспомнить, что строительство современного военно-морского флота было начато лишь в 1883 году, что наши военно-морские конструкторы и судостроители практически не имели опыта строительства крупных железных или стальных кораблей, что наши машиностроительные заводы не были знакомы с крупными корабельными двигателями, а производство стальных поковок для орудий и броневых плит почти полностью зависело от зарубежной промышленности, то достигнутый прогресс не только вызывает глубокое удовлетворение, но и дает уверенность в том, что Соединенные Штаты в скором времени достигнут в строительстве таких судов, их двигателей и вооружения того же превосходства, которого они добились, когда лучшим средством океанской торговли был клипер, а самым впечатляющим воплощением военно-морской мощи — старый деревянный трехпалубный линейный корабль. Офицеры военно-морского флота, а также владельцы и инженеры наших крупных частных предприятий с исключительным интеллектуальным и профессиональным усердием откликнулись на доверие, выраженное Конгрессом в его либеральном законодательстве. Сейчас у нас в Вашингтоне имеется оружейный завод, организованный и управляемый морскими офицерами, который по своей системе, экономичности и качеству продукции не имеет себе равных. В течение года проводились эксперименты с броневыми плитами, принесшие важнейшие результаты. В настоящее время считается, что найдена плита с более высокой сопротивляемостью, чем любая из используемых ранее, и испытания продемонстрировали возможность применения более дешевых методов производства по сравнению с теми, которые прежде считались необходимыми.

Я рекомендую вашему благосклонному вниманию рекомендации министра, который, я уверен, подошел к их изучению самым добросовестным образом. Не следует медлить с оперативным завершением создания военно-морского флота лучшего современного типа, достаточно крупного, чтобы эта страна могла демонстрировать свой флаг во всех морях для защиты своих граждан и развивающейся торговли. Миру не нужны заверения в мирных намерениях Соединенных Штатов, однако в будущем мы, вероятно, станем более активными участниками мировой торговли, и для достоинства этой нации и того мирного влияния, которое она должна оказывать в данном полушарии, необходимо, чтобы ее военно-морской флот был адекватным как у берегов Атлантического, так и Тихого океанов.

Отчет министра внутренних дел показывает, что во всех бюро, составляющих это сложное и трудное Министерство, был достигнут весьма отрадный прогресс.

Работа в Бюро по делам индейцев, пожалуй, никогда не была столь масштабной, как сейчас, в силу многочисленных переговоров, которые велись с племенами о сокращении резерваций, сопряженных с трудом по выделению земельных наделов, и никогда не велась более тщательно. Обеспечение надлежащих школьных условий для индейских детей и расселение взрослых индейцев на фермах предполагают решение «индейского вопроса». Все остальное — пайки, ежегодные выплаты и племенные переговоры с агентами, инспекторами и комиссарами, которые их распределяют и ведут, — должно отойти в прошлое, когда индейцы станут гражданами, уверенными в индивидуальном владении фермой, с которой они добывают средства к существованию собственным трудом, защищенными законами, регулирующими жизнь белого человека, и подчиненными им, а также обеспеченными Главным правительством или местными общинами, в которых они живут, средствами для обучения своих детей. Когда индеец становится гражданином в организованном Штате или Территории, его отношения с Главным правительством перестают в значительной мере носить характер опеки; однако Главное правительство не должно сразу перекладывать на Штат или Территорию бремя образования его детей.

У меня была мысль, что правительственные школы и школьные здания в резервациях будут поглощены школьными системами Штатов и Территорий; но поскольку было сочтено необходимым защитить индейца от принудительного отчуждения его земли путем освобождения его от налогообложения сроком на двадцать пять лет, было бы справедливым, чтобы Главное правительство, по крайней мере там, где в его распоряжении имеются средства племен, выплачивало в школьный фонд Штата сумму, эквивалентную местному школьному налогу на имущество индейца. Из отчета Комиссара по делам индейцев можно заметить, что с окружными школами уже заключены некоторые контракты на обучение индейских детей. Я считаю, что вовлечение индейских детей в смешанные школы дает большие преимущества. Этот процесс будет постепенным, и в то же время нынешние образовательные положения и договоренности, являющиеся результатом наилучшего опыта тех, кто занимался этой работой, должны быть продолжены. Это позволит тем религиозным организациям, которые взяли на себя задачу обучения индейцев с таким усердием и с столь сдерживающими и благотворными результатами, поставить свои учреждения в новые и полезные отношения к индейцу и его белым соседям.

Волнения среди сиу, произошедшие в декабре прошлого года, подробно описаны в отчетах Военного министерства и Министерства внутренних дел в отношении их причин и обстоятельств. То, что у этих индейцев были некоторые справедливые жалобы, особенно в вопросе сокращения ассигнований на продовольственные пайки и задержек с принятием законов, позволяющих Министерству выполнять взятые перед ними обязательства, вероятно, верно; но племена сиу от природы воинственны и неспокойны, и их воины были взбудоражены своими знахарями и вождями, проповедовавшими скорое пришествие индейского мессии, который должен был дать им силу для уничтожения врагов. Учитывая тревогу, царившую среди белых поселенцев вблизи резервации, и фатальные последствия, к которым могло привести вторжение индейцев, я предоставил в распоряжение генерала Майлза, командующего Дивизией Миссури, все те силы, которые, по его мнению, были необходимы. Он заслуживает признания за то, что обеспечил надежную защиту поселенцам и привел враждебно настроенных лиц к повиновению с минимально возможными человеческими жертвами.

Ассигнования в размере 2 991 450 долларов для чокто и чикасо, содержащиеся в общем законопроекте об ассигнованиях на нужды индейцев от 3 марта 1891 года, не были израсходованы по той причине, что я еще не утвердил отказ (в пользу Правительства) от претензий индейцев на упомянутые земли. Этот вопрос станет предметом специального послания, в котором Конгрессу будут представлены все ставшие мне известными факты.

Отношения Пяти цивилизованных племен, ныне населяющих Индейскую Территорию, с Соединенными Штатами, полагаю, не лучшим образом способствуют высшему прогрессу этих индейцев. Тот факт, что внутри наших границ существуют пять независимых государств, не имеющих никаких отношений с Правительством Соединенных Штатов, кроме вытекающих из договоров, не имеющих представительства в Национальном законодательном органе, а их народ не является гражданами — это поразительная аномалия.

Мне представляется неизбежным, что в скором времени в отношениях этих людей с Соединенными Штатами произойдут некоторые организационные изменения. Какую форму должны принять эти изменения, я не считаю целесообразным предполагать в настоящее время, даже если бы они были четко определены в моем собственном сознании. Они непременно должны предполагать принятие индейцами гражданства и представительство в Конгрессе. Эти индейцы должны иметь возможность излагать свои требования и жалобы с трибуны, а не в кулуарах, как это происходит сейчас. Если бы можно было назначить комиссию для посещения этих племен с целью дружественного обсуждения всего этого вопроса, то даже если бы соглашение не было достигнуто сразу, настроение племен по данному вопросу проявилось бы, а обсуждение подготовило бы почву для перемен, которые наступят рано или поздно.

Благородная работа по сокращению крупных индейских резерваций путем наделения индейцев индивидуальными участками и передачи оставшихся земель Соединенным Штатам для распоряжения ими в соответствии с законом о гомстедах велась в течение года энергично и успешно. В сентябре прошлого года мне удалось открыть для заселения на Территории Оклахома 900 000 акров земли, и все они были заняты поселенцами в течение одного дня. Наплыв на эти земли сопровождался большим ажиотажем, но, к счастью, обошелся без инцидентов насилия.

Источником большого сожаления стало то обстоятельство, что я не смог одновременно открыть излишки земель резервации шайеннов и арапахо общей площадью около 3 000 000 акров из-за недостаточности ассигнований на проведение размежевания. Заслуживающие доверия и нетерпеливые поселенцы ждут возможности занять эти земли, и я настойчиво рекомендую безотлагательно принять специальный дополнительный законопроект об ассигнованиях на ту небольшую сумму, которая необходима для завершения межевания и открытия излишков земель вовремя, чтобы позволить поселенцам обосноваться на своих гомстедах ранней весной.

Прошлым летом Комиссия чероки завершила соглашения с племенами вичита, кикапу и тонкава, благодаря которым, в случае ратификации этих соглашений Конгрессом, в Оклахоме будет открыто для заселения еще более 800 000 акров.

Переговоры об отказе чероки от их претензий на Полосу чероки не принесли существенных результатов, насколько официально известно Министерству, однако сохраняется надежда на то, что удастся добиться уступки этого крупного и ценного участка. Цена, которую комиссия была уполномочена предложить — 1,25 доллара за акр, — по моему мнению, при учете всех обстоятельств, касающихся правоустанавливающих документов и характера земель, является справедливой и адекватной и должна была быть принята индейцами.

С 4 марта 1889 года около 23 000 000 акров были выделены из индейских резерваций и добавлены к общественному достоянию для использования теми, кто пожелал получить бесплатные дома в соответствии с нашими благотворными законами. Трудно оценить рост благосостояния, который станет результатом превращения этих пустующих земель в фермы, но еще труднее оценить улучшение положения семей, которые обрели новую надежду и мужество благодаря владению домом и гарантии комфортного существования в свободных и здоровых условиях. Также отрадно чувствовать, как мы имеем на это право, что эта работа осуществлялась на принципах справедливости по отношению к индейцу, и что теперь он может, если пожелает, обеспечить себе благотворное влияние оседлого образа жизни, плоды трудолюбия и безопасность гражданства.

В начале этой администрации были предприняты особые усилия по ликвидации отставания в работе Главного земельного управления. Благодаря добросовестной работе задолженность была быстро сокращена. На конец последнего финансового года оставалось нерассмотренными лишь 84 172 окончательные заявки на сельскохозяйственные земли, и Комиссар сообщает, что при нынешнем штате сотрудников работа может быть полностью завершена к концу следующего финансового года.

Ваше внимание обращается на трудность, о которой упоминает министр внутренних дел в связи с применением закона от 3 марта 1891 года об учреждении Суда по частным земельным искам. По оценкам, небольшие владения, подлежащие защите согласно закону, насчитывают более 15 000 единиц. Претенденты относятся к числу наиболее заслуживающих уважения граждан, а их права подкреплены весомейшими принципами справедливости. Затруднение проистекает из того факта, что земли в значительной степени были измерены в соответствии с нашими методами, в то время как владения, многие из которых принадлежат одной семье на протяжении поколений, разбиты на узкие полосы шириной в несколько родз вдоль ручья и уходят вглубь холмов для выпаса скота и заготовки леса. Следует предусмотреть положение о присвоении этим участкам номеров в качестве наделов и выдаче патентов по таким номерам без привязки к линиям секций.

Деятельность Бюро пенсий в течение года характеризовалась большим усердием. Общее число пенсионеров в списках на 30 июня 1891 года составляло 676 160 человек. За финансовый год, завершившийся в указанную дату, было удовлетворено 250 565 заявлений. Из этого числа 102 387 были удовлетворены в соответствии с законом от 27 июня 1890 года. Выдача свидетельств шла со скоростью около 30 000 в месяц, причем около 75 процентов из них приходилось на дела по новому закону. Комиссар выражает мнение, что он сможет тщательно рассмотреть и удовлетворить 350 000 исков в течение текущего финансового года. Ассигнования на выплату пенсий за финансовый год 1890–1891 годов составляли 127 685 793,89 доллара, а израсходованная сумма — 118 530 649,25 доллара, что оставило неиспользованный профицит в размере 9 155 144,64 доллара.

Комиссар вполне уверен, что в этом году не возникнет потребности в дополнительных ассигнованиях, несмотря на быстроту продвижения работ. Ошибка, допущенная многими в их преувеличенных оценках стоимости пенсий, заключается в неучете уменьшенной ценности первых выплат по недавнему законодательству. Эти выплаты по общему закону в течение многих лет были очень большими, поскольку пенсии при их назначении исчислялись с момента подачи заявления, а большинство этих заявлений находилось на рассмотрении годами. Первые выплаты по закону от июня 1890 года относительно невелики, и по мере увеличения доли таких дел и уменьшения доли старых дел общий годовой объем первых выплат существенно сокращается. Комиссар по состоянию на 13 ноября предоставляет мне данные о том, что за последние четыре месяца было выдано 113 175 свидетельств: 27 893 по общему закону и 85 282 по акту от 27 июня 1890 года. Средний размер первой выплаты за эти четыре месяца составил 131,85 доллара, в то время как средний размер первой выплаты по делам, одобренным за год, закончившийся 30 июня 1891 года, составлял 239,33 доллара, что означает снижение среднего размера первых выплат за эти четыре месяца на 107,48 доллара.

Смета расходов на выплату пенсий на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1893 года, составляет 144 956 000 долларов, и, по мнению Комиссара, вынесенному после тщательного изучения предмета, этой суммы будет достаточно. Хотя эти выплаты инвалидам великой Гражданской войны велики, они не оправдывают преувеличенных оценок тех, кто выступает против этого благотворного законодательства. Министр внутренних дел с исчерпывающей полнотой показывает, какие меры предосторожности принимаются для исключения мошеннических претензий, а также тот отрадный факт, что лица, получающие эти пенсии, являются людьми, оказавшими не незначительную, а существенную военную службу.

Отчет Комиссара железных дорог показывает, что общий долг субсидируемых железных дорог перед Соединенными Штатами на 31 декабря 1890 года составлял 112 512 613,06 доллара. Значительная часть этого долга в настоящее время быстро приближается к сроку погашения при отсутствии адекватных мер для его выплаты. Следует незамедлительно выработать какую-либо политику урегулирования этого долга с целью его окончательного взыскания. Для столь крупного органа, как Конгресс, вести необходимые переговоры и расследования очень трудно, практически невозможно. Поэтому я рекомендую предусмотреть создание комиссии для выработки согласованного плана урегулирования этого долга и представления соответствующего отчета.

Работа Бюро переписи населения в настоящее время значительно продвинулась вперед, и основная масса огромного связанного с ней труда завершена. Данный отчет будет в большей степени статистическим документом и в меньшей — отягощен рассуждениями, чем труды его непосредственных предшественников. Использованные методы были объективными, тщательными и разумными и получили одобрение статистиков, которые следили за ними с научным и беспартийным интересом. Ассигнования, необходимые для скорейшего завершения и публикации утвержденных томов, должны быть выделены вовремя, чтобы предотвратить задержки, которые увеличивают стоимость и в то же время снижают ценность работы.

Отчет министра с интересной полнотой отражает положение Территорий. Они разделили со Штатами значительный рост производства сельскохозяйственной продукции и ежегодно вводят в обработку крупные площади за счет расширения оросительных каналов. Эта работа выполняется частными лицами или местными корпорациями и ведется без той системности, которую позволило бы им обеспечить полное предварительное исследование водных ресурсов и орошаемых земель. Будущее Территорий Нью-Мексико, Аризона и Юта в их материальном росте и в приросте, независимости и благополучии их населения в очень большой степени зависит от мудрого и своевременного законодательного регулирования распределения водных ресурсов, обеспечиваемых их реками, со стороны либо Конгресса, либо их собственных легислатур. Если этот вопрос будет затягиваться и дальше, частные корпорации получат неограниченный контроль над одним из элементов жизни, а обладатели патентов на засушливые земли окажутся арендаторами водный компаний по первому требованию.

Соединенные Штаты должны отказываться от права собственности на источники воды и места для резервуаров, будь то в пользу Штатов и Территорий или в пользу частных лиц и корпораций, исключительно на условиях, которые обеспечат поселенцам надлежащее водоснабжение на равных и разумных условиях. На Территориях весь этот вопрос находится под полным контролем Конгресса, а в Штатах — фактически находится под таковым до тех пор, пока Правительство удерживает право собственности на места расположения резервуаров и источники воды и может предоставлять их на тех условиях, которые сочтет нужным навязать. Неосмотрительное предоставление концессий огромной ценности без компенсации в пользу Штата или муниципалитета, откуда они исходят, и без надлежащей защиты общественных интересов является наиболее заметным и вопиющим злом современного законодательства. Этот изъян не должен быть допущен при решении вопроса, который до истечения многих лет столь кардинально затронет тысячи наших граждан.

Законодательство Конгресса, направленное на искоренение многоженства, после многолетнего сопротивления со стороны мормонов наконец привело их к выводу, что сопротивление бесперспективно и бесполезно. Власть Конгресса над этим вопросом не должна быть сложена до тех пор, пока мы не получим удовлетворительных доказательств того, что народ создаваемого Штата будет осуществлять исключительную власть Штата над этим вопросом точно так же. Вопрос заключается не в том, подчиняются ли эти люди законам Конгресса против многоженства сейчас, а скорее в том, стали бы они принимать, исполнять и поддерживать такие законы сами, если бы обрели абсолютную свободу в регулировании этого вопроса? Мы не можем позволить себе проводить эксперименты в этой области, ибо после того, как Штат однажды образован, это действие становится окончательным, а любая ошибка — неисправимой. Никакой пакт в законе об образовании Штата, по моему мнению, не может быть обязательным или эффективным.

Я рекомендую предусмотреть организацию простой формы городского самоуправления на Аляске с полномочиями регулировать те вопросы, которые в Штатах обычно находятся под муниципальным контролем. Эти местные гражданские организации обеспечат в некоторых вопросах лучшую защиту, чем нынешняя каркасная территориальная организация. Следует ввести надлежащие ограничения в отношении полномочий по взиманию налогов и созданию долговых обязательств.

Если создание Министерства земледелия кем-то и рассматривалось как простой шаг навстречу непросвещенным требованиям достойной категории людей, то это впечатление было самым результативным образом развеяно уже достигнутыми великими результатами. Его влияние внутри страны оказалось весьма значительным в деле распространения сельскохозяйственной и садоводческой информации, стимулирования и направления дальнейшей диверсификации культур, выявления и искоренения болезней домашних животных и, больше всего, в тесном и неформальном контакте, который оно установило и поддерживает с фермерами и животноводами всей страны. Каждое обращение за информацией удостаивалось незамедлительного внимания, а каждое предложение — заслуженного рассмотрения. Научный корпус Министерства находится на высоте и продвигает свои исследования методично и с энтузиазмом.

Инспекция этого Министерства в отношении скота и свинины, предназначенных для отправки за границу, легла в основу успеха, которым увенчались наши усилия по добиванию отмены ограничений, поддерживаемых европейскими правительствами.

В течение десяти лет протесты и петиции на эту тему от упаковщиков и животноводителей Соединенных Штатов были направлены против этих ограничений, которые столь серьезно ограничивали наши рынки и сокращали доходы фермерских хозяйств. Общим поводом для поздравлений является то, что успех наконец достигнут, ибо последствия расширения зарубежного рынка для этого мяса скажутся не только на фермере, но и на наших государственных финансах и на каждой отрасли торговли. Особенно удачно, что повышенный спрос на продовольственные товары, возникший в результате отмены ограничений на наше мясо и благодаря упомянутым мною торговым соглашениям на основе взаимности, пришелся на время, когда сельскохозяйственный профицит столь велик. Без помощи, полученной таким образом, цены были бы ниже. Министр земледелия оценивает потери от ограничений на импорт нашей свиноводческой продукции в Европу в размере рыночного сбыта на сумму 20 000 000 долларов ежегодно.

Зерновой урожай этого года оказался крупнейшим за всю нашу историю — на 50 процентов больше прошлогоднего, и тем не менее открывшиеся новые рынки и возросший спрос вследствие неудачных урожаев в Европе поддержали цены до такой степени, что огромный профицит мяса и зерновых будет реализован по хорошим ценам, принеся облегчение и процветание отрасли, которая находилась в глубоком упадке. По оценкам министра, стоимость зернового урожая Соединенных Штатов в текущем году превышает прошлогоднюю на 500 000 000 долларов; мясной продукции — на 150 000 000 долларов; а всех продуктов фермерских хозяйств — на 700 000 000 долларов. Думаю, будет вполне уместно высказать здесь предположение, что наше удовлетворение при созерцании этого поразительного приращения национального богатства не омрачено никакими подозрениями в отношении денежной единицы, которой оно измеряется и в которой фермеру оплачиваются продукты его полей.

Отчет Комиссии по государственной службе должен получить пристальное внимание как противников, так и сторонников этой реформы. Комиссия приглашает сенаторов и представителей лично ознакомиться с ее записями и методами, и любой непредубежденный критик сочтет, что такое изучение должно предшествовать вынесению осуждающего суждения как в отношении системы, так и в отношении ее администрирования. Не утверждается, что они безупречны, но я верю, что закон исполняется беспристрастно и что эта система несравненно лучше и справедливее системы назначения по протекции. В течение года я расширил сферу применения классифицированной службы, включив в нее суперинтендантов, учителей, матронам подобных сотрудников (матрон) и врачей в индейской службе. Эта ветвь службы тесно связана с образовательной и филантропической деятельностью и, очевидно, только выиграет от этого изменения.

Руководителям нескольких Исполнительных министерств было предписано незамедлительно учредить учет эффективности работы в качестве основы для сравнительной оценки служащих внутри классифицированной службы с целью постановки продвижения по службе на основе заслуг. Я уверен, что такой учет, честно ведомый и открытый для ознакомления заинтересованными лицами, мощно стимулирует работу министерств и будет принят всеми как перевод сложного вопроса продвижений по службе на справедливую основу.

Я рекомендую выделить для Комиссии по государственной службе ассигнования, достаточные для возросшего объема работ следующего финансового года.

Я уже дважды до этого настоятельно привлекал внимание Конгресса к необходимости принятия законодательства по защите жизней железнодорожных служащих, однако до сих пор ничего не сделано. За год, закончившийся 30 июня 1890 года, 369 тормозных кондукторов погибли и 7 841 получили увечья во время работы по сцепке вагонов. Общее число погибших за год железнодорожных служащих составило 2 451 человек, а число пострадавших — 22 390. Это жестокая и в значительной степени бессмысленная жертва. Правительство ежегодно тратит почти 1 000 000 долларов на спасение жизней потерпевших кораблекрушение моряков; каждое паровое судно подвергается жесткой инспекции и обязано использовать самые совершенные предохранительные приспособления. Все это хорошо. Но как нам оправдать отсутствие интереса и усилий в отношении этой армии храбрых молодых людей, которые в нашей сухопутной торговле приносятся в жертву каждый год из-за продолжающегося использования устаревших и опасных приспособлений? Закон, требующий от каждой железной дороги, занимающейся межштатной торговлей, ежегодного оснащения определенного процента ее грузовых вагонов автоматическими сцепками и воздушными тормозами, принудил бы дороги к соглашению относительно того, какие именно тормоза и сцепки должны использоваться, и очень скоро и весьма значительно сократил бы нынешний ужасающий уровень смертности среди железнодорожных служащих.

Метод назначения Штатами выборщиков Президента и Вице-президента недавно привлек к себе возобновленный интерес в силу отступления Штата Мичиган от метода, который стал единообразным во всех Штатах. До 1832 года различными Штатами и даже одним и тем же Штатом применялись разнообразные методы. В некоторых выбор осуществлялся легислатурой; в других выборщики избирались по округам, но чаще всего избирателями всего Штата по единому списку. Движение к принятию последнего из названных методов имело раннее начало и неуклонно развивалось среди Штатов, пока к 1832 году не остался лишь один Штат (Южная Каролина), который его не принял. Этот Штат вплоть до Гражданской войны продолжал избирать своих выборщиков голосованием легислатуры, но после войны изменил свой метод и привел его в соответствие с практикой других Штатов. На протяжении почти шестидесяти лет все Штаты, кроме одного, назначали своих выборщиков путем народного голосования по единому списку, и почти тридцать лет этот метод был универсальным.

После полной проверки других методов, без существенных разногласий или несогласия в каком-либо Штате и без каких-либо целей партийной выгоды, как мы должны полагать, но исключительно из тех соображений, что единообразие желательно, а всеобщие выборы в неизменяемых территориальных делениях наиболее соответствуют народному характеру наших институтов, наилучшим образом сохраняют равенство избирателей и наилучшим образом устраняют избрание Президента от губительного влияния «джерримендеринга», практика всех Штатов была приведена в гармонию. То, что это единодушие теперь нарушено, является, по моему мнению, неудачным и даже угрожающим эпизодом, который вполне может навести на мысль о том, не следует ли Штатам, которые по-прежнему одобряют старый и преобладающий метод, закрепить посредством конституционной поправки практику, получившую всеобщее одобрение. Недавнее законодательство Мичигана предусматривает избрание так называемых популярных конгрессиональных выборщиков Президента по конгрессиональным округам и двух сенатских выборщиков по округам, созданным для этой цели. Это законодательство, конечно же, сопровождалось новым распределением мест в Конгрессе, и оба статута подчиняют голоса выборщиков Штата влиянию «джерримендеринга».

Эти махинации с нарезкой округов (джерримендеринг) в конгрессиональных целях в большинстве случаев подкрепляются перенарезкой законодательных округов, делая невозможным для большинства легитимных избирателей Штата исправить перераспределение и уравнять конгрессиональные округа. Устанавливается правление меньшинства, свергнуть которое способно только политическое потрясение. Недавно мне сообщили, что в одном округе определенного Штата три округа для выборов членов легислатуры сформированы следующим образом: в одном 65 000 населения, в другом — 15 000, а в третьем — 10 000, в то время как в другом округе обособленные, несмежные участки были объединены для создания одного законодательного округа. Эти методы уже нашли эффективное применение при выборе сенаторов и представителей в Конгресс, и теперь положено дурное начало в направлении их применения при выборе Штатами выборщиков Президента и Вице-президента. Если это будет осуществлено, то три великие ветви Правительства окажутся в тисках «джерримендеринга»: законодательная и исполнительная напрямую, а судебная — косвенно через право назначения.

Выборы подразумевают совокупность избирателей, имеющих предписанные цензы, каждый из которых обладает равной ценностью и влиянием в определении результата. Таким образом, когда Конституция устанавливает, что «каждый Штат назначает» (избирает) «таким способом, какой его легислатура может предписать, число выборщиков» и т. д., легислатурам не было предоставлено неограниченной власти в выборе применяемых методов. «Республиканская форма правления» гарантируется Конституцией каждому Штату, и власть, предоставленная тем же документом легислатурам Штатов предписывать методы выбора Штатом выборщиков, должна осуществляться в рамках этого ограничения. Существенными признаками такого правления являются право народа выбирать собственных должностных лиц и максимально достижимое равенство ценности поданных голосов при определении этого выбора.

Нельзя утверждать, что власть, предоставленная легислатуре, могла бы поддержать закон, устанавливающий, что лица, получившие наименьшее число голосов, должны быть выборщиками, или закон, согласно которому все выборщики должны избираться избирателями одного-единственного конгрессионального округа. Выбирать должен Штат, и под предлогом регулирования методов легислатура не может ни передать право выбора кому-либо другому, ни принять методы, не соответствующие республиканским институтам. Не моя цель здесь обсуждать вопрос о том, является ли выбор легислатурой или избирателями равных единичных округов выбором Штата, а лишь рекомендовать такое урегулирование этого вопроса посредством конституционной поправки, которое обеспечит единообразие и предотвратит ту позорную партийную жонглировку, к которой подобная свобода выбора, если она существует, создает искушение.

Ничто в данный момент не является более важным, чем обеспечение каждой гарантии абсолютно честного и свободного выбора посредством равного избирательного права в пределах соответствующих Штатов всех должностных лиц Национального Правительства, применяется ли это избирательное право напрямую, как при выборе членов Палаты представителей, или косвенно, как при выборе сенаторов и выборщиков Президента. Уважение к должностным лицам и подчинение закону не перестанут быть характеристиками нашего народа до тех пор, пока наши выборы не перестанут выражать волю большинства, честно установленную без мошенничества, подавления или джерримендеринга. Если бы меня призвали объявить, в чем заключается наша главная национальная опасность, я бы без колебаний сказал: в сокрушении контроля большинства путем подавления или извращения народной воли. Что здесь таится реальная опасность, с этим должны согласиться все; но энергия тех, кто ее видит, была потрачена главным образом на попытки возложить ответственность на противоположную партию, а не на усилия сделать подобную практику невозможной для любой из партий.

Разве нельзя сейчас отложить те бесконечные и безрезультатные дебаты, пока мы путем согласия делаем один шаг в направлении реформы, устранив джерримендеринг, который осуждался всеми партиями как фактор влияния при отборе выборщиков Президента и членов Конгресса? Все Штаты, действуя свободно и раздельно, определили, что выбор выборщиков по единому списку является наиболее мудрым и безопасным методом, и, казалось бы, не должно быть никаких возражений против конституционной поправки, делающей этот метод постоянным. Если легислатура, избранная в один год на чисто местные темы, соберется в преддверии президентской борьбы, отменит закон о выборе по единому списку и предусмотрит выбор выборщиков легислатурой, и эта уловка решит исход дела, не будет преувеличением сказать, что общественный мир может подвергнуться серьезной и широкой опасности.

Я упоминал «джерримендеринг» как влияющий на метод отбора выборщиков Президента по конгрессиональным округам, но первостепенное намерение и эффект этой формы политического грабежа имеют отношение к отбору членов Палаты представителей. Полномочия Конгресса вполне достаточны для борьбы с этим угрожающим и нетерпимым злоупотреблением. Непогрешимым тестом искренности в избирательной реформе станет готовность к консультациям о средствах правовой защиты и введению в действие таких мер, которые наиболее эффективно сохранят право народа на свободное и равное представительство.

В прошлом Конгрессе была предпринята попытка задействовать конституционные полномочия Главного правительства для пресечения мошенничества против избирательного права. Важно знать, действительно ли оппозиция таким мерам основывается на конкретных особенностях, считающихся нежелательными, или же она включает любое предложение наделить избирательные законы Соединенных Штатов способностью к исправлению серьезных и признанных зол. Я все же должен питать надежду, что возможно обеспечить спокойное, патриотическое рассмотрение тех конституционных или законодательных изменений, которые могут потребоваться для обеспечения выбора должностных лиц Правительства народом посредством справедливого перераспределения округов и свободных выборов.

Я считаю, что было бы возможным сформировать комиссию, беспартийною по своему составу и состоящую из патриотически настроенных, мудрых и беспристрастных людей, которой рассмотрение вопроса о злах, связанных с нашей избирательной системой и методами, могло бы быть поручено с хорошей перспективой достижения единодушия в каком-либо плане устранения или смягчения этих бед. Конституция позволила бы возложить выбор членов комиссии на Верховный суд, если бы этот метод давал наилучшую гарантию беспристрастности. На эту комиссию должна быть возложена обязанность расследовать весь предмет избирательного права применительно к выборам должностных лиц Национального Правительства с целью обеспечения каждому избирателю свободного и беспрепятственного осуществления избирательного права и максимально достижимого приближения к равенству ценности каждого поданного бюллетеня.

В то время как политика Главного правительства в отношении тарифа, восстановления нашего торгового флота, улучшения рек и гаваней и других подобных вопросов серьезной и всеобщей заботы может поворачиваться так или иначе под воздействием результатов выборов в Конгресс и административной политики — иногда затрагивая проблемы, ведущие к миру или войне, — поворачиваться так или иначе под воздействием результатов президентских выборов, во всех Штатах и в каждом конгрессиональном округе существует законный интерес, который не будет обманут или заглушен дерзким предлогом о том, что вопрос о праве любой группы легитимных избирателей в любом Штате или в любом конгрессиональном округе свободно подавать свои голоса по этим общим вопросам является делом исключительно местного значения или контроля. Требование того, чтобы ограничения избирательного права содержались в законе и только в нем, является справедливым требованием, и ни один честный человек не должен возмущаться им или сопротивляться. Мой призыв есть и должен продолжать оставаться призывом к консультации, которая «должна продвигаться с откровенностью, спокойствием и терпением на принципах справедливости и гуманности, а не предрассудков и жестокости».

К рассмотрению этих весьма серьезных вопросов я призываю не только внимание Конгресса, но и всех патриотически настроенных граждан. Мы не должны питать иллюзий относительно того, будто наш народ перестал расценивать свободный бюллетень и равное представительство как цену своей преданности законам и гражданским магистратам.

Я был чрезвычайно рад заметить множество свидетельств усиления объединения нашего народа и возрождения национального духа. Открывающаяся перед нами перспектива шире и величественнее, чем когда-либо прежде. Удовольствие и изумление борются за первенство, когда мы созерцаем население, богатство и моральную силу нашей страны. Доверие, имеющее колоссальное влияние на наш народ и на весь мир, на краткое время вверено нам, и мы не должны быть неверны его первому условию — защите свободного и равного влияния народа на выбор должностных лиц и на управление общественными делами.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.











СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПОСЛАНИЯ.


    EXECUTIVE MANSION, December 16, 1891.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю вам для сведения письмо Государственного секретаря, к которому прилагаются первый ежегодный отчет и экземпляры бюллетеней Бюро американских республик.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 23, 1891.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю отчет совета, назначенного мной в соответствии с оговоркой в акте об ассигнованиях для округа Колумбия от 6 августа 1890 года, «для рассмотрения размещения, устройства и эксплуатации электрических проводов в округе Колумбия» и т. д., к которому почтительно привлекается внимание Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, December 23, 1891.


Сенату и Палате представителей:

Поскольку мое внимание было обращено на необходимость обеспечения единообразного использования и написания географических названий в правительственных публикациях, 4 сентября 1890 года было издано следующее исполнительное распоряжение:

Поскольку желательно, чтобы единообразное употребление географической номенклатуры и орфографии соблюдалось во всех Исполнительных министерствах Правительства, и в особенности на картах и планах, выпускаемых различными министерствами и бюро, настоящим я учреждаю Совет по географическим названиям и назначаю членами указанного совета следующих лиц, которые ранее сотрудничали для аналогичной цели под эгидой нескольких министерств, бюро и учреждений, с которыми они связаны:
Профессор Томас С. Менденхолл, Береговая и геодезическая служба Соединенных Штатов, председатель.
Эндрю Х. Аллен, Государственный департамент.
Капитан Генри Л. Хауисон, Совет по маякам, Министерство финансов.
Капитан Томас Тартл, Инженерный корпус, Военное министерство.
Лейтенант Ричардсон Кловер, Гидрографическое управление, Военно-морское министерство.
Пирсон Х. Бристоу, Почтовое ведомство.
Отис Т. Мейсон, Смитсоновский институт.
Герберт Г. Огден, Береговая и геодезическая служба Соединенных Штатов.
Генри Ганнетт, Геологическая служба Соединенных Штатов.
Маркус Бейкер, Геологическая служба Соединенных Штатов.
В этот совет должны передаваться все нерешенные вопросы, касающиеся географических названий, которые возникают в министерствах, и решения совета должны приниматься этими министерствами в качестве стандартного авторитетного источника в таких делах.
Должностным лицам министерств предписано оказывать надлежащее содействие для продолжения работы этого совета.
Члены этого совета выполняют свои обязанности без дополнительного вознаграждения, и его организация не повлечет за собой никаких расходов для Правительства.

Отчет сформированного таким образом совета был представлен мне и настоящим направляется для сведения Конгресса и с целью его публикации в надлежащем виде, если таковое действие будет признано Конгрессом желательным.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 5, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Голод, царящий в некоторых провинциях России, столь суров и масштабен, что привлек сочувственный интерес большого числа наших свободных и облагодетельствованных сограждан. В некоторых крупных зернопроизводящих Штатах Запада уже организованы движения по сбору муки и крупы для помощи этим гибнущим российским семьям, и отклик оказался таковым, что позволяет обоснованно рассчитывать на то, что груз корабля сможет быть доставлен к побережью в самое ближайшее время благодаря благородному содействию транспортных линий. Как нельзя более уместно, чтобы народ, хранилища которого были столь щедро наполнены всеми плодами земли по милостивому благоволению Бога, выразил свою благодарность обильными дарами Его страждущим детям в других землях.

Министр военно-морского флота не располагает ни одним паровым судном, которое могло бы быть использовано для транспортировки этих припасов, и поэтому я рекомендую уполномочить его зафрахтовать подходящее судно для их приема, если будет предложено достаточное количество груза, и отправить их под началом морского офицера в тот российский порт, который окажется наиболее удобным для оперативного распределения среди тех, кто больше всего в этом нуждается.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 6, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение от 4-го числа текущего месяца от министра внутренних дел, сопровождаемое соглашением, заключенным между Комиссией чероки и вичита и аффилированными бандами индейцев на Территории Оклахома об уступке определенных земель и для иных целей.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 6, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение от 4-го числа текущего месяца от министра внутренних дел, представляющее соглашение, заключенное между индейцами резервации Колвилл в Штате Вашингтон и комиссарами, назначенными в соответствии с положениями акта от 19 августа 1890 года для ведения переговоров с ними об уступке такой части упомянутой резервации, которую указанные индейцы согласятся передать, дабы она могла быть открыта для поселения белых.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 6, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение от 4-го числа текущего месяца от министра внутренних дел, сопровождаемое соглашением, заключенным Комиссией чероки с индейцами тонкава на Территории Оклахома, об уступке всех их прав, правооснований, претензий и интересов любого рода и характера на земли, занимаемые ими на указанной Территории, и для иных целей.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 11, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение от 8-го числа текущего месяца от министра внутренних дел, представляющее соглашения, заключенные между Комиссией чероки и племенем индейцев кикапу на Территории Оклахома об уступке определенных земель и для иных целей.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 11, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение от 4-го числа текущего месяца от министра внутренних дел, представляющее соглашение, заключенное между индейцами резервации Пирамид-Лейк и комиссией, назначенной в соответствии с положениями закона об ассигнованиях на нужды индейцев от 3 марта 1891 года, об уступке и отказе от южной части их резервации в Штате Невада.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
11 января 1892 года.

Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю на рассмотрение Конгресса сообщение от 4-го числа текущего месяца от министра внутренних дел, представляющее соглашение, заключенное между индейцами шошоны и арапахо резервации Шошони или Винд-Ривер в Штате Вайоминг и комиссией, назначенной в соответствии с положениями закона об ассигнованиях на нужды индейцев от 3 марта 1891 года, об уступке и отказе от части их упомянутой резервации.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 18, 1892.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим препровождаю в Сенат отчет Государственного секретаря в ответ на резолюцию Сената от 12-го числа текущего месяца, запрашивающую сведения относительно выплат по присужденным суммам комиссии по искам в соответствии с конвенцией от 4 июля 1868 года между Соединенными Штатами и Мексикой.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 19, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю письмо министра военно-морского флота с приложенным к нему отчетом комиссии, назначенной мною в силу положения закона о ассигнованиях на военно-морские нужды, утвержденного 30 июня 1890 года, «для выбора подходящего участка с учетом коммерческих и военно-морских интересов для строительства сухого дока в каком-либо пункте на побережье Мексиканского залива или в связанных с ним водах».

Министр военно-морского флота одобряет рекомендации комиссии, и они со всеми уважением представляются на рассмотрение Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 25, 1892.


Сенату и Палате представителей:

В своем ежегодном послании, представленном Конгрессу в начале настоящей сессии, после краткого изложения известных тогда данному Правительству фактов относительно нападения на улицах Вальпараисо, Чили, на матросов парохода Соединенных Штатов Baltimore вечером 16 октября прошлого года, я заявил:

Данное Правительство в настоящее время ожидает результатов расследования, которое проводилось уголовным судом в Вальпараисо. Неофициально сообщается, что расследование подходит к концу, и ожидается, что его результаты вскоре будут переданы этому Правительству вместе с каким-либо адекватным и удовлетворительным ответом на ноту, посредством которой внимание Чили было привлечено к данному инциденту. Если эти справедливые ожидания не оправдаются или последует дальнейшая ненужная задержка, я посредством специального послания вновь вынесу этот вопрос на рассмотрение Конгресса для принятия необходимых мер.

По моему мнению, настало время, когда я должен представить на рассмотрение Конгресса и страны переписку между данным Правительством и Правительством Чили с момента начала революции против Бальмаседы, а также все прочие факты, имеющиеся в распоряжении исполнительного департамента в отношении этого дела. Дипломатическая переписка препровождается настоящим, наряду с некоторой перепиской между военно-морскими офицерами, временно командовавшими в чилийских водах, и министром военно-морского флота, а также свидетельскими показаниями, полученными на верфи Маре-Айленд после прибытия Baltimore в Сан-Франциско. Я не считаю необходимым в данном обращении предпринимать какой-либо подробный анализ переписки или показаний. Краткого изложения затрагиваемых международных вопросов и причин, по которым ответы чилийского Правительства являются неудовлетворительными, я считаю вполне достаточным.

Пожалуй, в самом начале будет уместно сказать, что независимо от того, что могло говориться в этой стране или в Чили с критикой в адрес мистера Игана, нашего посланника в Сантьяго, подлинная история этого тревожного периода в чилийских делах от начала революции до настоящего времени не обнаруживает со стороны мистера Игана ни одного поступка, недостойного его должности или способного послужить справедливым поводом для серьезного порицания или критики. Он, по моему мнению, в целом держал себя в весьма тяжелых обстоятельствах с достоинством, осмотрительностью и мужеством, а переписку вел искусно, учтиво и беспристрастно.

Также с самого начала стоит отметить, что право мистера Игана предоставлять убежище в миссии определенным сторонникам Правительства Бальмаседы, которые обратились к нему за азилем, не оспаривалось чилийскими властями, равно как не предъявлялось и никаких требований о выдаче этих беженцев. То, что в убежище была острая необходимость, подтверждается нотой мистера Игана от 24 августа 1891 года, описывающей беспорядки, царившие в Сантьяго, а также показаниями капитана Шли о грабежах и насилии, имевших место в Вальпараисо. Однако переписка показывает, что просьба мистера Игана о предоставлении охранной грамоты для выезда из страны в пользу этих беженцев была отклонена. Прецеденты, приводимые им в переписке, в частности случай революции в Перу в 1865 году, не оставляли чилийскому Правительству возможности отрицать право убежища для политических беженцев и, судя по всему, весьма определенно подкрепляли довод мистера Игана о том, что охранная грамота на нейтральную территорию является необходимым и признанным следствием предоставления убежища. Эти беженцы совсем недавно, без официальной охранной грамоты, но с молчаливого согласия чилийских властей, были размещены на борту Yorktown и в настоящее время доставляются в Кальяо, Перу. Этот инцидент можно было бы считать полностью исчерпанным, если бы не проявленное по отношению к данному Правительству неуважение в виде строгого и оскорбительного полицейского надзора за помещениями миссии, который поддерживался в течение большей части периода пребывания в них беженцев. После даты моего ежегодного послания и вплоть до момента перевода беженцев на Yorktown помещения миссии, судя по всему, были окружены полицией в форме и агентами полиции или детективами в штатском, которые оскорбительно приглядывались к лицам, входившим в миссию или покидавшим ее, а в одном или нескольких случаях задерживали членов семьи посланника. Командор Эванс, который по моему поручению недавно навестил мистера Игана в Сантьяго, в своей телеграмме в Министерство военно-морского флота охарактеризовал миссию как «настоящую тюрьму» и заявляет, что после его прибытия агенты полиции или детективы на время его пребывания были отведены. Далее из ноты мистера Игана от 20 ноября 1891 года следует, что по меньшей мере в одном случае эти полицейские агенты, которых он, по его словам, знает лично, вторглись в помещения миссии, стуча в ее окна и используя оскорбительные и угрожающие выражения в адрес находившихся там лиц. Данное нарушение права посланника на свободу от полицейского шпионажа и стеснений представляется столь вопиющим, что аргентинский посланник, являвшийся дуайеном дипломатического корпуса, заметив это, счел своим долгом выразить против него протест чилийскому министру иностранных дел. Чилийские власти, как можно заметить из переписки, обвиняли беженцев и обитателей миссии в оскорблении полиции; но мне кажется невероятным, чтобы люди, чья жизнь подвергалась опасности и чья безопасность могла быть обеспечена лишь уединением и тишиной, стремились спровоцировать столкновение, которое могло завершиться лишь их гибелью, или усугубить свое положение путем разжигания народных настроений, которые в одно время до такой степени угрожали миссии, что потребовали от мистера Игана обратиться к министру иностранных дел.

Но самым серьезным инцидентом, раскрываемым в переписке, является нападение на матросов Baltimore на улицах Вальпараисо 16 октября прошлого года. В своем ежегодном послании, опираясь на имевшуюся тогда у меня информацию, я заявил:
Насколько мне до сих пор удалось выяснить, никакого другого объяснения этому кровавому делу предложено не было, кроме того, что оно проистекало из враждебности к этим людям как к матросам Соединенных Штатов, носящим форму своего Правительства, а не из какого-либо отдельного поступка или личной неприязни.

Теперь мы получили от чилийского Правительства извлечение из выводов генерального прокурора по показаниям, собранным судьей по уголовным делам в ходе расследования, которое растянулось почти на три месяца. Я с огромным сожалением вынужден констатировать, что этот доклад не позволяет мне изменить вывод, оглашенный в моем ежегодном послании. Я по-прежнему придерживаюсь мнения, что наши матросы подверглись нападению, избиениям, ударам ножами и были убиты не за то, что сделали они или кто-либо из них, а за то, что сделало или в чем обвинялось своими гражданскими должностными лицами и военно-морскими командирами Правительство Соединенных Штатов. Если такова истинная сторона дела, то ущерб был нанесен Правительству Соединенных Штатов, а не этим бедным матросам, подвергшимся нападению столь жестоким и трусливым образом.

Прежде чем попытаться изложить в общих чертах факты, на которых покоится этот вывод, я считаю правильным сказать пару слов о правовой стороне дела. Судно Baltimore находилось в гавани Вальпараисо в силу того общего приглашения, которое государства, как принято считать, распространяют на военные суда других держав, с которыми они поддерживают дружественные отношения. Это приглашение, как я полагаю, должно в обычных случаях охватывать привилегию такого общения с берегом, которое является разумным, необходимым и надлежащим для комфорта и удобства офицеров и нижних чинов таких судов. Капитан Шли свидетельствует, что когда его судно вернулось в Вальпараисо 14 сентября, городские должностные лица, как это принято, оказали его офицерам и экипажу гостеприимство города. Не утверждается, что любое личное столкновение или нанесение вреда, в которые может быть вовлечен матрос или офицер такого военно-морского судна, посещающего берег, порождает международный вопрос, но я твердо убежден, что когда такие матросы или офицеры подвергаются нападению со стороны местного населения, движимого враждебностью к правительству, чью форму эти матросы и офицеры носят, и в отместку за действия, совершенные их правительством, а не ими самими, их нация должна обратить внимание на это событие как на затрагивающее посягательство на ее права и достоинство — не во второстепенном порядке, как в случае, когда гражданин получает увечье и заявляет свое требование через собственное правительство, а в первостепенном порядке, точно так же, как если бы объектом нападения такого же характера стали ее посланник, консул или сам флаг.

Офицеры и матросы Baltimore находились в гавани Вальпараисо по приказанию своего Правительства, а не по собственному выбору. Они находились на берегу по подразумеваемому приглашению Правительства Чили и с одобрения своего командира; и это не отличает их положение от положения консула тем, что его пребывание носит более постоянный характер или что он имеет прямое приглашение от местных властей, оправдывающее его более длительное проживание. Не влияет на данный вопрос и то обстоятельство, что причинение вреда было делом рук толпы. Если бы в этом жестоком деле не было участия полиции или военных и не было бы с их стороны пренебрежения обязанностью обеспечить защиту, дело все равно оставалось бы таковым, которое, учитывая его масштабы и характер, затрагивает международные права. Обстоятельства этого происшествия вкратце таковы:

16 октября прошлого года капитан Шли, командовавший пароходом Соединенных Штатов Baltimore, предоставил увольнение на берег 117 унтер-офицерам и матросам своего корабля. Эти люди сошли с корабля около 13:30. Никаких инцидентов с применением насилия не произошло, никто из наших людей не был арестован, никаких жалоб на них не поступало, равно как не происходило никаких столкновений или беспорядков вплоть примерно до 18:00. Капитан Шли заявляет, что он сам находился на берегу и ходил по улицам города до 5:30 вечера; что он встречал очень многих своих людей, находившихся в увольнении; что они были трезвы и вели себя прилично, отдавая честь чилийским и иным офицерам при встрече с ними. Другие офицеры корабля и капитан Дженкинс с торгового судна Keweenaw подтверждают показания капитана Шли относительно общей трезвости и хорошего поведения наших людей. Сестры милосердия из больницы, куда были доставлены наши раненые, на заданный вопрос ответили, что при поступлении те были трезвы. Если бы ситуация обстояла иначе, мы должны были бы полагать, что чилийские полицейские власти произвели бы аресты. Около 18:00 началось нападение, и примечательно, что расследование судьи по уголовным делам, несмотря на всю его затяжку, не позволяет ему дать какое-либо более удовлетворительное объяснение его истокам, кроме содержащегося в утверждении, будто оно началось между пьяными матросами. В переписке неоднократно утверждается, что выяснить точную причину беспорядков было невозможно. Министр иностранных дел Матта в своей телеграмме мистеру Монтту от 31 декабря заявляет, что ссора началась между двумя матросами в трактире и продолжилась на улице, к ней присоединились проходившие мимо лица.

Показания Толбота, курсанта-практиканта, который находился вместе с Риггином, сводятся к тому, что беспорядки, в которые они были вовлечены, начались с того, что чилийский матрос плюнул Толботу в лицо, на что последовал ответный удар, сбивший его с ног. Судя по всему, Риггин и Толбот в тот момент находились без других товарищей по кораблю. Эти двое мужчин были немедленно окружены толпой чилийских граждан и матросов, с боем прорвались к уличному трамваю и сели в него ради собственной безопасности. Их преследовали, выгнали из трамвая, и Риггин был избит столь жестоко, что упал на улице, по-видимому, замертво. В представленном нам отчете о чилийском расследовании нет ничего, что серьезно опровергало бы эти показания. Из чилийских источников следует, что практически мгновенно, со внезапностью, которая убедительно свидетельствует об обдумывании и подготовке, толпа, оцениваемая полицейскими властями в один момент в 2000, а в другой — в 1000 человек, приняла участие в нападении на наших матросов, которые, как утверждается, оказывали сопротивление «камнями, дубинами и холодным оружием». В докладе интенданта от 30 октября заявляется, что драка началась в 18:00 на трех названных по именам улицах; что в интендантство поступило сообщение в 18:15, и что полиция прибыла на место происшествия в 18:30, спустя целых полчаса после начала нападения. В то время, по его словам, собралась толпа в 2000 человек, и на протяжении нескольких кварталов наблюдалась картина «настоящего поля боя».

Картина в этот момент очень наглядно предстает перед нами в чилийских показаниях. Американские матросы, которые после столь долгого разбирательства не были признаны виновными ни в каком нарушении общественного порядка, насколько чилийским властям удалось выяснить, безоружные и беззащитные, спасаются бегством за свою жизнь, преследуемые превосходящими силами, и сражаются лишь для того, чтобы помочь себе избежать смерти или выручить товарища, чья жизнь находится в еще большей опасности. Восемнадцать из них подвергаются жестоким ударам ножами и избиениям, в то время как один чилиец, судя по отчету, по-видимому, получил какое-то повреждение, но насколько серьезное, каким именно оружием, либо от снаряда, брошенного нашими людьми, или кем-то из его товарищей по бунту — не установлено.

Притворное утверждение о том, что наши люди сражались «камнями, дубинами и холодным оружием», ввиду этих фактов представляется невероятным. Оно дополнительно опровергается тем обстоятельством, что у наших заключенных при обыске не оказалось абсолютно никакого оружия: у задержанных было обнаружено лишь семь перочинных ножей, в то время как наши люди получили более тридцати колотых ран, каждая из которых была нанесена в спину, причем почти каждая ушибленная рана приходилась на спину или на затылок. Показания дежурного офицера корабля свидетельствуют, что даже складные ножи отбирались у матросов перед сходом с корабля.

Что касается жестокого характера обращения, которому подверглись наши люди, следующий отрывок из описания происшествия, опубликованного в вальпараисской газете La Patria от 17 октября, нельзя счесть излишне дружественным:
Янки, как только преследователи пустились в погоню, направились по Калье-дель-Арсенал в сторону городской трамвайной станции. В присутствии обычного числа горожан, среди которых были и некоторые матросы, североамериканцы заняли места в уличном трамвае, чтобы спастись от камней, которые чилийцы бросали в них. На мгновение показалось, что североамериканцы спаслись от народной ярости, но это было не так. Едва трамвай тронулся, как толпа окружила его и остановила его движение. В этих обстоятельствах и без прекращения криков и метания камней в североамериканцев кондуктор вошел в вагон и, видя опасность ситуации для экипажа, приказал им выйти. В тот самый момент, когда матросы покидали трамвай посреди града камней, упомянутый кондуктор получил удар камнем по голове. Одному из матросов-янки удалось спастись в направлении площади Уильрайта, но другой был повержен на землю камнем. Успев подняться с земли, где он лежал, он побрел шатаясь в противоположную от станции сторону. Перед домом сеньора Маццини он был снова ранен, после чего упал без чувств и бездыханным.

Никакие увертки или уловки не способны затмить наше ясное видение этого зверского дела. В этой связи следует отметить, что арестованные американские матросы после разбирательства в течение четырех дней после ареста были все до единого отпущены, поскольку против ни единого из них не было доказано ни обвинение в нарушении общественного порядка, ни иное преступное поведение. Судья по уголовным делам Фостер в ноте интенданту от 22 октября, до отправки этим Правительством ноты от следующего дня, которая пробудила власти Чили к лучшему пониманию серьезности дела, говорит:
Председательствуя временно в этом суде в отношении матросов крейсера Соединенных Штатов Baltimore, которые были преданы суду в связи с имевшим место прискорбным поведением и т. д.

Примечательным моментом здесь является то, что наши матросы предстали перед судом еще до 22 октября, и что судебное разбирательство завершилось их оправданием и возвращением на свое судно. Совершенно примечательно и вполне характерно для ведения этого дела чилийскими полицейскими властями, что теперь нам сообщают, будто матрос Дэвидсон с Baltimore был включен в обвинительное заключение, причем его провиной послужило, насколько мне удалось выяснить, то, что он попытался защитить товарища по кораблю от нападавшего, который бил того ножом. Данный отчет являет собой безупречное оправдание наших людей. Виновным в преступном проступке признан лишь один, и то — за поступок, явно оправданный.

Что касается участия полиции в этом деле, то версия, представленная Чили, также весьма далека от удовлетворительной. Место, где был убит Риггин, находится всего в трех минутах ходьбы от полицейского участка и не более чем вдвое дальше от интендантства; и тем не менее, согласно их официальному отчету, прошло целых полчаса после начала нападения, прежде чем полиция оказалась на месте. Утверждалось, будто все наши матросы, кроме двух, заявили, что полиция выполнила свой долг. Показания, взятые в Маре-Айленд, показывают, что если такое заявление и было получено от наших людей, то оно было достигнуто путем требования подписать бумагу на непонятном им языке и уверений в том, что это всего лишь декларация о том, что они не принимали участия в беспорядках. Лейтенант Маккри, выступавший в качестве переводчика, заявляет в своих показаниях, что когда наши матросы давали показания перед судом, тема поведения полиции обходилась стороной столь тщательно, что он доложил об этом факте капитану Шли по возвращении на судок.

Свидетельства существования неприязни к нашим матросам со стороны матросов чилийского флота и населения Вальпараисо столь многочисленны и разнообразны, что не оставляют никаких сомнений у любого, кто изучит представленные бумаги. Она проявлялась в угрожающих и оскорбительных жестах в адрес наших людей, когда те проплывали мимо чилийских военных кораблей на своих шлюпках, а также в насмешливых и бранных эпитетах, которыми они встречали любое появление американского матроса в вечер беспорядков. Капитан Шли докладывает, что шлюпки с чилийских военных кораблей неоднократно меняли курс, чтобы пересечь путь его шлюпкам, вынуждая те давать задний ход. Он пожаловался на эту неучтивость, и она была исправлена. То, что это чувство разделяли лица более высокого ранга, демонстрирует случай, о котором рассказывает судовой врач Baltimore Стит. После битвы при Пласилье он вместе с другими медицинскими офицерами военных кораблей в гавани оказывал добровольную помощь раненым в больницах. Под его опекой находился сын чилийского армейского офицера высокого ранга, и когда отец обнаружил это, он пришел в ярость и заявил, что предпочел бы смерть сына тому, чтобы к нему прикасались американцы, и немедленно распорядился перевести его из палаты. Это чувство не слишком искусно скрывается в депешах министерства иностранных дел и нашло совершенно открытое выражение в неуважительном обращении с американской миссией. Чилийские лодочники в бухте отказывались даже за крупные денежные предложения доставлять на корабль наших матросов, заполонивших Мол, когда те пытались бежать из города в ночь нападения. Торговым шлюпкам Baltimore угрожали, и даже совсем недавно барказ командора Эванса из Yorktown был забросан камнями, когда ожидал его у Мола.

Показания наших матросов наглядно показывают, что нападение ожиданиями чилийским народом не было обделено, что в адрес наших людей звучали угрозы и что в одном случае, несколько ранее пополудни, хозяин одного заведения, куда зашли некоторые из наших людей, закрыл свое заведение в преддверии нападения, о чем и предупредил их, посоветовав остерегаться нападения по мере наступления темноты.

В докладе капитана Шли в Министерство военно-морского флота говорится:
В единственной беседе, которую я имел с судьей Фостером, расследующим дело относительно беспорядков, до того как он осознал всю серьезность этого вопроса, он сообщил мне, что нападение на моих людей стало результатом ненависти к нашему народу среди низших классов из-за того, что они полагали, будто мы симпатизировали Правительству Бальмаседы в связи с делом Itata; обоснованно или нет, он, конечно, признать не мог, но таковым, по его мнению, было объяснение нападения на тот момент.

Несколько наших людей искали спасения от толпы путем полного или частичного изменения своей одежды с целью скрыть тот факт, что они являются матросами Baltimore, и после этого обнаруживали возможность ходить по улицам без преследований. Эти инциденты убедительно доказывают, что нападению подверглась форма — национальность, а не сами люди.

Истоки этого чувства, вероятно, кроются в отказе данного Правительства признать конгрессионистскую партию до того, как она утвердилась, в задержании Itata за предполагаемое нарушение закона о нейтралитете, в телеграфном инциденте и в обвинении в том, что адмирал Браун передал в Вальпараисо информацию о высадке у Кинтерос. В мои задачи не входит давать здесь какую-либо защиту действий данного Правительства в этих вопросах. Для нынешней цели достаточно сказать, что если с нашей стороны и имело место какое-либо нарушение международного этикета или долга, это должно было стать предметом официальной жалобы по дипломатическим каналам либо поводом для репрессалий, ответственность за которые принималась бы в полном объеме. Мы не можем согласиться с тем, чтобы эти инциденты и эти извращения истины использовались для возбуждения смертоносного нападения на наших неповинных матросов, а Правительство Чили избежало ответственности. На самом деле поведение данного Правительства во время войны в Чили следовало тем линиям международного долга, на соблюдении которых мы столь решительно настаивали со стороны других держав, когда эта страна находилась в тисках гражданского конфликта. Мы продолжали установленные дипломатические отношения с находившимся у власти правительством до тех пор, пока оно не было свергнуто, и незамедлительно и сердечно признали новое правительство после его утверждения. Добрые услуги данного Правительства предлагались для достижения мирного урегулирования, а заступничество мистера Игана с целью смягчения суровостей и укрытия сторонников конгрессионистской партии было действенным и частым. Обвинение против адмирала Брауна слишком ничтожно, чтобы заслужить доверие у любого, кто знает его высокие личные и профессиональные качества.

Возвращаясь к показаниям наших матросов, я полагаю, показано, что нападений было несколько различных, причем столь одновременных, что это свидетельствует об их нераспространении из одной точки. Пресс-обзор доклада прокурора показывает, что свидетельства чилийских официальных лиц и других лиц расходились относительно места происхождения: несколько мест назывались разными свидетелями как местность, где произошла первая вспышка. Если об этом сообщено верно, это свидетельствует о том, что вспышек было несколько разных, причем настолько близких по времени, что это вызвало такую путаницу. Газета La Patria в том же номере, из которого я уже цитировал, описав убийство Риггина и бой, который от той точки распространился к Молу, пишет:
В то же время на других улицах порта матросы-янки яростно сражались с горожанами, которые верили, будто видят в них воплощенных врагов чилийского флота.

Показания капитана Дженкинса с американского торгового судна Keweenaw, которое зашло в Вальпараисо для ремонта и было свидетелем некоторой части нападения на экипаж Baltimore, служат мощным подтверждением показаний наших собственных матросов, когда он заявляет, что видел, как чилийские часовые отгоняли матроса, искавшего убежища, к преследовавшей его толпе. Офицеры и матросы судна капитана Дженкинса предоставляют самые убедительные свидетельства относительно пренебрежительного обращения, которому подвергались американцы в Вальпараисо. Когда американские матросы, даже с торговых судов, могут обеспечить свою безопасность лишь отречением от своей национальности, должно быть, настало время пересмотреть наши отношения с правительством, допускающим подобные демонстрации.

Что касается участия полиции в этом деле, показания наших матросов свидетельствуют о том, что наших людей били и избивали сотрудники полиции до и после ареста, и что по меньшей мере одного из них конный полицейский волочил за лассо, затянутое у него на шее. То, что смерть Риггина стала результатом винтовочной пули, выпущенной полицейским или солдатом при исполнении служебных обязанностей, прямо доказывается показаниями Джонсона, на руках у которого он в тот момент находился, и свидетельством Чарльза Лангена, американского матроса, не входившего тогда в экипаж Baltimore, который стоял рядом и видел происходящее. Чилийские власти не берутся возлагать ответственность за этот выстрел на какое-либо конкретное лицо, а заявляют о своей неспособности установить, кто именно его произвел, кроме того, что он был выпущен из толпы. Характер раны, описанный одним из хирургов Baltimore, убедительно подкрепляет его мнение о том, что она была нанесена винтовочной пулей, причем выходное отверстие достигало дюйма или дюйма с четвертью в ширину. В момент выстрела бедняга был без сознания и находился на руках у товарища, который пытался отнести его в близлежащую аптеку для оказания помощи. Рассказ полиции о том, что, поднимаясь по улице, они миновали этих людей и оставили их позади, несовместим с их собственным заявлением о направлении своего приближения и с их обязанностью защищать их, и убедительно опровергается. На самом деле Риггин находился не позади, а впереди наступающего отряда и стоял не в толпе, а был без сознания и поддерживаем на руках Джонсона, когда в него выстрелили.

Заявления чилийского Правительства в связи с этим жестоким и бедственным нападением на наших людей, как явствует из переписки, никоим образом не приняли форму мужественного и удовлетворительного выражения сожаления, не говоря уже об извинении. Событие носило столь серьезный характер, что если бы увечья, понесенные нашими людьми, стали исключительно результатом случайности в чилийском порту, инцидент был достаточно тяжким, чтобы потребовать какого-либо публичного выражения сочувствия и сожаления со стороны местных властей. Недостаточно заявить, что происшествие было прискорбным, ибо гуманность требовала бы такого выражения, даже если бы избиение и убийство наших людей были оправданными. Недостаточно сказать, что о случившемся сожалеют, усугубляя это заявлением, будто происшествие не носило необычного характера в портах, где привыкли встречаться иностранные матросы. Благородному и искреннему правительству не подобает выискивать слова мелкого или двусмысленного значения для передачи дружественной державе извинений за столь вопиющий проступок. В случае с нападением толпы в Нью-Орлеане на испанское консульство в 1851 году мистер Уэбстер писал испанскому посланнику мистеру Кальдерону, что действия, вызвавшие жалобы, являлись «позорным и вопиющим нарушением долга и приличий», и что его Правительство «сожалеет о них столь же глубоко, сколь это возможно для министра Кальдерона или его Правительства»; что «эти действия причинили Президенту глубокую боль, и он считает, что надлежащее признание причитается Правительству Ее Величества». Он пригласил испанского консула вернуться на свой пост, гарантировав защиту, и предложил салютовать испанскому флагу, если консул прибудет на испанском судне. Такое отношение Правительства Чили к этому нападению сделало бы честь чилийским властям, а меньшее едва ли может удовлетворить правительство, дорожащее своим достоинством и честью.

В нашей ноте от 23 октября прошлого года, которая фигурирует в переписке, после получения доклада комиссии офицеров, назначенной капитаном Шли для расследования происшествия, чилийское Правительство было извещено о том облике, который оно тогда приобрело, и призвано к предоставлению любых имеющихся у него фактов, способных смягчить неблагоприятные впечатления, произведенные нашим отчетом. Из переписки совершенно очевидно, что до получения этой ноты разбирательство рассматривалось полицейскими властями как практически закрытое. Тем не менее оно было возобновлено и затянулось почти на три месяца. Мы могли бы справедливо пожаловаться на эту неоправданную задержку; однако, принимая во внимание тот факт, что Правительство Чили все еще оставалось временным, и питая склонность проявить терпимость и надежду на дружественное завершение, я ожидал отчета, который был представлен лишь недавно.

21-го числа текущего месяца я велел довести до сведения Правительства Чили через американского посланника в Сантьяго выводы данного Правительства после тщательного рассмотрения всех доказательств и каждого предположения, затрагивающего этот вопрос, и от этих выводов я не отступаюсь. Они были изложены следующим образом:
Первое. Что нападение не освобождено от того аспекта, который ему придала первоначальная информация о событии, а именно: от характера нападения на форму Военно-морских сил Соединенных Штатов, имеющего своими истоками и мотивом чувство враждебности к данному Правительству, а не какие-либо действия матросов или кого-либо из них.
Второе. Что государственные органы Вальпараисо вопиющим образом не справились со своей обязанностью по защите наших людей, а некоторые сотрудники полиции, чилийские солдаты и матросы сами виновны в неспровоцированных нападениях на наших матросов до и после ареста. Он [Президент] считает, что преобладание доказательств и присущие ситуации вероятности подталкивают к выводу, будто Риггин был убит полицией или солдатами.
Третье. Что он [Президент] поэтому вынужден вернуть дело к позиции, занятой данным Правительством в ноте мистера Уортона от 23 октября прошлого года * * * и запросить надлежащие извинения и адекватное возмещение за ущерб, причиненный этому Правительству.

В этой же ноте внимание чилийского Правительства было привлечено к оскорбительному характеру послания, направленного мистером Маттой, его министром иностранных дел, мистеру Монтту, его посланнику в нашей столице, 11-го числа прошлого месяца. Эта депеша не была официально передана данному Правительству, но поскольку мистеру Монтту было предписано перевести ее и передать прессе страны, мне показалось, что она не может остаться без официального внимания. Она была не только недипломатичной, но и грубо оскорбительной в отношении наших военно-морских офицеров и исполнительного департамента, поскольку прямо приписывала лживость и неискренность докладам военно-морских офицеров и официальным сообщениям, сделанным исполнительным департаментом Конгрессу. Следует заметить, что я уведомил чилийское Правительство: если эта нота не будет немедленно отозвана и не будут принесены извинения столь же публичные, сколь публичным было оскорбление, я прерву дипломатические отношения.

Просьба об отзыве мистера Игана на том основании, что он не является persona grata, не сопровождалась никакими соображениями, которые могли бы с пользой послужить ее поддержке, и я делаю вывод, что эта просьба основывается на официальных действиях мистера Игана, получивших одобрение данного Правительства. Но как бы то ни было, я не мог согласиться на рассмотрение такого вопроса до тех пор, пока сначала не будет урегулировано, может ли наша переписка с Чили вестись на основе взаимного уважения.

Представляя эти бумаги в Конгресс для того серьезного и патриотического рассмотрения, которого требуют затрагиваемые вопросы, я желаю заявить, что придерживаюсь мнения о необходимости твердо придерживаться требований, предъявленных к Чили данным Правительством, и добиваться их выполнения. Если достоинство, престиж и влияние Соединенных Штатов не должны быть полностью принесены в жертву, мы обязаны защищать тех, кто в иностранных портах демонстрирует флаг или носит цвета этого Правительства, от оскорблений, жестокости и гибели, причиняемых в отместку за действия их Правительства, а не по какой-либо их собственной вине. Моим желанием во всех отношениях было культивировать дружественные и тесные отношения со всеми правительствами этого полушария. Мы не заримся на их территорию. Мы желаем их мира и процветания. Мы не ищем в наших с ними отношениях никакой выгоды, кроме расширения торгового обмена на основе взаимной выгоды. Мы сожалеем о каждом гражданском конфликте, который нарушает их мир и парализует их развитие, и всегда готовы предоставить наши добрые услуги для восстановления мира. Тем не менее следует понимать, что данное Правительство, проявляя крайнюю сдержанность по отношению к более слабым державам, распространит свою сильную и адекватную защиту на своих граждан, своих должностных лиц и своего скромнейшего матроса, когда они становятся жертвами своеволия и жестокости в отместку не за их личное ненадлежащее поведение, а за официальные действия их Правительства.

Получив информацию о том, что Патрик Шилдс, ирландец и, вероятно, британский подданный, но в то же время кочегар американского парохода Keweenaw, находившегося в гавани Вальпараисо на ремонте, подвергся телесным повреждениям в этом городе, во многом со стороны полиции, я поручил генеральному прокурору обеспечить снятие показаний офицеров и экипажа этого судна по его прибытии в Сан-Франциско, и эти показания также препровождаются настоящим. Жестокость и даже свирепость обращения чилийской полиции с этим бедным человеком казались бы невероятными, если бы показания Шилдса не подкреплялись другими прямыми свидетельствами и удручающим состоянием самого человека, когда он наконец сумел добраться до своего судна. Капитан судна говорит:
Он вернулся руиной, черный от шеи до бедер от избиений, слабый и отупевший, до сих пор находится в некоем парализованном состоянии и с тех пор никогда не был способен нести службу.

В пользу этого человека было заявлено требование о возмещении, ибо, хотя он и не являлся гражданином Соединенных Штатов, доктрина, давно отстаиваемая нами и выраженная в консульских регламентах, гласит:
Принципы, отстаиваемые данным Правительством в отношении защиты моряков, в отличие от помощи им, являются вполне устоявшимися. Утверждается, что обстоятельство принадлежности судна к американским служит свидетельством того, что находящиеся на борту моряки являются таковыми, и на каждом должным образом документированном торговом судне экипаж найдет свою защиту под покрывающим его флагом.

Я до сих пор не получил ответа на нашу ноту от 21-го числа текущего месяца, но, по моему мнению, я не должен дольше откладывать доведение этих вопросов до сведения Конгресса для принятия тех мер, которые могут быть сочтены уместными.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 25, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим для рассмотрения Конгрессом препровождаю сообщение министра внутренних дел от 23-го числа текущего месяца, представляющее выдержку из отчета комиссии, назначенной в соответствии с актом от 12 января 1891 года под названием «Акт в пользу индейцев миссий в штате Калифорния», и прочие бумаги, касающиеся обмена землями с частными лицами и приобретения определенных земель и улучшений для пользования и блага индейцев миссий, с проектом законопроекта для проведения в жизнь рекомендаций упомянутой комиссии по делам миссий.

Я утвердил отчет комиссии по делам миссий, за исключением того, что относится к приобретению земель у частных лиц и обмену землями с ними, что также утверждается при условии, что Конгресс санкционирует это.

Вопрос представляется с рекомендацией о скором и благоприятном принятии мер Конгрессом.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 25, 1892.


Сенату Соединенных Штатов:

Ссылаясь на сообщение от 11 июня 1890 года, касающееся принятия Комитетом по иностранным делам резолюции в отношении претензии Уильяма Вебстера к Правительству Великобритании, я настоящим препровождаю отчет государственного секретаря с сопутствующими документами, демонстрирующими действия, предпринятые в рамках этой резолюции.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 25, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю отчет государственного секретаря с приложениями в отношении претензии представителей покойного достопочтенного Джеймса Крукса, британского подданного, к Правительству Соединенных Штатов по поводу захвата парохода Lord Nelson в 1812 году.

Благоприятные действия пятидесятого и пятьдесят первого Конгрессов по законопроектам, ранее вносимым в пользу заявителей, делают уместным то, чтобы я вновь рекомендовал его на рассмотрение и окончательное разрешение нынешнего Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 28, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю дополнительную переписку между данным Правительством и Правительством Чили, состоящую из ноты М. Монтта, чилийского посланника в нашей столице, мистеру Блейну от 23 января; ответа мистера Блейна на нее от 27 января и депеши от мистера Игана, нашего посланника в Сантьяго, препровождающей ответ мистера Перейры, чилийского министра иностранных дел, на ноту мистера Блейна от 21 января, которая была получена мной 26-го числа текущего месяца. Нота мистера Монтта мистеру Блейну, несмотря на датировку 23 января, была доставлена в Государственный департамент лишь после 12 часов дня 25-го числа и не была переведена и сообщена о ее получении мне до позднего вечера того же дня.

Ответ мистера Перейры на нашу ноту от 21-го числа отзывает с приемлемыми выражениями сожаления оскорбительную ноту мистера Матты от 11-го числа прошлого месяца, а также требование об отзыве мистера Игана. Обращение с инцидентом нападения на матросов Baltimore носит столь примирительный и дружественный характер, что я полагаю: имеется хорошая перспектива того, что разногласия, выросшие из этого серьезного дела, могут быть теперь урегулированы на условиях, удовлетворительных для данного Правительства, обычными методами и без специальных полномочий от Конгресса. Этот поворот в деле доставляет мне большое удовлетворение, как, я уверен, он доставит его Конгрессу и нашему народу. Всеобщая поддержка усилий исполнительной власти по отстаиванию справедливых прав нации в этом вопросе дала поучительную и полезную иллюстрацию единства и патриотизма нашего народа.

В случае необходимости я вновь обращусь к Конгрессу по этому вопросу.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 2, 1892.


Сенату Соединенных Штатов:

В ответ на резолюцию Сената от 27-го числа прошлого месяца, запрашивающую Президента «уведомить Сенат о том, какие действия, если таковые имели место, были предприняты... для организации тщательного измерения глубин между Сан-Франциско, шт. Калифорния, и Гонолулу... с целью определения целесообразности прокладки телеграфного кабеля между этими двумя пунктами или между любым пунктом на тихоокеанском побережье и Королевством Гавайские острова», я прилагаю к настоящему сообщение министра военно-морского флота от 30 января 1892 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 9, 1892.


Палате представителей:

Настоящим в ответ на резолюцию Палаты представителей от 13 января прошлого года препровождаю отчет государственного секретаря и сопутствующие бумаги. 24

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 10, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим препровождаю, как того требует закон, сообщение от 6-го числа текущего месяца от министра внутренних дел с отчетом Комиссии по делам индейцев пуялуп и сопутствующими бумагами.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 16, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Прошлым Конгрессом был принят «Акт для защиты жизни шахтеров на Территориях», который был утвержден мною 3 марта 1891 года. То, что не было выделено ассигнований для предоставления мне возможности провести акт в жизнь, проистекало, полагаю, из того факта, что он был принят столь поздно на сессии. Этот закон признает необходимость ответственной общественной инспекции и надзора за горным промыслом в интересах шахтеров и находится в русле законодательства большинства штатов.

Труд шахтера имеет свои неизбежные сопутствующие элементы в виде дискомфорта и опасности, и они не должны усугубляться пренебрежением владельцев к обеспечению каждого применимого защитного приспособления. Экономия, сопряженная с принесением в жертву человеческих жизней, нетерпима.

Настоящим препровождаю петиции от нескольких сотен шахтеров, работающих на угольных шахтах на Индейской Территории, с просьбой о назначении инспектора в соответствии с упомянутым актом. Недавняя страшная катастрофа в Кребсе на этой Территории, в которой шестьдесят семь шахтеров приняли ужасную смерть, придает срочность их призыву, и я рекомендую незамедлительно выделить специальное ассигнование на оклады и необходимые расходы инспекторов, предусмотренных законом.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 17, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Законопроект об ассигнованиях на нужды индейцев, утвержденный 3 марта 1891 года, содержит следующее положение:
И сумма в 2 991 450 долларов настоящим ассигнуется из любых средств в Казначействе, не направленных на иные цели, для выплаты нациям чокто и чикасо индейцев за все те права, правомочия, долю и претензии, которые упомянутые нации индейцев могут иметь на определенные земли и в отношении них, занимаемые ныне индейцами шайенн и арапахо по исполнительному распоряжению, причем упомянутые земли лежат к югу от реки Канейдиан и занимаются ныне упомянутыми индейцами шайенн и арапахо; упомянутые земли были уступлены на доверительном основании по статье 3 договора между Соединенными Штатами и упомянутыми нациями чокто и чикасо индейцев, который был заключен 28 апреля 1866 года и провозглашен 10-го числа августа того же года, и от коих остается, после вычета наделов согласно предписаниям упомянутого соглашения, остаток, определенный в ходе межевания в размере 2 393 160 акров; три четверти этого ассигнования подлежат выплате такому лицу или таким лицам, которые уполномочены или будут уполномочены законами упомянутой нации чокто на получение таковых, в такое время и в таких суммах, как это предписано и требуется законодательной властью упомянутой нации чокто, и одна четверть этого ассигнования подлежит выплате такому лицу или таким лицам, которые уполномочены или будут уполномочены законами упомянутой нации чикасо на получение таковых, в такое время и в таких суммах, как это предписано и требуется законодательной властью упомянутой нации чикасо; сие ассигнование становится доступным немедленно и вступает в силу после оформления надлежащим образом назначенными делегатами упомянутых соответствующих наций, специально уполномоченных на то законом, отказов и передач в пользу Соединенных Штатов всех прав, правомочий, долей и претензий упомянутых соответствующих наций индейцев на упомянутую землю (за исключением округа Грир, который ныне является предметом спора) в манере и форме, удовлетворительных для Президента Соединенных Штатов; и упомянутые отказы и передачи после их полного оформления и доставки действуют с целью погашения любых претензий всякого рода и характера со стороны упомянутых наций чокто и чикасо индейцев на тот участок земли и в отношении него, к которому будут применяться упомянутые отказы и передачи.

Если бы этот раздел был представлен мне в качестве отдельной меры, особенно в последние часы сессии, я бы отклонил его; но поскольку Конгресс в то время переживал свои последние часы, отклонение общего закона об ассигнованиях на нужды индейцев, частью которого он являлся, привело бы к столь далеко идущим и катастрофическим последствиям, что я счел своим долгом одобрить этот закон. Но поскольку на меня был возложен долг в силу процитированного раздела, а именно принятие и одобрение предусмотренных передач прав, я счел себя обязанным разобраться во всем вопросе и, учитывая факты, которые я упомяну в настоящее время, отложить любые действия исполнительной власти до тех пор, пока эти факты не смогут быть представлены Конгрессу. Очень скоро после принятия закона до моего сведения дошло, что законодательное собрание чокто заключило соглашение с тремя гражданами этого племени о выплате им в качестве компенсации за содействие принятию этого законодательства 25 процентов от любых ассигнований, которые могут быть выделены Конгрессом. Сумма, которая должна быть получена этими тремя агентами по данному соглашению из трехчетвертной доли в ассигнованиях нации чокто, составляет 560 896 долларов. У меня есть сведения, что чикасо заключили контракт о выплате примерно 10 процентов своей одночетвертной доли агентам и адвокатам, которые их представляли.

В течение месяца после принятия закона Р. Дж. Уорд, один из агентов, который должен был делить со своими сообщниками огромную сумму, подлежащую выплате чокто, представил мне аффидавит от 4 апреля 1891 года, который прилагается к настоящему документу. Из его заявления следует, что действия совета чокто в этом вопросе были подвергнуты коррупционному влиянию путем оформления определенных векселей, подписанных Уордом за себя и своих сообщников на суммы от 2 500 до 15 000 долларов. Его сообщники отрицают какое-либо знакомство с этим, но выдача и существование этих векселей не опровергнуты. Заявление двух сообщников Уорда, отрицающих какое-либо знание об этом мошенничестве или участие в нем, также представляется вместе с другими бумагами, касающимися этого вопроса. Каковы бы ни были факты относительно использования или неиспользования коррупционных методов для обеспечения принятия этого законодательства советом чокто, я не считаю, что Конгресс Соединенных Штатов должен принимать законы по этому вопросу таким образом, чтобы придать силу такому контракту, который, я уверен, остался незамеченным, когда законопроект находился на рассмотрении. Если отношения этих индейцев с Соединенными Штатами носят характер отношений подопечных, Конгресс должен защитить их от подобных вымогательских поборов. Мы не можем предполагать, что расходы и услуги комитета из трех человек по представлению этой претензии в Конгрессе должны справедливо приобретать такие масштабы. Заключение такого контракта, кажется, несет в себе намеки, которые, я уверен, совершенно несправедливы.

После принятия закона об ассигнованиях нацией чокто было принято законодательство, направленное на завершение контракта, заключенного с их делегатами в отношении выплаты этих денег; но впоследствии, когда предполагалось, что это чрезвычайное соглашение может потребовать от меня довести этот вопрос до сведения Конгресса, Генеральным советом чокто был принят акт, одобренный 19 октября 1891 года, объявляющий все контракты, заключенные делегатами чокто с любыми адвокатами в связи с этими ассигнованиями, недействительными и не имеющими силы. Копию этого закона можно найти среди представленных документов. Мне также была представлена неофициальная копия мнения генерального атторнея нации чокто, в которой утверждается, что это последнее законодательство является неконституционным и недействительным. Я придерживаюсь мнения, что если эти ассигнования остаются в силе, следует предусмотреть меры по защите этих племен от вымогательских претензий на компенсацию за обеспечение действий со стороны Конгресса. Копии различных законов, принятых нацией чокто в отношении этого вопроса, будут найдены в прилагаемых документах. Следует отметить, что предлагаемое распределение ограничивается чокто по крови, исключая вольноотпущенников и белых людей, получивших полное гражданство, из какого-либо участия. Протест против такого метода распределения был подан белым гражданином племени, а также представление достопочтенного Томаса К. Флетчера, их адвоката, от имени вольноотпущенников. Учитывая тот факт, что положения договора 1866 года в пользу вольноотпущенников этих племен не были выполнены, особенно в случае с чикасо, представляется, что Соединенные Штаты при распределении этих денег должны были предусмотреть соответствующие положения в их пользу. Чикасо неуклонно отказывались допускать вольноотпущенников к гражданству, как они обязались сделать по упомянутому договору, и их положение в этом племени, а в меньшей степени и в других, настоятельно требует защитного вмешательства Конгресса.

После довольно тщательного изучения этого вопроса я не считаю, что земли, за которые должны быть выплачены эти деньги, были, цитируя язык статьи 15 уже изложенного закона об ассигнованиях на нужды индейцев, «переуступлены на доверительном основании по статье 3 договора между Соединенными Штатами и упомянутыми нациями индейцев чокто и чикасо, который был заключен 28 апреля 1866 года» и т. д. Согласовано, что этот договор не содержал явных ограничений в отношении целей, в которых Соединенные Штаты могли использовать территорию, известную как арендованный округ. Земли были переуступлены на условиях, достаточно исчерпывающих для перехода полного титула индейцев. Ограничение на использование, которому правительство могло их подвергнуть, пытаются обнаружить в положении договора, согласно которому Соединенные Штаты обязались исключить белых поселенцев, а также в выражениях, встречающихся в договорах, заключенных в то же время с криками и другими племенами, о цели Соединенных Штатов использовать земли, уступленные этими племенами, для поселения дружественных индейцев.

Положение об исключении белых поселенцев вполне могло относиться исключительно к национальным землям, сохраненным за собой племенами чокто и чикасо, а причина невключения в договор с ними заявления о целях правительства в связи с использованием земель вполне объясняется тем фактом, что в отношении этих земель правительство уже по договору 1855 года обеспечило себе право постоянного использования их для поселения дружественных индейцев. Это не относилось к землям других упомянутых племен. Соединенные Штаты выплатили чокто и чикасо 300 000 долларов, и невыделение слов, которые называются словами ограничения в этом договоре, указывает, я думаю, с очевидностью на тот вывод, что уполномоченные со стороны правительства и сами индейцы должны были понимать, что данное правительство приобретает нечто большее, чем простое право на поселение дружественных индейцев, которым оно уже обладало, и нечто большее, чем простое освобождение от права, которое чокто и чикасо имели по договору 1855 года выбирать участки на этих землях, если они того пожелают.

Несомненно, политика этого правительства в то время заключалась в том, чтобы удерживать эти и прилегающие земли в качестве индейской страны, и многие выражения в прокламациях моих предшественников, а также в отчетах Бюро по делам индейцев и министра внутренних дел означают именно это и ничего более. Это сильно отличается от условного титула, который ограничивает грант конкретным использованием и влечет за собой возвращение полного правового титула индейским грантам, когда это использование прекращается. Но те, кто наиболее строго придерживается мнения, что использование в индейских целях, если оно выражено, является ограничением права собственности, по-видимому, согласны с тем, что Соединенные Штаты могли передать безусловный абсолютный титул другим индейским племенам на земли, уступленные для их проживания. Разумеется, не предполагалось, что при поселении дружественных индейцев на этих землях правительство будет ограничено в своей политике наделения землей и индивидуальной собственности. Если за адекватное возмещение по договору Соединенные Штаты разместили на этих землях другие индейские племена, они были правомочны выдать им патенты на право собственности в отношении определенной и согласованной резервации. Раз дело обстоит так, то при проведении в жизнь политики наделения землей компенсация за неиспользуемые земли должна определенно достаться племени, которое занимает их и которое в предполагаемом случае выплатило полное возмещение за всю резервацию.

Вряд ли можно утверждать, что в таком случае данное правительство должно платить за земли дважды. В обсуждаемых ассигнованиях этот принцип отчасти признается, поскольку чокто и чикасо не предъявляют никаких претензий на земли, выделенные шайеннам и арапахо. Претензия предъявляется на нераспределенные или избыточные земли. Дело шайеннов и арапахо обстоит следующим образом: в качестве компенсации за другие земли правительство предоставило им договорную резервацию в Чероки-Аутлет, но так и не усовершенствовало ее путем выплаты чероки оговоренной цены и размещения этих индейцев на ней. Шайенны и арапахо отказались переселяться на эту полосу и расположились южнее, где они находятся и поныне. Правительство впоследствии признало их право оставаться там и выделило земли, которые сейчас распределяются среди членов этого племени, а также земли, на оплату которых теперь претендуют чокто и чикасо как на резервацию шайеннов и арапахо. Я считаю, что Соединенные Штаты должны рассматриваться как давшие согласие на замену этих земель договорными землями в Чероки-Аутлет, и, коль скоро это так, при ликвидации резервации, как это происходит сейчас в результате наделения землей, представляется, что шайенны и арапахо имеют право на компенсацию за эти избыточные земли. Фактически комиссия, которая вела дела с племенами на Индейской территории, завершила с ними соглашение, согласно которому правительство выплачивает 1 500 000 долларов за эти избыточные земли и за освобождение от любых претензий на Чероки-Аутлет, так что фактически по этому соглашению с шайеннами и арапахо правительство оплатило земли, на оплату которых теперь претендуют чокто и чикасо.

Не следует также забывать, что наделение землей шайеннов и арапахо все еще не завершено. Метод расчета, в результате которого претензия чокто и чикасо была заявлена в размере 2 991 450 долларов, объясняется в письме г-на Дж. С. Сэндли, одного из делегатов чокто, от 6 апреля 1891 года. Агент шайеннов и арапахо написал г-ну Сэндли, что на землях к югу от реки Канейдиан проживает 600 индейцев, которые, как предполагалось, должны получить там земельные наделы, и на этом утверждении было основано законодательство. Теперь следует иметь в виду, что шайенны и арапахо имеют право селиться в любом месте в пределах своей резервации, и что вместо 600 человек вдвое большее их число могло получить свои наделы к югу от реки Канейдиан на этих землях. Это маловероятно, но более поздний отчет указывает на то, что это число почти наверняка превысит 600. Если бы сумма, подлежащая выплате чокто и чикасо, зависела от знания количества акров нераспределенных земель к югу от реки Канейдиан, было бы вполне разумным отложить ассигнования до тех пор, пока точное количество акров, взятых для наделения, не будет официально установлено. Это до сих пор не сделано.

Правильно также, я полагаю, чтобы Конгресс при рассмотрении этого вопроса имел перед собой всю картину целиком, поскольку декларация об индейском праве собственности, содержащаяся в этом пункте ассигнований, распространяется на очень большой массив земли и повлечет за собой очень крупные будущие ассигнования. Арендованный округ чокто и чикасо, охватывающий земли на Индейской территории между девяносто восьмым и сотым градусами западной долготы и простирающийся с севера и юга от главной реки Канейдиан до Ред-Ривер, включая округ Грир, содержит, согласно общественным съемкам, 7 713 239 акров или, исключая округ Грир, 6 201 663 акра. Этот арендованный округ занят следующим образом:

Округ Грир — белыми гражданами Техаса, 1 511 576 акров. Соединенные Штаты в настоящее время ведут судебное преследование в судах с целью добиться судебного признания того, что этот округ является частью индейской страны. Если будет вынесено решение в их пользу, немедленно будет предъявлена претензия чокто и чикасо об оплате этих земель по ставке, указанной в данных ассигнованиях.

Резервация Уичита также находится на арендованных землях и занята уичита, каддо, делаварами и остатками других племен на основании распоряжений министерства, принятых в зависимости от договора с делаварами в 1866 году и некоторых других нератифицированных соглашений с племенами или фрагментами племен в 1872 году. Эта резервация содержит 743 610 акров.

Резервация кайова, команчей и апачей занята этими индейцами по договору, провозглашенному 25 августа 1868 года, который предусматривает, что указанный район страны «должен быть и настоящим выделяется для абсолютного и беспрепятственного использования и владения упомянутыми племенами, а также для таких дружественных племен или отдельных индейцев, которых они время от времени будут готовы (с согласия Соединенных Штатов) допустить в свою среду». Эта резервация содержит 2 968 893 акра.

Шайенны и арапахо, за избыточные земли которых должны быть произведены выплаты по данным ассигнованиям, занимали территорию между реками Уошита и Канейдиан, простирающуюся на запад до сотого градуса долготы. Эта резервация содержит 2 489 160 акров.

Я изложил эти факты для того, чтобы было видно, какие дальнейшие ассигнования сопряжены с урегулированием вопроса по всем этим землям на основе, которую принял Конгресс. Мне не кажется мудрой политикой решать этот вопрос урывками. Было бы лучше, если бы остаток титула сохранялся у чокто и чикасо на земли в арендованном округе, урегулировать весь этот вопрос сразу. По договору 1855 года чокто и чикасо отказались от любых своих предполагаемых интересов в землях к западу от сотого градуса. Граница между приобретением Луизианы и испанскими владениями по нашему договору 1819 года с Испанией была установлена в отношении этих земель по сотому градусу западной долготы.

Наш договор с чокто и чикасо, заключенный в 1820 году, распространил их грант до предела наших владений. Отсюда, разумеется, следовало, что эти земли были включены в границы штата Техас, когда этот штат был принят в Союз, и освобождение от обязательств чокто и чикасо, чего бы оно ни стоило, послужило на благо штата Техас, а не Соединенных Штатов. Земли стали государственными землями этого штата. За освобождение от этой претензии и за аренду земель к западу от девяносто восьмого градуса правительство Соединенных Штатов выплатило сумму в 800 000 долларов. В расчетах, которые были произведены для определения основы обсуждаемых ассигнований, никакая часть этой суммы не рассматривается как выплаченная за аренду. Я не считаю это справедливым по отношению к Соединенным Штатам. Представляется вероятным, что весьма значительная часть этого возложения должна была относиться к арендованным землям, поскольку именно эти земли признавались индейским титулом, и договор предоставил Соединенным Штатам постоянное право на занятие их дружественными индейцами. Сумма в 300 000 долларов, выплаченная по договору 1866 года, вычитается, насколько я понимаю, при определении ассигнованной суммы. Мне кажется, что значительная доля ранее выплаченной суммы в 800 000 долларов должна была быть вычтена таким же образом.

Я счел своим долгом довести эти вопросы до сведения Конгресса для принятия мер, которые будут сочтены целесообразными.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 24, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я направляю для сведения Конгресса ежегодный отчет Всемирной колумбовой комиссии; дополнительный отчет этой же комиссии, представленный 16 февраля 1892 года; отчет совета, назначенного мной в соответствии со статьей 16 акта от 25 апреля 1890 года для руководства экспозицией, которая должна быть представлена Исполнительными департаментами, Смитсоновским институтом, Комиссией по рыболовству и Национальным музеем; а также отчет совета управляющих-женщин, предусмотренный статьей 6 упомянутого акта.

Информация, представленная в этих отчетах относительно хода работ, не просто удовлетворительна, но и весьма отрадна. Принятый план и масштаб, а также выбранные и возводимые в настоящее время площадка и здания полностью соответствуют национальному и международному характеру предприятия, предусмотренного законодательством Конгресса. Иллинойская корпорация полностью выполнила условие закона о выделении 10 000 000 долларов, и правительственная комиссия сообщает, что «территория и здания будут самыми обширными, подходящими и богатыми из всех, когда-либо посвящавшихся таким целям». Кажется, однако, что, по мнению местного совета и национальной комиссии, потребуется еще от пяти до восьми миллионов долларов для подготовки выставки к полному и успешному открытию. Из отчетов будет видно, что первоначально местная комиссия предлагала запросить у Конгресса заем в размере 5 000 000 долларов с погашением из поступлений, и национальная комиссия одобрила это предложение. Впоследствии иллинойская выставочная корпорация пересмотрела свое решение и решила запросить субсидию в размере 5 000 000 долларов.

Дополнительный отчет национальной комиссии, по-видимому, одобряет это измененное предложение. У меня самого нет столь детальной информации о финансовых потребностях предприятия, которая позволила бы мне сформировать независимое суждение о необходимой дополнительной сумме, и поэтому я не готов делать какие-либо конкретные рекомендации Конгрессу по этому вопросу. Комитеты Конгресса, ведающие этим делом, несомненно, получат полную и точную информацию до принятия окончательного решения. Выставка, несмотря на ограничения, содержащиеся в акте, является предприятием, в которое Соединенные Штаты вовлечены настолько глубоко, что Конгресс, как мне кажется, не должен отказывать в справедливой и разумной дальнейшей поддержке, если местная корпорация согласна на надлежащие условия.

Великодушие со стороны Соединенных Штатов приличествует иностранным государствам, которые дружественно откликнулись на приглашение этого правительства принять участие в выставке, и, я уверен, встретит одобрение нашего народа. Выставка станет одним из самых славных событий в нашей гражданской истории.

Я также направляю определенные резолюции, принятые представителями Национальной гвардии различных штатов, назначенными губернаторами для участия в съезде, который состоялся в Чикаго 27 октября 1891 года с целью рассмотрения вопроса о проведении военного лагеря в Чикаго во время выставки.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 25, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я направляю копию меморандума индейцев уичита, каддо и аффилированных племен на территории Оклахома по вопросу об их претензиях на занимаемые ими земли для рассмотрения в связи с соглашением, заключенным между Комиссией Чероки и упомянутыми индейцами, а также с моим сообщением от 17-го числа текущего месяца относительно акта о выплате индейцам чокто и чикасо за определенные земли, ныне занимаемые индейцами шайеннами и арапахо.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, March 8, 1892.


Сенату:

Настоящим я направляю с целью ратификации конвенцию, подписанную в Вашингтоне 29 февраля 1892 года между правительствами Соединенных Штатов и Ее Британского Величества, передающую на арбитраж вопросы, возникшие между этими правительствами относительно юрисдикционных прав Соединенных Штатов в водах Берингова моря, а также относительно сохранения морского котика в упомянутом море и постоянно обитающего в нем, а также прав граждан и подданных каждой из стран в отношении добычи морского котика в указанных водах или постоянно обитающего в них.

Переписка по вопросу Берингова моря, не представленная ранее в Конгресс, находится в стадии подготовки и будет направлена без промедления.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 9, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я направляю для рассмотрения Конгрессом сообщение от 5-го числа текущего месяца от министра внутренних дел, представляющее соглашение, заключенное между уполномоченными Соединенных Штатов и нацией индейцев чероки Индейской территории об уступке определенных земель и для других целей.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, March 18, 1892.


Сенату:

Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 3-го числа прошлого месяца я направляю отчет исполняющего обязанности государственного секретаря от 17-го числа текущего месяца, содержащий информацию и его мнение относительно приобретения неопубликованной переписки и рукописей президента Джеймса Монро.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, March 24, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я направляю сообщение от Совета комиссаров округа Колумбия, сопровождаемое письмом председателя исполнительного комитета, организованного гражданами Вашингтона для приема и развлечения участников Двадцать шестого ежегодного лагерного сбора Великой армии республики, который должен пройти в Вашингтоне в сентябре следующего года. Обращается с призывом об ассигновании Конгрессом 100 000 долларов, половина из которых должна быть выплачена из доходов округа, для содействия покрытию расходов, связанных с этим приемом.

Это событие имеет очень высокое и, как я полагаю, национальное значение, и я не сомневаюсь, что присутствие выживших солдат-участников Союза будет более многочисленным, чем на любом ежегодном лагерном сборе, который когда-либо проводился. Общественные власти городов или штатов, или того и другого вместе, в которых проводились лагерные сборы, я полагаю, обычно щедро выделяли средства, чтобы сделать эти мероприятия достойными, а прием — гостеприимным. Парад выживших воинов наших великих армий на Пенсильвания-авеню живо вернет нам те радостные и эпохальные дни, когда великие победоносные армии Востока и Запада маршировали по улицам Вашингтона в парадном строю и были встречены нашими гражданами с ликующим одобрением. Мне кажется, что будет крайне уместным, чтобы Конгресс оказал надлежащее содействие в том, чтобы сделать эту демонстрацию впечатляющей и предоставить тем солдатам, чью жизнь продлило благосклонное Провидение, возможность увидеть в безопасности и мире, развитии и процветании, которые ныне столь счастливо царят в столице государства, плоды их жертв и доблести.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 1, 1892.


Сенату Соединенных Штатов:

Во исполнение резолюции от 30-го числа прошлого месяца при согласии Палаты представителей я возвращаю настоящий законопроект (S. 1057) под названием «Акт о наказании за незаконное присвоение использования чужого имущества в округе Колумбия».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 1, 1892.


Сенату:

Настоящим в ответ на резолюции Сената от 16-го и 21-го чисел прошлого месяца я направляю отчет исполняющего обязанности государственного секретаря с прилагаемой статистикой, показывающий пошлины, взимаемые правительствами Венесуэлы и Колумбии с продуктов Соединенных Штатов, импортируемых в эти страны.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, April 4, 1892.


Сенату:

Я направляю в ответ на резолюцию Сената, принятую на закрытом заседании 14 марта 1892 года, отчет государственного секретаря с прилагаемыми документами относительно переписки по поводу непринятия достопочтенного Генри У. Блэра в качестве министра Соединенных Штатов при правительстве Китая.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 12, 1892.


Сенату:

Я направляю в ответ на резолюцию Сената от 15 декабря 1891 года отчет государственного секретаря с прилагаемыми документами относительно переписки, веденной по поводу реквизиции на службу и наказания правительством Италии Николино Милео, натурализованного гражданина Соединенных Штатов.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 14, 1892.


Сенату:

Настоящим в ответ на резолюцию, принятую Сенатом 10 марта 1892 года, я направляю отчет государственного секретаря и прилагаемую переписку, веденную в связи с претензией компании «Венесуэла стим транспорт компани» в целях оказания помощи упомянутой компании.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, April 26, 1892.


Сенату:

Я получил резолюцию Сената от 23 апреля с просьбой, если это не противоречит публичным интересам, проинформировать Сенат о том, какие шаги были предприняты для созыва международной конференции с целью рассмотрения вопроса о свободной чеканке серебра на монетных дворах наций, участвующих в такой конференции, или об увеличении использования серебра в денежной системе названных стран, и передать Сенату любую переписку между Соединенными Штатами и другими правительствами по этому вопросу, и в ответ на это позвольте мне с уважением сообщить Сенату, что, по моему мнению, было бы несовместимо с публичными интересами представлять Сенате в настоящее время запрашиваемую информацию, но что в самый ранний момент, когда точная информация может быть должным образом предоставлена, все факты и любая переписка, которая может иметь место, будут переданы в Конгресс.

Возможно, будет нелишним заметить здесь, однако, что, полагая, будто полноценное использование серебра в качестве чеканеного металла по согласованному соотношению великими торговыми нациями мира весьма сильно способствовало бы процветанию всех их народов, я не упускал и не упущу никакой благоприятной возможности для продвижения этого столь желательного результата, либо, если свободная международная чеканка серебра в настоящее время недостижима, для обеспечения максимально возможного использования этого металла.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 11, 1892.


Палате представителей:

Во исполнение резолюции Палаты представителей при согласии Сената я возвращаю настоящий законопроект (H.R. 3927) под названием «Акт о внесении изменений в „Акт об обеспечении исполнения обязанностей должности Президента в случае смещения, смерти, отставки или недееспособности как Президента, так и Вице-президента“, одобренный 19 января 1886 года».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 11, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я направляю седьмой ежегодный отчет комиссара труда, который касается стоимости производства текстиля и стекла в Соединенных Штатах и в Европе. Он также охватывает заработную плату и стоимость жизни лиц, занятых в текстильной и стеклянной промышленности.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 25, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я направляю сообщение военного министра от 24 мая, из которого и из прилагаемых документов следует, что покойный генерал Джордж В. Каллум из армейской службы Соединенных Штатов завещал по завещанию 250 000 долларов правительству Соединенных Штатов на возведение мемориального зала на территории Военной академии в Вест-Пойнте для использования в качестве «хранилища статуй, бюстов, мемориальных досок и портретов выдающихся умерших офицеров и выпускников Военной академии, картин с батальными сценами, трофеев войны и других предметов, которые могут способствовать возвышению военной профессии».

Этот щедрый и патриотический дар не связан никакими условиями и не влечет за собой никаких ассигнований сверх столь великодушно пожертвованной суммы.

Душеприказчики в целях облегчения дальнейших действий подготовили, и таковой настоящим представляется, проект законопроекта для претворения в жизнь положений завещания генерала Каллума.

Нет никаких оснований убеждать Конгресс в необходимости незамедлительного принятия подходящего закона для осуществления патриотического замысла, выраженного в завещании.

Я предлагаю в самом законопроекте или отдельной совместной резолюцией выразить общественное признание этой высшей услуге военной профессии и своей стране, оказанной генералом Каллумом.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, May 25, 1892.


Сенату и Палате представителей:

В соответствии с положениями статьи 4119 Свода законов Соединенных Штатов я представляю вам на рассмотрение копию правил для консульских судов Соединенных Штатов в Корее, как они были декретованы министром этого правительства в Сеуле 31 марта 1892 года. Я также направляю прилагаемый отчет исполняющего обязанности государственного секретаря.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 20, 1892.


Сенату Соединенных Штатов:

Сенат принял следующую резолюцию 24-го числа февраля прошлого года:
Решено, что Президент обращается с просьбой, если, по его мнению, это не противоречит публичным интересам, проинформировать Сенат о недавних переговорах с представителями Доминиона Канада и британского правительства относительно соглашений о взаимной торговле между Канадой и Соединенными Штатами.

В ответ на это я теперь представляю следующую информацию:

15-го числа апреля прошлого года государственный секретарь представил мне отчет, который направляется вместе с настоящим документом. Вскоре после того, как отчет попал в мое распоряжение, министр Великобритании в этой столице уведомил меня через государственного секретаря, что канадское правительство желает провести дальнейшую конференцию по вопросу о дискриминационных канальных сборах, на которые жаловалась эта страна. Эта информация сопровождалась предложением о том, что ответ на резолюцию Сената может быть уместно отложить до проведения этой дальнейшей конференции.

3-го числа текущего месяца министр Великобритании совместно с достопочтенным Маккензи Боуэллом и достопочтенным Джорджем Э. Фостером, членами канадского кабинета министров, были приняты государственным секретарем, и состоялась очередная конференция. На обеих упомянутых конференциях достопочтенный Джон В. Фостер по просьбе государственного секретаря выступал вместе с ним от имени этого правительства; а отчет о последней конференции был представлен мне 6-го числа текущего месяца г-ном Фостером и настоящим направляется. Результат конференции относительно целесообразности заключения договора о реципрокности с Доминионом Канада четко изложен в письме г-на Блейна и, я думаю, предвосхищен им и каждым другим мыслящим американцем, который рассматривал этот вопрос. Договор о реципрокности, ограниченный обменом естественными продуктами, был бы таковым лишь по форме. Выгоды от такого договора достались бы почти исключительно Канаде. Предыдущие эксперименты в этом направлении были неудовлетворительными для этого правительства. Договор, который был бы взаимным по сути и обоюдовыгодным, неизбежно должен был охватить важный список промышленных товаров и обеспечить Соединенным Штатам свободный или льготный ввоз этих товаров в Канаду по сравнению с остальным миром; однако не было оснований полагать, что канадский кабинет готов предложить такое соглашение или согласиться на него. Заключение канадских уполномоченных приводится в отчете г-на Блейна следующим образом:
Во-вторых, канадскому правительству представлялось невозможным, принимая во внимание его нынешние политические отношения и обязательства, предоставлять американским товарам преференциальный режим по сравнению с товарами других стран. Поскольку Канада являлась частью Британской империи, они не считали возможным для правительства Доминиона вступать в какие-либо коммерческие соглашения с Соединенными Штатами, из выгод которых были бы исключены Великобритания и ее колонии.

Это правительство не должно спорить с данным заявлением об официальном мнении Канады. Однако оно должно быть принято, как я полагаю, в качестве констатации условия, которое ставит непреодолимый барьер на пути достижения тех масштабных и благотворных взаимоотношений и взаимной торговли, которые в противном случае могли бы развиться между Соединенными Штатами и Доминионом.

Следует отметить, что г-н Блейн сообщает в качестве одного из результатов конференции о «неофициальной договоренности об отмене и прекращении выплаты отката в размере 18 центов с тонны на пшеницу (зерно), которая перевозится транзитом в Монреаль и оттуда отправляется в Европу. По американским железным дорогам, идущим из Огденсбурга, Освего и других американских портов, грузоотправители платили полные 20 центов с тонны, в то время как фактически те, кто следует через Монреаль, платят только 2 цента. Было достигнуто понимание, что канадские уполномоченные, которые все трое являлись членами кабинета министров, позаботятся об устранении этой дискриминации».

Из отчета о недавней конференции, составленного г-ном Фостером, будет видно, что канадские уполномоченные заявляют, будто это утверждение не соответствует их пониманию, и что единственное заверение, которое они намеревались дать, заключалось в том, что жалоба правительства Соединенных Штатов будет принята во внимание канадским кабинетом министров по возвращении в Оттаву. Г-н Фостер, присутствовавший на первой конференции, подтверждает заявления г-на Блейна. Хотя это недоразумение прискорбно, более серьезным аспектом ситуации является то, что вместо отмены дискриминационных канальных сборов, на которые жалуется это правительство, канадский кабинет министров после возвращения уполномоченных из их поездки в Вашингтон 4 апреля переиздал без каких-либо консультаций с этим правительством распоряжение, продолжающее дискриминацию, в соответствии с которым скидка в 18 центов с тонны предоставляется на зерно, направляющееся в Монреаль, но не в американские порты, и отказывает в этой скидке даже на зерно, следующее в Монреаль, если оно перегружается в американском порту.

Отчет г-на Партриджа, стряпчего Государственного департамента, который прилагается к письму государственного секретаря, излагает эти дискриминационные меры весьма четко. То, что эти распоряжения относительно канальных сборов и скидок находятся в прямом нарушении Статьи XXVII договора 1871 года, представляется очевидным. Совершенно увертливо звучат слова о том, что никакой дискриминации между канадскими и американскими судами нет; что скидка предоставляется обоим без преференций на зерно, перевозимое транзитом в Монреаль или перегружаемое в канадском порту в Монреаль. В договоре говорится:
Обеспечить гражданам Соединенных Штатов пользование каналами Уэлленд, Святого Лаврентия и другими каналами в Доминионе на условиях равенства с жителями Доминиона.

Предполагалось предоставить потребителям в Соединенных Штатах, нашим людям, занятым на железнодорожном транспорте, и тем, кто осуществляет экспорт из наших портов, равные условия при пропуске их товаров через эти каналы. Это абсолютное равенство режима было встречным возмещением за уступки со стороны этого правительства, сделанные в той же статье договора и которые неукоснительно соблюдались.

Вызывает сожаление, что канадское правительство не отреагировало незамедлительно на нашу просьбу об отмене этих дискриминационных сборов.

Представленные документы показывают, насколько серьезный ущерб наносится нашим озерным судам и некоторым из наших озерных портов. Учитывая тот факт, что канадские уполномоченные продолжают оспаривать с нами утверждение о том, что эти сборы являются дискриминационными, и настаивают на том, что они не представляют собой никакого нарушения буквы или духа Статьи XXVII договора, представляется уместным, чтобы Конгресс, если точка зрения, разделяемая исполнительной властью, одобряется, взвешенно и в то же время оперативно предпринял шаги, необходимые для обеспечения законных прав наших граждан.

Ввиду задержек, которые уже имели место при передаче этой переписки в Конгресс, я не счел себя вправе ожидать дальнейшего сообщения от правительства Канады, которое предполагалось во время недавней конференции.

Если какое-либо предложение, касающееся этого вопроса, будет получено, оно будет немедленно представлено на рассмотрение Сената, и если оно будет направлено в предложенный срок, то, несомненно, опередит любые окончательные действия Конгресса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 20, 1802.


Сенату:

В ответ на резолюцию Сената от 14 марта 1892 года с просьбой сообщить ему определенную указанную переписку в отношении претензии Антонио Максимо Моры к правительству Испании, если это не противоречит публичным интересам, я настоящим направляю отчет исполняющего обязанности государственного секретаря по этому вопросу.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, June 27, 1892.


Сенату:

В ответ на резолюцию Сената от 6 апреля 1892 года, предписывающую государственному секретарю направить в Сенат, если это не противоречит публичным интересам, копии всех коммерческих соглашений, заключенных с другими странами, а также доложить, какие шаги были предприняты для переговоров о заключении взаимного торгового договора с Мексикой, я представляю здесь ответ исполняющего обязанности государственного секретаря на эту резолюцию.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 1, 1892.


Сенату:

Для сведения Сената и в дополнение к ответу на резолюцию Сената от 24 февраля сего года я направляю настоящее сообщение от 24-го числа прошлого месяца от г-на Герберта, исполняющего обязанности представителя британского правительства в этой столице, адресованное г-ну Уортону, исполняющему обязанности государственного секретаря, по вопросу канадских канальных сборов; а также меморандум, подготовленный и представленный мне г-ном Эди, вторым помощником государственного секретаря, с анализом сообщения г-на Герберта, и письмо от 28-го числа прошлого месяца от г-на Джона В. Фостера, который, как я уже заявлял ранее, вместе с г-ном Блейном представлял это правительство на переговорах с канадскими уполномоченными.

Позиция, занятая этим правительством и выраженная в моем предыдущем сообщении Сенату, о том, что канальные сборы и правила, на которые поступили жалобы, нарушают наш договор с Великобританией, не поколеблена, а скорее подтверждена.

Не может быть никаких сомнений в том, что существует серьезная дискриминация в отношении наших граждан и нашей торговли, и столь же мало сомнений в том, что эта дискриминация является не побочным эффектом, а целью канадского регламента.

Мне не показалось, что это тот случай, когда мы могли бы уступить предложению о дальнейших уступках со стороны Соединенных Штатов с целью обеспечения договорных прав, за которые уже было предоставлено встречное удовлетворение.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 21, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я направляю для сведения Конгресса сообщение государственного секретаря, пересылающее определенные бюллетени американских республик.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, July 23, 1892.


Сенату Соединенных Штатов:

Я направляю в ответ на резолюцию Сената, принятую на закрытом заседании 21-го числа текущего месяца и адресованную государственному секретарю, отчет этого должностного лица с прилагаемыми документами, касающийся дальнейших обстоятельств непринятия достопочтенного Генри У. Блэра в качестве министра Соединенных Штатов при правительстве Китая, каковой вопрос послужил поводом для моего недавнего послания Сенату от 4 апреля прошлого года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 25, 1892.


Сенату:

Настоящим в ответ на резолюцию Сената от 6 июня 1892 года я направляю отчет государственного секретаря с прилагаемыми к нему бумагами в отношении залежей гуано на рифах или островах Ареа-Кейз.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    WASHINGTON, D.C., July 27, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я направляю с приложениями отчет министра военно-морского флота о результатах промеров, проведенных во исполнение акта от 2 марта 1891 года «в целях предоставления Президенту возможности обеспечить проведение тщательных замеров глубин между Сан-Франциско, шт. Калифорния, и Гонолулу в Королевстве Гавайские острова с целью определения возможности прокладки телеграфного кабеля между этими пунктами».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.











ПОСЛАНИЯ С ВЕТО.


    EXECUTIVE MANSION, July 19, 1892.


Сенату:

Настоящим я возвращаю без моего одобрения законопроект (S. 2729) под названием «Акт о внесении изменений в акт под названием „Акт об учреждении окружных апелляционных судов и об определении и регулировании в определенных случаях юрисдикции судов Соединенных Штатов и для других целей“».

Первоначальный акт, в который предлагаются эти поправки, учреждавший промежуточный апелляционный суд, имел своей целью разгрузку Верховного суда путем ограничения дел, которые могли бы передаваться на слушание в этот суд. Первая статья рассматриваемого законопроекта разрешает апелляции по уголовным делам, когда приговор не предусматривает лишения свободы, а штраф составляет не менее 1 000 долларов. Последствием этого положения станет поступление в Верховный суд множества дел, которые, по моему мнению, должны окончательно разрешаться в промежуточном апелляционном суде, и тем самым будет частично сорвана общая цель Конгресса по созданию промежуточного суда. Но это возражение само по себе не имело бы для меня достаточного веса, чтобы побудить меня вернуть законопроект. Статья 3 законопроекта гласит:
Никакая апелляция впредь не допускается на решения Суда по искам казенным по делам в соответствии с актом от 3 марта 1891 года под названием «Акт об обеспечении судебного рассмотрения и оплаты претензий, возникающих вследствие индейских набегов», за исключением случаев, когда судебное разбирательство затрагивает толкование или применение Конституции либо действительность или толкование договора, или конституционность закона Соединенных Штатов: при этом, однако, предусматривается, что при такой апелляции Верховный суд правомочен требовать посредством судебного приказом о истребовании дела или иным образом передачи всего дела для его пересмотра и вынесения решения по фактам, равно как и по закону.

Генеральный прокурор сообщил мне, что в соответствии с законом о возмещении за индейские набеги уже подано 8 000 исков, общая сумма заявленного ущерба по которым составляет около 30 000 000 долларов. Во многих из этих исков сумма претензий достигает 100 000 долларов каждый, в некоторых — 500 000 долларов каждый, а по одному иску — чуть более 1 000 000 долларов. Ущерб, который может быть присужден по данным искам Судом по искам, подлежит выплате из доверительных фондов индейтелей, находящихся в ведении Соединенных Штатов, либо, при отсутствии таковых, из казначейства Соединенных Штатов. Закон, передающий эти иски на рассмотрение в Суд по искам, не имеет судебного толкования, и в связи с этим неизбежно возникнет множество новых и сложных вопросов. Представляется весьма поразительным и новаторским предложение о том, что по делам, связанным со столь крупными суммами, не должно быть абсолютно никакой возможности для пересмотра в апелляционном суде вопросов, касающихся толкования статутного акта, на основании которого действует суд, либо тех различных правовых вопросов, многие из которых являются новыми и неизбежно возникают в подобных делах.

Ни истцам, ни индейцам, ни правительству Соединенных Штатов не должно быть полностью отказано в возможности передать свои возражения на рассмотрение в какой-либо апелляционный суд. Я не утверждаю, что апелляция должна допускаться во всех случаях. Определенное ограничение по сумме было бы разумным, и, возможно, Верховному суду следовало бы предоставить определенные полномочия по усмотрению в отношении предоставления апелляций. Однако ограничения, налагаемые процитированной мной статьей, на мой взгляд, настолько суровы и неразумны, что я счел себя обязанным вернуть законопроект в Сенат для его повторного рассмотрения.

БЕНДЖАМИН ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, July 29, 1892.


Сенату:

Я возвращаю настоящим без моего одобрения законопроект (S. 1958) под названием «Закон о передаче на рассмотрение Суда по частным земельным искам, учрежденного актом Конгресса, одобренным 3 марта 1891 г., прав Уильяма Макгарраха на ранчо Паноче-Гранде в штате Калифорния и для иных целей».

Этот законопроект поступил ко мне 20-го числа текущего месяца, в то время, когда на мое рассмотрение было представлено множество других законопроектов, и у меня не было возможности провести такое изучение истории претензии мистера Макгарраха, которое необходимо для вынесения осознанного суждения о ее достоинствах и справедливых масштабах. Вполне возможно, что с ним поступили несправедливо и что он имеет право на определенную компенсацию от правительства. Однако я не могу полагать, что этот законопроект основан на справедливых принципах. В нем предусмотрено, что мистер Макгаррах должен подать свой иск в качестве правопреемника Гомеса в Суд по частным земельным искам на земли, описанные в правоустанавливающем документе, и что если суд признает грант Гомеса, он должен быть подтвержден за Макгаррахом. Законопроект, по моему мнению, не требует каких-либо доказательств того, что он является правопреемником Гомеса, предполагая этот факт заранее, вместо того чтобы передавать его на рассмотрение суда. Если иск будет удовлетворен, в нем по существу предусматривается, что все земли, являющиеся частью упомянутого гранта, которые были отчуждены правительством или находятся в пользовании фактических поселенцев, либо «на которых расположены какие-либо плавильные или обогатительные предприятия, или земли, заявленные в связи с такими обогатительными или плавильными предприятиями», подлежат исключению из патентного свидетельства, которое министр внутренних дел предписано выдать Макгарраху. Этим положением закрепляются права компании "Нью-Идрия Майнинг Компани", которая долгое время оспаривала с Макгаррахом право собственности на большую часть этого имущества, и эта компания освобождается от любой ответственности за отчетность по прибылям, полученным от горных разработок. С другой стороны, Соединенные Штаты отказываются от всех выгод судебных разбирательств, завершившихся в их пользу, и предоставляют мистеру Макгарраху возможность заново рассмотреть все подобные вопросы; при этом решение в его пользу не только возвращает ему все земли, в отношении которых еще не приняты решения, но и возлагает на Соединенные Штаты обязанность выплатить ему стоимость земель, присвоенных другими лицами, и их использования за все эти годы, а также отчитаться перед ним за всю прибыль, полученную компанией "Нью-Идрия Майнинг Компани" или кем-либо еще от добычи ртути или других полезных ископаемых.

Это представляется мне совершенно недопустимым. Сумма иска должна быть колоссально великой, хотя в настоящее время ее невозможно точно оценить. Если право собственности компании "Нью-Идрия" было установлено окончательными судебными решениями, ставящими это право вне каких-либо сомнений, а саму компанию — вне какой-либо необходимости нести ответственность за использование имущества и полученные прибыли, то почему правительство Соединенных Штатов, отказываясь в свою пользу от этих судебных решений, которые защищали бы и его тоже, должно брать на себя ответственность за возмещение стоимости земель, их использования и чистой стоимости полезных ископаемых, извлеченных этой компанией или другими лицами? Из процитированного мной текста закона видно, что этой компании разрешено забрать всю землю, на которую она может претендовать, но за счет Соединенных Штатов, а не мистера Макгарраха.

Законопроект составлен таким образом, чтобы обеспечить полную защиту компании "Нью-Идрия Майнинг Компани" в объеме ее самых масштабных претензий и одновременно переложить на Соединенные Штаты ответственность, которую эта компания должна нести в случае признания прав мистера Макгарраха.

Соединенные Штаты предусмотрели надлежащий судебный орган для рассмотрения исков, основанных на мексиканских земельных грантах. Данный иск там рассматривался, и если судебное решение было затронуто мошенничеством, то, я полагаю, это нельзя ставить в вину правительству; спор шел главным образом между конкурирующими истцами. При таком положении дел представляется, что если Соединенные Штаты соглашаются возобновить судебное разбирательство и аннулировать все судебные выводы и решения, следует согласовать менее обременительную мерку возмещения убытков, чем та, что предлагается в законопроекте.

Как я уже дал понять, в мои планы не входит выражение мнения о том, что мистер Макгаррах не имеет права ни на какую компенсацию. Тем не менее мне представляется очевидным, что он не имеет права на ту компенсацию, которую предоставляет этот законопроект, и что он не обеспечивает должной защиты интересов Соединенных Штатов.

БЕНДЖАМИН ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, August 3, 1892.


Сенату:

Я возвращаю настоящим без моего одобрения законопроект (S. 1111) под названием «Закон о внесении изменений в закон Конгресса, одобренный 3 марта 1887 г. и озаглавленный "Закон об обеспечении возможности предъявления исков к правительству Соединенных Штатов"».

Судя по весьма ограниченному обсуждению этой меры в Конгрессе, вряд ли можно было в полной мере осознать ее далеко идущие последствия для управления общественными землями. С момента зарождения правительства управление общественными землями и выдача патентов в соответствии с земельным законодательством являлись функцией исполнительной власти.

Юрисдикция судов в отношении оспаривания исков о выдаче патентов зависела от действий Главного земельного управления. Земельные управления были учреждены и функционировали во всех округах, где имелись государственные земли, с учетом удобства поселенцев, а сами разбирательства носили неформальный и малозатратный характер. Верно, что временами из-за неблагожелательного по отношению к поселенцам руководства Земельного управления при выдаче патентов возникали ненужные задержки, сопряженные со значительными трудностями, но сейчас дело обстоит иначе. Работа Земельного управления за последние три года оказалась столь эффективной и благоприятной для добросовестного поселенца, что накопившиеся там крупные завалы дел были устранены, и в настоящее время управление, как мне сообщил министр внутренних дел, занимается текущими делами.

Мне представляется, что передача этого дела — целиком или частично — судам, чьи судебные списки и так перегружены делами, не сможет способствовать оперативности, в то время как совершенно очевидно, что в силу большей формальности при сборе и предоставлении доказательств, которая потребуется в суде, а также из-за больших расстояний, которые поселенцам придется преодолевать для участия в судебных заседаниях, издержки по таким делам неизмеримо возрастут.

Данным законопроектом предлагается наделить так называемой параллельной юрисдикцией окружные суды Соединенных Штатов и Суд по искам для рассмотрения и вынесения решений по всем претензиям на земельные патенты в соответствии с любым законом или земельным грантом Соединенных Штатов. Неясно, является ли эта юрисдикция параллельной друг другу или одновременно друг другу и Земельному управлению.

Исходя из решений Верховного суда, весьма сомнительно, что суды, предусмотренные в настоящее время законом для Территорий, являются «окружными судами Соединенных Штатов» в смысле данного законопроекта. Если будет признано, что они таковыми не являются, следствием этого законодательного акта станет то, что для всех исков, касающихся земель на Территориях Нью-Мексико, Аризона, Юта и Оклахома, не предусмотрено никакого иного форума, кроме Суда по искам в Вашингтоне. При таком положении дел поселенец или лицо, заявившее права на горный участок на любой из этих Территорий, может быть вызвано в город Вашингтон для судебного разбирательства по его делу.

Учитывая тот факт, что все недавнее законодательство Конгресса было направлено на дробление судебных округов и приближение судов Соединенных Штатов к участникам процессов, я могу объяснить принятие этого законопроекта лишь недосмотром. По моему мнению, этот документ обременяет гомстедера и преемтора, чей иск оспаривается — будь то другим физическим лицом или какой-либо корпорацией, — вынуждая его являться в Вашингтон и осуществлять защиту своих прав в соответствии с формальностями и расходами, сопутствующими судебным разбирательствам. Но даже в случае земельных споров, возникающих в штатах, где существуют окружные суды, истец, как можно заметить, по этому акту получает право выбора: подать иск в эти суды или принудить своего оппонента судиться в Вашингтоне. Почему он должен обладать таким преимуществом, которое, насколько мне известно, не предоставляется ни в каком другом законе, определяющем подсудность споров между частными лицами? Мало того, Суд по искам был учрежден для рассмотрения споров между физическими лицами и корпорациями с одной стороны и Соединенными Штатами с другой — и, насколько я помню в данный момент, исключительно для рассмотрения денежных исков.

В законе отсутствуют адекватные положения — если они вообще имеются — для ведения судебных процессов между частными лицами, оспаривающими частные права. В суде имеется лишь один судебный пристав и один курьер, нет судебного исполнителя (маршала), и, судя по всему, суд не наделен ни процессуальными механизмами, ни ассигнованиями для направления своих предписаний в самые отдаленные уголки страны. Тем не менее очевидно, что в соответствии с этим законопроектом реальным предметом спора зачастую будут являться отношения между конкурирующими истцами, а не между кем-либо из них и Соединенными Штатами. К тому же этот суд и без того перегружен делами после передачи на его рассмотрение исков о возмещении ущерба от индейских набегов, исков о французских конфискациях и т. д., и, безусловно, нельзя полагать, что в нем удастся добиться более быстрого разрешения земельных споров, чем это обеспечивается в настоящее время.

Кроме того, законопроект настолько неопределен по своим положениям, что, по моему мнению, невозможно сказать, какие функции, если таковые вообще останутся, подлежат исполнению Главным земельным управлением. В ответ на запрос во время обсуждения законопроекта было заявлено, что он не затрагивает дела, находящиеся на рассмотрении в Земельном управлении; и тем не менее мне кажется, что его следствием является возможность для любого участника спора в Земельном управлении на любой стадии таможенного разбирательства передать весь спор в суды. Он может положиться на благоприятный исход в Земельном управлении, а если в какой-то момент у него возникнут опасения относительно неблагоприятного решения, он может начать разбирательство заново в судах.

Если предполагалось сохранить юрисдикцию Земельного управления и вести дела там до вынесения решения, в законопроекте следовало это зафиксировать, поскольку он допускает и, более того, как мне кажется, предписывает такое толкование, при котором любая из сторон может покинуть Земельное управление на любой стадии спора. Я склонен полагать, что если бы было предусмотрено — как в статье 1063 Пересмотренных статутов, касающейся исков в других департаментах, — перенаправление в надлежащий суд при соблюдении необходимых регламентов определенных спорных дел, затрагивающих вопросы для крупных категорий исков, это стало бы разгрузкой для Земельного управления и способствовало бы более быстрому урегулированию земельных титулов в подобных случаях, а этот результат отвечал бы интересам всех наших граждан.

Ничто так не вредит обществу, его прогрессу и миру, как неопределенность земельных титулов. Однако этот законопроект, как я уже отметил, носит столь радикальный характер и кажется мне столь неопределенным в своих положениях, что я не могу дать ему свое одобрение.

БЕНДЖАМИН ГАРРИСОН.











ПРОКЛАМАЦИИ.

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в соответствии со статьей 3 акта Конгресса, одобренного 1 октября 1890 г. и озаглавленного «Закон о сокращении доходов и выравнивании пошлин на импорт и для иных целей», государственный секретарь Соединенных Штатов Америки сообщил правительству Сальвадора о решении Конгресса Соединенных Штатов Америки, принятом в целях обеспечения взаимной торговли и объявляющем статьи, перечисленные в указанной статье 3, освобожденными от пошлин при их ввозе в Соединенные Штаты Америки; и

Принимая во внимание, что чрезвычайный посланник и полномочный министр Сальвадора в Вашингтоне сообщил государственному секретарю о том, что в знак взаимности в отношении беспошлинного ввоза в Соединенные Штаты Америки статей, перечисленных в статье 3 указанного акта, правительство Сальвадора посредством надлежащего правового акта в качестве временной меры и до заключения и введения в действие более полного соглашения разрешит начиная с 1 февраля 1892 г. беспошлинный ввоз во все установленные порты входа Сальвадора статей или товаров, поименованных в следующем перечне, при условии, что они являются продуктом или изделием Соединенных Штатов:

ПЕРЕЧЕНЬ ПРОДУКТОВ И ИЗДЕЛИЙ, КОТОРЫЕ РЕСПУБЛИКА САЛЬВАДОР БУДЕТ ДОПУСКАТЬ БЕЗ ВСЕХ ТАМОЖЕННЫХ, МУНИЦИПАЛЬНЫХ И ЛЮБЫХ ДРУГИХ ВИДОВ ПОШЛИН.


1. Животные для племенных целей.
2. Кукуруза, рис, ячмень и рожь.
3. Фасоль.
4. Сено и солома для корма скота.
5. Фрукты свежие.
6. Мучные изделия в виде галет, несладких крекеров, макарон, вермишели и тальярини.
7. Уголь каменный.
8. Цемент романский.
9. Известь гидравлическая.
10. Кирпич, огнеупорный кирпич и плавильные тигли.
11. Мрамор обработанный для мебели, статуй, фонтанов, надгробий и строительных целей.
12. Деготь и смола растительного и минерального происхождения.
13. Гуано и прочие удобрения, естественные или искусственные.
14. Плуги и все прочие сельскохозяйственные орудия и инструменты.
15. Оборудование всех видов, включая швейные машины, а также отдельные или запасные части к нему.
16. Материалы всех видов для строительства и оборудования железных дорог.
17. Материалы всех видов для строительства и эксплуатации телеграфных и телефонных линий.
18. Материалы всех видов для электрического и газового освещения.
19. Материалы всех видов для строительства причалов.
20. Аппараты для дистилляции спиртных напитков.
21. Лесоматериалы всех видов для строительства в бревнах или кусках, брусья, стропила, планки, доски, гонт или половая доска.
22. Деревянные клепки, днища и обручи, а также бочки и ящики для упаковки, в собранном виде или в деталях.
23. Дома деревянные или железные, в сборе или в частях.
24. Повозки, телеги и экипажи всех видов.
25. Бочки, бочонки и резервуары железные для воды.
26. Железные трубы и все прочие принадлежности, необходимые для водоснабжения.
27. Проволока колючая и скобы для изгородей.
28. Железные листы для строительных целей.
29. Минеральные руды.
30. Котлы железные для производства соли.
31. Котлы железные для производства сахара.
32. Формы для производства сахара.
33. Канаты (ванты) для горных работ.
34. Печи и приборы для пробирного анализа металлов.
35. Научные приборы.
36. Модели механизмов и зданий.
37. Лодки, лихтеры, такелаж, якоря, цепи, фалы, паруса и все прочие предметы для судов, используемые в портах, на озерах и реках Республики.
38. Типографские материалы, включая печатные машины, шрифты, краску и все прочие принадлежности.
39. Печатные книги, брошюры и газеты, в переплете или без переплета, карты, фотографии, печатные ноты и нотная бумага.
40. Бумага для печатания газет.
41. Ртуть.
42. Магниты (искусственные и природные).
43. Хмель.
44. Сульфат хинина.
45. Золото и серебро в слитках, песке или монете.
46. Образцы товаров, пошлины на которые не превышают 1 долл.















































Подразумевается, что упаковка или оболочка, в которой импортируются статьи, поименованные в вышеуказанном перечне, освобождается от пошлин, если она является обычной и надлежащей для этих целей.

А также что правительство Сальвадора дополнительно оговорило, что законы и правила, принятые в целях защиты его доходов и предотвращения мошенничества при декларациях и доказательствах того, что статьи, поименованные в вышеуказанном перечне, являются продуктом или изделием Соединенных Штатов Америки, не должны налагать никаких дополнительных сборов на импортера или чрезмерных ограничений на импортируемые товары; и

Принимая во внимание, что государственный секретарь по моему указанию заверил чрезвычайного посланника и полномочного министра Сальвадора в Вашингтоне, что данное действие правительства Сальвадора по предоставлению освобождения от пошлин продукции и изделиям Соединенных Штатов Америки при их ввозе в Сальвадор и по согласованию более полного соглашения о взаимности принимается в качестве надлежащей взаимности за действия Конгресса, изложенные в статье 3 указанного акта:

Тепер же, во избежание недоразумений, доводится до сведения, что я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, распорядился обнародовать вышеупомянутые изменения в тарифном законодательстве Сальвадора для сведения граждан Соединенных Штатов Америки.

В удостоверение чего я поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 31 декабря 1891 года и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто шестнадцатый.

БЕНДЖАМИН ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь



 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что статьей 24 акта Конгресса, одобренного 3 марта 1891 г. и озаглавленного «Закон об отмене законов о лесоразведении и для иных целей», предусмотрено следующее:

Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или на любой территории, имеющей государственные земли с лесными насаждениями, на любой части публичных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, независимо от их коммерческой ценности, в качестве публичных резерватов; и Президент должен публичной прокламацией объявить об учреждении таких резерватов и их границах.

И принимая во внимание, что государственные земли на Территории Нью-Мексико в пределах нижеописанных границ частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет достигнуто выделением и резервированием указанных земель в качестве государственного резервата:

Поэтому я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 24 вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим заявляю и провозглашаю, что изымаются из заявок или поселения и выделяются в качестве государственного резервата все те определенные участки, куски или наделы земли, которые лежат и расположены на Территории Нью-Мексико и описываются следующим образом:

Начиная от стандартного угла к тауншипу семнадцатому (17) к северу, диапазоны тринадцатый (13) и четырнадцатый (14) к востоку (главная база и меридиан Нью-Мексико) на четвертой (4th) стандартной параллели к северу; затем на север вдоль линии диапазонов между тринадцатым (13) и четырнадцатым (14) диапазонами к востоку до замыкающего угла между тринадцатым (13) и четырнадцатым (14) диапазонами к востоку на пятой (5th) стандартной параллели к северу; затем вдоль указанной пятой (5th) стандартной параллели до юго-восточного угла тауншипа двадцать первого (21) к северу, диапазон тринадцатый (13) к востоку; затем на север шесть (6) миль; затем на запад двенадцать (12) миль; затем строго на юг до пятой (5th) стандартной параллели; затем на запад по указанной пятой (5th) стандартной параллели до точки, находящейся строго к северу от северо-западного угла тауншипа семнадцатого (17) к северу, диапазон одиннадцатый (11) к востоку; затем на юг до четвертой (4th) стандартной параллели; затем на запад по указанной четвертой (4th) стандартной параллели к северу семь и шестьдесят две сотые (7,62) цепи до северо-западного угла тауншипа шестнадцатого (16) к северу, диапазон одиннадцатый (11) к востоку; затем на юг по линии диапазонов между тауншипами шестнадцатым (16) к северу, диапазоны десятый (10) и одиннадцатый (11) к востоку, три (3) мили и три сорок три сотых (3,43) цепи до угла к секциям тринадцатой (13), восемнадцатой (18), девятнадцатой (19) и двадцать четвертой (24) на указанной линии диапазонов; затем на восток вдоль линий секций до линии диапазонов между одиннадцатым (11) и двенадцатым (12) диапазонами к востоку; затем на север три (3) мили и три (3) цепи до четвертой (4th) стандартной параллели к северу; затем на восток по указанной четвертой (4th) стандартной параллели восемь и пятьдесят сотых (8,50) цепи до стандартного угла к тауншипу семнадцатому (17) к северу, диапазоны одиннадцатый (11) и двенадцатый (12) к востоку; затем на север по линии диапазонов до юго-западного угла тауншипа восемнадцатого (18) к северу, диапазон двенадцатый (12) к востоку; затем на восток по линии тауншипа шесть миль и одна и шесть сотых (1,06) цепи до юго-восточного угла тауншипа восемнадцатого (18) к северу, диапазон двенадцатый (12) к востоку; затем на юг шесть (6) миль до четвертой (4th) стандартной параллели к северу; затем на восток вдоль указанной четвертой (4th) стандартной параллели до места отправления.

Исключая из сферы действия и силы настоящей прокламации всю землю, которая до даты настоящего документа могла быть включена в какой-либо действительный испанский или мексиканский грант, в какую-либо законную земельную заявку (entry), покрыта какой-либо правомерной подачей документов (filing), надлежащим образом совершенной в надлежащем земельном управлении Соединенных Штатов, а также все горные отводы, надлежащим образом локализованные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и правилами и инструкциями, не противоречащими им.

При условии, что данное исключение не продолжает применяться ни к какому конкретному земельному участку, если лицо, подавшее заявку, или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого была совершена заявка, подача документов или локализация.

Настоящим всем лицам прямо и строго запрещается въезжать на земельный участок, зарезервированный настоящей прокламацией, или осуществлять на нем поселения.

В удостоверение чего я поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 11 января 1892 года от Р. Х. и в год независимости Соединенных Штатов сто шестнадцатый.

БЕНДЖАМИН ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь



 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в соответствии со статьей 3 акта Конгресса, одобренного 1 октября 1890 г. и озаглавленного «Закон о сокращении доходов и выравнивании пошлин на импорт и для иных целей», правительство Великобритании было привлечено к действиям Конгресса Соединенных Штатов Америки, предпринятым в целях обеспечения взаимной торговли и объявляющим статьи, перечисленные в указанной статье 3, освобожденными от пошлин при их ввозе в Соединенные Штаты Америки; и

Принимая во внимание, что чрезвычайный посланник и полномочный министр Великобритании в Вашингтоне сообщил государственному секретарю о том, что ввиду вышеупомянутого акта Конгресса правительство Великобритании посредством надлежащего правового акта разрешило ввоз с 1 февраля 1892 г. статей и товаров, поименованных в следующих перечнях, на изложенных в них условиях, в британские колонии Тринидад (включая Тобаго), Барбадос, Подветренные острова (состоящие из островов Антигуа, Монтсеррат, Сент-Кристофер, Невис, Доминика с их соответствующими зависимыми территориями и Виргинские острова), Наветренные острова (состоящие из Сент-Люсии, Сент-Винсента и их зависимых территорий, но за исключением Гренады и ее зависимых территорий), а также в колонию Британская Гвиана с 1 апреля 1892 г. и после этой даты:

Таблица № 1. Применяется к Британской Гвиане, Тринидаду и Тобаго, Барбадосу, Подветренным островам и Наветренным островам, за исключением острова Гренада.

ПЕРЕЧЕНЬ А.

Статьи, подлежащие допуску без взимания каких-либо таможенных пошлин и любых других национальных, колониальных или муниципальных сборов:


1. Животные живые, включающие только ослов, овец, коз, свиней и домашнюю птицу, а также лошадей для разведения.
2. Говядина, включая языки, копченая и вяленая.
3. Говядина и свинина консервированные.
4. Ремни для оборудования из кожи, брезента или каучука.
5. Лодки и лихтеры.
6. Книги, в переплете или без переплета, брошюры, газеты и печатная продукция на всех языках.
7. Кости и рога.
8. Бутылки стеклянные или керамические.
9. Отруби, фуражная мука и мелкие отруби.
10. Мосты железные, деревянные или комбинированные.
11. Метлы, щетки и метелки из сорго.
12. Свечи сальные.
13. Повозки, телеги, вагоны и тачки, на рессорах или без рессор, для обычных дорог и сельскохозяйственного использования, за исключением увеселительных транспортных средств.
14. Часы каминные или настенные.
15. Медные, бронзовые, цинковые и свинцовые изделия, простые и никелированные, для промышленного и бытового применения, а также для строительства.
16. Хлопчатниковые семена и продукты их переработки.
17. Тигли и плавильные горны всех видов.
18. Яйца.
19. Удобрения всех видов, естественные и искусственные.
20. Рыба свежая или на льду, а также лосось и устрицы в банках.
21. Рыболовные снасти всех видов.
22. Фрукты и овощи свежие и сушеные, если они не консервированы, в банках или в бутылках.
23. Газовые арматура и трубы.
24. Монета США золотая и серебряная, и слитки.
25. Сено и солома для корма.
26. Дома деревянные в сборе.
27. Лед.
28. Изделия из каучука и гуттаперчи, включая непромокаемую одежду, изготовленную полностью или частично из них.
29. Орудия, утварь и инструменты для сельского хозяйства, за исключением тесаков (мачете) и вил.
30. Лампы и фонари.
31. Известь всех видов.
32. Локомотивы, железнодорожный подвижной состав, рельсы, железнодорожные шпалы и все материалы и приспособления для железных и конно-железных дорог.
33. Мрамор или алебастр в необработанном или тесаном виде, обработанный или резной, для строительных целей или памятников.
34. Медицинские экстракты и препараты всех видов, включая фирменные или патентные лекарства, но за исключением хинина или препаратов хинина, опиума, ганджи и бханга.
35. Бумага всех видов для печати.
36. Бумага из древесины или соломы для обертки и упаковки, включая с покрытием поверхности или глазированную.
37. Фотографические аппараты и химикаты.
38. Типографская краска всех цветов.
39. Печатные машины, шрифты, линеечки, пробельные материалы и все принадлежности для печати.
40. Ртуть.
41. Живица, деготь, смола и скипидар.
42. Соль.
43. Швейные машины и все детали и принадлежности к ним.
44. Материалы для судостроения и принадлежности всех видов, используемые при строительстве, оснащении или ремонте судов или лодок любого рода, за исключением канатов и веревок всех видов, включая стальной канат.
45. Крахмал из индийской кукурузы.
46. Паровые и силовые двигатели, машины, механизмы и аппараты, стационарные или переносные, приводимые в действие силой двигателя или вручную, для сельского хозяйства, ирригации, горного дела, искусств и промышленности всех видов, а также все необходимые детали и приспособления для их монтажа, ремонта или передачи им движущей силы.
47. Паровые котлы и паровые трубы.
48. Сера.
49. Дубильная кора всех видов, цельная или молотая.
50. Телеграфная проволока, телеграфные, телефонные и электрические аппараты и приспособления всех видов для связи или освещения.
51. Деревья, растения, лоза, семена и зерна всех видов для размножения или культивации.
52. Лаки, не содержащие спирта.
53. Обои.
54. Часы, если они не в золотом или серебряном корпусе, и часовые механизмы без корпусов.
55. Водопроводные трубы всех классов, материалов и размеров.
56. Проволока для изгородей, крючки, скобы, гвозди и подобные приспособления для ее крепления.
57. Дрожжи прессованные и разрыхлители теста.
58. Цинк, олово и свинец в листах, асбест и толь (дегтевая бумага) для кровельных работ.


























































Подразумевается, что упаковка или оболочка, в которой импортируются статьи, поименованные в вышеуказанном перечне, освобождается от пошлин, если она является обычной и надлежащей для этих целей.

ПЕРЕЧЕНЬ Б.

Статьи, допускаемые со скидкой 50 процентов с пошлины, установленной в соответствующих таможенных тарифах, действующих в настоящее время в каждой из указанных колоний:


1. Бекон и свиные окорока.
2. Ботинки и туфли, изготовленные полностью или частично из кожи.
3. Хлеб и галеты.
4. Сыр.
5. Сало и его заменители.
6. Мулы.
7. Олеомаргарин.
8. Заготовки ящиков (шоукс) и клепка.








ПЕРЕЧЕНЬ В.

Статьи, допускаемые со скидкой 25 процентов с пошлины, установленной в соответствующих таможенных тарифах, действующих в настоящее время в каждой из указанных колоний:

1. Говядина соленая или маринованная.
2. Кукуруза (маис).
3. Кукурузная мука.
4. Пшеничная мука.
5. Пиломатериалы из смолистой сосны, необработанные или подготовленные для строительства.
6. Нефть и продукты ее переработки, сырые или очищенные.
7. Свинина соленая или маринованная.
8. Пшеница.








Подразумевается, что пункт 4 настоящего перечня не распространяется на колонию Тринидад, однако оговаривается, что пошлина на муку в указанной колонии не должна превышать 75 центов за баррель.

И что правительство Великобритании посредством надлежащего правового акта разрешило ввоз с 1 февраля 1892 г. статей или товаров, поименованных в следующих перечнях, на изложенных в них условиях, в британскую колонию Ямайку и ее зависимые территории:

Таблица № 2. Применяется к колонии Ямайка и ее зависимым территориям.

ПЕРЕЧЕНЬ А.
Статьи, подлежащие допуску без взимания каких-либо таможенных пошлин и любых других национальных, колониальных или муниципальных сборов:

1. Животные живые и домашняя птица.
2. Говядина, включая языки, копченая и вяленая.
3. Говядина и свинина консервированные.
4. Ремни для оборудования из кожи, брезента или каучука.
5. Лодки и лихтеры.
6. Книги, в переплете или без переплета, брошюры, газеты и печатная продукция на всех языках.
7. Кости и рога.
8. Бутылки стеклянные или керамические.
9. Отруби, фуражная мука и мелкие отруби.
10. Мосты железные, деревянные или комбинированные.
11. Метлы, щетки и метелки из сорго.
12. Свечи сальные.
13. Повозки, телеги, вагоны и тачки, на рессорах или без рессор, для обычных дорог и сельскохозяйственного использования, за исключением увеселительных транспортных средств.
14. Уголь каменный и кокс.
15. Часы каминные или настенные.
16. Хлопчатниковые семена и продукты их переработки, включая муку, жмых, масло и коттолен.
17. Тигли и плавильные горны всех видов.
18. Рисунки, картины, гравюры, литографии и фотографии.
19. Яйца.
20. Удобрения всех видов, естественные и искусственные.
21. Рыба свежая или на льду, а также устрицы в банках.
22. Рыболовные снасти всех видов.
23. Фрукты и овощи свежие и сушеные, если они не консервированы, в банках или в бутылках.
24. Газовые арматура и трубы.
25. Монета США золотая и серебряная, и слитки.
26. Сено и солома для корма.
27. Дома деревянные в сборе.
28. Лед.
29. Изделия из каучука и гуттаперчи, включая непромокаемую одежду, изготовленную полностью или частично из них.
30. Орудия, утварь и инструменты для сельского хозяйства, за исключением тесаков (мачете) и вил.
31. Железо оцинкованное.
32. Железо кровельное.
33. Лампы и фонари стоимостью не более 10 шиллингов каждый.
34. Известь всех видов.
35. Локомотивы, железнодорожный подвижной состав, рельсы, железнодорожные шпалы и все материалы и приспособления для железных и конно-железных дорог.
36. Мрамор или алебастр в необработанном или тесаном виде, обработанный или резной, для строительных целей или памятников.
37. Бумага всех видов для печати.
38. Бумага из древесины или соломы для обертки и упаковки, включая с покрытием поверхности или глазированную.
39. Фотографические аппараты и химикаты.
40. Типографская краска всех цветов.
41. Печатные машины, шрифты, линеечки, пробельные материалы и все принадлежности для печати.
42. Фирменные или патентные лекарства, рекомендованные их производителями как предназначенные для излечения болезней или облегчения боли у человека.
43. Ртуть.
44. Живица, деготь, смола и скипидар.
45. Швейные машины и все детали и принадлежности к ним.
46. Материалы для судостроения и принадлежности всех видов, используемые при строительстве, оснащении или ремонте судов или лодок любого рода, за исключением канатов и веревок всех видов, включая стальной канат, и при условии соблюдения специальных правил во избежание злоупотреблений при импорте.
47. Заготовки ящиков (шоукс) и клепка.
48. Крахмал из индийской кукурузы.
49. Паровые и силовые двигатели, машины, механизмы и аппараты, стационарные или переносные, приводимые в действие силой двигателя или вручную, для сельского хозяйства, ирригации, горного дела, искусств и промышленности всех видов, а также все необходимые детали и приспособления для их монтажа, ремонта или передачи им движущей силы.
50. Паровые котлы и паровые трубы.
51. Сахар рафинированный.
52. Сера.
53. Животный жир и топленое сало.
54. Дубильная кора всех видов, цельная или молотая.
55. Телеграфная проволока, телеграфные, телефонные и электрические аппараты и приспособления всех видов для связи или освещения.
56. Деревья, растения, лоза, семена и зерна всех видов для размножения или культивации.
57. Лаки, не содержащие спирта.
58. Обои.
59. Часы, если они не в золотом или серебряном корпусе, и часовые механизмы без корпусов.
60. Водопроводные трубы всех классов, материалов и размеров.
61. Проволока для изгородей с крючками, скобами, гвоздями и подобными приспособлениями для ее крепления.
62. Дрожжи прессованные и разрыхлители теста.
63. Цинк, олово и свинец в листах, асбест и толь (дегтевая бумага) для кровельных работ.






























































Подразумевается, что упаковка или оболочка, в которой импортируются статьи, поименованные в вышеуказанном перечне, освобождается от пошлин, если она является обычной и надлежащей для этих целей.

ПЕРЕЧЕНЬ Б.

Статьи, допускаемые со скидкой 50 процентов с пошлины, установленной в действующем в настоящее время таможенном тарифе:


1. Бекон и свиные окорока.
2. Хлеб и галеты.
3. Масло сливочное.
4. Сыр.
5. Сало и его заменители.






  Lumber of pitch pine, in rough or prepared for buildings, to be reduced
  to 9 shillings per 1,000 feet.


ПЕРЕЧЕНЬ В.
Статьи, допускаемые со скидкой 25 процентов с пошлины, установленной в действующем в настоящее время таможенном тарифе:

1. Говядина соленая или маринованная.
2. Кукуруза и маис.
3. Кукурузная мука.
4. Овес.
5. Нефть и продукты ее переработки, сырые или очищенные.
6. Свинина соленая или маринованная.
7. Пшеница.







Принимая во внимание, что государственный секретарь по моему указанию заверил чрезвычайного посланника и полномочного министра Великобритании в Вашингтоне в том, что данное действие правительства Великобритании по предоставлению снижения и изменения пошлин в вышеупомянутых британских колониях принимается в качестве надлежащей взаимности за действия Конгресса, изложенные в статье 3 указанного акта:

Тепер же, во избежание недоразумений, доводится до сведения, что я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, распорядился обнародовать вышеупомянутые изменения в тарифном законодательстве вышеуказанных британских колоний для сведения граждан Соединенных Штатов Америки.

В удостоверение чего я поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 1 февраля 1892 года и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто шестнадцатый.

БЕНДЖАМИН ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь



 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в соответствии со статьей 3 акта Конгресса, одобренного 1 октября 1890 г. и озаглавленного «Закон о сокращении доходов и выравнивании пошлин на импорт и для иных целей», внимание правительства Германской империи было обращено на действия Конгресса Соединенных Штатов Америки, предпринятые в целях обеспечения взаимной торговли и объявляющие статьи, перечисленные в указанной статье 3, освобожденными от пошлин при их ввозе в Соединенные Штаты Америки; и

Принимая во внимание, что временный поверенный в делах Германской империи в Вашингтоне сообщил специальному полномочному представителю Соединенных Штатов о том, что ввиду вышеупомянутого акта Конгресса Имперское правительство Германии посредством надлежащего правового акта разрешило ввоз с 1 февраля 1892 г. в Германскую империю статей или товаров — продуктов Соединенных Штатов Америки, поименованных в следующем перечне, на изложенных в нем условиях:

Перечни статей, допускаемых в Германию.



	Articles.	Rate of
 duty per
 100
 kilograms.

Marks.

	   1. Bran; malted germs                                            	Free.

	   2. Flax, raw, dried, broken, or hatcheled; also refuse portions  	Free.

	   3. Wheat                                                         	3.50

	   4. Rye                                                           	3.50

	   5. Oats                                                          	2.80

	   6. Buckwheat                                                     	2.00

	   7. Pulse                                                         	1.50

	   8. Other kinds of grain not specially mentioned                  	1.00

	   9. Barley                                                        	2.00

	  10. Rape seed, turnip seed, poppy, sesame, peanuts, and other
      oleaginous products not specially mentioned                   	2.00

	  11. Maize (Indian corn)                                           	1.60

	  12. Malt (malted barley)                                          	3.60

	  13. Anise, coriander, fennel, and caraway seed                    	3.00

	  14. Agricultural productions not otherwise designated             	Free.

	  15. Horsehair, raw, hatcheled, boiled, dyed, also laid in
      the form of tresses and spun; bristles; raw bed feathers      	Free.

	  16. Bed feathers, cleaned and prepared                            	Free.

	  17. Hides and skins, raw (green, salted, limed, dried),
      and stripped of the hair for the manufacture of leather       	Free.

	  18. Charcoal                                                      	Free.

	  19. Bark of wood and tan bark                                     	Free.

	  20. Lumber and timber:

	      (a) Raw or merely roughhewn with ax or saw, with or without
        bark; oaken barrel staves                                   	0.20

	      (b) Marked in the direction of the longitudinal axis, or
        prepared or cut otherwise than by roughhewing; barrel
        staves not included under (a); unpeeled osiers and
        hoops; hubs, fellies, and spokes                            	0.30

	      (c) Sawed in the direction of the longitudinal axis;
        unplaned boards; sawed cantle woods and other articles
        sawn or hewn                                                	0.80

	  21. Wood in cut veneering; unglued, unstained parts of floors     	5.00

	  22. Hops; also hop meal29 	14.00

	  23. Butter; also artificial butter                               	17.00

	  24. Meat, slaughtered, fresh, with the exception of pork         	15.00

	  25. Pork, slaughtered, fresh, and dressed meat, with the
      exception of bacon, fresh or prepared                        	17.00

	  26. Game of all kinds (not alive)                                	20.00

	  27. Cheese, except Strecchino, Gorgonzola, and Parmesan          	20.00

	  28. Fruit, seeds, berries, leaves, flowers, mushrooms,
      vegetables, dried, baked, pulverized, only boiled down
      or salted—all these products so far as they are not
      included under other numbers of the tariff; juices of
      fruits, berries, and turnips, preserved without sugar,
      to be eaten; dry nuts                                         	4.00

	  39. Mill products of grain and pulse, to wit, ground or
      shelled grains, peeled barley, groats, grits, flour,
      common cakes (bakers' products)                               	7.30

	  30. Residue, solid, from the manufacture of fat oils,
      also ground                                                  	Free.

	  31. Goose grease and other greasy fats, such as oleomargarine,
      sperfett (a mixture of stearic fats with oil), beef marrow   	10.00

	  32. Live animals and animal products not mentioned elsewhere;
      also beehives with live bees                                 	Free.

	  33. Horses (remarks)                                       	each 20.00

	        (a) Horses up to 2 years old                            	do   10.00

	        (b) Colts following their dams                               	Free.

	  34. Bulls and cows                                                	9.00

	  35. Oxen                                                         	25.50

	  36. Calves less than 6 weeks old                                  	3.00

	  37. Hogs                                                          	5.00

	  38. Pigs weighing less than 10 kilograms                          	1.00

	  39. Sheep                                                         	1.00

	  40. Lambs                                                         	0.50

	  41. Wool, including animal hair not mentioned elsewhere,
      as well as stuffs made thereof:

	        (a) Wool, raw, dyed, ground; also hair, raw, hatcheled,
          boiled, dyed; also curled                                	Free.



И принимая во внимание, что специальный полномочный представитель Соединенных Штатов по моему указанию заверил временного поверенного в делах Германской империи в Вашингтоне в том, что данное действие правительства Германской империи по предоставлению освобождения от пошлин продукции и изделиям Соединенных Штатов Америки при их ввозе в Германию принимается в качестве надлежащей взаимности за действия Конгресса, изложенные в статье 3 указанного акта:

Тепер же, во избежание недоразумений, доводится до сведения, что я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, распорядился обнародовать вышеупомянутые изменения в тарифном законодательстве Германской империи для сведения граждан Соединенных Штатов Америки.

В удостоверение чего я поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 1 февраля 1892 года и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто шестнадцатый.

БЕНДЖАМИН ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь



 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что статьей 24 акта Конгресса, одобренного 3 марта 1891 г. и озаглавленного «Закон об отмене законов о лесоразведении и для иных целей», предусмотрено следующее:

Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или на любой территории, имеющей государственные земли с лесными насаждениями, на любой части публичных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, независимо от их коммерческой ценности, в качестве публичных резерватов; и Президент должен публичной прокламацией объявить об учреждении таких резерватов и их границах.

И принимая во внимание, что государственные земли в штате Колорадо в пределах нижеописанных границ частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет достигнуто выделением и резервированием указанных земель в качестве государственного резервата:

Поэтому я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 24 вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим заявляю и провозглашаю, что изымаются из заявок или поселения и выделяются в качестве государственного резервата все те определенные участки, куски или наделы земли, которые лежат и расположены в штате Колорадо и описываются следующим образом:

Начиная с северо-восточного угла секции четыре (4), одиннадцатого (11) к северу тауншипа, шестьдесят седьмого (67) к западу меридиана шестого (6th) главного меридиана; оттуда проходя на запад вдоль линии тауншипа между десятым (10) и одиннадцатым (11) к югу тауншипами до северо-западного угла секции шесть (6), одиннадцатого (11) к югу тауншипа, шестьдесят восьмого (68) к западу меридиана; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между шестьдесят восьмым (68) и шестьдесят девятым (69) к западу диапазонами до юго-западного угла секции восемнадцать (18), тринадцатого (13) к югу тауншипа, шестьдесят восьмого (68) к западу диапазона; оттуда на запад вдоль линии секции до северо-западного угла секции девятнадцать (19), тринадцатого (13) к югу тауншипа, шестьдесят девятого (69) к западу диапазона; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между шестьдесят девятым (69) и семидесятым (70) к западу диапазонами до юго-западного угла секции тридцать один (31), тринадцатого (13) к югу тауншипа, шестьдесят девятого (69) к западу диапазона; оттуда на восток вдоль линии тауншипа между тринадцатым (13) и четырнадцатым (14) к югу тауншипами до угла полусекции на упомянутой линии тауншипа секции два (2), четырнадцатого (14) к югу тауншипа, шестьдесят девятого (69) к западу диапазона; оттуда на юг через середину секций два (2), одиннадцать (11) и четырнадцать (14) до точки посередине северной линии секции двадцать три (23) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на восток вдоль упомянутой северной линии секции до северо-восточного угла упомянутой секции; оттуда на юг между секциями двадцать три (23) и двадцать четыре (24) до середины восточной линии секции двадцать три (23); оттуда на восток через середину секции двадцать четыре (24) до середины восточной линии упомянутой секции двадцать четыре (24), четырнадцатого (14) к югу тауншипа, шестьдесят девятого (69) к западу диапазона; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между шестьдесят восьмым (68) и шестьдесят девятым (69) к западу диапазонами до юго-западного угла секции тридцать один (31), пятнадцатого (15) к югу тауншипа, шестьдесят восьмого (68) к западу диапазона; оттуда на восток вдоль линии тауншипа между пятнадцатым (15) и шестнадцатым (16) к югу тауншипами до юго-восточного угла секции тридцать четыре (34), пятнадцатого (15) к югу тауншипа, шестьдесят седьмого (67) к западу диапазона; оттуда на север вдоль линии секции до северо-восточного угла юго-восточной четверти секции двадцать два (22), пятнадцатого (15) к югу тауншипа, шестьдесят седьмого (67) к западу диапазона; оттуда на запад до северо-западного угла юго-восточной четверти секции двадцать один (21) упомянутых последних по названию тауншипа и диапазона; оттуда на юг до юго-западного угла юго-восточной четверти секции двадцать восемь (28) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на запад вдоль линии секции до угла, общего для секций двадцать пять (25), тридцать один (31) и тридцать шесть (36) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на север по линии секции до угла, общего для секций один (1), шесть (6) и двенадцать (12) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на восток вдоль линии секции до угла, общего для секций пять (5), шесть (6) и восемь (8); оттуда на юг вдоль линии секции до юго-западного угла секции восемь (8) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на восток вдоль линии секции до угла, общего для секций десять (10), одиннадцать (11) и четырнадцать (14) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на север вдоль линии секции до северо-восточного угла секции три (3); оттуда на запад до северо-западного угла секции три (3) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на север вдоль линии секции до угла, общего для секций шестнадцать (16), двадцать один (21), двадцать два (22) и пятнадцать (15), четырнадцатого (14) к югу тауншипа, шестьдесят седьмого (67) к западу диапазона; оттуда на запад вдоль линии секции до северо-западного угла секции девятнадцать (19) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на север вдоль линии диапазонов между шестьдесят седьмым (67) и шестьдесят восьмым (68) диапазонами до северо-восточного угла секции один (1), четырнадцатого (14) к югу тауншипа, шестьдесят восьмого (68) к западу диапазона; оттуда на восток вдоль линии тауншипа между тринадцатым (13) и четырнадцатым (14) к югу тауншипами до юго-восточного угла секции тридцать три (33) тринадцатого (13) к югу тауншипа, шестьдесят седьмого (67) к западу диапазона; оттуда на север вдоль линии секции до исходной точки.

Из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации исключаются все обследованные земли, которые до даты настоящего документа могли быть включены в любую законную заявку или охвачены любым правомерным заявлением о праве на землепользование, надлежащим образом поданным в соответствующее земельное управление Соединенных Штатов, все необследованные земли, на которых было осуществлено действительное поселение в соответствии с любым законом Соединенных Штатов, а также все горные отводы (моунинг клеймс), надлежащим образом обозначенные на местности и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов, а также правилами и положениями, не противоречащими им.

При этом данное исключение не продолжает распространяться на какой-либо конкретный земельный участок, если податель заявки, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были осуществлены заявка, официальное заявление, поселение или отвод.

Настоящим всем лицам прямо и недвусмысленно запрещается въезжать или осуществлять поселения на земельном участке, зарезервированном настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я поставил здесь свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, сего 11-го дня февраля в год Господний 1892, и в год независимости Соединенных Штатов сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Следующие положения законов Соединенных Штатов настоящим публикуются для сведения всех заинтересованных лиц:

Статья 1956 Свода законов, глава 3, Титул XXIII, предписывает следующее:
Ни одно лицо не должно добывать выдру, норку, куницу, соболя или морского котика, либо иное пушное животное в пределах территории Аляска или в ее водах; и каждое лицо, виновное в этом, за каждое правонарушение подвергается штрафу в размере не менее 200 долларов и не более 1000 долларов, либо тюремному заключению на срок не более шести месяцев, либо тому и другому наказанию; и все суда, их снасти, такелаж, имущество и груз, обнаруженные за занятием нарушением этой статьи, подлежат конфискации; однако Министр финансов имеет право разрешать добычу любой такой норки, куницы, соболя или иного пушного животного, за исключением морских котиков, в соответствии с такими правилами, какие он может предписать; и в обязанность Министра входит предотвращение добычи любого морского котика и обеспечение исполнения положений этой статьи до тех пор, пока законом не будет установлено иное, равно как он не должен предоставлять никаких специальных привилегий по данной статье.
РАЗД. 3. Настоящим заявляется, что статья 1956 Свода законов Соединенных Штатов включает в себя и распространяется на все владения Соединенных Штатов в водах Берингова моря; и в обязанность Президента входит в надлежащее время каждого года издавать свою прокламацию и обеспечивать ее публикацию в течение по меньшей мере одного месяца в одной газете (если таковая имеется), издаваемой в каждом порту ввоза Соединенных Штатов на тихоокеанском побережье, предупреждая всех лиц против входа в указанные воды с целью нарушения положений упомянутой статьи; и он также должен предписать одному или нескольким судам Соединенных Штатов усердно патрулировать указанные воды и задерживать всех лиц и арестовывать все суда, обнаруженные за занятием или ранее занимавшиеся каким-либо нарушением законов Соединенных Штатов в них.

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, во исполнение вышеупомянутых статутов настоящим предупреждаю всех лиц против входа в воды Берингова моря в пределах владений Соединенных Штатов с целью нарушения положений упомянутой статьи 1956 Свода законов; и настоящим провозглашаю, что все лица, обнаруженные за занятием или ранее занимавшиеся каким-либо нарушением законов Соединенных Штатов в указанных водах, будут задержаны и наказаны, как предусмотрено выше, и что все суда, используемые подобным образом, их снасти, такелаж, имущество и грузы будут конфискованы.

В удостоверение чего я поставил здесь свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов,

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, сего 15-го дня февраля 1892 года, и в год независимости Соединенных Штатов сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в соответствии со статьей 3 акта Конгресса, утвержденного 1 октября 1890 года и озаглавленного «Акт о сокращении доходов и выравнивании пошлин на импорт и для иных целей», Государственный секретарь Соединенных Штатов Америки сообщил Правительству Никарагуа о решении Конгресса Соединенных Штатов Америки с целью обеспечения взаимной торговли объявить статьи, перечисленные в упомянутой статье 3, освобожденными от пошлин при их ввозе в Соединенные Штаты Америки; и

Принимая во внимание, что чрезвычайный посланник и полномочный министр Никарагуа в Вашингтоне сообщил Государственному секретарю о том, что в качестве взаимности за допуск в Соединенные Штаты Америки без каких-либо пошлин статей, перечисленных в статье 3 упомянутого акта, Правительство Никарагуа посредством надлежащего законодательного акта допустит без каких-либо пошлин, начиная с 15 апреля 1892 года и впредь, во все порты ввоза Никарагуа статьи или товары, названные в следующем расписании, при условии, что они являются продуктом Соединенных Штатов:

РАСПИСАНИЕ СТАТЕЙ, КОТОРЫЕ РЕСПУБЛИКА НИКАРАГУА БУДЕТ ДОПУСКАТЬ БЕЗ ВСЯКИХ ПОШЛИН.

1. Животные живые.
2. Ячмень, индийская кукуруза (маис), пшеница, овес, рожь и рис.
3. Семена всех видов для сельского и садово-паркового хозяйства.
4. Живые растения всех видов.
5. Кукурузная мука.
6. Крахмал.
7. Фасоль, картофель и все прочие овощи, свежие или сушеные.
8. Фрукты, свежие или сушеные.
9. Сено, отруби и солома на фураж.
10. Хлопковое масло и всякие иные продукты из этих семян.
11. Деготь, смола и скипидар.
12. Асфальт, сырой или обработанный в блоках.
13. Ртуть для горных работ.
14. Уголь, минеральный или животный.
15. Удобрения для земли.
16. Известь и цемент.
17. Лесоматериалы и пиломатериалы, необработанные или подготовленные для строительных целей.
18. Дома деревянные или железные.
19. Мрамор, необработанный или тесаный, для фонтанов, надгробий и строительных целей.
20. Инструменты и орудия для сельскохозяйственных и садово-парковых целей.
21. Фургоны, повозки и ручные тележки.
22. Железо и сталь в рельсах для железных дорог и иных подобных целей, а также строительное железо и сталь для мостов и строительных целей.
23. Проволока для изгородей, с колючками или без них, зажимы, столбы, скобы и прочие принадлежности из проволоки диаметром не менее 3 линий.
24. Машины всех видов для сельскохозяйственных целей, искусств и ремесел, а также детали таких машин.
25. Двигатели паровые или животной тяги.
26. Кузнечные горны, металлические водяные насосы, насосные рукава, кувалды, буры для горных работ, железные трубы с их ключами и кранами, тигли для плавления металлов, железные резервуары для воды и громоотводы.
27. Кровли из оцинкованного железа, желоба, коньки, зажимы и шурупы для них.
28. Типографские материалы.
29. Книги, брошюры и прочая печатная продукция, а также разлинованная бумага для нот, бумага для печати в листах размером не менее 29 на 20 дюймов.
30. Географические карты или атласы и небесные и земные сферы или глобусы.
31. Хирургические и математические инструменты.
32. Камни и огнеупорный кирпич для плавильных печей.
33. Суда и лодки всех видов, собранные или в деталях.
34. Золото и серебро в слитках, брусках или монете.


































Подразумевается, что упаковка или тара, в которой импортируются статьи, названные в вышеупомянутом расписании, освобождается от пошлин, если они являются обычными и надлежащими для этой цели.

И что Правительство Никарагуа дополнительно оговорило, что законы и правила, принятые в целях защиты его доходов и предотвращения мошенничества при декларациях и доказательствах того, что статьи, названные в вышеупомянутом расписании, являются продуктом Соединенных Штатов Америки, не должны налагать чрезмерных ограничений на импортера или дополнительных сборов на импортируемые статьи; и

Принимая во внимание, что Государственный секретарь по моему указанию заверил чрезвычайного посланника и полномочного министра Никарагуа в Вашингтоне в том, что данное действие Правительства Никарагуа по предоставлению освобождения от пошлин продуктам Соединенных Штатов Америки при их ввозе в Никарагуа принимается в качестве надлежащей взаимности за действия Конгресса, изложенные в статье 3 упомянутого акта:

Ныне же да будет известно, что я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, велел обнародовать вышеупомянутые изменения в тарифных законах Никарагуа для сведения граждан Соединенных Штатов Америки.

В удостоверение чего я поставил здесь свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, сего 12-го дня марта 1892 года, и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в статье 3 акта, принятого Конгрессом Соединенных Штатов и озаглавленного «Акт о сокращении доходов и выравнивании пошлин на импорт и для иных целей», утвержденного 1 октября 1890 года, было предусмотрено следующее:

Что в целях обеспечения взаимной торговли со странами, производящими следующие статьи, и для этой цели, с 1 января 1892 года, всякий раз и столь часто, коих пор Президент будет убежден в том, что правительство любой страны, производящей и экспортирующей сахар, патоку, кофе, чай и сырые и несоленые кожи или любые из таких статей, вводит пошлины или иные сборы на сельскохозяйственную или иную продукцию Соединенных Штатов, которые ввиду беспошлинного ввоза такого сахара, патоки, кофе, чая и кож в Соединенные Штаты он может счесть взаимно неравными и неразумными, он имеет право и в его обязанность входит приостановить посредством соответствующей прокламации положения этого акта, касающиеся беспошлинного ввоза такого сахара, патоки, кофе, чая и кож производства такой страны, на такой срок, который он сочтет справедливым; и в таком случае и во время такого приостановления на сахар, патоку, кофе, чай и кожи, произведенные в такой указанной стране или экспортированные из нее, будут налагаться, взыскиваться и уплачиваться —

пошлины, изложенные ниже; и

Принимая во внимание, что к моему удовлетворению было установлено и я нахожу установленным фактом, что Правительство Колумбии действительно вводит пошлины или иные сборы на сельскохозяйственную и иную продукцию Соединенных Штатов, которые ввиду беспошлинного ввоза такого сахара, патоки, кофе, чая и кож в Соединенные Штаты в соответствии с положениями упомянутого акта я считаю взаимно неравными и неразумными:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 3 упомянутого акта, в соответствии с которой в мою обязанность вменено принятие мер, настоящим заявляю и провозглашаю, что положения указанного акта, касающиеся беспошлинного ввоза сахара, патоки, кофе, чая и кож производства Колумбии, подлежат приостановлению с сего 15-го дня марта 1892 года и впредь до такого времени, пока указанные неравные и неразумные пошлины и сборы не будут отменены Колумбией и об этом не будет сделано публичное уведомление Президентом Соединенных Штатов; и я настоящим провозглашаю, что с сего 15-го дня марта 1892 года на сахар, патоку, кофе, чай и кожи, являющиеся продуктом Колумбии или экспортированные из нее, во время такого приостановления будут налагаться, взыскиваться и уплачиваться пошлины, предусмотренные упомянутым актом, а именно:

Весь сахар, по цвету не превосходящий голландский стандарт № 13, облагается пошлиной по его полярископическим показателям следующим образом, а именно:
Весь сахар, по цвету не превосходящий голландский стандарт № 13, все донные осадки резервуаров, сиропы тростникового сока или свекловичного сока, меласса (мелада), концентрированная меласса, твердая и концентрированная патока, показывающие по полярископу не более 75°, — семь десятых цента за фунт, и за каждый дополнительный градус или долю градуса, показанную полярископическим исследованием, — две сотых цента за фунт дополнительно.
Весь сахар, превосходящий по цвету голландский стандарт № 13, подлежит классификации по голландскому стандарту цвета и облагается пошлиной следующим образом, а именно:
Весь сахар, превосходящий по цвету № 13 и не превосходящий голландский стандарт № 16, — 1-3/8 цента за фунт.
Весь сахар, превосходящий по цвету № 16 и не превосходящий голландский стандарт № 20, — 1-5/8 цента за фунт.

  All sugars above No. 20 Dutch standard of color, 2 cents per pound.


  Molasses testing above 56°, 4 cents per gallon.

Паточные стоки и сметки сахара подлежат обложению пошлиной либо как патока, либо как сахар, в зависимости от обстоятельств, согласно полярископическому исследованию.

  On coffee, 3 cents per pound.


  On tea, 10 cents per pound.

Кожи сырые или несоленые, сухие, соленые или консервированные в рассоле; шкуры ангорских коз сырые, без шерсти, необработанные; шкуры ослов сырые или необработанные, а также шкуры, за исключением овечьих, с шерстью — 1-1/2 цента за фунт.

В удостоверение чего я поставил здесь свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, сего 15-го дня марта 1892 года, и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в статье 3 акта, принятого Конгрессом Соединенных Штатов и озаглавленного «Акт о сокращении доходов и выравнивании пошлин на импорт и для иных целей», утвержденного 1 октября 1890 года, было предусмотрено следующее:

Что в целях обеспечения взаимной торговли со странами, производящими следующие статьи, и для этой цели, с 1 января 1892 года, всякий раз и столь часто, коих пор Президент будет убежден в том, что правительство любой страны, производящей и экспортирующей сахар, патоку, кофе, чай и сырые и несоленые кожи или любые из таких статей, вводит пошлины или иные сборы на сельскохозяйственную или иную продукцию Соединенных Штатов, которые ввиду беспошлинного ввоза такого сахара, патоки, кофе, чая и кож в Соединенные Штаты он может счесть взаимно неравными и неразумными, он имеет право и в его обязанность входит приостановить посредством соответствующей прокламации положения этого акта, касающиеся беспошлинного ввоза такого сахара, патоки, кофе, чая и кож производства такой страны, на такой срок, который он сочтет справедливым; и в таком случае и во время такого приостановления на сахар, патоку, кофе, чай и кожи, произведенные в такой указанной стране или экспортированные из нее, будут налагаться, взыскиваться и уплачиваться —

пошлины, изложенные ниже; и

Принимая во внимание, что к моему удовлетворению было установлено и я нахожу установленным фактом, что Правительство Гаити действительно вводит пошлины или иные сборы на сельскохозяйственную и иную продукцию Соединенных Штатов, которые ввиду беспошлинного ввоза такого сахара, патоки, кофе, чая и кож в Соединенные Штаты в соответствии с положениями упомянутого акта я считаю взаимно неравными и неразумными:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 3 упомянутого акта, в соответствии с которой в мою обязанность вменено принятие мер, настоящим заявляю и провозглашаю, что положения указанного акта, касающиеся беспошлинного ввоза сахара, патоки, кофе, чая и кож производства Гаити, подлежат приостановлению с сего 15-го дня марта 1892 года и впредь до такого времени, пока указанные неравные и неразумные пошлины и сборы не будут отменены Гаити и об этом не будет сделано публичное уведомление Президентом Соединенных Штатов; и я настоящим провозглашаю, что с сего 15-го дня марта 1892 года на сахар, патоку, кофе, чай и кожи, являющиеся продуктом Гаити или экспортированные из нее, во время такого приостановления будут налагаться, взыскиваться и уплачиваться пошлины, предусмотренные упомянутым актом, а именно:
Весь сахар, по цвету не превосходящий голландский стандарт № 13, облагается пошлиной по его полярископическим показателям следующим образом, а именно:
Весь сахар, по цвету не превосходящий голландский стандарт № 13, все донные осадки резервуаров, сиропы тростникового сока или свекловичного сока, меласса, концентрированная меласса, твердая и концентрированная патока, показывающие по полярископу не более 75°, — семь десятых цента за фунт и за каждый дополнительный градус или долю градуса, показанную полярископическим исследованием, — две сотых цента за фунт дополнительно.
Весь сахар, превосходящий по цвету голландский стандарт № 13, подлежит классификации по голландскому стандарту цвета и облагается пошлиной следующим образом, а именно:
Весь сахар, превосходящий по цвету № 13 и не превосходящий голландский стандарт № 16, — 1-3/8 цента за фунт.
Весь сахар, превосходящий по цвету № 16 и не превосходящий голландский стандарт № 20, — 1-5/8 цента за фунт.

  All sugars above No. 20 Dutch standard of color, 2 cents per pound.


  Molasses testing above 56°, 4 cents per gallon.

Паточные стоки и сметки сахара подлежат обложению пошлиной либо как патока, либо как сахар, в зависимости от обстоятельств, согласно полярископическому исследованию.

  On coffee, 3 cents per pound.


  On tea, 10 cents per pound.

Кожи сырые или несоленые, сухие, соленые или консервированные в рассоле; шкуры ангорских коз сырые, без шерсти, необработанные; шкуры ослов сырые или необработанные, а также шкуры, за исключением овечьих, с шерстью — 1-1/2 цента за фунт.

В удостоверение чего я поставил здесь свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, сего 15-го дня марта 1892 года, и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что в статье 3 акта, принятого Конгрессом Соединенных Штатов и озаглавленного «Акт о сокращении доходов и выравнивании пошлин на импорт и для иных целей», утвержденного 1 октября 1890 года, было предусмотрено следующее:

Что в целях обеспечения взаимной торговли со странами, производящими следующие статьи, и для этой цели, с 1 января 1892 года, всякий раз и столь часто, коих пор Президент будет убежден в том, что правительство любой страны, производящей и экспортирующей сахар, патоку, кофе, чай и сырые и несоленые кожи или любые из таких статей, вводит пошлины или иные сборы на сельскохозяйственную или иную продукцию Соединенных Штатов, которые ввиду беспошлинного ввоза такого сахара, патоки, кофе, чая и кож в Соединенные Штаты он может счесть взаимно неравными и неразумными, он имеет право и в его обязанность входит приостановить посредством соответствующей прокламации положения этого акта, касающиеся беспошлинного ввоза такого сахара, патоки, кофе, чая и кож производства такой страны, на такой срок, который он сочтет справедливым; и в таком случае и во время такого приостановления на сахар, патоку, кофе, чай и кожи, произведенные в такой указанной стране или экспортированные из нее, будут налагаться, взыскиваться и уплачиваться —

пошлины, изложенные ниже; и

Принимая во внимание, что к моему удовлетворению было установлено и я нахожу установленным фактом, что Правительство Венесуэлы действительно вводит пошлины или иные сборы на сельскохозяйственную и иную продукцию Соединенных Штатов, которые ввиду беспошлинного ввоза такого сахара, патоки, кофе, чая и кож в Соединенные Штаты в соответствии с положениями упомянутого акта я считаю взаимно неравными и неразумными:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 3 упомянутого акта, в соответствии с которой в мою обязанность вменено принятие мер, настоящим заявляю и провозглашаю, что положения указанного акта, касающиеся беспошлинного ввоза сахара, патоки, кофе, чая и кож производства Венесуэлы, подлежат приостановлению с сего 15-го дня марта 1892 года и впредь до такого времени, пока указанные неравные и неразумные пошлины и сборы не будут отменены Венесуэлой и об этом не будет сделано публичное уведомление Президентом Соединенных Штатов; и я настоящим провозглашаю, что с сего 15-го дня марта 1892 года на сахар, патоку, кофе, чай и кожи, являющиеся продуктом Венесуэлы или экспортированные из нее, во время такого приостановления будут налагаться, взыскиваться и уплачиваться пошлины, предусмотренные упомянутым актом, а именно:
Весь сахар, по цвету не превосходящий голландский стандарт № 13, облагается пошлиной по его полярископическим показателям следующим образом, а именно:
Весь сахар, по цвету не превосходящий голландский стандарт № 13, все донные осадки резервуаров, сиропы тростникового сока или свекловичного сока, меласса, концентрированная меласса, твердая и концентрированная патока, показывающие по полярископу не более 75°, — семь десятых цента за фунт, и за каждый дополнительный градус или долю градуса, показанную полярископическим исследованием, — две сотых цента за фунт дополнительно.
Весь сахар, превосходящий по цвету голландский стандарт № 13, подлежит классификации по голландскому стандарту цвета и облагается пошлиной следующим образом, а именно:
Весь сахар, превосходящий по цвету № 13 и не превосходящий голландский стандарт № 16, — 1-3/8 цента за фунт.
Весь сахар, превосходящий по цвету № 16 и не превосходящий голландский стандарт № 20, — 1-5/8 цента за фунт.

  All sugars above No. 20 Dutch standard of color, 2 cents per pound.


  Molasses testing above 56°, 4 cents per gallon.

Паточные стоки и сметки сахара подлежат обложению пошлиной либо как патока, либо как сахар, в зависимости от обстоятельств, согласно полярископическому исследованию.

  On coffee, 3 cents per pound.


  On tea, 10 cents per pound.

Кожи сырые или несоленые, сухие, соленые или консервированные в рассоле; шкуры ангорских коз сырые, без шерсти, необработанные; шкуры ослов сырые или необработанные, а также шкуры, за исключением овечьих, с шерстью — 1-1/2 цента за фунт.

В удостоверение чего я поставил здесь свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, сего 15-го дня марта 1892 года, и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что статьей 24 акта, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено —

Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли с лесными насаждениями, на любой части общественных земель, полностью или частично покрытых лесом или подростом, независимо от того, имеют они коммерческую ценность или нет, в качестве общественных резерваций; и Президент должен посредством публичной прокламации объявить об учреждении таких резерваций и об их границах.

И принимая во внимание, что земли, описываемые ниже, являются общественными и покрытыми лесом, и 11-го числа февраля прошлого года я издал прокламацию 30, призванную зарезервировать их, как разрешено в упомянутом акте; но поскольку возникли некоторые сомнения относительно того, являются ли провозглашенные границы достаточно определенными для охвата земель, подлежащих резервированию:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в целях устранения всяких сомнений и придания большей определенности границам упомянутой резервации, в силу полномочий, возложенных на меня упомянутым актом, настоящим издаю эту мою вторую прокламацию и настоящим выделяю, резервирую и учреждаю в качестве общественной резервации весь тот участок земли, расположенный в штате Колорадо, который охвачен следующей границей:

Начиная с северо-восточного угла секции четыре (4), одиннадцатого (11) к югу тауншипа, шестьдесят седьмого (67) к западу меридиана шестого (6th) главного меридиана; оттуда на запад вдоль второй (2-й) южной корректировочной линии между десятым (10) и одиннадцатым (11) к югу тауншипами до северо-западного угла секции шесть (6), одиннадцатого (11) к югу тауншипа, шестьдесят восьмого (68) к западу диапазона; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между шестьдесят восьмым (68) и шестьдесят девятым (69) к западу диапазонами до юго-западного угла секции восемнадцать (18), тринадцатого (13) к югу тауншипа, шестьдесят восьмого (68) к западу диапазона; оттуда на запад вдоль линии секции между секциями тринадцать (13) и двадцать четыре (24), четырнадцать (14) и двадцать три (23), пятнадцать (15) и двадцать два (22), шестнадцать (16) и двадцать один (21), семнадцать (17) и двадцать (20), а также восемнадцать (18) и девятнадцать (19) до северо-западного угла секции девятнадцать (19), тринадцатого (13) к югу тауншипа, шестьдесят девятого (69) к западу диапазона; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между шестьдесят девятым (69) и семидесятым (70) к западу диапазонами до юго-западного угла секции тридцать один (31) упомянутого тауншипа; оттуда на восток вдоль линии тауншипа между тринадцатым (13) и четырнадцатым (14) к югу тауншипами до угла четверти секции на упомянутой линии тауншипа между секцией тридцать пять (35), тринадцатого (13) к югу тауншипа, шестьдесят девятого (69) к западу диапазона, и секцией два (2), четырнадцатого (14) к югу тауншипа, шестьдесят девятого (69) к западу диапазона; оттуда на юг через середину секций два (2), одиннадцать (11) и четырнадцать (14), четырнадцатого (14) к югу тауншипа, шестьдесят девятого (69) к западу диапазона, до угла четверти секции на линии секции между секциями четырнадцать (14) и двадцать три (23) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на восток вдоль упомянутой линии секции до северо-восточного угла секции двадцать три (23) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на юг вдоль линии секции до угла четверти секции на упомянутой линии между секциями двадцать три (23) и двадцать четыре (24) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на восток через середину секции двадцать четыре (24) до угла четверти секции на линии диапазонов между секцией девятнадцать (19), четырнадцатого (14) к югу тауншипа, шестьдесят восьмого (68) к западу диапазона, и секцией двадцать четыре (24), четырнадцатого (14) к югу тауншипа, шестьдесят девятого (69) к западу диапазона; оттуда на юг вдоль упомянутой линии диапазонов до юго-западного угла секции тридцать один (31), пятнадцатого (15) к югу тауншипа, шестьдесят восьмого (68) к западу диапазона; оттуда на восток вдоль третьей (3-й) южной корректировочной линии между пятнадцатым (15) и шестнадцатым (16) к югу тауншипами до юго-восточного угла секции тридцать четыре (34), пятнадцатого (15) к югу тауншипа, шестьдесят седьмого (67) к западу диапазона; оттуда на север вдоль линии секции между секциями тридцать четыре (34) и тридцать пять (35), двадцать шесть (26) и двадцать семь (27) до точки угловой четверти секции на линии секции между секциями двадцать два (22) и двадцать три (23), пятнадцатого (15) к югу тауншипа, шестьдесят седьмого (67) к западу диапазона; оттуда на запад до точки юридического центра секции двадцать один (21) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на юг до юго-западного угла юго-восточной четверти секции двадцать восемь (28) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на запад вдоль линии секции между секциями двадцать восемь (28) и тридцать три (33), двадцать девять (29) и тридцать два (32), тридцать (30) и тридцать один (31) до северо-западного угла секции тридцать один (31) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на север по линии диапазонов между шестьдесят седьмым (67) и шестьдесят восьмым (68) к западу диапазонами до юго-западного угла секции шесть (6) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на восток вдоль линии секции до юго-восточного угла секции шесть (6) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на юг вдоль линии секции до юго-западного угла секции восемь (8) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на восток вдоль линии секции до юго-восточного угла секции десять (10) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на север вдоль линии секции между секциями десять (10) и одиннадцать (11), два (2) и три (3), пятнадцатого (15) к югу тауншипа, шестьдесят седьмого (67) к западу диапазона, до северо-восточного угла секции три (3) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на запад вдоль линии тауншипа между четырнадцатым (14) и пятнадцатым (15) к югу тауншипами до северо-западного угла секции три (3), пятнадцатого (15) к югу тауншипа, шестьдесят седьмого (67) к западу диапазона; оттуда на север вдоль линии секции между секциями тридцать три (33) и тридцать четыре (34), двадцать семь (27) и двадцать восемь (28), двадцать один (21) и двадцать два (22) до северо-восточного угла секции двадцать один (21), четырнадцатого (14) к югу тауншипа, шестьдесят седьмого (67) к западу диапазона; оттуда на запад вдоль линии секции между секциями шестнадцать (16) и двадцать один (21), семнадцать (17) и двадцать (20), восемнадцать (18) и девятнадцать (19) до северо-западного угла секции девятнадцать (19) упомянутых тауншипа и диапазона; оттуда на север вдоль линии диапазонов между шестьдесят седьмым (67) и шестьдесят восьмым (68) к западу диапазонами до северо-восточного угла секции один (1), четырнадцатого (14) к югу тауншипа, шестьдесят восьмого (68) к западу диапазона; оттуда на восток вдоль линии тауншипа между тринадцатым (13) и четырнадцатым (14) к югу тауншипами до юго-восточного угла секции тридцать три (33), тринадцатого (13) к югу тауншипа, шестьдесят седьмого (67) к западу диапазона; оттуда на север вдоль линии секции между секциями тридцать три (33) и тридцать четыре (34), двадцать семь (27) и двадцать восемь (28), двадцать один (21) и двадцать два (22), пятнадцать (15) и шестнадцать (16), девять (9) и десять (10), а также три (3) и четыре (4) тринадцатого (13), двенадцатого (12) и одиннадцатого (11) к югу тауншипов, шестьдесят седьмого (67) к западу диапазона, до исходной точки.

Из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации исключаются все земли, которые до даты настоящего документа могли быть включены в любую законную заявку или охвачены любым правомерным заявлением о праве на землепользование, надлежащим образом зарегистрированным в надлежащем земельном управлении Соединенных Штатов, либо на которых было осуществлено любое действительное поселение в соответствии с законом и не истек установленный законом срок для подачи заявки или официального заявления на регистрацию, а также все горные отводы, надлежащим образом обозначенные на местности и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов, а также правилами и положениями, не противоречащими им.

При этом данное исключение не продолжает распространяться на какой-либо конкретный земельный участок, если податель заявки, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были осуществлены заявка, официальное заявление, поселение или отвод.

Настоящим всем лицам прямо и недвусмысленно запрещается въезжать или осуществлять поселения на земельном участке, зарезервированном настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я поставил здесь свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, сего 18-го дня марта в год Господний 1892, и в год независимости Соединенных Штатов сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что по третьей статье договора между Соединенными Штатами Америки и сиссетонскими и вахпетонскими племенами дакотских или сиуских индейцев, заключенного 19 февраля 1867 года и провозглашенного 2 мая 1867 года (15 Свод законов США, стр. 505), Соединенные Штаты выделили и зарезервировали для определенных из числа упомянутых индейцев определенные земли, подробно описанные, расположенные частично в Северной Дакоте и частично в Южной Дакоте и известные как резервация Лейк-Траверс; и

Принимая во внимание, что по соглашению, заключенному с упомянутыми индейцами, проживающими в указанной резервации, от 12 декабря 1889 года, они уступили, как изложено в статье 1 оного, Соединенным Штатам все свои правомочия и интересы во всех нераспределенных землях в пределах границ резервации, выделенной как сказано выше, остающихся после того, как будут произведены распределения участков, которые предусмотрены в статье 4 соглашения, а именно:

Что каждому отдельному члену племен индейцев, являющихся сторонами настоящего документа, должен быть выделен достаточный участок, который вместе с ранее выделенными землями составит в каждом случае 160 акров, и в случае, если какому-либо отдельному члену упомянутых племен не было произведено выделение участка, то такому лицу должно быть произведено выделение участка размером в 160 акров.

И принимая во внимание, что в статье 2 упомянутого соглашения предусмотрено —

Что уступка, продажа, отказ от прав и передача земель, описанных в статье 1 настоящего соглашения, не вступают в силу и не подлежат исполнению до тех пор, пока сумма в 342 778,37 доллара вместе с суммой в 18 400 долларов не будет выплачена упомянутым племенам индейцев, как изложено и оговорено в статье 3 настоящего соглашения.

И принимая во внимание, что в акте Конгресса, утвержденном 3 марта 1891 года (26 Свод законов США, стр. 1036–1038), в статье 30, принимающей и ратифицирующей соглашение с упомянутыми индейцами, предусмотрено —

Что земли, по упомянутому соглашению уступленные, проданные, в отношении которых заявлен отказ и которые переданы Соединенным Штатам, незамедлительно по выплате сторонам, имеющим на то право, их доли средств, сделанных немедленно доступными настоящим актом, и по завершении распределения участков, как предусмотрено в упомянутом соглашении, подлежат лишь заявкам и поселению по законам Соединенных Штатов о гомстедах и городских поселках, за исключением шестнадцатой и тридцать шестой секций указанных земель, которые резервируются для целей общеобразовательных школ и подлежат законам штата, в котором они расположены:
При этом:
Патент не выдается до тех пор, пока поселенец или податель заявки не уплатит Соединенным Штатам сумму в 2,50 доллара за акр за землю, занятую таким гомстедером, и право собственности на земли, заявленные таким образом, остается у Соединенных Штатов до тех пор, пока указанные деньги не будут надлежащим образом уплачены таким подателем заявки либо его законными представителями, либо его вдовой, которая имеет право уплатить деньги и завершить заявку своего умершего мужа на свое собственное имя и получит патент на нее.

И принимая во внимание, что Соединенными Штатами была произведена выплата, как того требует упомянутый акт; и

Принимая во внимание, что распределения участков, как предусмотрено в упомянутом соглашении, судя по записям в Министерстве внутренних дел в настоящее время, будут произведены, утверждены и завершены, и все прочие требуемые условия и соображения будут соблюдены в день и час, назначенные ниже для открытия указанных земель для поселения:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, настоящим заявляю и довожу до сведения, что все земли, охваченные упомянутой резервацией, за исключением земель, зарезервированных для упомянутых индейцев и распределенных им, а также земель, зарезервированных для иных целей во исполнение положений упомянутого соглашения и упомянутого акта Конгресса, ратифицирующего оное, и прочих законов, относящихся к нему, в и после часа 12 часов дня (по центральному стандартному времени) 15-го дня апреля в год Господний 1892, и не ранее, будут открыты для поселения на условиях и с соблюдением всех условий, ограничений, оговорок и запретов, содержащихся в упомянутых соглашениях, вышеуказанных статутах и применимых к ним законах Соединенных Штатов.

Земли, подлежащие открытию для поселения, для большей наглядности подробно описаны в прилагаемом расписании под названием «Расписание земель в пределах резервации Лейк-Траверс, открытых для поселения прокламацией Президента от 11 апреля 1892 года», которое является неотъемлемой частью настоящего документа.

Кроме того, настоящим выносится предупреждение о том, что до тех пор, пока указанные земли не будут открыты для поселения, как предусмотрено в настоящем документе, всем лицам, за исключением указанных индейцев, запрещается въезжать на них и занимать их или любую их часть.

И далее настоящим объявляется, что было надлежащим образом распоряжено о том, чтобы земли, упомянутые и включенные в эту прокламацию, были присоединены (каковыми они и являются) к земельным округам Фарго и Уотертаун в указанных штатах следующим образом:

1. Вся та часть резервации Лейк-Траверс, начинающаяся от северо-западного угла указанной резервации; оттуда на юг под 12° 2' к западу, следуя по западной границе резервации до новой седьмой стандартной параллели или линии границы между штатами Северная и Южная Дакота; оттуда на восток, следуя по новой седьмой стандартной параллели до ее пересечения с северной границей указанной индейской резервации; оттуда на северо-запад по указанной границе до исходного пункта, присоединяется к земельному округу Фарго, управление которого в настоящее время находится в Фарго, шт. С. Дан.

2. Вся та часть резервации Лейк-Траверс, начинающаяся от точки пересечения новой седьмой стандартной параллели с западной границей указанной резервации; оттуда в южном направлении вдоль западной границы указанной резервации до ее крайней южной точки; оттуда в северном направлении вдоль восточной границы указанной резервации до озера Лейк-Траверс; оттуда на север вдоль указанного озера до северо-восточного угла индейской резервации Лейк-Траверс; оттуда на запад по северной границе указанной резервации до ее пересечения с новой седьмой стандартной параллелью или линией границы между штатами Северная и Южная Дакота; оттуда по новой седьмой стандартной параллели до исходного пункта, присоединяется к земельному округу Уотертаун, управление которого в настоящее время находится в Уотертауне, шт. Ю. Дан.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, 11-го дня апреля в год Господний 1892, и Независимости Соединенных Штатов сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку по письменному соглашению, заключенному —— дня октября 1890 года, племена индейцев шайенн и арапахо уступили, передали, переуступили, отказались и сложили с себя все свои притязания, право собственности и долю участия в землях, описанных в статье 2 указанного соглашения следующим образом, а именно:

Начиная от точки пересечения реки Уошито с девяносто восьмым градусом западной долготы, как было замерено в 1858 и 1871 годах; оттуда на север по линии указанного девяносто восьмого градуса до точки ее пересечения с Ред-Форком Арканзаса (иногда называемым рекой Симаррон); оттуда вверх по указанной реке по середине ее основного русла до северной границы страны, уступленной Соединенным Штатам по договору от 14 июня 1866 года с нацией индейцев крик; оттуда на запад по указанной северной границе и северной границе страны, уступленной Соединенным Штатам по договору от 21 марта 1866 года с индейцами семинолами, до сотого градуса западной долготы; оттуда на юг по линии указанного сотого градуса до точки ее соприкосновения с Норт-Форком Ред-Ривера; оттуда вниз по указанному Норт-Форку Ред-Ривера до точки его соприкосновения с северной границей резервации кайова и команчи; оттуда на восток вдоль указанной границы до точки ее соприкосновения с рекой Уошито; оттуда вниз по указанной реке Уошито по середине ее основного русла до исходного пункта; а также во всех других землях или участках страны на Индейской территории, на которые они предъявляют или могут предъявить либо заявить какое-либо право, титул, долю участия или притязание.

При условии, что каждому члену указанных племен должен быть выделен надел в 160 акров земли, как предусмотрено в указанном соглашении, для выбора в пределах поименованного уступленного участка страны, за исключением земель в любой части указанной резервации, используемых или занимаемых в настоящее время для военных, агентских, школьных, школьно-фермерских, религиозных или других общественных нужд, либо в секциях 16 или 36 в каждом конгрессиональном тауншипе, за исключением тех случаев, когда какой-либо индеец шайенн или арапахо ранее возвел улучшения на части указанных секций 16 и 36 и в настоящее время использует и занимает ее, — такой индеец может сделать свой выбор в пределах установленных границ таким образом, чтобы включить свои улучшения; а также за исключением той части земель, уступленных по указанному соглашению, которая в настоящее время занята и на которую предъявляет права уичитская и аффилированные с ней группы индейцев, описанные следующим образом, а именно:

Начиная от точки по середине главного русла реки Уошито в месте пересечения ее девяносто восьмым меридианом западной долготы; оттуда вверх по середине главного русла указанной реки до линии 98° 40' западной долготы; оттуда вверх по указанной линии 98° 40' точно на север до середины главного русла главного Канадского каньона [Канадской реки]; оттуда вниз по середине главного русла главного Канадского канала до места пересечения его с девяносто восьмым меридианом; оттуда точно на юг до исходного пункта.

И при условии, что указанные секции 16 и 36 в каждом конгрессиональном тауншипе в указанной резервации не подлежат отводу под гомстед, а удерживаются Соединенными Штатами и окончательно продаются для целей государственных школ; и что после того, как наделы земли будут выбраны и взяты членами племен шайенн и арапахо, как упомянуто выше, и одобрены Министром внутренних дел, право собственности на них удерживается в доверительном управлении соответственно в отношении владельцев наделов сроком на двадцать пять лет в порядке и в объеме, предусмотренных актом Конгресса от 8 февраля 1887 года (24 Statutes at Large США, стр. 388); и

Поскольку в акте Конгресса, принимающем, ратифицирующем и утверждающем указанное соглашение с индейцами шайенн и арапахо, утвержденном 3 марта 1891 года (26 Statutes at Large США, стр. 989–1044), в разделе 16 предусмотрено —

Что всякий раз, когда любые земли, приобретенные по любому из * * * вышеупомянутых соглашений относительно земель на Индейской территории или территории Оклахома, в силу закона или прокламации Президента Соединенных Штатов будут открыты для поселения, они распределяются только среди фактических поселенцев в соответствии с положениями законов о гомстедах и городских участках, за исключением статьи 2301 Пересмотренных законов Соединенных Штатов, которая не применяется: однако при условии, что каждый поселенец на указанных землях до составления окончательного подтверждения и получения свидетельства об отводе обязан выплатить Соединенным Штатам за землю, взятую им, в дополнение к предусмотренным законом сборам и в течение пяти лет с даты первой первоначальной заявки сумму в размере 1,50 доллара за акр, половина из которой подлежит уплате в течение двух лет; при этом права с честью демобилизованных солдат и матросов Союза, как они определены и описаны в статьях 2304 и 2305 Пересмотренных законов Соединенных Штатов, не ущемляются, за исключением суммы, подлежащей уплате, как указано выше; и все земли в Оклахоме настоящим объявляются сельскохозяйственными землями, и подтверждение их неминерального характера не требуется в качестве обязательного условия для окончательной заявки.

И поскольку наделы земли в индивидуальную собственность указанным индейцам шайенн и арапахо были выделены и утверждены в соответствии с законом и положениями вышеупомянутого соглашения с ними; и

Поскольку земли, приобретенные по упомянутому выше соглашению, были разделены на округа Министром внутренних дел, как того требовал вышеупомянутый последний акт Конгресса, до того как они будут открыты для поселения, и земли были зарезервированы для размещения окружных центров, как в нем требуется, следующим образом, а именно:

Для округа C — южная половина секции 19, тауншип 16 север, диапазон 11 запад; для округа D — северная половина секции 13, тауншип 18 север, диапазон 17 запад; для округа E — южная половина секции 15, тауншип 17 север, диапазон 22 запад; для округа F — южная половина секции 8, тауншип 13 север, диапазон 23 запад; для округа G — северная половина секции 25, тауншип 13 север, диапазон 17 запад; для округа H — южная половина секции 13, тауншип 9 север, диапазон 16 запад; и

Поскольку актом Конгресса о временном управлении Оклахомой, утвержденным 2 мая 1890 года, в разделе 23 (26 Statutes at Large США, стр. 92) предусмотрено, что между каждой секцией земли на указанной территории должны быть зарезервированы общественные дороги шириной 4 родс, причем линии секций являются серединами указанных дорог; однако при денежных выплатах не делается никаких вычетов в сумме, подлежащей уплате за каждую четверть секции земли по причине такого резервирования; и

Поскольку все условия, положения и соображения, требуемые указанным соглашением, заключенным с указанными индейскими племенами, и законами, относящимися к нему и предшествующими открытию указанных земель для поселения, были, как я настоящим заявляю, выполнены:

Поэтому ныне я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня вышеупомянутыми статутами, а также актом Конгресса под названием «Акт о выделении ассигнований на текущие и непредвиденные расходы Индейского департамента и на исполнение договорных обязательств с различными индейскими племенами на год, заканчивающийся 30 июня 1892 года, и для иных целей», утвержденным 3 марта 1891 года, и другими законами Соединенных Штатов, а также упомянутым соглашением, настоящим заявляю и довожу до сведения, что все вышеупомянутые земли, приобретенные у индейцев шайенн и арапахо по вышеуказанному соглашению, за исключением земель, выделенных индейцам в наделы, как предусмотрено в указанном соглашении, а также за исключением земель, описанных выше как занятые и на которые предъявляют права уичитская и аффилированные с ней группы индейцев либо зарезервированные иным образом в соответствии с положениями указанного соглашения и вышеупомянутого акта Конгресса, ратифицирующего его, и других относящихся к нему законов, в 12 часов дня (по центральному стандартному времени) во вторник, 19-го числа текущего месяца апреля, и не ранее, будут открыты для поселения на условиях и с соблюдением всех условий, ограничений, оговорок и запретов, содержащихся в указанном соглашении, вышеуказанных статутах и применимых к ним законах Соединенных Штатов.

Земли, подлежащие открытию для поселения таким образом, для большей наглядности подробно описаны в прилагаемом расписании под названием «Расписание земель в пределах индейской резервации шайенн и арапахо на территории Оклахома, открытых для поселения прокламацией Президента».

Каждая заявка должна иметь по возможности квадратную форму; и никакие другие земли на территории Оклахома не открываются для поселения в соответствии с данной прокламацией, соглашением с указанными индейцами шайенн и арапахо или актом, ратифицирующим его.

Кроме того, настоящим выносится предупреждение о том, что законом постановлено: до тех пор, пока указанные земли не будут открыты для поселения посредством прокламации, никому не разрешается въезжать на них и занимать их, и ни одному лицу, нарушившему это положение, не разрешается подавать заявку на любые из указанных земель или приобретать на них какие-либо права, и что должностные лица Соединенных Штатов будут обязаны обеспечивать соблюдение этого положения.

И далее настоящим объявляется, что было надлежащим образом распоряжено о том, чтобы земли, упомянутые и включенные в эту прокламацию, были присоединены к Западному земельному округу с управлением в Кингфискере и земельному округу Оклахома с управлением в Оклахома-Сити на указанной территории Оклахома следующим образом:

1. Все указанные земли, лежащие к северу от линии тауншипов между тауншипами 13 и 14 север, присоединяются к Западному земельному округу, управление которого находится в Кингфискере на указанной территории.

2. Все указанные земли, лежащие к югу от линии тауншипов между тауншипами 13 и 14 север, присоединяются к земельному округу Оклахома, управление которого находится в Оклахома-Сити на указанной территории.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, 12-го дня апреля в год Господний 1892, и Независимости Соединенных Штатов сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку в статье 13 акта Конгресса от 3 марта 1891 года под названием «Акт о внесении изменений в раздел LX, главу 3 Пересмотренных законов Соединенных Штатов, касающуюся авторских прав», предусмотрено, что указанный акт «применяется к гражданину или подданному иностранного государства или нации только тогда, когда такое иностранное государство или нация предоставляет гражданам Соединенных Штатов Америки право на авторское право по существу на тех же основаниях, что и своим собственным гражданам, либо когда такое иностранное государство или нация является участником международного соглашения, предусматривающего взаимность в предоставлении авторского права, в силу условий которого Соединенные Штаты Америки могут по своему усмотрению стать участником такого соглашения»; и

Поскольку в указанной статье также предусмотрено, что «наличие любого из вышеупомянутых условий определяется Президентом Соединенных Штатов посредством прокламации, издаваемой время от времени по мере необходимости для целей настоящего акта»; и

Поскольку на основании вышеупомянутой статьи 13 указанного акта Конгресса 15 января 1892 года в Вашингтоне на английском и немецком языках представителями Соединенных Штатов Америки и Германской империи было подписано соглашение об авторском праве, верная копия английской версии которого гласит слово в слово следующим образом:

Президент Соединенных Штатов Америки и Его Величество Германский Император, Король Пруссии, от имени Германской империи, движимые стремлением предоставить своим подданным и гражданам в полном объеме выгоды от правовых норм, действующих в обеих странах в отношении авторского права, решили заключить с этой целью соглашение и назначили своими уполномоченными:

Президент Соединенных Штатов Америки — Джеймса Блейна, Государственного секретаря Соединенных Штатов;

Его Величество Германский Император, Король Пруссии — Альфонса Мумма фон Шварценштейна, своего поверенного в делах при Правительстве Соединенных Штатов Америки, которые, будучи надлежащим образом уполномочены, заключили следующее соглашение, подлежащее надлежащей ратификации:

СТАТЬЯ I. Граждане Соединенных Штатов Америки пользуются в Германской империи защитой авторских прав в отношении произведений литературы и искусства, а также фотографий, против незаконного воспроизведения на тех же основаниях, на которых такая защита предоставляется подданным империи.

СТАТЬЯ II. Правительство Соединенных Штатов обязуется в ответ на это, что Президент Соединенных Штатов во исполнение статьи 13 акта Конгресса от 3 марта 1891 года издаст предусмотренную в ней прокламацию в отношении распространения положений этого акта на германских подданных, как только Государственному секретарю будет официально сообщено, что настоящее соглашение получило необходимое законодательное одобрение в Германской империи.

СТАТЬЯ III. Настоящее соглашение подлежит ратификации, и ратификационные грамоты должны быть обменяны в Вашингтоне как можно скорее.

Соглашение вступает в силу по истечении трех недель с даты обмена ратификационными грамотами и применяется только к произведениям, не опубликованным к моменту вступления его в силу. Оно остается в силе до истечения трех месяцев со дня уведомления о желании прекратить его действие, поданного одной из договаривающихся сторон.

Совершено в двух экземплярах на английском и немецком языках в городе Вашингтон, 15-го дня января 1892 года.

ДЖЕЙМС БЛЕЙН. [ПЕЧАТЬ.]
А. ф. МУММ. [ПЕЧАТЬ.]


И поскольку официальное уведомление, предусмотренное Статьей II указанного соглашения, было получено этим Правительством:

Поэтому ныне я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, заявляю и провозглашаю, что первое из условий, указанных в статье 13 акта от 3 марта 1891 года, в настоящее время выполнено в отношении подданных Германской империи.

В свидетельство чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, 15-го дня апреля 1892 года, и Независимости Соединенных Штатов сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку во исполнение статьи 3 акта Конгресса, утвержденного 1 октября 1890 года, озаглавленного «Акт о сокращении доходов и выравнивании пошлин на импорт и для иных целей», Государственный секретарь Соединенных Штатов Америки сообщил Правительству Гондураса о решении Конгресса Соединенных Штатов Америки, направленном на обеспечение взаимной торговли, об объявлении статей, перечисленных в указанной статье 3, освобожденными от пошлин при их ввозе в Соединенные Штаты Америки; и

Поскольку генеральный консул Гондураса в Нью-Йорке сообщил Государственному секретарю о том, что в качестве взаимности за допуск в Соединенные Штаты Америки без каких-либо пошлин статей, перечисленных в статье 3 указанного акта, Правительство Гондураса посредством надлежащего юридического акта в качестве временной меры и до тех пор, пока не будет согласовано и введено в действие более полное соглашение, допустит без каких-либо пошлин, начиная с 25 мая 1892 года, во все установленные порты въезда Гондураса статьи или товары, указанные в следующем расписании, при условии, что они являются продуктом или изделием Соединенных Штатов:

РАСПИСАНИЕ ПРОДУКТОВ И ИЗДЕЛИЙ ИЗ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, КОТОРЫЕ РЕСПУБЛИКА ГОНДУРАС БУДЕТ ДОПУСКАТЬ БЕЗ КАКИХ-ЛИБО ТАМОЖЕННЫХ, МУНИЦИПАЛЬНЫХ И ЛЮБЫХ ДРУГИХ ВИДОВ ПОШЛИН.

1. Животные для племенных целей.
2. Кукуруза, рис, ячмень и рожь.
3. Фасоль.
4. Сено и солома для корма.
5. Фрукты свежие.
6. Мучные изделия в виде бисквитов, несладких крекеров, макарон, вермишели и тальярини.
7. Уголь минеральный.
8. Романцемент.
9. Гидравлическая известь.
10. Кирпич, огнеупорный кирпич и плавильные тигли.
11. Мрамор тесаный для мебели, статуй, фонтанов, надгробий и строительных целей.
12. Деготь растительный и минеральный.
13. Гуано и прочие удобрения, природные или искусственные.
14. Плуги и все прочие сельскохозяйственные орудия и инструменты.
15. Машины всех видов, включая швейные машины, а также отдельные или запасные части к ним.
16. Материалы всех видов для строительства и оборудования железных дорог.
17. Материалы всех видов для строительства и эксплуатации телеграфных и телефонных линий.
18. Материалы всех видов для электрического и газового освещения.
19. Материалы всех видов для строительства причалов.
20. Аппараты для дистилляции спиртных напитков.
21. Древесина всех видов для строительства: в бревнах или кусках, балках, стропилах, брусках, досках, гонте или для настилки полов.
22. Деревянные клепки, днища и обручи, а также бочки и ящики для упаковки, собранные или в деталях.
23. Дома деревянные или железные, комплектные или в деталях.
24. Повозки, телеги и экипажи всех видов.
25. Бочки, бочонки и цистерны железные для воды.
26. Железные трубы и все прочие принадлежности, необходимые для водоснабжения.
27. Проволока колючая и скобы для изгородей.
28. Железные листы для строительных целей.
29. Минеральные руды.
30. Железные котлы для варки соли.
31. Сахарные котлы.
32. Формы для сахара.
33. Канаты [растяжки] для горных работ.
34. Печи и приборы для пробирного анализа металлов.
35. Научные приборы.
36. Модели машин и зданий.
37. Лодки, лихтеры, снасти, якоря, цепи, фалы, паруса и все прочие предметы судового снабжения, используемые в портах, на озерах и реках Республики.
38. Материалы для печати, включая прессы, шрифт, краску и все прочие принадлежности.
39. Печатные книги, брошюры и газеты, в переплете или без переплета, карты, фотографии, печатные ноты и нотная бумага.
40. Бумага для печатания газет.
41. Ртуть.
42. Магниты.
43. Хмель.
44. Сульфат хинина.
45. Золото и серебро в слитках, россыпи или монетах.
46. Образцы товаров, пошлины на которые не превышают 1 долл.














































Подразумевается, что упаковка или тара, в которой ввозятся статьи, поименованные в вышеуказанном расписании, освобождаются от пошлин, если они являются обычными и надлежащими для этой цели.

И что Правительство Гондураса дополнительно оговорило, что законы и правила, принятые в целях охраны его доходов и предотвращения мошенничества при декларациях и доказательствах того, что статьи, поименованные в вышеуказанном расписании, являются продуктом или изделием Соединенных Штатов Америки, не должны налагать дополнительных сборов на импортера или необоснованных ограничений на ввозимые статьи; и

Поскольку Государственный секретарь по моему указанию заверил генерального консула Гондураса в Нью-Йорке, что эти действия Правительства Гондураса по предоставлению освобождения от пошлин продуктам и изделиям Соединенных Штатов Америки при их ввозе в Гондурас и по достижению договоренности о более полном соглашении о взаимности принимаются в качестве надлежащей взаимности за действия Конгресса, изложенные в статье 3 указанного акта:

Поэтому ныне да будет известно, что я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, велел обнародовать вышеупомянутые изменения в тарифных законах Гондураса для сведения граждан Соединенных Штатов Америки.

В свидетельство чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, 30-го дня апреля 1892 года, и Независимости Соединенных Штатов Америки сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку во исполнение статьи 3 акта Конгресса, утвержденного 1 октября 1890 года, озаглавленного «Акт о сокращении доходов и выравнивании пошлин на импорт и для иных целей», Государственный секретарь Соединенных Штатов Америки сообщил Правительству Гватемалы о решении Конгресса Соединенных Штатов Америки, направленном на обеспечение взаимной торговли, об объявлении статей, перечисленных в указанной статье 3, освобожденными от пошлин при их ввозе в Соединенные Штаты Америки; и

Поскольку чрезвычайный посланник и полномочный министр Гватемалы в Вашингтоне сообщил Государственному секретарю о том, что в качестве взаимности за допуск в Соединенные Штаты Америки без каких-либо пошлин статей, перечисленных в статье 3 указанного акта, Правительство Гватемалы посредством надлежащего законодательного акта Национального Конгресса этой Республики допустит без каких-либо пошлин, начиная с 30-го дня после принятия указанного акта Конгрессом Гватемалы, во все установленные порты въезда этой Республики статьи или товары, указанные в следующем расписании, при условии, что они являются продуктом или изделием Соединенных Штатов:

РАСПИСАНИЕ СТАТЕЙ, ЯВЛЯЮЩИХСЯ ПРОДУКТОМ ИЛИ ИЗДЕЛИЕМ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, ПОДЛЕЖАЩИХ ДОПУСКУ В ГВАТЕМАЛУ БЕЗ КАКИХ-ЛИБО ТАМОЖЕННЫХ ПОШЛИН, ЛЮБЫХ НАЦИОНАЛЬНЫХ ИЛИ МУНИЦИПАЛЬНЫХ СБОРОВ И НАЦИОНАЛЬНЫХ ПОРТОВЫХ СБОРОВ.

1. Живые животные.
2. Ячмень, кукуруза (маис) и рожь.
3. Кукурузная мука.
4. Картофель, горох и фасоль.
5. Свежие овощи.
6. Рис.
7. Сено и солома для корма.
8. Деготь, вар, смола, скипидар и асфальт.
9. Хлопчатниковое масло и другие продукты из этих семян.
10. Ртуть.
11. Каменный уголь.
12. Гуано и прочие удобрения.
13. Лесоматериалы и пиломатериалы, необработанные или подготовленные для строительных целей.
14. Дома деревянные или железные, комплектные или в деталях.
15. Огнеупорный кирпич, известь, цемент, гонт, а также глиняная или стеклянная черепица для кровли и строительства зданий.
16. Мрамор в плитах, колоннах, карнизах, дверных и оконных коробках и фонтанах, а также тесаный или нетесаный мрамор для зданий.
17. Глиняные трубы, глазурованные или неглазурованные, для акведуков и канализации.
18. Проволока, гладкая или колючая, для изгородей, с крючьями и скобами к ней.
19. Печатные книги, в переплете или без переплета; печатные ноты; карты, атласы и глобусы.
20. Материалы для строительства и оборудования железных дорог.
21. Материалы для электрического освещения.
22. Материалы специально для строительства причалов.
23. Якоря и подъемные снасти.
24. Перила из чугуна или кованого железа.
25. Балконы из чугуна или кованого железа.
26. Оконные жалюзи деревянные или металлические.
27. Железные камины или печи.
28. Машины, включая паровые машины для сельского хозяйства и горного дела, а также отдельные части к ним.
29. Золото и серебро в слитках, россыпи или монетах.





























Подразумевается, что упаковка или тара, в которой ввозятся статьи, поименованные в вышеуказанном расписании, допускаются без уплаты пошлин, если они являются обычными и надлежащими для этой цели.

И поскольку Правительство Гватемалы дополнительно оговорило, что законы и правила, принятые в целях охраны его доходов и предотвращения мошенничества при декларациях и доказательствах того, что статьи, поименованные в вышеуказанном расписании, являются продуктом или изделием Соединенных Штатов Америки, не должны налагать необоснованных ограничений на импортера и дополнительных сборов на ввозимые статьи; и

Поскольку Государственный секретарь по моему указанию заверил чрезвычайного посланника и полномочного министра Гватемалы в Вашингтоне, что это действие Правительства Гватемалы по предоставлению освобождения от пошлин продуктам и изделиям Соединенных Штатов Америки при их ввозе в Гватемалу принимается в качестве надлежащей взаимности за действие Конгресса, изложенное в статье 3 указанного акта; и

Поскольку дипломатический представитель Соединенных Штатов Америки в городе Гватемала был уведомлен Правительством Гватемалы о принятии 30 апреля 1892 года Национальным Конгрессом этой Республики акта, одобряющего торговое соглашение, заключенное между правительствами двух республик, и о выходе декрета, допускающего в порты Гватемалы без каких-либо пошлин начиная с 30 мая 1892 года статьи, упомянутые в вышеуказанном расписании и являющиеся продуктом или изделием Соединенных Штатов Америки:

Поэтому ныне да будет известно, что я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, велел обнародовать вышеупомянутые изменения в тарифных законах Гватемалы для сведения граждан Соединенных Штатов Америки.

В свидетельство чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, 18-го дня мая 1892 года, и Независимости Соединенных Штатов Америки сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖЕЙМС БЛЕЙН,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку во исполнение статьи 3 акта Конгресса, утвержденного 1 октября 1890 года, озаглавленного «Акт о сокращении доходов и выравнивании пошлин на импорт и для иных целей», внимание Правительства Австро-Венгрии было привлечено к действию Конгресса Соединенных Штатов Америки, направленному на обеспечение взаимной торговли, об объявлении статей, перечисленных в указанной статье 3, освобожденными от пошлин при их ввозе в Соединенные Штаты Америки; и

Поскольку полномочный министр Австро-Венгрии в Вашингтоне сообщил Государственному секретарю о том, что ввиду вышеуказанного акта Конгресса Правительство Австро-Венгрии посредством надлежащего юридического акта разрешило допуск в Австро-Венгрию, начиная с 25 мая 1892 года, всех статей товарного происхождения Соединенных Штатов Америки, поименованных в торговых договорах, заключенных Австро-Венгрией с Германией и другими нациями, на условиях, указанных в названных договорах; и

Поскольку Государственный секретарь по моему указанию заверил полномочного министра Австро-Венгрии в Вашингтоне, что это действие Правительства Австро-Венгрии по предоставлению освобождения от пошлин продуктам и изделиям Соединенных Штатов Америки при их ввозе в Австро-Венгрию принимается в качестве надлежащей взаимности за действие Конгресса, изложенное в статье 3 указанного акта:

Поэтому ныне да будет известно, что я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, велел обнародовать вышеупомянутые изменения в тарифных законах Австро-Венгрии для сведения граждан Соединенных Штатов Америки.

В свидетельство чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, 26-го дня мая 1892 года, и Независимости Соединенных Штатов Америки сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку в статье 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года, озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено —

Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или на любой территории, имеющих государственные земли с лесонасаждениями, в любой части государственных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, представляющим или не представляющим коммерческую ценность, в качестве общественных резерваций; и Президент должен посредством публичной прокламации объявить об учреждении таких резерваций и их границах.

И поскольку государственные земли в штате Орегон в пределах нижеописанных границ частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет обеспечено выделением и резервированием указанных земель в качестве общественной резервации:

Поэтому ныне я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 24 вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим довожу до сведения и провозглашаю, что настоящим резервируются от подачи заявок или поселения и выделяются в качестве общественной резервации все те определенные участки, куски или части земель, которые лежат и находятся в штате Орегон и подробно описываются следующим образом, а именно:

Начиная от северо-западного угла секции шесть (6), тауншип один (1) юг, диапазон шесть (6) восток, меридиан Уилламетт; оттуда на восток по базовой линии между тауншипами один (1) север и один (1) юг до юго-западного угла секции тридцать два (32), тауншип один (1) север, диапазон шесть (6) восток; оттуда на север по линии секций между секциями тридцать один (31) и тридцать два (32) до северо-западного угла секции тридцать два (32); оттуда на восток по линии секций между секциями двадцать девять (29) и тридцать два (32) до северо-восточного угла секции тридцать два (32); оттуда на север по линии секций между секциями двадцать восемь (28) и двадцать девять (29) до северо-западного угла секции двадцать восемь (28); оттуда на восток по линии секций между секциями двадцать один (21) и двадцать восемь (28) до северо-восточного угла секции двадцать восемь (28); оттуда на север по линии секций между секциями двадцать один (21) и двадцать два (22) до северо-западного угла секции двадцать два (22); оттуда на восток по линии секций между секциями пятнадцать (15) и двадцать два (22) и четырнадцать (14) и двадцать три (23) до северо-восточного угла секции двадцать три (23); оттуда на север вдоль линии секций между секциями тринадцать (13) и четырнадцать (14) и одиннадцать (11) и двенадцать (12) до северо-западного угла секции двенадцать (12); оттуда на восток по линии секций между секциями один (1) и двенадцать (12) до северо-восточного угла секции двенадцать (12); оттуда на север по восточной границе секции один (1) до северо-восточного угла секции один (1), причем все указанные секции находятся в тауншипе один (1) север, диапазон шесть (6) восток; оттуда на восток до точки для северо-восточного угла тауншипа один (1) север, диапазон семь (7) восток; оттуда на юг до точки для юго-восточного угла секции один (1), тауншип один (1) север, диапазон семь (7) восток; оттуда на восток до точки для северо-восточного угла секции восемь (8), тауншип один (1) север, диапазон восемь (8) восток; оттуда на юг до точки для северо-восточного угла секции тридцать два (32) указанного тауншипа и диапазона; оттуда на восток до точки для северо-восточного угла секции тридцать три (33) указанного тауншипа и диапазона; оттуда на юг до юго-восточного угла секции тридцать три (33) указанного тауншипа и диапазона; оттуда на запад вдоль базовой линии до северо-западного угла секции четыре (4), тауншип один (1) юг, диапазон восемь (8) восток; оттуда на юг по линии секций между секциями четыре (4) и пять (5) и восемь (8) и девять (9) до юго-восточного угла секции восемь (8); оттуда на восток вдоль линии секций между секциями девять (9) и шестнадцать (16) до точки для северо-восточного угла секции шестнадцать (16); оттуда на юг вдоль линии секций между секциями пятнадцать (15) и шестнадцать (16) до юго-восточного угла секции шестнадцать (16); оттуда на восток вдоль линии секций между секциями пятнадцать (15) и двадцать два до северо-восточного угла секции двадцать два (22); оттуда на юг между секциями двадцать два (22), двадцать три (23), двадцать шесть (26), двадцать семь (27), тридцать четыре (34) и тридцать пять (35) до юго-восточного угла секции тридцать четыре (34); оттуда на восток вдоль южной граничной линии секций тридцать пять (35) и тридцать шесть (36) до юго-восточного угла секции тридцать шесть (36), причем все указанные секции находятся в тауншипе один (1) юг, диапазон восемь (8) восток; оттуда на юг до точки для юго-восточного угла тауншипа два (2) юг, диапазон восемь (8) восток; оттуда на запад до юго-восточного угла тауншипа два (2) юг, диапазон семь (7) восток; оттуда на север вдоль восточной граничной линии секций тридцать шесть (36), двадцать пять (25), двадцать четыре (24) и тринадцать (13), тауншип два (2) юг, диапазон семь (7) восток, до юго-восточного угла секции двенадцать (12) указанного тауншипа и диапазона; оттуда на запад вдоль линии секций между секциями двенадцать (12) и тринадцать (13), одиннадцать (11) и четырнадцать (14), десять (10) и пятнадцать (15), девять (9) и шестнадцать (16), восемь (8) и семнадцать (17) и семь (7) и восемьнадцать (18), тауншип два (2) юг, диапазон семь (7) восток, и секциями двенадцать (12) и тринадцать (13), одиннадцать (11) и четырнадцать (14), десять (10) и пятнадцать (15), девять (9) и шестнадцать (16), восемь (8) и семнадцать (17) и семь (7) и восемнадцать (18), тауншип два (2) юг, диапазон шесть (6) восток, до юго-западного угла секции семь (7) указанного тауншипа и диапазона; оттуда на север вдоль западной границы секции семь (7) до северо-западного угла указанной секции, тауншип два (2) юг, диапазон шесть (6) восток; оттуда на запад по линии секций между секциями один (1) и двенадцать (12), два (2) и одиннадцать (11), три (3) и десять (10) и четыре (4) и девять (9) до юго-западного угла секции четыре (4), тауншип два (2) юг, диапазон пять (5) восток; оттуда на север по линии секций между секциями четыре (4) и пять (5) до северо-западного угла секции четыре (4) в указанном тауншипе и диапазоне; оттуда на восток по линии тауншипов между тауншипами один (1) и два (2) юг, диапазон пять (5) восток, до юго-западного угла секции тридцать пять (35), тауншип один (1) юг, диапазон пять (5) восток; оттуда на север по линии секций между секциями тридцать четыре (34), тридцать пять (35), двадцать шесть (26), двадцать семь (27), двадцать два (22) и двадцать три (23) до северо-западного угла секции двадцать три (23) указанного тауншипа и диапазона; оттуда на восток по линии секций между секциями четырнадцать (14) и двадцать три (23), тринадцать (13) и двадцать четыре (24) до северо-восточного угла секции двадцать четыре (24) указанного тауншипа и диапазона; оттуда на север вдоль линии диапазонов между диапазонами пять (5) и шесть (6) восток до исходного пункта.

Из сферы действия и эффекта настоящей прокламации исключаются все земли, которые до даты настоящего документа могли быть включены в любую законную заявку или охвачены любым правомерным документом о регистрации, должным образом внесенным в реестр в надлежащем земельном управлении Соединенных Штатов, или в отношении которых было совершено любое действительное поселение в соответствии с законом и не истек установленный законом срок для подачи заявки или регистрации в реестре, а также все горные отводы, должным образом локализованные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и не противоречащими им правилами и положениями.

При условии, что данное исключение не продолжает применяться к какому-либо конкретному земельному участку, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, в соответствии с которым была произведена заявка, регистрация, поселение или локализация.

Настоящим прямо выносится предупреждение всем лицам не въезжать и не производить поселения на участке земли, зарезервированном данной прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, 17-го дня июня в год Господний 1892, и Независимости Соединенных Штатов сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку в статье 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года, озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено —

Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или на любой территории, имеющих государственные земли с лесонасаждениями, в любой части государственных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, представляющим или не представляющим коммерческую ценность, в качестве общественных резерваций; и Президент должен посредством публичной прокламации объявить об учреждении таких резерваций и их границах.

И поскольку государственные земли в штате Колорадо в пределах нижеописанных границ частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет обеспечено выделением и резервированием указанных земель в качестве общественной резервации:

Поэтому ныне я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 24 вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим довожу до сведения и провозглашаю, что настоящим резервируются от подачи заявок или поселения и выделяются в качестве общественной резервации все те определенные участки, куски или части земель, которые лежат и находятся в штате Колорадо и подробно описываются следующим образом, а именно:

Тауншип 10 южной широты диапазонов 68, 69 и 70 западной долготы; тауншип 9 южной широты диапазонов 68 и 69 западной долготы; тауншип 8 южной широты диапазона 69 западной долготы, а также те части тауншипа 10 южной широты диапазона 71 западной долготы, тауншипа 9 южной широты диапазона 70 западной долготы, тауншипа 8 южной широты диапазона 70 западной долготы и тауншипа 7 южной широты диапазона 69 западной долготы, которые лежат к востоку от реки Южный Платт.

Из сферы действия и юридической силы настоящей прокламации исключаются все земли, которые до даты настоящего документа могли быть включены в любую законную заявку или охвачены любым правомерным заявлением, надлежащим образом зарегистрированным в надлежащем земельном управлении Соединенных Штатов, или в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом и установленный законом срок для подачи заявки или заявления на регистрацию не истек, а также все горные отводы, надлежащим образом оформленные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и не противоречащими им правилами и положениями.

При этом данное исключение не продолжает применяться к какому-либо конкретному земельному участку, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого была сделана заявка, заявление, поселение или оформлен отвод.

Настоящим всем лицам прямо выражается предостережение не вступать на земельный участок, зарезервированный настоящей прокламацией, и не осуществлять на нем поселение.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, сего 23-го дня июня в год от рождества Христова 1892, а независимости Соединенных Штатов сто шестнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УАРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Всем, кого это касается:

Поскольку губернатор штата Айдахо сообщил мне, что в пределах указанного штата имеют место мятеж и состояние внутренних беспорядков и сопротивления законам, для пресечения и преодоления которых имеющихся в его распоряжении ресурсов недостаточно; и

Поскольку он далее сообщил, что законодательное собрание указанного штата в настоящее время не заседает и не может быть оперативно созвано; и

Поскольку в силу указанных обстоятельств названный губернатор как высшее должностное лицо штата обратился ко мне как к высшему должностному лицу Правительства Соединенных Штатов за содействием в подавлении указанных беспорядков, а также в восстановлении и поддержании мира:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, на основании раздела 4 статьи IV Конституции Соединенных Штатов и изданных во исполнение ее законов Конгресса, настоящим приказываю всем лицам, участвующим в указанном мятеже и сопротивлении законам, немедленно разойтись и мирно удалиться в свои постоянные жилища.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, сего 15-го дня июля в год от рождества Христова 1892, а независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку совместной резолюцией, утвержденной 29 июня 1892 года, Сенат и Палата представителей Соединенных Штатов Америки, собравшиеся в Конгрессе, постановили —

Чтобы Президент Соединенных Штатов был уполномочен и обязан издать прокламацию, рекомендующую народу соблюдение во всех их населенных пунктах четырехсотой годовщины открытия Америки 21 октября 1892 года посредством публичных манифестаций и проведения соответствующих мероприятий в их школах и других местах собраний.

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, во исполнение вышеуказанной совместной резолюции настоящим объявляю пятницу, 21 октября 1892 года — четырехсотую годовщину открытия Америки Колумбом — всеобщим праздником для народа Соединенных Штатов. Пусть в этот день народ, насколько это возможно, прекратит труд и посвятит себя мероприятиям, которые наилучшим образом выразят почтение первооткрывателю и признательность за великие достижения четырех завершившихся веков американской жизни.

Колумб предстает в свою эпоху как пионер прогресса и просвещения. Система всеобщего образования является в нашу эпоху наиболее заметной и благотворной чертой духа просвещения, и представляется исключительно уместным, чтобы школы стали для народа центром праздничных мероприятий. Пусть над каждой школой страны реет национальный флаг, а проводимые мероприятия внушают нашей молодежи патриотический долг американского гражданства.

В церквях и в других местах собраний народа пусть звучат выражения благодарности Божественному Провидению за искреннюю веру первооткрывателя, а также за божественное попечение и руководство, которые направляли нашу историю и столь обильно благословили наш народ.

В подтверждение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, сего 21-го дня июля в год от рождества Христоva 1892, а независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку вследствие незаконных препятствий, объединений и скоплений лиц стало невозможным, по моему мнению, обеспечить в ходе обычного судебного разбирательства исполнение законов Соединенных Штатов в пределах штата и округа Вайоминг, причем маршал Соединенных Штатов после неоднократных попыток оказался не в состоянии с помощью своих обычных заместителей или любого гражданского отряда, который он в состоянии собрать, привести в исполнение постановления судов Соединенных Штатов:

Ныне же да будет известно, что я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, настоящим приказываю всем лицам, участвующим в таком сопротивлении законам и постановлениям судов Соединенных Штатов, прекратить подобное противодействие и сопротивление, разойтись и мирно удалиться в свои постоянные жилища не позднее среды, 3-го дня августа следующего месяца.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, сего 30-го дня июля в год от рождества Христова 1892, а независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку актом Конгресса, утвержденным 26 июля 1892 года, озаглавленным «Акт об обеспечении взаимных торговых отношений между Соединенными Штатами и Канадой и для иных целей», предусмотрено —

Что в целях обеспечения взаимных преимуществ для граждан, портов и судов Соединенных Штатов, начиная с 1 августа 1892 года, во всякое время и всякий раз, когда Президент будет убежден в том, что проход через любой канал или шлюз, связанный с судоходством по реке Святого Лаврентия, Великим озерам или соединяющим их водным путям, любых судов Соединенных Штатов либо грузов или пассажиров, следующих транзитом в любой порт Соединенных Штатов, запрещен или затруднен, либо обременен введением пошлин или иным образом, что, учитывая разрешенный ныне судам всех стран свободный проход через канал Сент-Мэрис-Фолс, он сочтет взаимно несправедливым и необоснованным, он имеет право и обязан посредством соответствующей прокламации приостановить на такой срок и в такой степени (включая абсолютный запрет), какие он сочтет справедливыми, право свободного прохода через канал Сент-Мэрис-Фолс в отношении судов, принадлежащих подданным правительства, дискриминирующего таким образом граждан, порты или суда Соединенных Штатов, либо в отношении любых грузов, частей грузов или пассажиров, следующих транзитом в порты правительства, осуществляющего такую дискриминацию, независимо от того, перевозятся ли они судами Соединенных Штатов или других государств.

В таком случае и на период такого приостановления пошлины взимаются, собираются и уплачиваются следующим образом, а именно: на грузы любого рода и описания в размере не более 2 долларов за тонну, на пассажиров в размере не более 5 долларов за каждого, как это будет время от времени определяться Президентом: При этом никакие пошлины не взимаются и не собираются с грузов или пассажиров, перевозимых и выгружаемых в Огденсберге или любом порту к западу от Огденсберга и к югу от линии, проведенной от северной границы штата Нью-Йорк через реку Святого Лаврентия, Великие озера и соединяющие их протоки до северной границы штата Миннесота.

РАЗД. 2. Все взимаемые таким образом пошлины собираются в соответствии с правилами, предписываемыми Министром финансов, который может потребовать от капитана каждого судна предоставления заверенного присягой заявления о количестве и роде груза, количестве перевезенных пассажиров и пункте их назначения, а также таких доказательств фактической доставки указанного груза или пассажиров в какой-либо порт или место в пределах вышеуказанных границ, какие он сочтет удовлетворительными; и до тех пор, пока такие доказательства не предоставлены, данные грузы и пассажиры могут считаться выгруженными в каком-либо порту или месте за пределами этих границ, а сумма пошлин, которая начислена бы в случае их доставки таким образом, составляет залог, который может быть обращен на неплатежеспособное судно везде и всегда, когда оно будет обнаружено в водах Соединенных Штатов.

И поскольку правительство Доминиона Канада взимает пошлину в размере около 20 центов за тонну со всех грузов, проходящих через Уэллендский канал транзитом в порт Соединенных Штатов, а также дополнительную пошлину со всех судов Соединенных Штатов и со всех пассажиров, следующих транзитом в порт Соединенных Штатов, причем все эти пошлины взимаются без возврата уплаченных сумм; и

Поскольку правительство Доминиона Канада в соответствии с распоряжением Тайного совета от 4 апреля 1892 года возвращает 18 центов с тонны из 20-центной пошлины на Уэллендском канале за пшеницу, маисовую кукурузу, горох, ячмень, рожь, овес, семена льна и гречиху при условии, что они изначально отгружены для отправки и доставлены в Монреаль или какой-либо порт к востоку от Монреаля для экспорта, и что в случае перегрузки в промежуточном пункте такая перегрузка осуществляется в пределах Доминиона Канада, однако не предоставляет ни такого, ни какого-либо иного возврата пошлин на указанную продукцию при ее отправке в порт Соединенных Штатов или при доставке в Монреаль для экспорта, если перегрузка осуществлена в пределах Соединенных Штатов; и

Поскольку правительство Доминиона Канада посредством указанной системы возврата пошлин и иным образом осуществляет дискриминацию против граждан Соединенных Штатов в использовании упомянутого Уэллендского канала в нарушение положений статьи XXVII Вашингтонского договора, заключенного 8 мая 1871 года; и

Поскольку упомянутый Уэллендский канал связан с судоходством по Великим озерам, и я убежден, что проход по нему грузов, следующих транзитом в порты Соединенных Штатов, затруднен и обременен указанной дискриминационной системой возврата пошлин и иным образом, а также является взаимно несправедливым и необоснованным:

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу предоставленных мне для этой цели упомянутым актом Конгресса, утвержденным 26 июля 1892 года, полномочий настоящим предписываю, чтобы с 1 сентября 1892 года и впредь до особого уведомления пошлина в размере 20 центов за тонну взималась, собиралась и уплачивалась со всех грузов любого рода и описания, проходящих через канал Сент-Мэрис-Фолс транзитом в любой порт Доминиона Канада, независимо от того, перевозятся ли они судами Соединенных Штатов или других государств; и в этой степени я настоящим приостанавливаю с указанной даты право свободного прохода через упомянутый канал Сент-Мэрис-Фолс любых и всех грузов или частей грузов, следующих транзитом в канадские порты.

В свидетельство чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, сего 18-го дня августа в год от рождества Христова 1892, а независимости Соединенных Штатов Америки сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку по письменному соглашению, заключенному 8 декабря 1890 года, племя индейцев кроу в штате Монтана согласилось уступить и продать Соединенным Штатам за определенные оговоренные в этом соглашении соображения всю ту часть резервации индейцев кроу в штате Монтана, которая лежит к западу и югу от следующих линий, а именно:

Начинаясь посередине русла реки Йеллоустон в точке, являющейся северо-западным углом секции № 36 тауншипа № 2 к северу от диапазона 27 к востоку от главного меридиана Монтаны; оттуда проходя в юго-западном направлении по гребню естественного водораздела между водами, текущими в реки Йеллоустон и Кларкс-Форк на западе, и водами, текущими в ручьи Прайор-Крик и Уэст-Прайор-Крик на востоке, до основания горы Уэст-Прайор-Маунтин; оттуда строго на юг и вверх по северному склону указанной горы Прайор по истинному меридиану до точки, находящейся в 15 милях к строгому северу от установленной границы между Монтаной и Вайомингом; оттуда строго на восток по параллели широты до точки ее пересечения с серединой русла реки Биг-Хорн; оттуда вверх по середине русла указанной реки до точки пересечения ею границы штатов Монтана и Вайоминг.

И поскольку в одиннадцатом пункте или разделе указанного соглашения оговорено, что все земли на той части уступленной по данному соглашению резервации, которые до даты его заключения были распределены индивидуально индейцам племени кроу, должны быть сохранены за ними и находиться в их владении; и

Поскольку в двенадцатом пункте или разделе указанного соглашения предусмотрено, что в соответствии с положениями статьи 6 договора от 7 мая 1868 года указанная уступка земель не должна толковаться как лишение без его или ее согласия какого-либо отдельного индейца племени кроу его или ее права на любой земельный участок, выбранный им или ею в соответствии с указанным договором либо согласно соглашению, утвержденному Конгрессом 11 апреля 1882 года; и

Поскольку в указанном двенадцатом пункте или разделе далее предусмотрено, что при ратификации указанного соглашения Конгресс Соединенных Штатов должен обеспечить проведение межевания всех таких земель и надлежащую выдачу свидетельств на них указанным индейцам, как предусмотрено в договоре от 7 мая 1868 года, до того как уступленная часть резервации будет открыта для поселения; и

Поскольку тринадцатым пунктом или разделом указанного соглашения от 8 декабря 1890 года в качестве условия соглашения установлено, что оно не является обязательным ни для одной из сторон до его ратификации Конгрессом Соединенных Штатов, а после такой ратификации уступленные земли, приобретенные Соединенными Штатами, не должны открываться для поселения до тех пор, пока границы, изложенные и описанные в указанном соглашении, не будут замерены и определенным образом отмечены подходящими постоянными межевыми знаками, устанавливаемыми каждые полмиль везде, где это возможно, по всей протяженности указанной линии границы; и

Поскольку указанное соглашение было надлежащим образом ратифицировано и подтверждено тридцать первой статьей акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года; и

Поскольку в статье 34 указанного акта от 3 марта 1891 года предусмотрено —

Что всякий раз, когда любые земли, приобретенные по соглашению с указанными индейцами кроу, настоящим ратифицированному и подтвержденному, в силу закона или прокламации Президента Соединенных Штатов открываются для поселения, они, за исключением земель, содержащих полезные ископаемые, поступают в распоряжение только фактических поселенцев на условиях законов о гомстедах, за исключением статьи 2301 Пересмотренных законов, которая не применяется: При этом каждый поселенец согласно условиям и в соответствии с положениями указанных законов о гомстедах до получения патентного свидетельства на свой гомстед обязан уплатить Соединенным Штатам за занятую им землю в дополнение к предусмотренным законом сборам и в течение пяти лет с даты первой первоначальной заявки сумму в размере 1,50 доллара за каждый акр земли, причем половина этой суммы подлежит уплате в течение двух лет; и любое лицо, обладающее в остальном необходимой квалификацией, которое пыталось, но по какой-либо причине не смогло получить право собственности в полном объеме на гомстед по действующему закону, либо подало заявку на основании так называемого положения о выкупе гомстеда, имеет право подать заявку на гомстед в отношении любой из указанных земель в соответствии с положениями этой статьи; любое лицо, имеющее право на выбор земли в индивидуальное владение в соответствии с положениями статьи 6 договора от 7 мая 1868 года с индейцами кроу, каковые положения были продлены соглашением с указанными индейцами, ратифицированным и подтвержденным актом Конгресса, утвержденным 11 апреля 1882 года, или любым другим актом либо договором, имеет право в течение шестидесяти дней сделать такой выбор в любой части территории, уступленной по указанному соглашению, и такие отводы настоящим подтверждаются: При этом также, что все белые лица, поселившиеся на указанной резервации кроу вследствие ошибочного межевания границы и которым впоследствии было разрешено подать заявления в земельном управлении Соединенных Штатов, имеют тридцать дней на возобновление своих заявлений, и их отводы настоящим подтверждаются; и что во всех случаях, когда права на участки были оформлены по горным законам Соединенных Штатов и такое оформление было произведено до 1 декабря 1890 года квалифицированным для этого заявителем, который полагал, что он или она оформляет участки на землях за пределами резервации индейцев кроу, такому заявителю предоставляется тридцать дней на переоформление упомянутых горных отводов, ранее оформленных ими в пределах уступленной части указанной резервации индейцев кроу, и при таком переоформлении проводятся процессуальные действия, соответствующие закону и согласные с положениями настоящего акта.

И поскольку линии границ указанных уступленных земель были надлежащим образом замерены и отмечены, как оговорено в тринадцатом пункте или разделе указанного соглашения; и

Поскольку письменное соглашение было заключено с указанными индейцами кроу 27 августа 1892 года в силу и на основании следующего положения в законе Конгресса об ассигнованиях на нужды индейцев, утвержденном 13 июля 1892 года, а именно:

* * * Предоставить Министру внутренних дел право по своему усмотрению назначить комиссию для ведения переговоров с индейцами кроу в Монтане об изменении соглашения, заключенного с указанными индейцами 8 декабря 1890 года и ратифицированного Конгрессом 3 марта 1891 года, а также для выплаты необходимых и фактических расходов указанных комиссаров: При этом никакое подобное изменение не имеет силы, если за него не проголосовало большинство совершеннолетних лиц мужского пола племени индейцев кроу и оно не утверждено Министром внутренних дел.

Каковое соглашение было одобрено большинством совершеннолетних лиц мужского пола племени индейцев кроу, о чем свидетельствуют их подписи под ним, и было надлежащим образом утверждено Министром внутренних дел; и

Поскольку в первом пункте или разделе указанного соглашения от 27 августа 1892 года оговорено и согласовано, что лица, поименованные в приложении к указанному соглашению, составляющем его неотъемлемую часть и озаглавленном «Приложение А», включают всех членов указанного племени кроу, которые имеют право на льготы по одиннадцатому разделу указанного соглашения от 8 декабря 1890 года, и что каждое из указанных лиц имеет право на описанную там землю в качестве своего надела в полное удовлетворение своей претензии по указанному разделу; и что лица, поименованные в приложении к указанному соглашению от 27 августа 1892 года, составляющем его неотъемлемую часть и озаглавленном «Приложение Б», включают всех членов указанного племени, которые имеют право на льготы по двенадцатому разделу указанного соглашения от 8 декабря 1890 года и по оговорке тридцать четвертой статьи акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года, продлевающей право выбора участков на уступленных землях на срок в шестьдесят дней, и что каждое из поименованных там лиц имеет право сохранить ранее выбранный им земельный участок в пределах описанного там земельного участка, содержащего выбор его надела по указанному разделу (или указанной оговорке); и

Поскольку вторым пунктом или разделом указанного соглашения от 27 августа 1892 года оговорено и согласовано, что все земли, уступленные по указанному соглашению, могут быть открыты для поселения после утверждения указанного соглашения прокламацией Президента:

При этом все земли в пределах уступленного участка, выбранные или выделенные для использования отдельными индейцами и описанные в вышеупомянутых «Приложении А» и «Приложении Б», освобождаются от уступки и остаются частью резервации индейцев кроу, находясь под исключительным управлением Министерства внутренних дел до тех пор, пока они не будут замерены и на них не будут выданы свидетельства или патентные свидетельства, как предусмотрено в соглашении от 8 декабря 1890 года, либо пока они не будут возвращены или переданы заявляющим на них права индейцем или индейцами: При этом такие земли должны быть описаны так, как изложено в «Приложении А» и «Приложении Б», и исключены из поселения в прокламации Президента, открывающей уступленные земли, а если выделенные таким образом земли не описаны по законным подразделениям, то тауншип, секция или земельный участок, в пределах которого расположены выбранные наделы таких индейцев, не открываются для поселения до тех пор, пока содержащиеся в них индейские наделы не будут замерены и на них не будут выданы надлежащие правоустанавливающие документы.

Ныне же я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня упомянутыми выше соглашениями и статутами, а также иными законами Соединенных Штатов, настоящим заявляю и довожу до сведения, что все земли в пределах той части резервации индейцев кроу в Монтане, которая уступлена Соединенным Штатам по указанному соглашению от 8 декабря 1890 года и описана выше, за исключением нижеупомянутых и описанных, открыты для поселения на условиях и с соблюдением всех условий, ограничений, оговорок и запретов, содержащихся в тридцать четвертой статье акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и процитированного выше, а также других применимых к ним законов.

Земли, освобожденные от действия настоящей прокламации, являющиеся землями из «Приложений А» и «Б», прилагаемых к соглашению от 27 августа 1892 года, описываются следующим образом:

1. — ЗЕМЛИ, ПРОШЕДШИЕ МЕЖЕВАНИЕ.

В ТАУНШИПЕ 1 СЕВЕРНОЙ ШИРОТЫ, ДИАПАЗОНА 26 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Дробная секция 24; северная половина, восточная половина юго-восточной четверти и западная половина юго-западной четверти дробной секции 25; дробная секция 26; лот 5 дробной секции 34; северная половина северо-восточной четверти и северо-восточная четверть северо-западной четверти секции 35; а также северо-восточная четверть северо-восточной четверти секции 36.

В ТАУНШИПЕ 1 СЕВЕРНОЙ ШИРОТЫ, ДИАПАЗОНА 27 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Дробная секция 7; лоты 1, 2, 3, 4, 5 и 6, юго-западная четверть северо-восточной четверти, юго-восточная четверть и южная половина юго-западной четверти дробной секции 8; южная половина северо-западной четверти секции 9; северная половина северо-западной четверти и юго-западная четверть северо-западной четверти секции 17; дробная секция 18; северная половина и юго-западная четверть секции 19.

В ТАУНШИПЕ 3 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ, ДИАПАЗОНА 24 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Северная половина юго-западной четверти секции 3; юго-восточная четверть северо-восточной четверти и лоты 2, 3 и 4 секции 4; дробная секция 5; юго-восточная четверть и южная половина юго-западной четверти секции 6; секция 7; западная половина секции 8; восточная половина северо-западной четверти и юго-западная четверть северо-западной четверти секции 17; лоты 1, 2, 3, 4, 5 и 6, северо-восточная четверть северо-восточной четверти, южная половина северо-восточной четверти, юго-восточная четверть северо-западной четверти и южная половина секции 18; лоты 1, 3, 4 и 5 и восточная половина юго-западной четверти секции 19; а также лоты 1, 2, 3 и 4 в секции 30.

В ТАУНШИПЕ 4 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ, ДИАПАЗОНА 23 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Лоты 4, 5, 6, 7, 8, 9 и 13, южная половина северо-западной четверти, юго-восточная четверть юго-восточной четверти и северо-восточная четверть юго-западной четверти секции 1; секция 2; северная половина, юго-восточная четверть и северная половина юго-западной четверти секции 3; секция 4; восточная половина и юго-западная четверть секции 8; северная половина и юго-западная четверть секции 9; восточная половина и юго-западная четверть секции 11; секция 12; северная половина, южная половина юго-восточной четверти, восточная половина юго-западной четверти и лоты 1, 2 и 3 секции 13; северная половина, юго-восточная четверть и южная половина юго-западной четверти секции 14; северная половина секции 17; северная половина, восточная половина юго-восточной четверти и северная половина юго-западной четверти секции 18; северо-западная четверть секции 19; восточная половина и северо-западная четверть секции 20; южная половина северо-западной четверти секции 22; вся секция 23, за исключением северо-западной четверти северо-западной четверти; секция 24; лоты 2 и 3 в секции 25; северная половина северо-восточной четверти, северо-западная четверть, северная половина юго-западной четверти и лоты 1, 2, 5, 6, 7 и 8 секции 26; южная половина юго-восточной четверти секции 27; северо-западная четверть секции 33; дробная восточная половина и юго-западная четверть секции 34; лоты 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9 и 10 секции 35.

В ТАУНШИПЕ 5 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 23 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Лот 5 и юго-западная четверть северо-западной четверти секции 2; лоты 1, 2, 6, 7, 8, 9, 12 и 14 и юго-восточная четверть юго-восточной четверти секции 3; дробная восточная половина, южная половина северо-западной четверти и юго-западная четверть секции 4; южная половина северо-восточной четверти и северная половина юго-восточной четверти секции 7; южная половина северной половины и южная половина секции 8; лоты 1, 2, 3, 4, 6, 7 и 8 и западная половина секции 9; лоты 1, 2, 3 и 4, западная половина северо-восточной четверти и южная половина секции 10; северо-западная четверть секции 15; секция 16; восточная половина северо-восточной четверти и южная половина секции 17; северо-западная четверть северо-восточной четверти, юго-восточная четверть юго-восточной четверти, западная половина и лоты 1, 2, 4 и 5 секции 20; юго-западная четверть секции 21; западная половина юго-западной четверти секции 26; южная половина секции 27; западная половина северо-восточной четверти, северо-западная четверть и южная половина секции 28; лоты 1, 2, 3, 4, 6 и 7, северо-западная четверть, южная половина юго-восточной четверти и западная половина юго-западной четверти секции 29; северо-восточная четверть северо-восточной четверти, северо-восточная четверть юго-восточной четверти и южная половина юго-восточной четверти секции 30; северо-восточная четверть, северо-восточная четверть северо-западной четверти и юго-восточная четверть секции 31; лоты 3, 4, 5, 6, 9 и 10, юго-западная четверть юго-восточной четверти и юго-западная четверть секции 32; лот 1, северная половина северо-восточной четверти и северо-западная четверть секции 33; а также западная половина северо-восточной четверти и северо-западная четверть секции 34.

2. — ЗЕМЛИ, НЕ ПРОШЕДШИЕ МЕЖЕВАНИЕ, КОТОРЫЕ ПОСЛЕ МЕЖЕВАНИЯ БУДУТ ОПИСАНЫ СЛЕДУЮЩИМ ОБРАЗОМ:

В ТАУНШИПЕ 1 СЕВЕРНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 15 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Юго-западная четверть северо-западной четверти, северо-западная четверть юго-западной четверти и южная половина юго-западной четверти секции 27; юго-восточная четверть северо-восточной четверти и восточная половина юго-восточной четверти секции 28; восточная половина северо-восточной четверти секции 33; северная половина, северная половина юго-восточной четверти и северо-восточная четверть юго-западной четверти секции 34; южная половина северной половины и южная половина секции 35; а также юго-западная четверть северо-западной четверти, юго-восточная четверть, северная половина юго-западной четверти и юго-западная четверть юго-западной четверти секции 36.

В ТАУНШИПЕ 1 СЕВЕРНОЙ ШИРОТЫ, ДИАПАЗОНА 16 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Юго-западная четверть юго-западной четверти секции 31.

В ТАУНШИПЕ 1 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 15 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Северная половина северной половины и юго-восточная четверть северо-восточной четверти секции 1.

В ТАУНШИПЕ 1 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 16.

Северная половина северо-восточной четверти и юго-западная четверть северо-западной четверти секции 6, а также юго-восточная четверть северо-восточной четверти секции 24.

В ТАУНШИПЕ 1 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 18 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Юго-восточная четверть юго-западной четверти секции 27; северо-западная четверть юго-восточной четверти и южная половина юго-восточной четверти секции 28; северная половина северо-восточной четверти секции 33; а также северо-восточная четверть и восточная половина северо-западной четверти секции 34.

В ТАУНШИПЕ 1 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 17 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Восточная половина северо-восточной четверти, восточная половина северо-западной четверти, юго-западная четверть северо-западной четверти, северо-западная четверть юго-восточной четверти и северо-восточная четверть юго-западной четверти секции 19; южная половина юго-восточной четверти и юго-восточная четверть юго-западной четверти секции 28; а также северная половина северо-восточной четверти и северо-восточная четверть северо-западной четверти секции 33.

В ТАУНШИПЕ 1 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 25 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Северо-восточная четверть юго-восточной четверти, южная половина юго-восточной четверти и юго-восточная четверть юго-западной четверти секции 25, а также северо-восточная четверть северо-западной четверти и западная половина секции 36.

В ТАУНШИПЕ 1 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 26 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Южная половина юго-восточной четверти секции 19; юго-восточная четверть, северо-восточная четверть юго-западной четверти и южная половина юго-западной четверти секции 20; западная половина юго-западной четверти секции 21; западная половина северо-западной четверти секции 28; северная половина и северо-западная четверть юго-западной четверти секции 29; северная половина северо-восточной четверти, юго-восточная четверть северо-восточной четверти, юго-западная четверть северо-западной четверти, северная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть секции 30.

В ТАУНШИПЕ 2 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 13 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Юго-западная четверть северо-западной четверти и северо-западная четверть юго-западной четверти секции 27; юго-восточная четверть северо-восточной четверти и восточная половина юго-восточной четверти секции 28; а также восточная половина, восточная половина северо-западной четверти, северо-восточная четверть юго-восточной четверти и северо-восточная четверть юго-западной четверти секции 33.

В ТАУНШИПЕ 2 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 18 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Юго-восточная четверть и восточная половина юго-западной четверти секции 1.

В ТАУНШИПЕ 2 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 20 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Восточная половина, восточная половина северо-западной четверти, юго-западная четверть северо-западной четверти и северная половина юго-западной четверти секции 28; северо-восточная четверть и северная половина юго-восточной четверти секции 29; южная половина северо-восточной четверти, северная половина юго-восточной четверти и юго-восточная четверть юго-восточной четверти секции 34; южная половина северной половины и южная половина секции 35; а также юго-западная четверть северо-западной четверти, северо-западная четверть юго-восточной четверти, южная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть секции 36.

В ТАУНШИПЕ 2 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 21 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Западная половина северо-восточной четверти, северо-западная четверть юго-восточной четверти, восточная половина западной половины и юго-западная четверть юго-западной четверти секции 32.

В ТАУНШИПЕ 2 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 24 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Северо-восточная четверть юго-восточной четверти и южная половина юго-восточной четверти секции 21; северо-восточная четверть, северная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть секции 22; западная половина северо-западной четверти секции 27; северо-восточная четверть секции 28; а также северо-восточная четверть, юго-восточная четверть северо-западной четверти, северная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть секции 29.

В ТАУНШИПЕ 3 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 18 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Западная половина секции 14; западная половина северо-восточной четверти и восточная половина северо-западной четверти секции 23; юго-западная четверть северо-восточной четверти, юго-восточная четверть северо-западной четверти, северо-западная четверть юго-восточной четверти и северо-восточная четверть юго-западной четверти секции 31; северо-восточная четверть, южная половина северо-западной четверти и северная половина юго-западной четверти секции 32; южная половина северо-восточной четверти и юго-восточная четверть секции 33; юго-западная четверть северо-восточной четверти и южная половина северо-западной четверти, западная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть секции 34; южная половина секции 35; а также юго-восточная четверть северо-восточной четверти и юго-восточная четверть секции 36.

В ТАУНШИПЕ 3 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 19 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Северо-восточная четверть, северная половина юго-восточной четверти, юго-западная четверть юго-восточной четверти и восточная половина юго-западной четверти секции 12; северо-западная четверть секции 29; восточная половина северо-восточной четверти, юго-западная четверть северо-восточной четверти, юго-восточная четверть северо-западной четверти и южная половина секции 30; а также юго-западная четверть северо-западной четверти и западная половина юго-западной четверти секции 31.

В ТАУНШИПЕ 3 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 20 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Северо-восточная четверть, северная половина северо-западной четверти, юго-восточная четверть северо-западной четверти и северо-восточная четверть юго-восточной четверти секции 1; северная половина северо-восточной четверти и северо-восточная четверть северо-западной четверти секции 2; северная половина северо-западной четверти, юго-западная четверть северо-западной четверти и западная половина юго-западной четверти секции 5; юго-восточная четверть северо-восточной четверти, юго-восточная четверть и юго-восточная четверть юго-западной четверти секции 6; а также западная половина северо-восточной четверти и северо-западная четверть секции 7.

В ТАУНШИПЕ 3 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 21 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Северо-западная четверть юго-западной четверти и южная половина юго-западной четверти секции 5; восточная половина юго-восточной четверти и западная половина секции 6; северо-восточная четверть северо-восточной четверти секции 7; а также северная половина северо-западной четверти секции 8.

В ТАУНШИПЕ 3 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 23 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Юго-восточная четверть северо-восточной четверти и восточная половина юго-восточной четверти секции 12; восточная половина секции 13; юго-восточная четверть юго-восточной четверти секции 23; юго-восточная четверть северо-восточной четверти, восточная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть юго-западной четверти секции 24; восточная половина восточной половины, западная половина северо-западной четверти и юго-западная четверть секции 25; северо-восточная четверть юго-восточной четверти и южная половина юго-восточной четверти секции 26; южная половина южной половины секции 34; северо-восточная четверть, северная половина юго-восточной четверти, юго-западная четверть юго-восточной четверти и южная половина юго-западной четверти секции 35; а также северо-западная четверть секции 36.

В ТАУНШИПЕ 4 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 18 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Северо-западная четверть северо-восточной четверти и северная половина северо-западной четверти секции 3; северная половина северо-восточной четверти секции 4; юго-восточная четверть юго-западной четверти секции 13; западная половина северо-восточной четверти, восточная половина северо-западной четверти, юго-восточная четверть и северо-восточная четверть юго-западной четверти секции 24; северо-восточная четверть, северная половина юго-восточной четверти, юго-западная четверть юго-восточной четверти и юго-западная четверть секции 25; южная половина юго-восточной четверти секции 29; северо-западная четверть северо-восточной четверти и северо-восточная четверть северо-западной четверти секции 32; северо-восточная четверть северо-восточной четверти, северо-западная четверть, северо-восточная четверть юго-восточной четверти и южная половина юго-восточной четверти секции 35; а также западная половина северо-восточной четверти, северо-западная четверть и северо-западная четверть юго-западной четверти секции 36.

В ТАУНШИПЕ 6 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 18 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Восточная половина юго-восточной четверти и юго-западная четверть юго-восточной четверти секции 20, а также западная половина северо-восточной четверти, северо-восточная четверть северо-западной четверти и южная половина северо-западной четверти секции 29.

В ТАУНШИПЕ 6 ЮЖНОЙ ШИРОТЫ ДИАПАЗОНА 19 ВОСТОЧНОЙ ДОЛГОТЫ.

Северо-восточная четверть, восточная половина северо-западной четверти, юго-западная четверть северо-западной четверти, северная половина юго-восточной четверти и северо-западная четверть юго-западной четверти секции 15; юго-восточная четверть северо-западной четверти и северо-восточная четверть юго-западной четверти секции 16; южная половина северо-восточной четверти и северная половина юго-восточной четверти секции 19; а также южная половина северо-западной четверти и северная половина юго-западной четверти секции 20.

В ТАУНШИПЕ 6 ЮЖНЕЕ 23-ГО ВОСТОЧНОГО МЕРИДИАНА.

Северная половина северо-западной четверти и северная половина юго-восточной четверти сектора 5; южная половина юго-восточной четверти сектора 8; сектор 17; а также западная половина северо-западной четверти сектора 16.

3. — ТАУНШИПЫ, СЕКТОРЫ ИЛИ УЧАСТКИ ЗЕМЛИ, НА КОТОРЫХ РАСПОЛОЖЕНЫ ЗЕМЛИ, ВЫБРАННЫЕ ИНДЕЙЦАМИ.

УЧАСТОК 1.

Начиная от точки на середине русла реки Йеллоустон в 1,5 милях ниже устья реки Кларкс-Форк; затем проходя в юго-западном направлении вдоль линии, параллельной середине русла реки Кларкс-Форк и находящейся на расстоянии 1,5 миль от нее, до южной границы тауншипа 2 южнее 24-го восточного меридиана; затем на запад вдоль указанной границы тауншипа до середины русла реки Кларкс-Форк; затем на северо-восток вдоль середины русла реки Кларкс-Форк до середины русла реки Йеллоустон; затем на северо-восток вдоль середины русла указанной реки до исходной точки.

УЧАСТОК 2.

Вся та часть тауншипа 2 южнее 24-го восточного меридиана, которая лежит к югу от реки Йеллоустон и к западу от реки Кларкс-Форк.

УЧАСТОК 3.

Секторы 29, 31 и 32 тауншипа 5 южнее 21-го восточного меридиана; секторы 5, 6, 7, 8, 17 и 18 тауншипа 6 южнее 21-го восточного меридиана; а также секторы 1, 2, 11, 12, 13 и 14 тауншипа 6 южнее 20-го восточного меридиана.

УЧАСТОК 4.

Начиная от точки на середине русла реки Йеллоустон напротив устья ручья Дак-Крик; затем проходя в юго-западном направлении вдоль середины русла реки Йеллоустон до точки в 1,5 милях ниже устья реки Кларкс-Форк; затем в юго-западном направлении вдоль линии, параллельной середине русла указанной реки Кларкс-Форк и находящейся на расстоянии 1,5 миль от нее, до точки, находящейся ровно в 1,5 милях к югу от середины русла указанной реки Йеллоустон; затем проходя в северо-восточном направлении вдоль линии, параллельной середине русла реки Йеллоустон и находящейся на расстоянии 1,5 миль от нее, до середины русла ручья Дак-Крик; затем в северном направлении вдоль середины русла ручья Дак-Крик до исходной точки.

УЧАСТОК 5.

Вся та часть тауншипов 2 и 3 южнее 23-го меридиана, которая лежит к югу от середины русла реки Йеллоустон и к северу от линии, проходящей параллельно ему на расстоянии 1,5 миль.

УЧАСТОК 6.

Начиная в середине русла главного или Западного рукава ручья Ред-Лодж-Крик в точке его пересечения с линией, известной как линия съемки Блейка, которая ранее считалась южной границей индейской резервации Кроу; затем проходя строго на восток вдоль линий указанной съемки Блейка на расстояние 1 мили; затем проходя в северо-восточном направлении вдоль линии, параллельной середине русла указанного Западного рукава указанного ручья Ред-Лодж-Крик и находящейся на расстоянии 1 мили от него, на расстояние 10 миль; затем строго на запад до середины русла указанного Западного рукава указанного ручья Ред-Лодж-Крик; затем в юго-западном направлении вдоль середины русла указанного Западного рукава указанного ручья до места отправной точки.

УЧАСТОК 7.

Тауншипы 4 южнее 21-го и 22-го восточных меридианов.

УЧАСТОК 8.

Вся та часть восточной половины тауншипа 1 южнее 26-го восточного меридиана, которая лежит к югу от реки Йеллоустон, и вся та часть западной половины тауншипа 1 южнее 27-го восточного меридиана, которая лежит к югу от реки Йеллоустон.

УЧАСТОК 9.

Сектор 14 тауншипа 3 южнее 19-го восточного меридиана.

УЧАСТОК 10.

Начиная в середине русла главного или Западного рукава ручья Ред-Лодж-Крик в точке его пересечения с линией, известной как линия съемки Блейка, которая ранее считалась южной границей индейской резервации Кроу; затем проходя строго на восток вдоль линии указанной съемки Блейка на расстояние 1 мили; затем проходя в северо-восточном направлении вдоль линии, параллельной середине русла указанного Западного рукава указанного ручья Ред-Лодж-Крик и находящейся на расстоянии 1 мили от него, на расстояние 10 миль; затем строго на запад до середины русла указанного Западного рукава указанного ручья Ред-Лодж-Крик; затем в юго-западном направлении вдоль середины русла указанного Западного рукава указанного ручья до места отправной точки.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, сего 15-го дня октября в год от Господа 1892, и в год независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь



 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку в статье 13 акта Конгресса от 3 марта 1891 года, озаглавленного «Акт о внесении изменений в Титул LX, главу 3 Пересмотренных уставов Соединенных Штатов, касающуюся авторских прав», предусмотрено, что данный акт «применяется к гражданину или подданному иностранного государства или нации лишь в том случае, если такое иностранное государство или нация предоставляет гражданам Соединенных Штатов Америки право на авторское право по существу на тех же основаниях, что и собственным гражданам, либо когда такое иностранное государство или нация является участником международного соглашения, предусматривающего взаимность в предоставлении авторского права, по условиям которого Соединенные Штаты Америки могут по своему усмотрению стать участником такого соглашения»; и

Поскольку в указанной статье также предусмотрено, что «наличие любого из вышеуказанных условий определяется Президентом Соединенных Штатов посредством прокламации, издаваемой время от времени по мере того, как того требуют цели настоящего акта»; и

Поскольку были даны удовлетворительные официальные заверения в том, что в Италии закон предоставляет гражданам Соединенных Штатов право на авторское право по существу на тех же основаниях, что и подданным Италии:

В силу изложенного я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, заявляю и провозглашаю, что первое из условий, указанных в статье 13 акта от 3 марта 1891 года, ныне существует и выполнено в отношении подданных Италии.

В свидетельство чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, сего 31-го дня октября 1892 года, и в год независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь



 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Дары Божьи нашему народу в истекшем году были столь обильными и особыми, что дух благочестивой благодарности ждет не призыва, а лишь назначения дня, когда он сможет обрести общее выражение. Он отвратил чуму от наших дверей; Он привил нам большую любовь к свободным государственным институтам, в создании которых Его направляющий промысел проявился столь очевидно; Он пробудил более глубокое благоговение перед законом; Он расширил нашу филантропию, призвав нас прийти на помощь бедствующим в других землях; Он благословил наши школы и взращивает патриотичное и богобоязненное поколение для осуществления Его великих и благожелательных замыслов в отношении нашей страны; Он даровал нам огромный рост материального благосостояния и широкое распространение довольства и комфорта в домах нашего народа; Он даровал Свою благодать скорбящим.

Посему я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, призываю весь наш народ соблюдать, как повелось у нас, четверг, 24-й день текущего месяца ноября, в качестве дня благодарения Богу за Его милости и моления о Его непрекращающейся заботе и благодати.

В свидетельство чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, сего 4-го дня ноября 1892 года, и в год независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь













ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЕ РАСПОРЯЖЕНИЯ.


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



20 ЯНВАРЯ 1892 ГОДА.

Специальное ведомственное правило № 1 настоящим изменяется путем добавления в конце пункта 10 следующего: «и проводников лифтов;» так что с учетом внесенных изменений данный пункт гласит:

Во всех министерствах и ведомствах: переплетчики и проводники лифтов.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.




UNITED STATES CIVIL SERVICE COMMISSION,

Washington, D.C., January 12, 1892.


ПРЕЗИДЕНТУ.

ГОСПОДИН:
Мы имеем честь рекомендовать, чтобы исполнительные распоряжения, изданные ранее и определяющие должности, подлежащие замещению по результатам неконкурентного экзамена в соответствии с подпунктом (d) пункта 2 Общего правила III, были изменены таким образом, чтобы включить в число этих должностей во всех министерствах и ведомствах, где это разрешено законом и где таковые имеются на службе, «капитанов стражи» и «лейтенантов стражи». Капитаны и лейтенанты стражи в Министерстве финансов и капитан стражи в Почтовом министерстве в настоящее время включены в эту категорию, и целью данной рекомендации является постановка всех министерств и ведомств в равные условия в отношении этих должностей.

Поводом для данной рекомендации в настоящее время послужило получение настоящей Комиссией запроса от Министра внутренних дел о проведении неконкурентного экзамена для лица, названного им для назначения на должность капитана стражи в Министерстве внутренних дел.

Эта должность в настоящее время подлежит конкурентному экзамену, однако Комиссия не усматривает веских причин, почему одно правило не должно распространяться на все министерства и ведомства; отсюда и настоящая рекомендация.

Если Вы одобряете эту рекомендацию, просим поставить Вашу резолюцию об одобрении на этом письме и возвратить его в Комиссию. Поскольку это не является изменением правила, документ не требует направления в Государственный департамент для регистрации. Имеем честь быть Вашими покорными слугами,

ЧАС. ЛИМАН,
ХЬЮ С. ТОМПСОН,
Члены комиссии



 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 25, 1892.


Изложенная выше рекомендация одобряется.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENTS OF CIVIL-SERVICE RULES.



23 ФЕВРАЛЯ 1892 ГОДА.

Индейское правило VI настоящим изменяется путем вставки после слова «назначения» следующего: «из одного агентства в другое;» так что с учетом внесенных изменений правило будет гласить:

При соблюдении условий, указанных в Правиле IV, переводы могут осуществляться после окончательного назначения из одного агентства в другое, из одной школы в другую и из одного округа в другой в соответствии с такими регламентами, какие Комиссар по делам индейцев с одобрения Министра внутренних дел может предписать.

Индейское правило IV, раздел 1, подпункт (b), настоящим изменяется путем вставки после слова «средних баллов» следующего: «которые не были трижды представлены в списках прошедших отбор;» так что с учетом внесенных изменений подпункт будет гласить:

Если пригодность на вакантную должность проверяется посредством конкурентного экзамена, Комиссия должна представить из надлежащего реестра округа, в коем имеется вакансия, фамилии трех имеющих на то право лиц, находящихся в нем, требуемого пола, имеющих наивысшие средние баллы, которые не были трижды представлены в списках прошедших отбор:
При условии, однако, что лица, имеющие на то право, из любого реестра, которым были предоставлены преимущества в соответствии со статьей 1754 Пересмотренных уставов, представляются в соответствии с их разрядом в первоочередном порядке перед всеми другими имеющими на то право лицами, находящимися в нем:
И при условии далее, что если вакансия относится к должности матроны или преподавателя и жена управляющего школой, в которой имеется вакансия, является лицом, имеющим на то право, ей может быть отдано предпочтение при представлении в списке, если назначающее должностное лицо обратится с таковой просьбой.

Раздел 5 того же правила также настоящим изменяется путем вставки после слова «вакансии» следующего: «в любом агентстве или» так что с учетом внесенных изменений подпункт будет гласить:

В случае внезапного возникновения вакансии в каком-либо агентстве или в какой-либо школе во время учебного периода, которую в интересах общественности требуется заполнить немедленно, Комиссар по делам индейцев уполномочен по своему усмотрению распорядиться о временном замещении таковой до тех пор, пока не сможет быть произведено регулярное назначение в соответствии с положениями разделов 1, 2 и 3 настоящего правила, и по совершении такого регулярного назначения временное назначение прекращается. Все временные назначения, произведенные на основании данных полномочий, и их прекращение должны незамедлительно доводиться до сведения Комиссии.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., May 5, 1892.


Осуществляя полномочия, возложенные на Президента статьей 1753 Пересмотренных уставов —

Распорядился:
Должность Комиссии Соединенных Штатов по рыболовству и рыбоводству настоящим включается в состав классифицированной ведомственной службы, и в целях применения к ней правил государственной службы должностные лица, служащие и прочие работники указанной Комиссии настоящим распределяются по следующим классам, а именно:

Класс А. — Все лица, получающие годовое жалованье в размере менее 720 долларов либо вознаграждение из расчета менее 720 долларов в год.

Класс В. — Все лица, получающие годовое жалованье в размере 720 долларов или более либо вознаграждение из расчета 720 долларов или более, но менее 840 долларов в год.

Класс С. — Все лица, получающие годовое жалованье в размере 840 долларов или более либо вознаграждение из расчета 840 долларов или более, но менее 900 долларов в год.

Класс D. — Все лица, получающие годовое жалованье в размере 900 долларов или более либо вознаграждение из расчета 900 долларов или более, но менее 1000 долларов в год.

Класс Е. — Все лица, получающие годовое жалованье в размере 1000 долларов или более либо вознаграждение из расчета 1000 долларов или более, но менее 1200 долларов в год.

Класс 1. — Все лица, получающие годовое жалованье в размере 1200 долларов или более либо вознаграждение из расчета 1200 долларов или более, но менее 1400 долларов в год.

Класс 2. — Все лица, получающие годовое жалованье в размере 1400 долларов или более либо вознаграждение из расчета 1400 долларов или более, но менее 1600 долларов в год.

Класс 3. — Все лица, получающие годовое жалованье в размере 1600 долларов или более либо вознаграждение из расчета 1600 долларов или более, но менее 1800 долларов в год.

Класс 4. — Все лица, получающие годовое жалованье в размере 1800 долларов или более либо вознаграждение из расчета 1800 долларов или более, но менее 2000 долларов в год.


Class 5.—All persons receiving an annual salary of $2,000 or more, or a
    compensation at the rate of $2,000 per annum.


При условии, однако, что ни одно лицо, которое может быть назначено на должность по представлению и с согласия Сената, и ни одно лицо, нанимаемое исключительно в качестве курьера, чернорабочего, рабочего или сторожа, не должны рассматриваться как подпадающие под данную классификацию, и ни одно лицо, нанятое таким образом, не должно привлекаться к исполнению обязанностей по классифицированной должности.

При условии далее, что ни одно лицо не должно допускаться ни на какую должность, не освобожденную от экзамена по правилам государственной службы в любом из вышеуказанных классов, до тех пор пока оно не сдаст соответствующий экзамен при Комиссии по делам государственной службы Соединенных Штатов и его право на занятие должности не будет удостоверено указанной Комиссией.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    CIVIL SERVICE.—AMENDMENT OF EXECUTIVE ORDERS.



7 МАЯ 1892 ГОДА.

Исполнительные распоряжения, изданные ранее и объявляющие должности подлежащими неконкурентному экзамену в соответствии с подпунктом (d) пункта 2 Общего правила III, настоящим изменяются так, чтобы включить в число указанных должностей следующие:

В Комиссии по рыболовству и рыбоводству: рыбоводы и машинисты.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



7 МАЯ 1892 ГОДА.

Специальное ведомственное правило № 1 настоящим изменяется таким образом, чтобы включить в число должностей, освобожденных от экзамена по нему, следующие:

В Комиссии по рыболовству и рыбоводству: ихтиолог и редактор, один научный помощник, капитаны, офицеры, судовые писари и команды на судах Комиссии, а также лоцманы.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 

16 СЕНТЯБРЯ 1892 ГОДА.

Дабы члены Великой армии республики, состоящие на государственной службе в городе Вашингтон, имели возможность присоединиться к параду, назначенному на вторник, 20 сентября текущего года, и дабы все остальные могли объединиться с гражданами округа Колумбия в чествовании солдат и матросов Союза, которые соберутся в национальной столице по этому случаю —

Настоящим распоряжается:
Закрыть в этот день различные министерства и ведомства, а также Государственную типографию.

По приказу Президента:

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.




    EXECUTIVE MANSION, September 23, 1892.


Ведомственное правило X, Таможенное правило VII, Почтовое правило VII и Индейское правило VII настоящим изменяются путем вставки в оговорку каждого из указанных правил после слова «уволен,» слов «либо вдова любого такого лица,», а после слова «он» — слов «или она;» так что с учетом внесенных изменений оговорка каждого из указанных правил будет гласить:

При условии, что представление может быть сделано с учетом прочих условий настоящего правила для восстановления на службе любого лица, которое служило на военной или военно-морской службе в период недавней Войны за мятеж и было с почером уволено с нее, либо вдовы любого такого лица, независимо от продолжительности времени, в течение которого он или она не состояли на службе.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.











ЧЕТВЕРТОЕ ЕЖЕГОДНОЕ ПОСЛАНИЕ.


    EXECUTIVE MANSION, December 6, 1892.


Сенату и Палате представителей:

Представляя Конгрессу свое ежегодное послание, я испытываю огромное удовлетворение от того, что могу заявить: общие условия, затрагивающие торговые и промышленные интересы Соединенных Штатов, являются в высшей степени благоприятными. Сравнение существующих условий с таковыми в наиболее благоприятный период в истории страны покажет, я полагаю, что столь высокая степень процветания и столь общее распространение жизненных удобств никогда ранее не выпадали на долю нашего народа.

Совокупное богатство страны в 1860 году составляло 16 159 616 068 долларов. В 1890 году оно достигло 62 610 000 000 долларов, увеличившись на 287 процентов.

Общая протяженность железных дорог в Соединенных Штатах в 1860 году составляла 30 626 миль. В 1890 году она равнялась 167 741 миле, что представляет собой увеличение на 448 процентов; и, по оценкам, к концу 1892 года будет проложено еще около 4000 миль путей.

Официальные данные Одиннадцатой переписи населения и Десятой переписи населения по семидесяти пяти ведущим городам служат основой для следующих сравнений:

В 1880 году капитал, инвестированный в обрабатывающую промышленность, составлял 1 232 839 670 долларов.

В 1890 году капитал, инвестированный в обрабатывающую промышленность, составлял 2 900 735 884 доллара.

В 1880 году число работников составляло 1 301 388 человек.

В 1890 году число работников составляло 2 251 134 человека.

В 1880 году заработная плата составила 501 965 778 долларов.

В 1890 году заработная плата составила 1 221 170 454 доллара.

В 1880 году стоимость продукции составляла 2 711 579 899 долларов.

В 1890 году стоимость продукции составляла 4 860 286 837 долларов.

Управляющий переписью населения сообщил мне, что исключение в 1880 году некоторых отраслей промышленности, которые были включены в 1890 году, отчасти объясняет столь значительный рост, однако после внесения полной поправки на различия в методологии и вычета данных по всем отраслям, не вошедшим в перепись 1880 года, в отчетах по этим семидесяти пяти городам остается увеличение используемого капитала на 1 522 745 604 доллара, стоимости продукции — на 2 024 236 166 долларов, выплаченной заработной платы — на 677 943 929 долларов и числа занятых наемных работников — на 856 029 человек. Заработная плата демонстрирует не только увеличение общего объема, но и рост в расчете на душу населения с 386 долларов в 1880 году до 547 долларов в 1890 году, то есть на 41,71 процента.

Новые промышленные предприятия, созданные в период с 6 октября 1890 года по 22 октября 1892 года, как частично сообщается в журнале American Economist, насчитывают 345 единиц, а расширение существующих предприятий — 108; новый инвестированный капитал составляет 40 449 050 долларов, а количество дополнительных работников — 37 285 человек.

Журнал Textile World за июль 1892 года указывает, что за первые шесть месяцев текущего календарного года было построек 135 новых фабрик, среди которых 40 хлопчатобумажных фабрик, 48 трикотажных фабрик, 26 шерстопрядильных фабрик, 15 шелкоткацких фабрик, 4 плюшевых фабрики и 2 льняные фабрики. Из 40 хлопчатобумажных фабрик 21 была построена в южных штатах. Господин А. Б. Шепперсон из Нью-Йоркской хлопковой биржи оценивает количество работающих веретен в Соединенных Штатах на 1 сентября 1892 года в 15 200 000 штук, что на 660 000 больше, чем в 1891 году. Потребление хлопка американскими фабриками в 1891 году составило 2 396 000 тюков, а в 1892 году — 2 584 000 тюков, что на 188 000 тюков больше. В период с 1869 по 1892 год включительно рост потребления хлопка в Европе составил 92 процента, в то время как за тот же период увеличение потребления в Соединенных Штатах составило около 150 процентов.

Отчет специального агента Министерства финансов Айры Эйера показывает, что по состоянию на 30 сентября 1892 года в Соединенных Штатах насчатывалось 32 компании, производившие листовое железо и жесть (тернеплату), и 14 компаний, строивших новые заводы для такого производства. Предполагаемые инвестиции в здания и оборудование по окончании финансового года 30 июня 1893 года, если бы существующие условия сохранялись, составили бы 5 000 000 долларов, а предполагаемый объем производства — 200 000 000 фунтов в год. Фактическое производство за квартал, закончившийся 30 сентября 1892 года, составило 10 952 725 фунтов.

Отчет комиссара по труду штата Нью-Йорк Пека показывает, что в течение 1891 года на примерно 6000 производственных предприятиях этого штата, охваченных проведенным им специальным исследованием и представлявших 67 различных отраслей промышленности, чистый прирост по сравнению с 1890 годом составил 31 315 130,68 доллара по стоимости продукции и 6 377 925,09 доллара по сумме выплаченной заработной платы. Отчет комиссара по труду штата Массачусетс показывает, что 3745 промышленных предприятий этого штата выплатили в 1891 году 129 416 248 долларов заработной платы против 126 030 303 долларов в 1890 году, что на 3 335 945 долларов больше, и что за тот же период произошло увеличение капитала на 9 932 490 долларов, а числа занятых лиц — на 7346 человек.

За последние шесть месяцев 1891 года и первые шесть месяцев 1892 года общий объем производства чугуна составил 9 710 819 тонн против 9 202 703 тонн в 1890 году, который был годом наибольшего годового производства за всю историю. За те же двенадцать месяцев 1891–1892 годов производство бесемеровских слитков составило 3 878 581 тонну, увеличившись на 189 710 брутто-тонн по сравнению с ранее беспрецедентным годовым производством в 3 688 871 брутто-тонну в 1890 году. Производство бесемеровских стальных рельсов за первые шесть месяцев 1892 года составило 772 436 брутто-тонн против 702 080 брутто-тонн за последние шесть месяцев 1891 года.

Общая стоимость нашей внешней торговли (экспорт и импорт товаров) за прошлый финансовый год составила 1 857 680 610 долларов, увеличившись на 128 283 604 доллара по сравнению с предыдущим финансовым годом. Средняя годовая стоимость нашего импорта и экспорта товаров за десять финансовых лет, предшествовавших 1891 году, составляла 1 457 322 019 долларов. Следует отметить, что наша внешняя торговля за 1892 год превысила эту среднегодовую стоимость на 400 358 591 доллар, что составляет рост на 27,47 процента. Значение и ценность этого роста подтверждаются тем фактом, что превышение объема торговли 1892 года над 1891 годом объяснялось исключительно стоимостью экспорта, поскольку стоимость импорта сократилась на 17 513 754 доллара.

Стоимость нашего экспорта в течение финансового года 1892 года достигла наивысшего показателя в истории государства, составив 1 030 278 148 долларов, превысив на 145 797 338 долларов экспорт 1891 года и превысив стоимость импорта на 202 875 686 долларов. Сравнение стоимости нашего экспорта за 1892 год со среднегодовым показателем за десять лет, предшествовавших 1891 году, показывает превышение на 265 142 651 доллар, или на 34,65 процента. Стоимость нашего товарного импорта за 1892 год, составившая 829 402 462 доллара, также превысила среднегодовую стоимость за десять лет, предшествовавших 1891 году, на 135 215 940 долларов. В течение финансового года 1892 года стоимость импорта, освобожденного от пошлин, составила 457 999 658 долларов — наибольший совокупный показатель в истории нашей торговли. Стоимость ввезенных товаров, освобожденных от пошлин в 1892 году, составила 55,35 процента от общей стоимости импорта по сравнению с 43,35 процента в 1891 году и 33,66 процента в 1890 году.

В нашей каботажной торговле наблюдается весьма обнадеживающее развитие: за последние четыре года прирост составил 16 процентов. Во внутренней торговле статистика показывает, что столь благополучного периода никогда ранее не существовало. Объем грузов, перевезенных в каботажной торговле Великих озер в 1890 году, составил в совокупности 28 295 959 тонн. На реках Миссисипи, Миссури и Огайо с их притоками в том же году объем перевозок составил в совокупности 29 405 046 тонн, а общий тоннаж судов, прошедших через Детройтский пролив в течение того же года, составил 21 684 000 тонн. Судовой тоннаж судов, прибывших и отправшихся во внешней торговле Лондона в 1890 году, составил 13 480 767 тонн, а Ливерпуля — 10 941 800 тонн; общая цифра для этих двух великих портов отправления составила 24 422 568 тонн, что лишь немного превышает судовой тоннаж, прошедший через Детройтский пролив. И следует сказать, что навигационный сезон для Детройтского пролива составлял лишь 228 дней, в то время как в Лондоне и Ливерпуле навигация, разумеется, длилась круглый год. Судовой тоннаж, прошедший через канал Сент-Мэрис за финансовый год 1892 года, составил 9 828 874 тонны, а грузооборот Детройтского пролива оценивается за тот год в 25 000 000 тонн против 23 209 619 тонн в 1891 году. Совокупный объем перевозок на наших железных дорогах за 1891 год составил 704 398 609 тонн грузов по сравнению с 691 344 437 тоннами в 1890 году, что на 13 054 172 тонны больше.

Еще одним свидетельством общего процветания страны является тот факт, что число вкладчиков сберегательных банков увеличилось с 693 870 в 1860 году до 4 258 893 в 1890 году, то есть на 513 процентов, а сумма вкладов возросла со 149 277 504 долларов в 1860 году до 1 524 844 506 долларов в 1890 году, что составляет увеличение на 921 процент. В 1891 году сумма вкладов в сберегательных банках составила 1 623 079 749 долларов. По оценкам, 90 процентов этих вкладов представляют собой сбережения наемных работников. Банковские клиринговые обороты за девять месяцев, закончившихся 30 сентября 1891 года, составили 41 049 390 808 долларов. За те же месяцы 1892 года они составили 45 189 601 947 долларов, превысив показатели за девять месяцев на 4 140 211 139 долларов.

В нашей истории еще не было времени, когда работа была бы столь обильной, а заработная плата — столь высокой, измеряется ли она выплачиваемой валютой или ее способностью обеспечивать предметы первой необходимости и жизненные удобства. Верно, что рыночные цены на хлопок и пшеницу были низкими. Одной из неблагоприятных особенностей сельского хозяйства является то, что фермер не может производить продукцию по заказам. Он должен сеять и жать в неведении относительно совокупного объема производства за год и особенно подвержен падению цен, которое следует за перепроизводством. Но хотя упомянутый мной факт справедлив в отношении названных культур, общий уровень цен оказался таковым, что обеспечил сельскому хозяйству справедливое участие в общем процветании. Стоимость всей нашей сельскохозяйственной продукции возросла с 1 363 646 866 долларов в 1860 году до 4 500 000 000 долларов в 1891 году, по оценкам статистиков, что на 230 процентов больше. Поголовье свиней на 1 января 1891 года составляло 50 625 106 голов, а их стоимость — 210 193 925 долларов; на 1 января 1892 года поголовье составило 52 398 019 голов, а стоимость — 241 031 415 долларов. На 1 января 1891 года поголовье крупного рогатого скота составляло 36 875 648 голов, а стоимость — 544 127 908 долларов; на 1 января 1892 года поголовье составило 37 651 239 голов, а стоимость — 570 749 155 долларов.

Если кто-то недоволен своим положением здесь, если кто-то считает, что заработная плата или цены, вознаграждение за честный труд, являются недостаточными, им непременно следует помнить, что в мире нет другой страны, где условия, кажущиеся им тяжелыми, не были бы приняты как весьма процветающие. Английский земледелец был бы рад обменять результаты своего труда на результаты труда американского фермера, а манчестерские рабочие — свою заработную плату на заработную плату своих товарищей в Фол-Ривер.

Я верю, что протекционистская система, которая преобладает в нашем законодательстве непрерывно на протяжении уже немногим более тридцати лет, была мощным инструментом развития нашего национального богатства и самым сильным средством защиты домов наших рабочих от вторжения нужды. Я испытывал самый искренний интерес к тому, чтобы сохранить для наших трудящихся такие ставки заработной платы, которые не только обеспечивали бы насущный хлеб, но и давали бы достаточный запас для тех домашних радостей и семейных удобств и развлечений, без которых жизнь не сулит надежд и не мила. Они являются американскими гражданами — частью того великого народа, для которого были созданы и учреждены наша Конституция и Правительство, — и не может быть извращением этой Конституции ведение такого законодательного регулирования, которое сохраняло бы в их домах тот комфорт, независимость, преданность и чувство причастности к Государству, которые необходимы для хорошего гражданства в мирное время и которые выведут эту стойкую фалангу, как в 1861 году, на защиту флага, когда он подвергнется нападению.

В мои планы не входит возобновление здесь споров в пользу протекционистского тарифа. Результаты недавних выборов следует принять как введение новой политики. Мы должны исходить из того, что нынешний тариф, построенный на принципах протекционизма, подлежит отмене и что вместо него будет принят тарифный закон, построенный исключительно с учетом доходов; что ни одна пошлина не будет выше лишь на том основании, что ее увеличение позволит сохранить американскую фабрику открытой или поддерживать заработную плату американского рабочего, но что в каждом случае такая ставка пошлины должна взиматься, чтобы принести в казну Соединенных Штатов наибольшие доходы. Борьба шла не между расписаниями тарифов, а между принципами, и было бы оскорбительным предполагать, что победившая партия не претворит в законодательство отстаиваемые ею принципы и данные народу обещания. Тарифные законопроекты, принятые Палатой представителей на последней сессии, были, как я полагаю, даже по мнению их сторонников, неадекватными и оправданными лишь тем фактом, что Сенат и Палата представителей не находились в согласии и поэтому общее пересмотрение не могло быть предпринято.

Я рекомендую оставить весь вопрос пересмотра тарифов на усмотрение вновь избранного Конгресса. Вызывает сожаление, что эта работа должна быть отложена по меньшей мере на три месяца, ибо угроза масштабных изменений тарифов вносит столь большую неопределенность, что это неизбежно повлечет за собой трудно оцениваемый объем бездействия в бизнесе и сокращения производства. Возможно также, что эта неопределенность приведет к уменьшению доходов от таможенных пошлин, поскольку наши торговцы будут с осторожностью заказывать иностранные товары ввиду перспективы снижения тарифов и неясности относительно того, когда они вступят в силу. Те, кто выступал за протекционистский тариф, вполне могут позволить себе разочароваться в своих пагубных прогнозах относительно смены политики. Если удастся разработать такую систему таможенных пошлин, которая заставит двигаться праздные колеса и ткацкие станки Европы и переполнит наши склады товарами иностранного производства и в то же время обеспечит бесперебойную работу наших собственных фабрик; которая предоставит нам расширенное участие на «рынках мира», имеющее большую ценность, чем внутренний рынок, от которого мы отказываемся; которая обеспечит дополнительную работу иностранным рабочим над изделиями, потребляемыми нашим народом, без уменьшения объема работы, подлежащей выполнению здесь; которая позволит американскому производителю выплачивать своим рабочим на 50–100 процентов большую заработную плату, чем выплачивается на иностранной фабрике, и при этом успешно конкурировать на нашем рынке и на внешних рынках с иностранным производителем; которая еще более снизит стоимость предметов одежды и питания без снижения заработной платы тех, кто их производит, — если все это можно будет отпраздновать после того, как ее последствия станут очевидными, подобно тому как их ожидали как в европейских, так и в американских городах, авторы и инициаторы этого будут заслуживать высшей похвалы. В нашей истории было несколько примеров сопоставления последствий фискального и протекционистского тарифов, однако нынешнее поколение их не ощутило, а опыт одного поколения не слишком поучителен для другого. Сторонники протекционистской системы с неизменной уверенностью в отстаиваемых ими принципах будут ожидать результатов нового эксперимента.

Напряженные и слишком часто омрачаемые отношения, существующие между работниками и работодателями на наших крупных обрабатывающих предприятиях, не способствовали спокойному рассмотрению наемным работником влияния протекционистской системы на заработную плату. Тот факт, что его заработная плата была самой высокой среди выплачиваемых в аналогичных профессиях в мире и что поддержание этого уровня заработной платы при отсутствии защитных пошлин на результаты его труда было невозможным, затушевывался страстями, вызываемыми этими спорами. Теперь он, возможно, сможет пересмотреть этот вопрос в свете своего личного опыта в условиях действия тарифа, введенного исключительно в фискальных целях. Если этот опыт покажет, что нынешние ставки заработной платы благодаря этому сохраняются или повышаются — как в абсолютном выражении, так и по своей покупательной способности, — и что совокупный объем работы, подлежащей выполнению в этой стране, возрастает или даже сохраняется, так что в году насваивается больше или столько же рабочих дней при столь же хорошей или лучшей заработной плате для американских рабочих, какая была в условиях протекционистской системы, каждый будет этому рад. Общий процесс снижения заработной платы не может рассматриваться ни одним патриотически настроенным гражданином без величайшей тревоги. Возможно, более того, я считаю это возможным для американского производителя — успешно конкурировать со своим иностранным соперником во многих отраслях производства без защиты в виде заградительных пошлин в случае выравнивания фонда оплаты труда; однако конфликт, стоящий между производителем и этим результатом, и бедствия наших трудящихся, когда он достигается, неприятны для рассмотрения. Обществу безработных, устраивающему ныне частые и угрожающие шествия на улицах иностранных городов, не следует позволять приобретать американское гражданство.

Отчеты руководителей различных министерств и ведомств, которые прилагаются к настоящему документу, совершенно естественно включают в себя резюме всей работы Администрации вместе с итогами деятельности за последний финансовый год. Внимание не только Конгресса, но и всей страны вновь привлекается к применяемым методам управления и достигнутым результатам. Государственные доходы в размере 1 414 079 292,28 доллара были собраны и израсходованы без потерь от присвоений, без единого должностного хищения столь значительного масштаба, чтобы привлечь общественное внимание, и при уменьшенном процентном соотношении затрат на сбор. Государственные дела велись не только добросовестно, но и поступательно, с расчетом на то, чтобы предоставить народу в максимально возможной степени блага службы, созданной и поддерживаемой для его защиты и комфорта.

Наши отношения с другими государствами в настоящее время не нарушены никакими серьезными спорами. Сложные и угрожающие разногласия с Германией и Англией, касающиеся самоанских дел, с Англией в отношении зверобойных промыслов в Беринговом море, а также с Чили, возникшие из-за инцидента с судом «Балтимор», были урегулированы.

В соответствии со статьей 3 тарифного закона были подписаны и заключены торговые соглашения, касающиеся взаимной торговли, со следующими странами: Бразилией, Доминиканской Республикой, Испанией в отношении Кубы и Пуэрто-Рико, Гватемалой, Сальвадором, Германской империей, Великобританией в отношении некоторых колоний в Вест-Индии и Британской Гвианы, Никарагуа, Гондурасом и Австро-Венгрией.
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Из них соглашения с Гватемалой, Сальвадором, Германской империей, Великобританией, Никарагуа, Гондурасом и Австро-Венгрией были заключены после моего последнего ежегодного послания. В рамках этих торговых договоренностей во всех случаях был обеспечен свободный или льготный допуск для важного перечня американских товаров. Особая забота была проявлена о завоевании рынков для сельскохозяйственной продукции, дабы освободить эту основополагающую отрасль от депрессии, которую часто влечет за собой отсутствие адекватного внешнего рынка для нашего профицита. Также были созданы возможности для сбыта промышленной продукции, что несомненно, если эта политика будет продолжена, значительно увеличит наш экспорт. Полные выгоды от этих договоренностей не могут быть реализованы мгновенно. Предстоит открыть новые торговые пути. Торговый агент должен изучить обстановку. Производитель должен приспособить свои товары к новым рынкам, и должны быть созданы возможности для товарообмена. Эта работа успешно начата: наши купцы и промышленники вышли на новые рубежи с мужеством и предприимчивостью. В случае с продовольственными товарами, и особенно с Кубой, торговле не нужно было ждать, и непосредственные результаты оказались весьма отрадными. Если эту политику и эти торговые соглашения удастся сохранить в силе и подкрепить учреждением американских пароходных линий, я не сомневаюсь, что мы в короткий срок обеспечим не менее одной трети от общего объема торговли стран Центральной и Южной Америки, которая в настоящее время составляет около 600 000 000 долларов ежегодно. В 1885 году мы имели лишь 8 процентов этой торговли.

Следующая статистика показывает рост нашей торговли со странами, с которыми у нас заключены соглашения о взаимной торговле, с даты вступления таких соглашений в силу по 30 сентября 1892 года, причем этот рост в некоторых случаях почти полностью, а в других в значительной степени является результатом указанных соглашений:

Внутренний экспорт в Германию и Австро-Венгрию увеличился в стоимостном выражении с 47 673 756 до 57 993 064 долларов, то есть на 10 319 308 долларов, или на 21,63 процента. С американскими странами стоимость нашего экспорта увеличилась с 44 160 285 до 54 613 598 долларов, то есть на 10 453 313 долларов, или на 23,67 процента. Совокупный рост стоимости экспорта во все страны, с которыми у нас заключены соглашения о взаимности, составил 20 772 621 доллар. Этот рост происходит главным образом за счет пшеницы, муки, мяса и молочных продуктов, а также изделий из железа, стали и лесоматериалов. Наблюдается значительный рост стоимости импорта из всех этих стран после вступления в силу торговых соглашений, составивший 74 294 525 долларов, однако он целиком пришелся на импорт из американских государств, состоящий главным образом из сахара, кофе, каучука и необработанных лекарственных средств. Встревоженное внимание наших европейских конкурентов в борьбе за южноамериканский рынок было привлечено к этой новой американской политике и к нашему приобретению и их утрате южноамериканской торговли.

Договор, предусматривающий арбитражное рассмотрение спора между Великобританией и Соединенными Штатами относительно истребления котиков в Беринговом море, был заключен 29 февраля прошлого года. К этому договору прилагалось соглашение, запрещающее пелагический промысел котиков на время арбитражного разбирательства, и в течение текущего сезона были предприняты энергичные усилия по изгнанию всех рыболовных судов-браконьеров из Берингового моря. Шесть военно-морских судов, три таможенных судна и одно судно Комиссии по рыболовству, находившиеся под общим командованием капитана 1-го ранга Эванса из Военно-морских сил, были направлены в море, которое патрулировалось на систематической основе. Было произведено несколько задержаний, и предполагается, что добыча котиков браконьерами в Беринговом море составила менее 500 особей. Тем не менее верно и то, что в северной части Тихого океана, пока стада котиков направлялись к проходам между Алеутскими островами, было добыто очень большое их количество, вероятно 35 000. Существующие законы Соединенных Штатов не запрещают нашим гражданам добывать котиков в Тихом океане, и, возможно, не должны запрещать до тех пор, пока этот запрет не может быть распространен на граждан других государств. Я рекомендую наделить Президента полномочиями посредством прокламации запрещать добычу котиков в северной части Тихого океана американскими судами в том случае, если — в результате выводов Арбитражного трибунала или иным образом — ограничения могут быть применены к судам всех стран. Дело Соединенных Штатов для Арбитражного трибунала было подготовлено с большой тщательностью и усердием достопочтенным Джоном В. Фостером, и адвокаты, представляющие это правительство, выражают уверенность в том, что будет достигнут результат, в существенной степени подтверждающий наши притязания и сохраняющий эту великую отрасль промышленности на благо всех наций.

В течение прошедшего года через британского министра поступило предложение о том, что канадское правительство желает провести консультации относительно возможности расширения на взаимовыгодных условиях торгового обмена между Канадой и Соединенными Штатами, и в Вашингтоне была проведена конференция, на которой от имени этого правительства выступал г-н Блейн, а в качестве комиссаров со стороны Великобритании — британский министр в этой столице и три члена кабинета министров доминиона. Конференция выявила тот факт, что канадское правительство готово предложить Соединенным Штатам в обмен на запрашиваемые уступки лишь допуск природных продуктов. Было прямо заявлено, что льготные ставки не могут быть предоставлены Соединенным Штатам в ущерб метрополии. Это признание, которое было предвидено, закономерным образом завершило конференцию по данному вопросу. Выгоды от обмена природными продуктами достались бы почти исключительно народу Канады. На конференции были рассмотрены и некоторые другие темы, представляющие интерес, которые привели к заключению конвенции об исследовании границы Аляски и вод залива Пасамакводди, прилегающих к Истпорту, штат Мэн, а также к началу разработки мероприятий по защите рыбных ресурсов в сопредельных и соседних водах нашей северной границы.

Поскольку разногласия по поводу сборов за пользование каналом Уэлланд, которые были представлены Конгрессу на прошлой сессии посредством специального послания32, не удалось урегулировать, я счел себя обязанным воспользоваться полномочиями, предоставленными актом от 26 июля 1892 года, и провозгласить приостановку бесплатного использования канала Сент-Мэрис-Фолс для грузов, следующих транзитом в порты Канады33. Министерство финансов установило такие сборы, которые, как предполагалось, были эквивалентны поборам, несправедливо взимаемым с нашей торговли на канадских каналах.

Если, как мы должны предполагать, политические отношения Канады и настроения канадского правительства останутся прежними, следует, по моему мнению, произвести довольно радикальный пересмотр наших торговых отношений. Наши отношения должны по-прежнему оставаться тесными и быть дружественными. К сожалению, должен сказать, что во многих спорах, особенно касающихся рыболовства на Атлантике, интересов котикового промысла на Тихом океане и канальных сборов, наши переговоры с Великобританией постоянно срывались или затягивались из-за необоснованных и недружественных возражений и протестов со стороны Канады. В вопросе канальных сборов наши договорные права были вопиющим образом проигнорированы. Едва ли будет преувеличением сказать, что Канадская тихоокеанская и другие железнодорожные линии, идущие параллельно нашей северной границе, поддерживаются за счет торговли, которая берет свое начало либо имеет конечный пункт назначения, или и то и другое, в Соединенных Штатах. Канадские железные дороги конкурируют с дорогами Соединенных Штатов за наши грузопотоки и при этом не связаны ограничениями нашего закона о межштатной торговле. Их вагоны почти без задержек перемещаются на нашу территорию и обратно.

Канадская тихоокеанская железная дорога ввезла в Соединенные Штаты из Китая и Японии через Британскую Колумбию за год, закончившийся 30 июня 1892 года, 23 239 689 фунтов грузов и перевезла из Соединенных Штатов для отправки в Китай и Японию через Британскую Колумбию 24 068 346 фунтов грузов. Кроме того, за тот же год из Соединенных Штатов по этой дороге из восточных портов Соединенных Штатов в наши тихоокеанские порты было отправлено 13 912 073 фунта грузов, а по этой же дороге в восточные порты Соединенных Штатов из портов тихоокеанского побережья было получено 13 293 315 фунтов грузов. Г-н Джозеф Ниммо-младший, бывший начальник Бюро статистики, выступая перед Специальным комитетом Сената по отношениям с Канадой 26 апреля 1890 года, заявил, что «стоимость товаров, перевозимых таким образом между различными пунктами в Соединенных Штатах через канадскую территорию, вероятно, составляет 100 000 000 долларов в год».

У народа или правительства Соединенных Штатов нет никакого стремления вмешиваться хоть в малейшей степени в политические отношения Канады. Этот вопрос находится исключительно в ведении ее собственного народа. Однако нам пора задуматься над тем, не следует ли — если нынешнее положение дел и тенденция их развития сохранятся — перевести наши обмены по сухопутным транспортным путям на иную основу и обеспечить нашу полную независимость от канадских каналов и реки Святого Лаврентия как выхода к морю путем строительства американского канала в обход водопадов Ниагары и открытия судоходного сообщения между Великими озерами и одним из наших собственных морских портов. Мы не должны колеблется в использовании наших великих природных торговых преимуществ. Мы должны прекратить поддержку, которая оказывается железным дорогам и пароходным линиям Канады за счет трафика, который по праву принадлежит нам, и более не обеспечивать доходы, которые облегчают несоразмерное бремя огромных государственных субсидий, выделенных им. Вопрос о полномочиях Министерства финансов разобраться с этим делом без принятия дополнительного законодательства находился на рассмотрении, но обстоятельства отложили вынесение окончательного решения. Вполне вероятно, что рассмотрение целесообразности изменения или аннулирования статьи Вашингтонского договора, касающейся транзита товаров под таможенным контролем, заложено в любом комплексном решении данного вопроса.

Конгресс на прошлой сессии своевременно информировался о ходе серьезных и одно время угрожавших разногласий между Соединенными Штатами и Чили. Сейчас я с огромным удовлетворением сообщаю, что правительство Чили в исключительно дружественном и благородном духе предложило и выплатило в качестве компенсации семьям убитых и пострадавшим в ходе беспорядков в городе Вальпараисо матросов с корабля «Балтимор» сумму в 75 000 долларов. Это было принято не только как возмещение за причиненный ущерб, но и как самое отрадное свидетельство того, что правительство Чили правильно оценивает стремление этого правительства действовать в духе абсолютной честности и дружелюбия в наших отношениях с этим мужественным народом. Дальнейшим и неоспоримым свидетельством существующего ныне взаимного уважения и доверия служит тот факт, что была согласована конвенция, передающая на арбитражное рассмотрение взаимные претензии граждан соответствующих правительств. Некоторые из этих претензий не разрешались на протяжении многих лет и служили поводом для весьма неудовлетворительной дипломатической переписки.

Я всячески стремился заверить наши братские республики Центральной и Южной Америки в том, что правительство Соединенных Штатов и их народ питают к ним всем исключительно дружественные чувства. Мы не претендуем на их территорию. У нас нет склонности проявлять принуждение или излишнюю требовательность в отношениях с любой из них, даже с самой слабой. Наши интересы и наши надежды в отношении них всех лежат в русле установления стабильных правительств их народами и максимального развития их огромных коммерческих ресурсов. Мы действительно желаем взаимных выгод от расширения торгового обмена и более близкого и дружественного общения между нашими народами и в этом деле искали их дружественного сотрудничества.

Тем не менее, придерживаясь этих взглядов с величайшей искренностью, я считал, что мы должны настаивать на справедливой ответственности за любые причиненные нашему официальному представительству или нашим гражданам ущербы и оскорбления. Такое упорство, проявляемое мягко и справедливо, но твердо, послужит, как я полагаю, укреплению мира и взаимного уважения.

Наши отношения с Гавайями привлекали к себе повышенный интерес и должны продолжать делать это. Я считаю чрезвычайно важным содействовать прокладке планируемого подводного кабеля, изыскания для которого уже проведены. Как для военно-морских, так и для коммерческих целей нам необходима бывшая быстрой связь с Гонолулу. Мы должны были воспользоваться еще давным-давно предоставленной этому правительству уступкой на устройство гавани и военно-морской станции на Перл-Ривер. В прошлом было продемонстрировано множество свидетельств дружелюбия гавайского правительства, и отрадно полагать, что преимущество и необходимость поддержания самых тесных отношений осознаются в полной мере.

Дружественный шаг этого правительства, выразившего правительству Италии свое осуждение и отвращение в связи с линчеванием итальянских подданных в Новом Орлеане путем выплаты 125 000 франков, или 24 330,90 долларов, был принят Королем Италии со всеми проявлениями любезной признательности, и этот инцидент в высшей степени способствовал укреплению взаимного уважения и доброй воли.

Вследствие действий французского правительства, объявившего протекторат над определенными племенными районами западного побережья Африки к востоку от реки Сан-Педро, которая долгое время считалась юго-восточной границей Либерии, я счел себя обязанным заявить протест против этого посягательства на территорию республики, которая была основана гражданами Соединенных Штатов и по отношению к которой эта страна на протяжении многих лет поддерживала близкие отношения дружественного советника.

Недавние нарушения общественного порядка бесчинствующими иностранными мародерами на мексиканской границе предоставили этому правительству возможность засвидетельствовать свою благожелательность по отношению к Мексике и свою твердую решимость выполнять обязательства международной дружбы путем преследования и рассеяния злоумышленников. Работы по переносу линии границы согласно договору Гвадальи-Идальго к западу от Эль-Пасо продвигаются успешно.

Наши отношения со Испанией продолжают оставаться на дружественной основе. Я, однако, сожалею, что пока не могу сообщить об урегулировании претензий американских миссионеров, возникших в результате беспорядков на Понапе на Каролинских островах, но я ожидаю их удовлетворительного урегулирования с учетом возобновленных и настойчивых представлений перед мадридским правительством.

Обращение с религиозными и образовательными учреждениями американских граждан в Турции в последнее время потребовало большего, чем обычно, внимания. Прослеживается тенденция к ограничению толерантности, которая ранее столь благотворно сказывалась на положении дел, и это вызвало решительный протест данного правительства. В определенных местностях предпринимались попытки ввести обременительные правила в отношении школ и церквей, но это встретило надлежащий протест и отстаивание неотъемлемых и конвенционных прав наших соотечественников. Время от времени поступали сообщения о нарушениях неприкосновенности жилища, а также о досмотрах лиц и имущества граждан Соединенных Штатов со стороны явно безответственных должностных лиц в азиатских вилайетах. Вопиющий случай нанесения ущерба имуществу американского миссионера в Бурдуре в провинции Конья вызвал срочное требование о возмещении, которое, к моему удовольствию, было незамедлительно удовлетворено правительством Порты. Также поступают сообщения о вмешательстве в торговые предприятия наших граждан в Малой Азии, и отсутствие консульского представительства в том регионе является серьезным препятствием для оперативной и эффективной защиты. Я не могу поверить, что эти инциденты отражают устоявшуюся политику, и не перестану настаивать на принятии надлежащих мер.

Международное авторское право было распространено на Италию прокламацией34 в соответствии с законом от 3 марта 1891 года после получения уверений в том, что итальянское законодательство предоставляет гражданам Соединенных Штатов право на охрану авторских прав на тех же основаниях, что и подданным Италии. Посредством специальной конвенции, провозглашенной 15 января 1892 года, взаимные положения об авторском праве были введены в действие между Соединенными Штатами и Германией. Ведутся переговоры с другими странами с той же целью.

Я с большой настойчивостью повторяю рекомендацию, которую высказывал в нескольких предыдущих посланиях, о необходимости оказания незамедлительной и достаточной поддержки американской компании, занятой строительством Никарагуанского судоходного канала. Невозможно переоценить значение этого великого предприятия с любой точки зрения, и я надеюсь, что даже в этом Конгрессе найдется время для того, чтобы придать ему импульс, который обеспечит скорейшее завершение строительства канала и закрепит за Соединенными Штатами надлежащее положение по отношению к нему после его завершения.

Конгрессу уже сообщалось, что приглашения этого правительства созвать международную валютную конференцию для рассмотрения вопроса о расширенном использовании серебра были приняты странами, которым они направлялись. Конференция собралась в Брюсселе 22 ноября и приступила к рассмотрению этого великого вопроса. Я не сомневался и пользовался любой возможностью выразить эту уверенность как в приглашениях, разосланных на эту Конференцию, так и в своих публичных посланиях, что свободная чеканка серебра по согласованному международному соотношению в значительной степени послужит интересам нашего народа и в равной мере интересам других стран. Слишком рано предсказывать, какие результаты могут быть достигнуты конференцией. Если возникнут какие-либо временные препятствия или задержки, я верю, что очень скоро коммерческие условия заставят ныне проявляющие нерешительность правительства присоединиться к нам в этом движении по обеспечению увеличения объема монетной массы, необходимого для осуществления деловых операций в масштабах всего мира.

Доклад министра финансов привлечет к себе особое внимание ввиду многочисленных вводящих в заблуждение заявлений, которые делались относительно состояния государственных доходов. Прежде чем вдаваться в детали, следует не просто заявить, но и подчеркнуть три предварительных факта: во-первых, государственный долг с 4 марта 1889 года был сокращен на 259 074 200 долларов, а ежегодные расходы на выплату процентов — на 11 684 469 долларов; во-вторых, на выплату пенсий за время работы этой Администрации по 1 ноября 1892 года было израсходовано 432 564 178,70 долларов, что превышает на 114 466 386,09 долларов сумму, израсходованную в период с 1 марта 1885 года по 1 марта 1889 года; и, в-третьих, в рамках действующего тарифа по 1 декабря примерно 93 000 000 долларов доходов, которые были бы собраны с импортируемого сахара при сохранении пошлин, остались в карманах граждан, а не поступили в государственную казну, как это было раньше. Если найдутся те, кто по-прежнему считает, что профицит следовало изымать из обращения путем его накопления в казне или размещения в привилегированных банках без начисления процентов, в то время как правительство продолжало выплачивать этим же банкам проценты по облигациям, внесенным в качестве обеспечения депозитов, или кто считает расширенное пенсионное законодательство общественным грабежом, или полагает, что пошлины на сахар следовало сохранить, я готов оставить аргументацию в том виде, в каком она есть сейчас, ожидая, примут ли эти критические замечания форму законодательных актов.

Доходы за финансовый год, закончившийся 30 июня 1892 года, из всех источников составили 425 868 260,22 доллара, а расходы на все цели — 415 953 806,56 доллара, в результате чего остался баланс в размере 9 914 453,66 доллара. В течение года по государственному долгу было выплачено 40 570 467,98 доллара. Профицит в казне и фонд погашения банковских билетов, переведенные в соответствии с актом от 14 июля 1890 года в общий фонд, в значительной степени обеспечили наличие наличных средств, которые были доступны и использовались для осуществления выплат по государственному долгу. По сравнению с 1891 годом наши поступления от таможенных пошлин сократились на 42 069 241,08 доллара, в то время как поступления от внутренних налогов увеличились на 8 284 823,13 доллара, что составило чистую потерю доходов по этим главным источникам в размере 33 784 417,95 доллара. Чистая потеря доходов по всем источникам составила 32 675 972,81 доллара.

Оценочные и фактические доходы за финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1893 года, оцениваются министром в 463 336 350,44 доллара, а расходы — в 461 336 350,44 доллара, что указывает на превышение доходов над расходами в размере 2 000 000 долларов. Наличный баланс в казне на конец финансового года, по оценкам, составит 20 992 377,03 доллара. Поскольку эти цифры основываются на прогнозах доходов и расходов на оставшиеся месяцы текущего финансового года, в них присутствуют не только обычные элементы неопределенности, но и некоторые дополнительные факторы. Новое налоговое законодательство или даже ожидания такового могут серьезно сократить государственные доходы в период неопределенности и в ходе процесса приспособления бизнеса к новым условиям после того, как они станут известны. Однако министр очень мудро воздержался от того, чтобы гадать о влиянии возможных изменений в наших законах о доходах, поскольку масштабы этих изменений и время их вступления в силу никак не могут быть спрогнозированы или предсказаны им. Его расчеты должны строиться на основе действующих законов и сохранения существующих условий ведения бизнеса, если только эти условия не изменятся под воздействием причин, не связанных с новым законодательством.

Ожидаемые поступления за финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1894 года, составляют 490 121 365,38 доллара, а предполагаемые ассигнования — 457 261 335,33 доллара, что оставляет предполагаемый профицит доходов над расходами в размере 32 860 030,05 доллара. Это не включает в себя какие-либо выплаты в фонд погашения государственного долга. Я разделяю рекомендацию министра об отмене закона о фонде погашения. Выкуп облигаций с момента принятия закона по 30 июня 1892 года уже превзошел установленные требования на сумму 990 510 681,49 доллара. Изъятие облигаций из обращения в будущем до наступления срока их погашения должно быть вопросом удобства, а не принуждения. Мы не должны собирать доходы с этой целью, а лишь использовать любой случайный профицит. К балансу превышения доходов над расходами за 1894 год в размере 32 860 030,05 доллара следует прибавить расчетный профицит на начало года в размере 20 992 377,03 доллара, и из этой совокупной суммы необходимо вычесть, как указал министр, около 44 000 000 долларов предполагаемых неиспользованных ассигнований.

Общественное доверие к намерению и способности правительства поддерживать паритет всех наших денежных знаков, будь то монета или бумага, должно оставаться непоколебимым. Спрос на золото в Европе и следующие за этим требования к нам в значительной степени являются результатом усилий некоторых европейских правительств по увеличению своих золотых резервов, и эти усилия должны встретить адекватное законодательное противодействие с нашей стороны. Условия, создавшие эту утечку золота из казны, в значительной степени носят политический, а не коммерческий характер. Учитывая тот факт, что в скором времени представляется вероятным общий пересмотр наших налоговых законов, было бы лучше, если бы любые изменения стали частью этого пересмотра, а не носили временный характер.

В течение прошлого финансового года министр в соответствии с актом от 14 июля 1890 года приобрел 54 355 748 унций серебра и выпустил в качестве оплаты за них 51 106 608 долларов в виде банкнот. Общий объем закупок с момента принятия закона составил 120 479 981 унцию, а совокупный объем выпущенных банкнот — 116 783 590 долларов. Средняя цена, уплаченная за серебро в течение года, составила 94 цента за унцию, причем самая высокая цена была 1,02-3/4 доллара 1 июля 1891 года, а самая низкая — 83 цента 21 марта 1892 года. Ввиду того, что валютная конференция в настоящее время заседает и никакого заключения еще не достигнуто, я воздерживаюсь от каких-либо рекомендаций относительно законодательства по этому вопросу.

Доклад военного министра вновь привлекает внимание Конгресса к некоторым важным предложениям по реорганизации пехотных и артиллерийских родов войск, которые его предшественники ранее настойчиво выдвигали. Наша армия мала, но ее организация тем более должна быть переведена на самую передовую современную основу. Условия на том, что мы называли «фронтиром», до сих пор требовали содержания множества небольших постов, но теперь политика концентрации, очевидно, является единственно верной. Новые посты должны иметь надлежащие стратегические связи с теми «фронтирами», которые у нас остались — с побережьями океанов, а также с нашей северной и частью южной границ. Я не считаю, что какие-либо вопросы выгоды для отдельных местностей или штатов должны определять расположение новых постов. Реорганизация и расширение Бюро военной информации, осуществленные министром, — это работа, полезность которой будет становиться все более очевидной с каждым годом. Работы по строительству тяжелых орудий и созданию береговых укреплений начаты успешно и должны продолжаться без каких-либо задержек.

Доклад генерального прокурора по закону представляется непосредственно Конгрессу, но я не могу удержаться от замечания, что он руководил растущим объемом работы Министерства юстиции с большим профессиональным мастерством. В нескольких направлениях он добился от судов решений, обеспечивающих повышенную защиту должностных лиц Соединенных Штатов и переводящих некоторые категории преступлений, ускользавших от местного рассмотрения и наказания, в трибуналы Соединенных Штатов, где они могли бы рассматриваться беспристрастно.

Многочисленные прошения о помиловании, поданные от имени лиц, осужденных судами Соединенных Штатов и приговоренных к тюремному заключению, обратили мое внимание на факт, упомянутый генеральным прокурором в его докладе, а именно: сокращение срока заключения за хорошее поведение для таких заключенных предписывается федеральными законами только в том случае, если в штате, где расположена тюрьма, не предусмотрено подобных норм. Заключенным предоставляются преимущества в соответствии с законами штата, регулирующими содержание в тюрьме, куда они могут быть направлены. Они различны: некоторые, возможно, слишком либеральны, а другие, пожалуй, излишне суровы. В результате пятилетний срок заключения означает одно, если заключенный направляется для отбывания наказания в один штат, и совершенно другое, если он отправляется в другой. Я рекомендую Конгрессу установить единую норму зачетных дней за хорошее поведение.

Я уже ранее выражал свое согласие с рекомендацией генерального прокурора о том, что в федеральном законодательстве следует предусмотреть степени убийства, как это сделано, полагаю, во всех штатах. Эти градации основаны на правильных различиях в преступлениях. Их признание позволило бы судам проявлять определенную свободу усмотрения при назначении наказания и значительно облегчило бы исполнительной власти то, что становится весьма тяжелым бременем — рассмотрение этих дел при подаче прошений о смягчении наказания.

Совокупный объем исков к правительству, находящихся на рассмотрении в Суде по судебным искам, огромен. В настоящее время на рассмотрении этого суда находятся иски на сумму почти 400 000 000 долларов за изъятие имущества или нанесение ущерба имуществу лиц, утверждавших, что они были лояльны во время войны. Если к этому добавить иски о возмещении ущерба от индейских набегов и иски о французских грабежах, получается поистине пугающая сумма. При защите по всем этим делам правительство оказывается в крайне невыгодном положении. Истцы сохранили свои доказательства, в то время как агенты правительства отправляются на места, чтобы разыскивать все, что удастся найти. Эта трудность особенно велика там, где подлежащим установлению фактом является нелояльность истца во время войны. Если эта серьезная угроза нашим доходам не встретит иного противодействия, Конгрессу безусловно следует обеспечить Министерство юстиции ассигнованиями, достаточно щедрыми для привлечения лучших юридических кадров к защите по этим искам и эффективного продолжения туманных поисков доказательств.

Доклад генерального почтмейстера свидетельствует об исключительно отрадном росте, а также о высокоэффективном и прогрессивном управлении масштабным бизнесом этого министерства. Заметный рост доходов, числа почтовых отделений и протяженности почтовых маршрутов служит дополнительным доказательством высокого уровня процветания, которым пользуется наш народ. Новые отделения означают новые хутора и города, новые маршруты означают расширение наших приграничных поселений, а возросшие доходы свидетельствуют об активной торговле. Генеральный почтмейстер подводит итог всему периоду своего руководства ведомством и приводит часть своей статистики вплоть до ноября прошлого года. Почтовые доходы за последний год увеличились почти на 5 000 000 долларов. Дефицит за год, закончившийся 30 июня 1892 года, на 848 341 доллар меньше дефицита предшествующего года. Дефицит текущего финансового года, по оценкам, сократится до 1 552 423 долларов, который не только будет ликвидирован в течение следующего финансового года, но после этого должен быть показан профицит в размере почти 1 000 000 долларов. В эти расчеты не были включены выплаты, производимые по контрактам на океанские почтовые перевозки. За год было добавлено 1 590 новых почтовых маршрутов протяженностью 8 563 мили, а общая протяженность новых миль почтовых рейсов, добавленных за год, составляет почти 17 000 000. Количество миль почтовых перевозок, добавленных за последние четыре года, составляет около 76 000 000, причем это приращение на 21 000 000 миль превышает протяженность маршрутов, действовавших во всей стране в 1861 году.

Количество почтовых отделений увеличилось за год на 2 790, а за прошедшие четыре года и вплоть до 29 октября прошлого года общее увеличение числа отделений составило почти 9 000. Число отделений с бесплатной доставкой за последние четыре года увеличилось почти вдвое, а число отделений денежных переводов за это время — более чем в два раза.

За три года, закончившиеся 30 июня 1892 года, почтовые доходы составили 197 744 359 долларов, что на 52 263 150 долларов превышает доходы за три года, закончившиеся 30 июня 1888 года, причем рост за последние три года более чем в три с половиной раза превысил рост за три года, закончившиеся 30 июня 1888 года. Ничего подобного столь значимому росту, продемонстрированному за эти три года, в доходах министерства ранее никогда не наблюдалось. Генеральный почтмейстер распространил на почтовые отделения в крупных городах заслуженную систему продвижения по службе, внедренную по моему распоряжению в министерствах здесь, и это привело там, как и в министерствах, к увеличению объемов работы и ее лучшему исполнению.

С тех пор как наш торговый флот был изгнан с моря мятежными крейсерами во время Войны за независимость, Соединенные Штаты выплачивали огромную ежегодную дань зарубежным странам в виде фрахта и платы за проезд. Наше зерно и мясо забирались у наших собственных причалов, а крупный импорт доставлялся туда иностранными судовладельцами. Растущий поток американских путешественников в Европу ежегодно вносил огромную сумму в дивиденды иностранных судовладельцев. Торговый баланс, отраженный в книгах наших таможен, был в очень большой степени сокращен, а во многие годы и вовсе сведен на нет этим постоянным оттоком средств. В 1892 году лишь 12,3 процента нашего импорта было доставлено на американских судах. Многие из этих крупных иностранных пароходов, поддерживаемых за счет нашего трафика, связаны контрактами со своими правительствами, согласно которым в военное время они станут частью их вооруженных военно-морских сил. Наживаясь на нашей торговле в мирное время, они станут самыми грозными разрушителями нашей торговли в военное время. Я ощущал, и ранее уже выражал это чувство, что такое положение дел является одновременно невыносимым и позорным. Здоровый поворот в политике, таящий в себе немалые перспективы, как мне кажется, был начат законом от 3 марта 1891 года. В соответствии с этим законом генеральным почтмейстером заключены контракты на одиннадцать почтовых маршрутов. Расходы по этим контрактам на следующий финансовый год составляют приблизительно 954 123,33 доллара. В качестве одного из уже достигнутых результатов шестнадцать американских пароходов общей вместимостью 57 400 тонн стоимостью 7 400 000 долларов были построены или законтрактованы к строительству на американских верфях.

Оценочный тоннаж всех пароходов, требуемых по действующим контрактам, составляет 165 802 тонны, и когда будет налажено полное обслуживание, требуемое этими контрактами, под американским флагом окажется сорок один почтовый пароход с вероятностью дальнейшего необходимого пополнения на бразильском и аргентинском направлениях. Контракты, недавно заключенные на трансатлантическое обслуживание, приведут к строительству пяти судов водоизмещением по 10 000 тонн каждое стоимостью от 9 000 000 до 10 000 000 долларов и пополнят наш военно-морской резерв — наряду с судами City of New York и City of Paris, которым Министерство финансов было уполномочено предоставить американскую регистрацию на основании законодательства прошлой сессии — семью самыми быстроходными судами на море. Контракты, заключенные с линиями, курсирующими в порты Центральной и Южной Америки, увеличили частоту и сократили время рейсов, добавили новые порты захода и поддержали те линии, которые в противном случае почти наверняка были бы закрыты. Рейс в Буэнос-Айрес является первым в Аргентинскую Республику под американским флагом. Линия в Саутгемптон, Булонь и Антверпен также является новой и начнет работу на пароходах City of New York и City of Paris в феврале следующего года.

Я настоятельно призываю продолжить курс, положенный этим законодательством, и оперативно выделить ассигнования, необходимые для выполнения обязательств правительства по контрактам, чтобы участвующие в них линии не испытывали затруднений. В силу связей с трансконтинентальными железнодорожными линиями, проложенными через нашу собственную территорию, мы имели определенные преимущества в тихоокеанской океанской торговле, которых у нас не было на Атлантике. Строительство Канадской тихоокеанской железной дороги и создание при масштабных субсидиях со стороны Канады и Англии быстроходного пароходного сообщения из Ванкувера с Японией и Китаем создают серьезную угрозу нашим судоходным интересам в Тихом океане. Эта линия английских пароходов получает, как заявляет Комиссар по судоходству, прямую субсидию в размере 400 000 долларов ежегодно, или 30 767 долларов за рейс на тринадцать плаваний, вдобавок к некоторой дополнительной поддержке со стороны Адмиралтейства в связи с контрактами, по которым суда могут быть использованы в военно-морских целях. Конкурирующая американская тихоокеанская почтовая линия по закону от 3 марта 1891 года получает лишь 6 389 долларов за круговой рейс.

Как мне сообщают, за последний год предпринимались усилия по созданию на аналогичных условиях линии между Ванкувером и каким-либо австралийским портом с целью перехвата там торговли, в которой мы имели значительный интерес. Комиссар по судоходству заявляет, что очень большой процент нашего импорта из Азии доставляется нам теперь английскими пароходами и их соединительными железными дорогами в Канаде. В целях продвижения этой торговли, особенно чаем, Канада ввела дискриминационную пошлину в размере 10 процентов на чай и кофе, ввозимые в доминион из Соединенных Штатов. Если это неравное состязание между американскими линиями без субсидий или с уменьшенными субсидиями и упомянутой мной англо-канадской линией будет продолжаться, я полагаю, мы должны по крайней мере позаботиться о том, чтобы условия таможенного оформления и транзита через нашу территорию не делали канадский маршрут привилегированным, а упомянутая мной дискриминация по пошлинам была уравновешена аналогичной дискриминацией в отношении импорта этих товаров из Канады.

Никакой другой вопрос, я полагаю, не затрагивает столь близко гордость, мощь и процветание нашей страны, как развитие нашего морского торгового флота. Если бы мы могли вступить в переговоры с другими конкурентами и все согласились бы отказаться от государственной помощи, мы, возможно, могли бы попытать счастья наравне с остальными; но наши крупные конкуренты создали и поддерживают свои линии за счет государственных субсидий до тех пор, пока фактически не отстранили нас от участия. По моему мнению, у нас не остается иного выбора, кроме как следовать тем же курсом, по крайней мере в умеренных масштабах.

Доклад министра военно-морских сил демонстрирует огромный прогресс в строительстве нашего нового военно-морского флота. Когда нынешний министр приступил к своим обязанностям, в боевом составе находилось всего 3 современных стальных судна. Суда, введенные в строй с тех пор и те, которые будут введены в строй зимой, составят в общей сложности 19 единиц за время его руководства ведомством. В течение текущего года было спущено на воду 10 военных кораблей и 3 военно-морских буксира, а за четыре года будет спущено на воду 25 судов. Еще два крупных корабля и миноносец находятся по контракту в постройке, работы по ним продвинулись далеко вперед, а 4 монитора ожидают лишь прибытия своей брони, поставка которой неожиданно задержалась, иначе они уже к этому времени вошли бы в состав флота.

В период работы этой Администрации на основе ассигнований на увеличение численности флота, включая новые суда и их оснащение, были заключены контракты на сумму 35 000 000 долларов, и за тот же период на оплату труда на военно-морских верфях по аналогичным работам было израсходовано 8 000 000 долларов без малейшего скандала или обвинений в мошенничестве или предвзятости. Энтузиазм и интерес наших военно-морских офицеров, как штабных, так и строевых, значительно возросли. Они великолепно откликнулись на доверие Конгресса и продемонстрировали миру непревзойденный потенциал в проектировании, в артиллерийском вооружении и во всем, что связано со строительством, оснащением и судовождением великих военных кораблей.

В начале руководства министерством министром Трейси оставалось решить несколько сложных проблем, прежде чем можно было гарантировать боевую эффективность наших судов. Считается, что в результате новых процессов изготовления броневых плит наши новые корабли будут защищены броневыми листами с более высокой сопротивляемостью, чем те, что имеются на любых плавучих военных кораблях. У нас не было торпед. Были проведены испытания для определения относительной эффективности различных конструкций, торпеда была принята на вооружение, и работы по ее производству успешно ведутся. У нас не было бронебойных снарядов, равно как и завода, обученного и оснащенного для их производства. Теперь мы выпускаем снаряды, которые считаются превосходившими любые применявленные ранее. Был разработан бездымный порох, а также медленногорящий порох для орудий крупного калибра. Было найдено мощное взрывчатое вещество, пригодное для применения в снарядах, выпускаемых из штатных орудий, а производство пироксилина было налажено таким образом, что вопрос снабжения больше не вызывает сомнений.

Развитие морского ополчения, которое было сформировано в восьми штатах и привлечено к тесному и совместному сотрудничеству с военно-морским флотом, является еще одним важным достижением. В настоящее время в этих формированиях числится 1 800 человек, и они, вероятнее всего, будут значительно расширены. Я рекомендую принять такие законодательные акты и ассигнования, которые поощрят и разовьют это движение. Рекомендации министра, я не сомневаюсь, встретят благожелательное рассмотрение со стороны Конгресса, поскольку он пользовался, как и заслужил, доверием всех тех, кто заинтересован в развитии нашего военно-морского флота, без каких-либо разделений по партийным линиям. Я настоятельно выражаю надежду, что работа, добившаяся столь благородного прогресса, теперь не будет приостановлена. Благотворное влияние на дело мира и возросшее чувство безопасности, испытываемое нашими гражданами, проживающими в других странах, когда появляются эти великолепные корабли под американским флагом, уже сейчас весьма отрадно и очевидно. Корабли нашего военно-морского флота, которые появятся на великом военно-морском параде в апреле следующего года в гавани Нью-Йорка, станут убедительной демонстрацией для всего мира того, что Соединенные Штаты снова являются военно-морской державной.

Работа Министерства внутренних дел, всегда крайне обременительная, в период руководства министра Ноубла была масштабнее, чем когда-либо прежде. Закон о пенсиях по инвалидности, проведение Одиннадцатой переписи населения, открытие огромных площадей индейских земель для заселения, организация Оклахомы и переговоры об уступке индейских земель составляют лишь некоторые из деталей возросшей работы, а достигнутые результаты свидетельствуют о способностях, добросовестности и трудолюбии главы министерства и его эффективных помощников.

Несколько важных соглашений об уступке индейских земель, заключенных комиссией, назначенной в соответствии с актом от 2 марта 1889 года, ожидают действий Конгресса. Пожалуй, наиболее важным из них является соглашение об уступке Чероки-Стрип. Этот регион был источником больших хлопот для исполнительной власти и значительных трений и волнений между поселенцами, желающими занять его, и индейцами, заявляющими свои права. Достигнутое комиссией соглашение является, пожалуй, наиболее удовлетворительным из всех возможных. Следует отметить, что оно обусловлено его ратификацией Конгрессом до 4 марта 1893 года. Министр внутренних дел, уделивший этому вопросу самое пристальное внимание, рекомендует ратифицировать соглашение, и я склонен поддержать его рекомендацию. Несомненно то, что необходимы срочные меры, которые позволят положить конец этому спору и открыть эти земли для заселения.

Форма правления, предусмотренная Конгрессом 17 мая 1884 года для Аляски, по своей структуре и назначению носила временный характер. Увеличение численности населения и развитие ряда важных горнодобывающих и коммерческих интересов настоятельно требуют пересмотра закона и улучшения условий для ареста и наказания преступников.

Доклад министра демонстрирует весьма отрадное положение дел в отношении состояния Главного управления земельных ресурсов. Работа по выдаче патентов на сельскохозяйственные земли, которая казалась безнадежно отстающей, когда нынешний министр приступил к исполнению своих обязанностей, была настолько ускорена, что в настоящее время бюро работает с текущими делами. Облегчение, которое таким образом получили честные и достойные поселенцы на общественных землях благодаря предоставлению им гарантированных прав на их земельные участки, принесло неоценимую пользу в деле развития новых штатов и территорий.

Суд по частным земельным искам, учрежденный Конгрессом для содействия реализации этой политики скорейшего урегулирования оспариваемых земельных прав, добивается удовлетворительных результатов в своей работе, и по завершении этой работы мощный импульс получит развитие тех регионов, где неурегулированные претензии по мексиканским грантам столь долго оказывали свое сдерживающее влияние. Если к этим результатам прибавить огромные уступки индейских земель, открытых для заселения, общая площадь которых за время работы этой Администрации составила почти 26 000 000 акров, а также согласованные и находящиеся ныне на рассмотрении Конгресса для ратификации соглашения, в соответствии с которыми для заселения будет открыто еще около 10 000 000 акров, станет очевидно, сколь многое было достигнуто.

Работа Индейского бюро по реализации положений недавнего законодательства была в значительной степени направлена на две главные цели: во-первых, на наделение индейцев земельными участками в индивидуальную собственность и уступку Соединенным Штатам излишков земель, а во-вторых, на работу по обучению индейцев для их собственной защиты при более тесном контакте с белым человеком и для осознанного осуществления их нового гражданства. При нынешнем министре и комиссаре земельные участки были выделены и выданы патенты 5 900 индейцам, а дополнительно оформлено 7 600 участков, патенты на которые в настоящее время готовятся. Посещаемость школ индейскими детьми за это время выросла более чем на 13 процентов, а число учащихся в 1892 году составило почти 20 000 человек. Была принята единая система школьных учебников и учебных программ, а работа в этих национальных школах приближена, насколько это возможно, к уровню бесплатных общеобразовательных школ штатов. Эти школы смогут быть переданы и интегрированы в системы государственных школ штатов, когда индейцы полностью примут свои новые отношения с организованным гражданским сообществом, в котором они проживают, а новые штаты окажутся в состоянии взять на себя это бремя. Меня несколько раз призывали сместить назначенных мной индейских агентов, и я незамедлительно делал это при каждой обоснованной жалобе на профессиональную непригодность или ненадлежащее поведение. Тем не менее я считаю, что работа индейской службы на местах улучшилась и в настоящее время в целом осуществляется с хорошей степенью эффективности. Если возможно какое-либо законодательство, с помощью которого назначение индейских агентов можно будет полностью освободить от любых партийных пожеланий или соображений, я уверен, что это станет огромным облегчением для исполнительной власти и великим благом для службы. Ассигнования на содержание чейеннов и арапахо, выделенные на прошлой сессии Конгресса, оказались недостаточными. Эти меньшие ассигнования были запрошены комиссаром в расчете на то, что крупный фонд, принадлежащий племени в государственной казне, может и должен быть использован для их обеспечения. Однако, учитывая находящиеся на рассмотрении иски о возмещении ущерба из этого фонда и другие соображения, министр внутренних дел 12 апреля прошлого года представил дополнительную смету на 50 000 долларов. Данное ассигнование не было выделено, как следовало бы поступить, и это упущение необходимо исправить в кратчайшие сроки.

В специальном послании к этому Конгрессу на прошлой сессии35 я изложил причины, по которым я не утвердил акт об уступке Соединенным Штатам чокто и чикасо земель, ранее входивших в состав резервации чейеннов и арапахо и оставшихся после наделения этого племени участками. Резолюция Сената, выражающая мнение этого органа о том, что вопреки фактам, изложенным в моем специальном послании, акт должен быть утвержден, а деньги в размере 2 991 450 долларов — выплачены, была представлена мне 10 мая 1892 года. Мое специальное послание было призвано привлечь внимание Конгресса к этому вопросу, и ввиду того факта, что признается факт выделения средств на ложной основе в отношении объема подлежащих оплате земель и превышения на 50 000 долларов причитающейся им суммы (даже если их права на землю получат полное признание по согласованной ставке), я не счел возможным утвердить этот акт и не сделаю этого до тех пор, пока обе палаты Конгресса не примут решение по данному вопросу. Истцами неофициально предлагалось отказаться от этой суммы в 50 000 долларов, но я не обладаю полномочиями требовать или принимать такой отказ, а подобное соглашение было бы лишено юридических оснований и недействительно.

Я хочу дополнительно привлечь внимание Конгресса к тому факту, что недавнее соглашение, заключенное с кайовами и команчами, касается земель, которые являлись частью «арендованного округа» и в отношении которых притязания чокто и чикасо в точности совпадают с теми, что были признаны Конгрессом в упомянутом мной законодательстве. Излишки земель, на которые будут распространяться эти притязания в резервации кайовов и команчей, составляют 2 500 000 акров, и по той же ставке правительство будет обязано выплатить чокто и чикасо за эти земли 3 125 000 долларов. Эта сумма дополнительно возрастет, особенно если будет признано право индейцев на территорию, составляющую ныне округ Грир в штате Техас. Обязанность, возложенная на меня в этой связи, заключалась просто в проверке формы документа; но поскольку, по моему мнению, упомянутые в моем специальном послании факты не были должным образом доведены до сведения Конгресса в связи с данным законодательством, я посчитал, что не буду иметь оснований действовать без нового выражения волеизъявления законодательного органа.

Доклад комиссара по пенсиям, которому министр внутренних дел уделяет пространное внимание в своем докладе, привлечет к себе огромное внимание. Судя по совокупному объему выполненной работы, прошлый год стал самым результативным в истории ведомства. Я полагаю, что организация работы ведомства эффективна, а сама работа выполнена добросовестно. Принятие так называемого закона о пенсиях по инвалидности, как и предвиделось, очень сильно увеличило ежегодные выплаты ветеранам Гражданской войны, получившим инвалидность. Смета на текущий финансовый год составляла 144 956 000 долларов, и именно эта сумма была выделена. Дефицит в размере 10 508 621 доллара должен быть покрыт на этой сессии. Смета на выплату пенсий на финансовый год, заканчивающийся 30 июня 1894 года, составляет 165 000 000 долларов. Комиссар по пенсиям полагает, что если существующее законодательство и методы будут сохранены, а новые дополнения в пенсионные законы не будут вноситься, максимальный объем расходов на пенсии будет достигнут 30 июня 1894 года и составит в высшей точке 188 000 000 долларов в год.

Я придерживаюсь взглядов, высказанных в предыдущих посланиях, о том, что забота об инвалидах войны за сохранение Союза является предметом национальной заботы и долга. Возможно, ни одно чувство не остывает быстрее чувства благодарности, но я не могу поверить, что этот процесс зашел у нашего народа так далеко, чтобы оправдать политику перекладывания заботы об этих ветеранах-инвалидах на неадекватные структуры, предусмотренные местными законами. Прошедший 20 сентября парад 60 000 выживших ветеранов-юнионистов войны за сохранение Союза по улицам этой столицы был трогательным и волнующим событием, а теплый и радушный прием, оказанный им в Округе Колумбия, и овации, которыми их шествие приветствовали десятки тысяч людей из всех штатов, во многом возродили славные воспоминания о Великом смотре, когда этих людей и многих тысяч других, ныне покоящихся в могилах, приветствовали с благодарной радостью как победителей в борьбе, на кону в которой стояли национальное единство, честь и благосостояние.

В своем последнем ежегодном послании я обратил внимание на то, что необходимы определенные законодательные меры для защиты интересов правительства в его отношениях с железной дорогой Union Pacific. Комиссар по делам железных дорог представил весьма подробный отчет, содержащий точную информацию о задолженности, залогах на имущество компании и ее ресурсах. Мы должны рассматривать этот вопрос в том виде, в каком он перед нами предстает, и следовать тому курсу, который в сложившихся условиях наилучшим образом обеспечит интересы Соединенных Штатов. В своем последнем ежегодном послании я рекомендовал назначить комиссию для рассмотрения этого вопроса, и я возобновляю эту рекомендацию, а также предлагаю наделить комиссию всей полнотой полномочий.

Доклад министра сельского хозяйства содержит не только весьма интересный отчет о прогрессивной и ценной работе, проделанной под руководством министра Раска, но и множество предложений по расширению полезности этого важного министерства. В своих успешных попытках разрушить препятствия на пути свободного ввоза нашей мясной продукции в европейские страны министр с самого начала проявлял неутомимость, стимулируя и поддерживая всех других правительственных чиновников внутри страны и за рубежом, чьи служебные обязанности позволяли им участвовать в этой работе. Общий объем торговли свиноводческой продукцией с Европой в мае 1892 года составил 82 000 000 фунтов против 46 900 000 фунтов в том же месяце 1891 года; в июне 1892 года объем экспорта достиг 85 700 000 фунтов против 46 500 000 фунтов в том же месяце предыдущего года; в июле рост составил 41 процент, а в августе — 55 процентов по сравнению с соответствующими месяцами 1891 года. С момента введения закона в действие было экспортировано более 40 000 000 фунтов инспектированной свинины, а сравнение четырех месяцев (мае, июне, июле и августе 1892 года) с теми же месяцами 1891 года показывает рост объема экспорта нашей свиноводческой продукции на 62 процента и увеличение стоимости на 66,5 процента. Экспорт охлажденной говядины увеличился со 137 900 000 фунтов в 1889 году до 220 500 000 фунтов в 1892 году, то есть примерно на 60 процентов. За прошедший год было экспортировано 394 607 голов живого скота по сравнению с 205 786 головами, экспортированными в 1889 году. Этот рост экспорта во многом стимулировался инспекцией, санкционированной законом, а также добросовестными усилиями министра и его компетентных подчиненных, направленными на то, чтобы сделать эту инспекцию тщательной и надежно исключить из всех партий грузов больной или вызывающий подозрения скот. Требование британских правил о том, что поступающий из Соединенных Штатов живой скот должен подвергаться убою у доков, было вызвано утверждением, будто среди американского скота распространена плевропневмония и что наличие этого заболевания можно достоверно определить лишь путем посмертного осмотра.

Министерство сельского хозяйства приложило огромные усилия и добросовестно работало над искоренением этой болезни, и 26 сентября прошлого года министр выступил с публичным заявлением о том, что это заболевание более не существует нигде на территории Соединенных Штатов. После тщательнейшего расследования он абсолютно убежден, что это заявление было обоснованным и что благодаря продолжению инспекций и карантина, ныне требуемых для ввозимого в страну скота, удастся не допустить повторного закрепления болезни. Ценность этого достижения для животноводческой отрасли Соединенных Штатов трудно переоценить. Мы, возможно, не сможем сразу настоять на том, чтобы это свидетельство было принято другими странами в качестве удовлетворительного; однако если нынешнее отсутствие болезни сохранится и инспекция нашего скота по прибытии в зарубежные порты, в которой участвуют наши собственные ветеринары, подтвердит это, мы сможем с полным основанием ожидать, что требование об убое нашего скота у доков будет отменено, как это произошло с санитарными ограничениями в отношении нашей свинины. Если наш скот можно будет доставлять во внутренние районы в живом виде, объемы торговли колоссально возрастут.

Продукция сельского хозяйства составила 78,1 процента нашего беспрецедентного экспорта за финансовый год, завершившийся 30 июня 1892 года: при общем объеме экспорта в 1 030 278 030 долларов стоимость сельскохозяйственной продукции составила 793 717 676 долларов, что более чем на 150 000 000 долларов превышает поставки сельскохозяйственной продукции в любой предшествующий год.

Интересная и перспективная работа на благо американского фермера была начата агентами Министерства сельского хозяйства в Европе и заключается в попытках внедрить различные продукты из индийской кукурузы в качестве продуктов питания человека. Высокая цена ржи предоставила благоприятную возможность для эксперимента в Германии по смешиванию кукурузной муки с рожью с целью получения более дешевого хлеба. Была достигнута неплохая степень успеха, и появились некоторые мельницы для помола кукурузы в пищевых целях. Министр считает, что это новое применение продуктов из кукурузы уже стимулировало экспорт и что при усердном проведении этой работы для этого великого американского продукта вскоре могут быть открыты крупные и важные рынки.

Предложения министра о расширении деятельности министерства рекомендуются к вашему благосклонному рассмотрению. Думается, можно смело утверждать, что ни в один сопоставимый период не было сделано столько для блага американского сельского хозяйства, сколько за последние четыре года.

Тема карантинных правил, инспекций и контроля внезапно привлекла мое внимание в связи с прибытием в августе прошлого года в наши порты судов, зараженных холерой. Карантинные правила должны быть единообразными во всех наших портах. Согласно Конституции, они явно относятся к исключительной федеральной юрисдикции тогда и постольку, поскольку Конгресс принимает соответствующие законы. По моему мнению, весь этот вопрос должен перейти под национальный контроль, а исполнительной власти должны быть предоставлены адекватные полномочия для защиты нашего народа от вторжения чумы. 1 сентября прошлого года я утвердил правила, устанавливающие двадцатидневный карантин для всех судов, доставляющих иммигрантов из зарубежных портов. Этот приказ останется в силе. Пассажиры понесли определенные убытки и лишения, но должное заботливое отношение к домам нашего народа оправдывает в подобных случаях самые крайние меры предосторожности. Существует опасность, что с приходом весны холера вновь появится, и на этой сессии следует выделить щедрые ассигнования, чтобы наши карантинные и портовые служащие могли преградить путь смертоносной чуме.

Однако самые тщательные и строгие карантинные правила могут оказаться недостаточными для полной изоляции этой болезни. Тем не менее развитие медицинской и санитарной науки достигло такого уровня, что если незамедлительно принять утвержденные меры предосторожности для приведения всех наших городов и селений в наилучшее санитарное состояние, а также предусмотреть меры для изоляции любых спорадических случаев заболевания и проведения тщательной дезинфекции, эпидемии, я уверен, удастся избежать. Эта работа относится к компетенции местных властей, и ответственность, равно как и наказание, будут ужасающими, если отнестись к ней небрежно или неоправданно затянуть ее выполнение.

Мы подвержены особой опасности распространения инфекционных заболеваний в наших крупных портах в силу того, что неконтролируемая иммиграция доставляет к нам из европейских городов в переполненных трюмах крупных пароходов огромное число людей, чьи условия жизни делают их легкими жертвами чумы. Это обстоятельство, наряду с соображениями, затрагивающими политические, моральные и производственные интересы нашей страны, побуждает меня вновь высказать предположение о том, что доступ в нашу страну и к высоким привилегиям ее гражданства должен быть более ограниченным и тщательным. У нас есть право, полагаю я, и мы обязаны перед нашим собственным народом, и особенно перед нашими трудящимися, не только не пускать порочных, невежественных, подстрекателей беспорядков, нищих и контрактных рабочих, но и с помощью дополнительных ограничений сдержать чрезмерный поток иммиграции, прибывающий в настоящее время.

Отчет о Всемирной Колумбовой выставке еще не представлен. Отчет правления правительственной экспозиции получен и настоящим направляется вам. Строительные работы и подготовка к открытию выставки в мае следующего года продвигаются весьма успешно и в масштабах щедрости и величия, которые достойно поддержат честь Соединенных Штатов.

В силу решения верховного суда Округа Колумбия этот Округ остался без какого-либо закона, регулирующего торговлю спиртными напитками. Старый статут законодательного собрания Округа, касающийся лицензирования различных видов деятельности, до сих пор рассматривался Комиссарами как документ, дающий им право выдавать или отказывать в выдачах лицензий на продажу спиртных напитков и подвергающий штрафам тех, кто торгует без лицензий; однако в мае прошлого года верховный суд Округа вынес решение против такого понимания полномочий Комиссаров. Следовательно, имеет чрезвычайную важность, чтобы Конгресс установил — посредством прямого законодательного акта или путем наделения Комиссаров дискреционными полномочиями — надлежащие ограничения и запреты в отношении торговли спиртными напитками в Округе. Округ пострадал в своей репутации из-за многочисленных насильственных преступлений, значительный процент которых проистекает из пьянства и торговли спиртным. Столица нации должна быть освобождена от этого позора путем введения строгих ограничений и запретов на такую торговлю.

Возобновляя рекомендацию, которую я делал в трех предыдущих ежегодных посланиях и согласно которой Конгресс должен принять закон о защите железнодорожных служащих от опасностей, связанных со старыми и несовершенными методами торможения и сцепки, до сих пор используемыми в товарных поездах, я делаю это в надежде, что данный Конгресс предпримет какие-либо шаги по этому вопросу. Статистические данные, предоставленные Комиссией по межштатной торговле, показывают, что за год, закончившийся 30 июня 1891 года, использовалось сорок семь различных типов вагонных сцепок, причем за тот же период 2 660 сотрудников погибли и 26 140 получили ранения. Почти 16 процентов смертельных случаев произошли при сцепке и расцепке вагонов, и более 36 процентов травм имели ту же причину.

Комиссия по государственной службе просит об увеличении ассигнований на необходимую канцелярскую помощь, каковые, по моему мнению, должны быть выделены. 1 марта 1892 года я распространил государственную службу по найму на врачей, суперинтендантов, помощников суперинтендантов, школьных учителей и матрон в системе обслуживания индейцев и рассматривал вопрос о дальнейшем расширении, однако пока еще окончательно не определил направления, по которым такое расширение может быть проведено наиболее целесообразно и полезно.

В каждом из трех ежегодных посланий, которые я был обязан представить Конгрессу, я обращал внимание на пороки и опасности, связанные с нашими методами и практикой выборов в части избрания должностных лиц Национального правительства. В своем последнем ежегодном послании я постарался привлечь серьезное внимание к порокам несправедливого нарезки округов для Конгресса. Я не могу завершить это послание, вновь не обратив внимания на эти серьезные и угрожающие пороки. Я надеялся, что удастся обеспечить беспартийное расследование с помощью комиссии тех пороков, существование которых известно всем, и что из этого может вырасти законодательство, в котором будут начисто отсутствовать любые мысли о партийных выгодах, а проявится лишь высшее стремление сохранить свободу и чистоту избирательной урны и равенство избирателей, без гарантий чего Правительство никогда не могло бы быть создано и без сохранения чего оно не может продолжать существовать в условиях мира и процветания.

Пришло время прекратить взаимные обвинения в нечестности и мошенничестве между крупными партиями, а искренность тех, кто заявляет о своем стремлении к чистым и честным выборам, подвергнуть испытанию их готовностью избавить наше законодательство и наши методы выборов от всего, что подрывает общественное доверие к объявленному результату. Необходимость расследования и принятия Конгрессом законов по этому вопросу подчеркивается тем фактом, что тенденция законодательства в некоторых штатах в последние годы в ряде важных аспектов отдалялась, а не приближалась к свободным и честным выборам и справедливому распределению округов. Не пришло ли время нам объединиться на высоком уровне патриотизма и разработать методы, которые обеспечат право каждого человека, квалифицированного по закону, подать свободный голос и придадут каждому такому голосу равный вес при выборе наших должностных лиц и определении политики Правительства?

Беззаконие не перестает быть таковым, а становится еще большим, когда оно узурпирует функции представителей правопорядка и судов. Частые линчевания цветных людей, обвиненных в преступлениях, лишены того оправдания, к которому иногда прибегают толпы, объясняя нежелание следовать установленным законом методам наказания преступников тем, что обвиняемые якобы имеют чрезмерное влияние на суды и присяжные. Подобные действия являются позором для общины, где они происходят, и поскольку они могут стать предметом федеральной юрисдикции, требуется самое суровое репрессивное законодательство. Общественные настроения, которые поддержат представителей закона в противостоянии толпе и защите обвиняемых, находящихся под их стражей, должны поощряться всеми возможными способами. Офицер, отдавший свою жизнь при храбром исполнении этого долга, заслуживает особой чести. Никакой другой урок не нуждается в столь настойчивом внушении нашему народу, как тот, что ни одна достойная цель или правое дело не могут быть достигнуты с помощью беззакония.

Этот отчет о работе Исполнительных министерств представляется Конгрессу и общественности в надежде, что в нем найдут должное понимание ответственности и искреннее стремление защитить национальную честь и содействовать благополучию и процветанию всего нашего народа, а этот краткий обзор роста и процветания страны послужит нам отправной точкой, от которой можно будет оценивать прирост или упадок, к которому могут привести нас новые законодательные курсы. Нет никаких причин, почему национальное влияние, мощь и процветание не должны сохранять те же темпы роста, которые характеризовали прошедшие тридцать лет. Мы переносим великий импульс и прирост этих лет в будущее. Нет причин, по которым во многих отраслях производства мы не превзодем все остальные страны, как мы уже сделали это в некоторых из них. Нашему потенциальному развитию не видно близких рубежей. Регресс был бы преступлением.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.











СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПОСЛАНИЯ.


    EXECUTIVE MANSION, December 7, 1892.


Сенату:

В ответ на резолюцию Сената от 11 апреля 1892 года с запросом информации относительно соглашения между Соединенными Штатами и Великобританией от 1817 года, касающегося военно-морских сил, которые должны содержаться обоими правительствами на Великих озерах, я направляю прилагаемый отчет государственного секретаря и сопутствующие документы, содержащие всю имеющуюся в этом Департаменте информацию по указанному соглашению.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 4, 1893.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я направляю на рассмотрение Конгресса сообщение министра внутренних дел от 23 декабря 1892 года, сопровождаемое соглашением, заключенным между Комиссией чероки и племенами индейцев команчи, кайова и апачи на территории Оклахома, об уступке определенных земель и для иных целей.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 4, 1893.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я направляю на рассмотрение Конгресса сообщение министра внутренних дел от 23 декабря 1892 года, сопровождаемое соглашением, заключенным между Комиссией чероки и племенем индейцев пауни на территории Оклахома, об уступке определенных земель и для иных целей.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 7, 1893.


Сенату:

В ответ на резолюцию Сената от 6 января 1893 года, предписывающую государственному секретарю предоставить информацию о том, противоречат ли положения законопроекта Сената № 3513, полностью приостанавливающего иммиграцию сроком на один год, каким-либо действующим договорам между Соединенными Штатами и зарубежными странами, я направляю прилагаемый отчет государственного секретаря с запрошенной информацией.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 11, 1893.


Сенату:

В ответ на резолюции Сената от 20 декабря 1892 года и 5 января 1893 года я направляю настоящий отчет государственного секретаря от 10-го числа текущего месяца, к которому прилагаются доклады г-на Уолтера Т. Гриффина, коммерческого агента Соединенных Штатов в Лиможе (Франция), и г-на У. Х. Эдвардса, генерального консула Соединенных Штатов в Берлине (Германия), затребованные вышеупомянутыми резолюциями.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 13, 1893.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим для вашей информации я направляю письмо государственного секретаря, к которому прилагается годовой отчет Бюро американских республик за год, закончившийся 30 июня 1892 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 25, 1893.


Сенату Соединенных Штатов:

В ответ на резолюцию Сената от 21-го числа текущего месяца, касающуюся предполагаемого убийства Фрэнка Б. Райли, матроса парохода Соединенных Штатов Newark в Генуе (Италия), я направляю прилагаемый отчет по этому вопросу от государственного секретаря.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 26, 1893.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим для информации Конгресса я направляю третий регулярный отчет Всемирной Колумбовой комиссии и отчет президента правления женского комитета вместе с сопутствующими документами.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, January 31, 1893.


Сенату Соединенных Штатов:

В соответствии с резолюцией Сената, поддержанной Палатой представителей, я возвращаю законопроект (S. 2625) под названием «Закон о наказании за правонарушения в открытом море».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 2, 1893.


Сенату и Палате представителей:

23 июля прошлого года до меня довели следующую резолюцию Палаты представителей:

Постановлено: обратиться к Президенту с просьбой проинформировать Палату, если это не противоречит государственным интересам, о том, какие правила действуют в настоящее время в отношении перевозки импортных товаров под таможенным контролем или с уплатой пошлины, а также продукции или изделий Соединенных Штатов из одного порта Соединенных Штатов через канадскую территорию в другой порт в пределах страны в соответствии с положениями статьи 3006 Пересмотренных статутов; требуется ли или целесообразно ли принятие дальнейшего законодательства по этому вопросу, и в особенности не следует ли проводить тщательный осмотр таких товаров на границах Соединенных Штатов при отправлении и прибытии таких товаров; и не требуют ли интересы Соединенных Штатов, чтобы каждый вагон, содержащий такие товары, во время пребывания на канадской территории находился под стражей и под надзором инспектора таможенного ведомства, причем стоимость такого надзора должна оплачиваться иностранным перевозчиком, осуществляющим транспортировку таких товаров.

Резолюция по своему охвату ограничена предметом транзита товаров из одного порта Соединенных Штатов через канадскую территорию в другой порт Соединенных Штатов в соответствии с положениями статьи 3006 Пересмотренных статутов; однако я пришел к выводу, что пересмотр наших договорных обязательств (если таковые имеются) и нашего законодательства по всему вопросу транзита товаров из Канады, в Канаду или через Канаду является желательным, и поэтому обращаюсь с настоящим посланием к Конгрессу.

Прежде чем предлагать новое законодательство, следует выяснить, связаны ли Соединенные Штаты какими-либо договорными обязательствами, затрагивающими данный вопрос и вытекающими из положений статьи XXIX Вашингтонского договора. Эта статья гласит:

Условлено, что в течение срока лет, упомянутого в статье XXXIII этого договора, товары, изделия или грузы, прибывающие в порты Нью-Йорка, Бостона и Портленда, а также в любые другие порты Соединенных Штатов, которые были или могут время от времени специально назначаться Президентом Соединенных Штатов, и предназначенные для владений Ее Британского Величества в Северной Америке, могут оформляться на надлежащей таможне и перевозиться транзитом без уплаты пошлин через территорию Соединенных Штатов в соответствии с такими правилами, регламентами и условиями защиты доходов бюджета, какие правительство Соединенных Штатов может время от времени предписывать; и на основе аналогичных правил, регламентов и условий товары, изделия или грузы могут перевозиться транзитом без уплаты пошлин из таких владений через территорию Соединенных Штатов для экспорта из упомянутых портов Соединенных Штатов.
Далее условлено, что в течение аналогичного периода товары, изделия или грузы, прибывающие в любой из портов владений Ее Британского Величества в Северной Америке и предназначенные для Соединенных Штатов, могут оформляться на надлежащей таможне и перевозиться транзитом без уплаты пошлин через упомянутые владения в соответствии с такими правилами, регламентами и условиями защиты доходов бюджета, какие правительства упомянутых владений могут время от времени предписывать; и на основе аналогичных правил, регламентов и условий товары, изделия или грузы могут перевозиться транзитом без уплаты пошлин из Соединенных Штатов через упомянутые владения в другие места на территории Соединенных Штатов или для экспорта из портов в упомянутых владениях.

Можно заметить, что здесь предусмотрено следующее:

Первое. Транзит под таможенным контролем без уплаты пошлин товаров, прибывающих в указанные порты Соединенных Штатов и в другие порты, назначаемые Президентом, и предназначенных для Канады.
Второе. Транзит из Канады в порты Соединенных Штатов без уплаты пошлин товаров, предназначенных для экспорта.
Третье. Транзит товаров, прибывающих в канадские порты и предназначенных для Соединенных Штатов, через канадскую территорию в Соединенные Штаты без уплаты пошлин в пользу правительства доминиона.
Четвертое. Транзит товаров из Соединенных Штатов в канадские порты для экспорта без уплаты пошлин.
Пятое. Транзит товаров без уплаты пошлин из Соединенных Штатов через Канаду в другие места на территории Соединенных Штатов.

Первое и второе из этих положений являлись уступками со стороны Соединенных Штатов и были обусловлены «такими правилами, регламентами и условиями для защиты доходов бюджета, какие правительство Соединенных Штатов может время от времени предписывать». Третье, четвертое и пятое положения статьи представляют собой уступки со стороны Доминиона Канада и обусловлены «такими правилами, регламентами и условиями для защиты доходов бюджета, какие правительства упомянутых владений могут время от времени предписывать». Первое и второе, а также третье и четвертое положения носят взаимный характер. Пятое положение, предусматривающее транзит товаров из одного пункта Соединенных Штатов через Канаду в другой пункт Соединенных Штатов, не сопровождается взаимным положением о пропуске канадских товаров из одного пункта Канады в другой пункт Канады через Соединенные Штаты. Если эта статья договора имеет силу, обязательства, принятые на себя Соединенными Штатами, должны неукоснительно и честно соблюдаться до тех пор, пока это Правительство не освободит себя от них способами, предусмотренными в договоре или признанными международным правом. Тем не менее обязательство Соединенных Штатов по договору никоим образом не подразумевает требование непременно пользоваться уступками, сделанными ему Канадой. Это Правительство, несомненно, выполнит свой долг в полной мере, если в полной мере предоставит уступки, сделанные им Канаде. У Великобритании или Канады не будет оснований для справедливых жалоб, если компенсирующая уступка в пользу Соединенных Штатов не будет реализована. Мы не оговаривали в договоре, что будем разрешать перемещение товаров через канадскую территорию из одного пункта Соединенных Штатов в другой по воле отправителя. Соглашение со стороны Канады заключается в том, что она разрешает таким товарам поступать на ее территорию из Соединенных Штатов, проходить через нее и возвращаться в Соединенные Штаты без взимания пошлин и без каких-либо иных обременений, кроме тех, которые необходимы для защиты ее бюджетов.

Вопросы о том, будем ли мы и впредь разрешать товарам проходить из одного пункта Соединенных Штатов через канадскую территорию в другой пункт Соединенных Штатов и, если да, то каким взысканиям и досмотрам они должны подвергаться при повторном въезде на нашу территорию, находятся полностью в компетенции Конгресса вне зависимости от того, имеет ли статья XXIX силу или нет.

Вашингтонский договор охватывал ряд абсолютно независимых тем. Его целью, как указано в тексте, было «обеспечить мирное урегулирование всех причин разногласий между двумя странами». В нем предусматривалось проведение четырех раздельных арбитражных разбирательств по неурегулированным вопросам, включая «дела Алабамы», временное урегулирование вопросов, связанных с рыболовством, а также различные договоренности, затрагивающие торговлю и сношения между Соединенными Штатами и британскими североамериканскими владениями. Некоторые из его положений могли прекращать свое действие способами, указанными в договоре. Статьи с I по XVII включительно предусматривают урегулирование претензий по «делам Алабамы» и претензий британских подданных к Соединенным Штатам и были полностью выполнены. Статьи с XVIII по XXV включительно касаются вопросов рыболовства и предусматривают создание совместной комиссии для определения того, какая компенсация должна быть выплачена Великобритании за предоставленные рыбные промыслы. Действие этих статей было прекращено посредством уведомления, предусмотренного в договоре.

Статья XXVI предусматривает свободу судоходства по рекам Святого Лаврентия, Юкон, Поркьюпайн и Стикин. Статья XXVII предусматривает равное использование определенных приграничных каналов и водных путей и не содержит положений о прекращении действия по уведомлению. Статья XXVIII открывает озеро Мичиган для торговли британских подданных при условии соблюдения надлежащих правил и содержит положение о ее денонсации, к которому речь вернется в дальнейшем. Статья XXX предусматривает определенные привилегии перегрузки на озерах и северных водных путях и содержит то же положение, что и статья XXIX, относительно метода прекращения ее действия. Статья XXXI предусматривает невведение канадской экспортной пошлины на лесоматериалы, заготовленные в определенных районах Мэна и сплавляемые к морю по реке Сент-Джон, и не содержит временных ограничений или положений о своей денонсации. Статья XXXII распространяла на Ньюфаундленд в случае принятия соответствующего законодательства этой Провинцией положения о рыболовстве из статей XVIII–XXV и, разумеется, была денонсирована вместе с теми статьями. Статью XXXIII, в которой изложен способ денонсации определенных статей договора, я приведу полностью в следующем абзаце. Остальные статьи договора, а именно с XXXV по XLII, предусматривают арбитраж по спору о границе острова Ванкувер и пролива Де-Харо и были полностью выполнены. Статьи XVIII, XIX, XXI, XXVIII, XXIX и XXX содержат положения, ограничивающие срок их действия «сроком лет, упомянутым в статье XXXIII настоящего договора». Статьи между XVIII и XXX включительно, не содержащие этого положения, — это те, которые предусматривают арбитраж по рыбному вопросу и которые, естественно, подлежали прекращению по завершении арбитража; статья XXVI, касающаяся судоходства по реке Святого Лаврентия и другим рекам; и статья XXVII, касающаяся использования каналов. Вопрос о том, действует ли по-прежнему статья XXIX, зависит, с точки зрения толкования договора, от значения слов «срок лет, упомянутый в статье XXXIII». Эта статья гласит:

Упомянутые выше статьи с XVIII по XXV включительно и статья XXX настоящего договора вступают в силу, как только законы, необходимые для их реализации, будут приняты Имперским парламентом Великобритании, парламентом Канады и законодательным органом Острова Принца Эдуарда, с одной стороны, и Конгрессом Соединенных Штатов — с другой. После предоставления такого согласия упомянутые статьи остаются в силе в течение периода в десять лет с даты их вступления в силу, а также вплоть до истечения двух лет после того, как одна из высокихговаривающихся сторон уведомит другую о своем желании прекратить их действие; каждая из высокихговаривающихся сторон имеет право направить такое уведомление другой стороне по окончании упомянутого десятилетнего периода или в любое время после него.

Вопрос толкования, возникающий здесь, заключается в следующем: следует ли рассматривать ссылку на «срок лет, упомянутый в статье XXXIII» как ограничение действия статьи XXIX продолжительностью статей с XVIII по XXV и XXX таким образом, что денонсация тех статей автоматически ввлекла за собой прекращение действия других статей договора, содержащих упомянутую ссылку на статью XXXIII, или же ссылка на этот «срок лет» в статьях XXVIII и XXIX была призвана предусмотреть способ денонсации по истечении десяти лет с момента их вступления в силу, а именно путем направления уведомления за два года о намерении денонсировать их. Формулировка договора, рассматриваемая сама по себе, могла бы подтверждать вывод о том, что статья XXXIII была призвана установить единообразный метод денонсации для некоторых других статей. Следует отметить, что в договоре прямо не требуется принятие законодательства для введения статьи XXIX в действие. Сенатор Эдмундс в ходе обсуждения в Сенате совместной резолюции о прекращении действия рыболовной статьи придерживался мнения, что никакого законодательства не требуется. Мне, однако, кажется, что такое законодательство было необходимо, и Конгресс руководствовался этим соображением при принятии закона 1873 года, к которому будет обращено внимание ниже. Анализ дискуссий между полномочными представителями, составившими договор, содержит следующую запись, которую президент Кливленд счел решающей для понимания намерений полномочных представителей, а именно:

Вопрос о транзите обсуждался, и было достигнуто соглашение, что любое урегулирование должно включать взаимную договоренность в этом отношении на тот период, в течение которого будут действовать статьи о рыболовстве.

1 марта 1873 года Конгресс принял закон под названием «Закон о введении в действие положений договора между Соединенными Штатами и Великобританией, подписанного в городе Вашингтон 8 мая 1871 года, касающихся рыболовства». Закон состоял из пяти разделов, первый и второй из которых предусматривали введение в действие положений договора, «касающихся рыболовства». Четвертый раздел предусматривал введение в действие статьи 30 договора. Эти три раздела обеспечивали законодательную базу, предусмотренную статьей XXXIII договора для введения в действие статей с XVIII по XXV и статьи XXX. Закон, однако, пошел дальше, что видно при изучении раздела 3, который гласит:

С даты прокламации Президента, санкционированной первым разделом этого закона, и до тех пор, пока статьи с XVIII по XXV включительно и статья XXX упомянутого договора остаются в силе в соответствии с терминами и условиями статьи XXXIII упомянутого договора, все товары, изделия или грузы, прибывающие в порты Нью-Йорка, Бостона и Портленда, а также любые другие порты Соединенных Штатов, которые были или могут время от времени специально назначаться Президентом Соединенных Штатов, и предназначенные для владений Ее Британского Величества в Северной Америке, могут оформляться на надлежащей таможне и перевозиться транзитом без уплаты пошлин через территорию Соединенных Штатов в соответствии с такими правилами, регламентами и условиями защиты доходов бюджета, какие министр финансов может время от времени предписывать; и на основе аналогичных правил, регламентов и условий товары, изделия или грузы могут перевозиться транзитом без уплаты пошлин из таких владений через территорию Соединенных Штатов для экспорта из упомянутых портов Соединенных Штатов.

Можно заметить, что здесь предусмотрены меры для реализации двух положений статьи XXIX, которые я уже охарактеризовал как уступки со стороны Соединенных Штатов, а именно: беспошлинный провоз импортных товаров из определенных назначенных портов Соединенных Штатов в Канаду и беспошлинный провоз канадских товаров в порты Соединенных Штатов для экспорта. Однако раздел 3 закона 1873 года, который я процитировал, содержит законодательное толкование статьи XXIX договора в виде ограничения о том, что содержащиеся в ней положения о транзите товаров продолжают действовать лишь до тех пор, пока остаются в силе статьи с XVIII по XXV включительно и статья XXX договора.

3 марта 1883 года Конгресс принял совместную резолюцию со следующим названием: «Совместная резолюция, предусматривающая прекращение действия статей под номерами с XVIII по XXV включительно и статьи под номером XXX договора между Соединенными Штатами Америки и Ее Британским Величеством, заключенного в Вашингтоне 8 мая 1871 года».

Резолюция предусматривала направление уведомления о денонсации названных в ее заголовке статей договора и никаких других. Раздел 3 содержал следующее положение:

И закон Конгресса, утвержденный 1 марта 1873 года по р.х., озаглавленный * * * в той части, в какой он относится к статьям упомянутого договора, подлежащим таким образом прекращению, отменяется и теряет силу по истечении указанных двух лет и впредь.

Анализ дебатов во время принятия этой совместной резолюции весьма отчетливо показывает, что Конгресс предпринял попытку сохранить статью XXIX договора и раздел 3 закона 1873 года. В Сенате 21 февраля 1883 года при рассмотрении резолюции несколько сенаторов, включая г-на Эдмундса, председателя Юридического комитета, высказали мнение, что статья XXIX не будет затронута денонсацией статей с XVIII по XXV и статьи XXX, и в резолюцию была внесена поправка с целью оставить в силе раздел 3 закона 1873 года. Такого же мнения придерживались в ходе дебатов в Палате представителей.

Этот вопрос вновь оказался на рассмотрении Конгресса в связи с обсуждением законопроекта (S. 3173) «об уполномочивании Президента Соединенных Штатов защищать и отстаивать права американских рыболовецких судов, американских рыбаков, американских торговых и иных судов в определенных случаях и для иных целей».

В ходе дебатов по законопроекту в Сенате 24 января 1887 года и в Палате представителей 23 февраля того же года преобладающим (хотя и не лишенным некоторых возражений) мнением было то, что статья XXIX по-прежнему сохраняет силу.

6 июля 1887 года в ответ на запрос министра финансов г-н Бейард написал письмо, копия которого прилагается к настоящему посланию; в нем он выразил мнение, что статья XXIX договора не была затронута денонсацией статей о рыболовстве и продолжает действовать. Однако в августе 1888 года г-н Кливленд в послании Конгрессу выразил свое мнение по этому вопросу следующими словами:

В любом случае, и независимо от того, толкует ли закон 1873 года договор или регулирует его, статья 29 такого договора, в чем я не сомневаюсь, прекратила свое действие в результате процедур, предпринятых нашим Правительством для прекращения действия статей с XVIII по XXV включительно и статьи XXX договора. * * *
Если какой-либо формулировкой, использованной в совместной резолюции, предполагалось освободить раздел 3 закона 1873 года, воплощающий статью XXIX договора, от его собственных ограничений или же спасти саму статью, я абсолютно убежден, что это намерение не увенчалось успехом.

Я запросил мнение Генерального атторнея по этому вопросу, и его ответ прилагается к настоящему посланию. Он полагает, что статья XXIX была денонсирована.

Следует добавить, что Соединенные Штаты непрерывно, через Министерство финансов, осуществляли наши торговые сношения с Канадой так, как будто статья XXIX договора и раздел 3 закона 1873 года оставались в силе, и что Канада продолжала соблюдать на практике уступки, сделанные ею по этой статье. После послания г-на Кливленда, из которого я цитировал, никаких изменений в методах работы нашего Министерства финансов не производилось. Я склонен полагать, что, используя при толковании договора такие вспомогательные материалы, как протокол и практически одновременное принятие Конгрессом закона 1873 года, более правильным будет мнение, что статья XXIX договора более не действует. Принятие раздела 3 закона 1873 года было четким заявлением о том, что для введения статьи XXIX договора в действие необходимо законодательство и что в соответствии с договором наше обязательство по обеспечению такого законодательства прекращается всякий раз, когда денонсируются статьи с XVIII по XXV и статья XXX. Это законодательство было принято Великобританией как выполнение наших обязательств по договору. Не высказывалось никаких возражений против того, что наш статут рассматривал статью XXIX имеющей силу лишь до тех пор, пока действуют остальные названные статьи.

Но вопрос о том, действует ли статья XXIX, имеет меньшее практическое значение, чем предполагалось, поскольку она не налагает (даже если и имеет силу) никаких ограничений на Соединенные Штаты в отношении методов обращения с импортными товарами, предназначенными для Соединенных Штатов, прибывающими в канадский порт для транспортировки в Соединенные Штаты, либо с товарами, следующими через канадскую территорию из одного места в Соединенных Штатах в другое. Не будет нарушением ни буквы, ни духа договора, если мы остановим, разгрузим и тщательно досмотрим каждое транспортное средство, прибывающее к нашей границе с такими товарами; равно как и Канада не нарушит своих обязательств по договору, поступив аналогичным образом с товарами, ввезенными через порт Нью-Йорка по их прибытии в Канаду. Ни одно из правительств не наложило на себя никаких ограничений в отношении товаров, предназначенных для нужд собственного народа, когда такие товары оказываются на его собственной территории. Следовательно, вопрос о том, как нам поступать с товарами, ввозимыми нашим собственным народом через канадский порт, и с товарами, следующими из одного пункта Соединенных Штатов в другой через канадскую территорию, полностью относится к сфере внутренней политики и законодательства.

Перехожу теперь к рассмотрению законодательства Конгресса по этому вопросу, от которого, как мне представляется, полностью зависят обязанности Министерства финансов и права нашего народа в отношении тех аспектов транспортной проблемы, о которых я только что упомянул. Статьи 3005 и 3006 Пересмотренных статутов, взятые из закона от 28 июля 1866 года под названием «Закон о защите доходов бюджета и для иных целей» (14-й том «Статутов Соединенных Штатов в целом», стр. 328), гласят:

СТАТЬЯ 3005. Все товары, прибывающие в порты Нью-Йорка, Бостона, Портленда в штате Мэн или любой другой порт, специально назначенный министром финансов, и предназначенные для местностей в прилегающих Британских Провинциях, либо прибывающие в порт [Пойнт-Изабель] [Браунсвилл] в штате Техас или любой другой порт, специально назначенный министром финансов, и предназначенные для местностей в Республике Мексика, могут оформляться на таможне и перевозиться транзитом через территорию Соединенных Штатов без уплаты пошлин в соответствии с такими регламентами, какие может предписать министр финансов.
СТАТЬЯ 3006. Импортные товары под таможенным контролем либо с уплатой пошлины, а также продукция или изделия Соединенных Штатов могут с согласия надлежащих властей Британских Провинций или Республики Мексика перевозиться из одного порта Соединенных Штатов в другой порт в их пределах через территорию таких Провинций или Республики по таким маршрутам и в соответствии с такими правилами, регламентами и условиями, какие может предписать министр финансов; и товары, перевезенные таким образом, по прибытии в Соединенные Штаты из таких Провинций или Республики должны рассматриваться в отношении обязанности по уплате пошлины или налога либо освобождения от таковых так, как если бы транспортировка осуществлялась полностью в пределах границ Соединенных Штатов.

Статья 3102 Пересмотренных статутов также имеет отношение к этому вопросу и гласит:

Во избежание досмотра в первом порту прибытия владелец, агент, капитан или проводник любого такого судна, вагона или иного транспортного средства, либо владелец, агент или иное лицо, заведующее такими товарами, багажом, личными вещами или другими предметами, может обратиться к любому должностному лицу Соединенных Штатов, надлежащим образом уполномоченному действовать в этой сфере, с заявлением о наложении пломб или опечатывании таковых в соответствии с разрешенными ниже правилами до их ввоза в Соединенные Штаты, каковое должностное лицо обязано наложить пломбы или опечатать их надлежащим образом; после чего они могут следовать к порту своего назначения без дальнейшего досмотра. Каждое такое судно, вагон или иное транспортное средство обязано следовать без ненужных задержек к порту своего назначения, указанному в манифесте его груза, клади или содержимого, и подвергаться досмотру там. Ничто из содержащегося в этой статье не должно толковаться как освобождающее такое судно, вагон или транспортное средство либо их содержимое от такого досмотра, который необходим и целесообразен для предотвращения мошенничества в отношении доходов бюджета и нарушений этого титула.

Следует отметить, что статья 3005 не предусматривает транзит товаров через нашу территорию из Канады в порты Соединенных Штатов для экспорта, и я не смог обнаружить какого-либо другого действующего в настоящее время закона, который бы предусматривал такой транзит. Похоже, следовательно, что в отношении этой уступки, сделанной Соединенными Штатами в статье XXIX договора, принятие законодательства для ее введения в действие было необходимым и что никакого подобного законодательства не существует, если только раздел 3 закона 1873 года не был сохранен поправкой к совместной резолюции, денонсирующей статьи о рыболовстве и статью XXX, которая ограничивала отмену лишь той частью указанного закона, которая «относится к статьям упомянутого договора, подлежащим таким образом прекращению». Совместная резолюция определенно не отменяла раздел 3, и если этот раздел перестал действовать, то в силу ограничения, содержащегося в самом разделе. Я полагаю, что срок его действия истек в силу его собственного прямого ограничения.

Передо мной встал вопрос о том, отменила ли по умолчанию статья 3 закона 1873 года (Свод законов США, ст. 2866) ту статью закона от июля 1866 года, которая ныне является статьей 3005 Свода законов; однако я придерживаюсь мнения, что последняя упомянутая статья отменена не была. Статья 3 закона 1873 года прямо предназначалась для выполнения договорного обязательства и была ограничена по времени. Она не содержала прямого положения об отмене закона 1866 года, и хотя ее положения были шире, чем в законе 1866 года, они не противоречили ему, за исключением того правила, что в период действия закона 1873 года дополнительные порты в Соединенных Штатах, через которые могли приниматься канадские товары, должны были определяться Президентом, в то время как по закону 1866 года это определение осуществлялось Министром финансов. Последний упомянутый закон также касался сношений с Мексикой, и, по моему мнению, закон 1873 года на него не повлиял.

Как видно, закон разрешает ввозить товары, прибывающие в порты Нью-Йорка, Бостона, Портленда в штате Мэн и в другие порты, особо назначенные Министром финансов, в целях отправки в пункты в прилегающих британских провинциях, с оформлением декларации в таможне того порта, где они выгружаются, и провозом по территории Соединенных Штатов без уплаты пошлины и в соответствии с правилами, которые должны быть предписаны Министром финансов. Поскольку эти товары поступают непосредственно и в полном объеме под надзор наших таможенных служащих в главных портах, оформляются там и остаются под нашим полным контролем до пересечения нашей границы с Канадой, это влечет за собой минимальную угрозу для наших доходов или не влечет ее вовсе. Правила, предписанные Министерством финансов для регулирования этих перевозок, представляются мне достаточными.

Что касается товаров, ввозимых в Соединенные Штаты из сопредельной иностранного государства, статьей 3102 предусмотрено, что досмотр в первом порту прибытия в Соединенные Штаты может не проводиться, если транспортное средство, на котором они прибывают, было опечатано или закрыто надлежащим образом уполномоченным должностным лицом Соединенных Штатов в каком-либо пункте сопредельного государства. После завершения процедуры опломбирования или закрытия в соответствии с правилами Министерства финансов вагон или иное транспортное средство может следовать без ненужных задержек в порт своего назначения, указанный в манифесте груза или содержимого, где и подлежит досмотру. Данная привилегия, тем не менее, подлежит такому досмотру в пункте въезда в Соединенные Штаты, который может потребоваться для предотвращения мошенничества. Важно отметить, что товары, к которым относится эта статья, описываются в статье 3100 как товары и т. д., «ввезенные в Соединенные Штаты из любого сопредельного иностранного государства».

Сложилась практика, породившая перевозки значительных объемов, в соответствии с которой товары из Китая и Японии, приобретенные и ввезенные из этих стран нашими собственными гражданами и выгруженные в портах доминиона Канада, разрешается загружать там в вагоны, которые, будучи опечатаны должностным лицом Соединенных Штатов или лицом, предположительно представляющим его, отправляются через территорию Канады по всему континенту и допускаются к пересечению нашей границы без какого-либо иного досмотра, кроме проверки печатей. Реальность такова, что американский консул не может и не осуществляет ни сверку манифеста с содержимым вагонов, ни наложение печатей. Консул снабжает печатями агентов транспортных компаний, которые сами накладывают их на вагоны. Практика опечатывания таких товаров, несмотря на то, что она допускалась Министерством финансов в течение ряда лет, представляется мне несанкционированной. Такие товары ввозятся не из «сопредельного государства», а из Китая и Японии.

Они никогда не подпадали под действие канадского налогового законодательства как импорт из Японии в Канаду, но в силу договора или из уважения к этому правительству с момента выгрузки в канадском порту рассматривались как подпадающие под налоговое законодательство Соединенных Штатов. На них была наложена наша таможенная печать; Канада обеспечивает лишь их транзит. Они не в большей степени являются импортом из Канады, чем состав с пшеницей, который отправляется из Детройта и перевозится через Канаду в другой порт Соединенных Штатов. Статья 3102 была принята в 1864 году, на два года раньше статей 3005 и 3006, и не могла иметь отношения к более поздним методам импорта товаров через одну страну в другую.

Практика, о которой я упомянул, не только уравнивает преимущества канадских морских портов с нашими собственными в деле импорта товаров для нашего внутреннего потребления, но и делает канадские порты привилегированными портами назначения. Задержки при этой системе в канадских портах меньше, чем когда товары выгружаются в порту Соединенных Штатов для отправки под таможенным контролем в другой порт страны. Статье 3102 следует придать полную силу в отношении товаров, ввозимых в Соединенные Штаты из Канады, в той мере, в какой ассигнования позволяют Министерству финансов предоставить должностных лиц для выполнения работы по закрытию и опломбированию. Тем не менее потребуется, чтобы вся эта работа выполнялась тщательно и должностным лицом Соединенных Штатов, и чтобы эта обязанность ни в коем случае не перепоручалась сотрудникам транспортных компаний. Соображения о том, что весьма сомнительно, подлежал бы преследованию в наших судах мошеннический акт, совершенный в Канаде одним из наших агентов в отношении наших доходов, а мошеннический акт, совершенный кем-либо другим, таковым точно не подлежал бы, и что даже если бы такие деяния были признаны уголовно наказуемыми нашими законами, преступник был бы защищен от экстрадиции, представляются мне решающими против проведения политики поддержания таких налоговых агентов на канадской территории.

Теперь я перехожу к рассмотрению другого элемента этих международных перевозок, а именно транспортировки товаров из одного «порта» в Соединенных Штатах в другой их «порт» через территорию Канады. Эти перевозки имеют огромные масштабы, и с ними в Соединенных Штатах связаны очень крупные интересы. Статья 3006 разрешает такие перевозки при условии соблюдения «таких правил, положений и условий, какие может предписать Министр финансов»; однако важным ограничением является следование из «порта» в «порт». Статья 3007 Свода законов, которая освобождает опечатанные вагоны от определенных сборов, сохраняет формулировки предыдущей статьи — из «порта» в «порт». Мне представляется, что статьи 3006 и 3007 предполагают доставку опечатанных вагонов в «порт» Соединенных Штатов, где они должны быть досмотрены сотрудником налоговых органов, а их содержимое — проверено; однако на практике вагон, если на границе печать оказывается нетронутой, пропускается в места, не являющиеся «портами», и открывается и разгружается получателем в отсутствие какого-либо должностного лица. Товарная накладная или манифест, сопровождающие товар, и неповрежденная печать на вагоне могут служить prima facie доказательством того, что количество и род товаров, указанных в манифесте и заявленных в качестве содержимого вагона, поступили из порта Соединенных Штатов, но, безусловно, не предполагалось, что товары попадут к владельцу без официального установления соответствия между накладной и фактическим содержимым вагона.

Я опускаю здесь любое обсуждение вопроса о том, следует ли поощрять эти перевозки в рамках национальной политики. Достаточно сказать, что, согласно существующему закону, они разрешены между «портами» Соединенных Штатов и что правила, положения и условия, предписываемые Министром финансов, не должны, учитывая данное выражение законодательной воли, налагать на перевозки больший объем ограничений, чем это разумно необходимо для защиты доходов Соединенных Штатов. При определении того, являются ли дальнейшие правила разумно необходимыми для предотвращения мошенничества против наших доходов, нельзя считать окончательным хотя бы то утверждение, что мошенничество против доходов при существующей системе не было обнаружено. Вопрос заключается в следующем: обеспечивают ли правила надлежащие гарантии против мошенничества или они облегчают его совершение для тех, кто склонен к нему? Если все вагоны, перевозящие эти товары, тщательно и честно проверяются в пункте погрузки и надежно закрываются на время транзита, доходы будут защищены, поскольку надлежащая погрузка этих вагонов не облагается пошлиной. Мошенничество может совершаться только путем ввоза продукции, не подлежащей свободному ввозу. На практике печати и замки, предоставляемые Министерством финансов, не гарантируют, что эти вагоны во время длительного транзита, когда они находятся вне поля зрения сотрудников налоговых органов, не могут быть открыты и в них не будут добавлены облагаемые пошлиной товары.

Подделка используемых печатей, состоящих из проволоки и свинца, проста, а взлом замков — едва ли сложнее. Если бы однако вагоны по прибытии в Соединенные Штаты — либо в пункте пересечения нашей границы, либо в каком-либо другом порту Соединенных Штатов — подлежали досмотру сотрудником налоговых органов до выдачи получателю или владельцу, манифест можно было бы проверить. Однако в настоящее время досмотр ограничивается проверкой замка или печати. Вагон не взвешивается и не открывается для проверки его содержимого. Я не считаю это достаточной защитой от тайного ввоза в вагонах подакцизных или облагаемых пошлиной предметов во время их нахождения на иностранной территории. Из письма Министра финансов видно, что зерно — продукт Соединенных Штатов — в настоящее время в больших объемах перевозится на американских судах в канадские порты на озерах и после помещения там в элеваторы отправляется на восток в вагонах, опечатанных агентами Министерства финансов.

За этим зерном не ведется никакого наблюдения вплоть до его прибытия в Канаду, где агентом Министерства финансов фиксируются лишь его объем и сорт, и эквивалентный объем по сорту и количеству (хотя это может быть и не то же самое зерно) оформляется и опечатывается таким агентом в вагонах для доставки в Соединенные Штаты. Я не нахожу ни одного закона, санкционирующего такую практику. Статья 3006, которая разрешает эту межштатную торговлю через Канаду, ограничена товарами, следующими из «порта» в «порт» Соединенных Штатов, и недвусмысленно означает, что такие товары должны приниматься нашими налоговыми служащими в «порту» Соединенных Штатов в качестве исходного пункта.

Ниже приводятся выводы, к которым я пришел:

Первое. Что статья XXIX Вашингтонского договора была аннулирована.

Второе. Что даже если бы эта статья действовала, нет действующего закона для ее исполнения.

Третье. Что в период своего действия договор не возлагал на Соединенные Штаты никаких обязательств использовать предоставленные Канадой транзитные льготы и никаких ограничений на полномочия Соединенных Штатов при обращении с товарами, ввозимыми для нужд наших граждан через канадские порты или следующими из одного места в Соединенных Штатах в другое через Канаду, по прибытии таких товаров к нашей границе.

Четвертое. Что поэтому, вне зависимости от наличия или отсутствия договора, вопрос об опечатывании вагонов с такими товарами и об обращении с такими опечатанными вагонами при пересечении ими нашей границы есть и всегда был вопросом, подлежащим разрешению нашими законами, в соответствии с нашими удобствами и нашими интересами, как мы их понимаем.

Пятое. Что закон, разрешающий опечатывание вагонов в Канаде с иностранными товарами, импортированными из сопредельного государства, не распространяется на товары, ввозимые нашими собственными гражданами из несопредельных стран и перевозимые через Канаду для доставки таким владельцам.

Шестое. Что закон не предполагал следования опечатанных вагонов в любые места, не являющиеся «портами», равно как и выдачи таких вагонов владельцу или получателю для вскрытия ими без надзора сотрудника налоговых органов.

Седьмое. Что такая практика несовместима с безопасностью доходов.

Законы, касающиеся перевозки товаров между Соединенными Штатами и британскими владениями, должны быть пересмотрены. Положения Министерства финансов придали этим законам такое толкование и сферу применения, которые, как мне кажется, не предусматривались Конгрессом. Следует провозгласить политику, адаптированную к новым условиям, которые частично возникли в результате строительства Канадской тихоокеанской железной дороги, и поставить этот бизнес на основу, более справедливую для нашего народа и наших транспортных компаний.

Если мы продолжим политику контроля за тарифами и требования их равенства и разумности на железных дорогах Соединенных Штатов, мы не можем одновременно по справедливости предоставлять эти необычные условия для конкуренции канадским дорогам, которые вольны придерживаться практики демпинга тарифов и привилегированных тарифов, осуждаемой и наказываемой нами, если она применяется нашими собственными железными дорогами.

Я сожалею, что обстоятельства помешали мне рассмотреть эти вопросы ранее, но теперь излагаю эти соображения в надежде, что они приведут к пересмотру законов на более безопасной и справедливой основе.

Настоящим я препровождаю переписку между Министром финансов и Генеральным прокурором по некоторым аспектам этого вопроса.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 6, 1893.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим для рассмотрения Конгрессом я препровождаю сообщение Министра внутренних дел от 4-го числа текущего месяца, сопровождаемое соглашением, заключенным между индейцами черепашьих гор и комиссией, назначенной в соответствии с положениями закона об ассигнованиях на нужды индейцев от 13 июля 1892 года для проведения переговоров с племенем индейцев оджибве (чиппева) из Черепашьих гор в Северной Дакоте об уступке и передаче Соединенным Штатам всех прав или интересов, которыми они обладают в отношении любых и всех земель в названном штате, на которые они предъявляют права, а также для их переселения и обустройства на землях, которые будут впоследствии отобраны и определены Министром внутренних дел по рекомендации предлагаемых комиссаров, подлежащих утверждению Конгрессом.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 6, 1893.


Сенату:

Настоящим по запросу резолюции Сената от 4-го числа текущего месяца я препровождаю доклад Государственного секретаря от 6-го числа текущего месяца вместе с прилагаемой перепиской касательно проекта незавершенного договора с Гавайями, составленного в 1854 году.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., February 8, 1893.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю восьмой ежегодный доклад Уполномоченного по труду. Этот доклад касается профессионально-технического образования в Соединенных Штатах и зарубежных странах.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., February 14, 1893.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю специальный доклад Уполномоченного по труду, касающийся обязательного страхования рабочих в Германии и других странах.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 14, 1893.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение от 13-го числа текущего месяца от Министра внутренних дел, содержащее копию докладов лейтенантов Брауна, Гуровица и Супли из армией Соединенных Штатов, которым было поручено проинспектировать земли навахо, с тем чтобы Министерство внутренних дел могло получить информацию о возможности удержания племени навахо в пределах их нынешних резерваций и обеспечения их стад ирригационными сооружениями и водой, а также доклад Уполномоченного по делам индейцев по данному вопросу с проектом статьи об ассигнованиях для реализации оного.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 15, 1893.


Сенату:

Настоящим для ратификации я препровождаю договор об аннексии, заключенный 14 февраля 1893 года между Джоном В. Фостером, Государственным секретарем, который был надлежащим образом уполномочен действовать от имени Соединенных Штатов, и Лорином А. Тёрстоном, В. Р. Каслом, В. С. Уайлдером, К. Л. Картером и Джозефом Марсденом, комиссарами от имени Правительства Гавайских островов. Следует отметить, что данный предварительный договор не пытается подробно рассматривать вопросы, возникающие в связи с аннексией Гавайских островов Соединенными Штатами. Комиссары, представляющие гавайское правительство, согласились оставить урегулирование всех таких вопросов на будущее время и на усмотрение справедливых и благожелательных целей Соединенных Штатов.

Я не считаю необходимым подробно обсуждать условия, которые привели к этим решительным действиям. Политика Администрации заключалась не только в том, чтобы уважать, но и в том, чтобы поощрять сохранение независимого правительства на Гавайских островах до тех пор, пока оно обеспечивает надлежащие гарантии защиты жизни и собственности и поддерживает стабильность и силу, обеспечивающие достаточную безопасность от господства любой другой державы. Моральная поддержка со стороны этого Правительства постоянно проявлялась в наиболее дружественных дипломатических отношениях и во многих проявлениях вежливости по отношению к гавайским правителям.

Свержение монархии никоим образом не поощрялось этим Правительством, но имело свои истоки в том, что представляется реакционной и революционной политикой со стороны королевы Лилиуокалани, которая поставила под серьезную угрозу не только крупные и преобладающие интересы Соединенных Штатов на островах, но и все иностранные интересы, и, по сути, надлежащее отправление гражданских дел и мир на островах. Совершенно очевидно, что монархия изжила себя, а правительство королевы стало настолько слабым и неадекватным, что оказалось добычей злонамеренных и недобросовестных лиц. Восстановление королевы Лилиуокалани на ее троне нежелательно, если не невозможно, и, если его активно не поддержат Соединенные Штаты, оно будет сопровождаться серьезной катастрофой и дезорганизацией всех деловых интересов. Влияние и интересы Соединенных Штатов на островах должны возрастать, а не уменьшаться.

В настоящее время открыты только два пути: один — установление протектората Соединенными Штатами, а другой — полная и окончательная аннексия. Я считаю, что последний путь, который был принят в договоре, будет в высшей степени способствовать лучшим интересам гавайского народа и является единственным, который должным образом обеспечит интересы Соединенных Штатов. Эти интересы не являются исключительно эгоистичными. Крайне важно, чтобы ни одна из других великих держав не завладела этими островами. Такое владение было бы несовместимо с нашей безопасностью и с миром во всем мире. Этот взгляд на ситуацию настолько очевиден и убедителен, что со стороны какого-либо правительства не было слышно протестов против действий, направленных на аннексию. Каждый иностранный представитель в Гонолулу незамедлительно признал Временное правительство, и я полагаю, что существует общее согласие во мнении, что свергнутую королеву восстанавливать не следует.

Оперативные действия в отношении этого договора весьма желательны. Если он встретит одобрение Сената, на островах в соответствии с действующим законодательством будут обеспечены мир и порядок до тех пор, пока Конгресс не сможет предусмотреть законодательным путем постоянную форму правления для островов. Это законодательство должно быть — и я не сомневаюсь, что так оно и будет — не только справедливым по отношению к коренным жителям и всем остальным жителям и гражданам островов, но также должно характеризоваться большой либеральностью и глубоким уважением к правам всех людей и всех иностранцев, проживающих там. Переписка, прилагаемая к договору, предоставит Сенату все факты, известные исполнительной власти.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 16, 1893.


Сенату:

Настоящим я препровождаю письмо Государственного секретаря от 15-го числа текущего месяца, содержащее доклад с прилагаемой перепиской относительно отношений между Соединенными Штатами и Гавайскими островами с сентября 1820 года по январь 1893 года.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 20, 1893.


Сенату Соединенных Штатов:

Настоящим я препровождаю доклад, представленный Исполняющим обязанности Государственного секретаря в ответ на резолюцию Сената от 2 февраля прошлого года, касающуюся строительства моста через реку Осама в городе Санто-Доминго американскими гражданами.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 21, 1893.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю сообщение Государственного секретаря, в котором передается официальный доклад американских делегатов на Международной валютной конференции, созванной в Брюсселе 22 ноября 1892 года, с приложениями.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, February 25, 1893.


Сенату Соединенных Штатов:

В соответствии с резолюцией Сената, с которой Палата представителей выражает согласие, я возвращаю настоящий законопроект (S. 3811) под названием «Закон о внесении изменений в закон под названием "Закон о предоставлении компании Mobile and Dauphin Island Railroad and Harbor Company права на прокладку эстакады через отмели между Сидар-Пойнт и островом Дофин", утвержденный 26 сентября 1890 года».

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, February 27, 1893.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим для сведения Конгресса я препровождаю сообщение Исполняющего обязанности Государственного секретаря, пересылающее определенные бюллетени Бюро американских республик.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, D.C., March 1, 1893.


Сенату и Палате представителей:

Настоящим я препровождаю пятый специальный доклад Уполномоченного по труду. Доклад касается так называемой «Гётеборгской системы» регулирования торговли алкогольными напитками — системы, преобладающей в Норвегии и Швеции.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.











ПОСЛАНИЕ О ВЕТО.


    EXECUTIVE MANSION, February 27, 1893.


Палате представителей:

Настоящим без моего одобрения я возвращаю законопроект (H.R. 9612) под названием «Закон об определении числа окружных прокуроров и маршалов в судебных округах штата Алабама».

В соответствии с действующим законом имеется окружной прокурор южного округа Алабамы, окружной прокурор северного и среднего округов, маршал северного округа и маршал южного и среднего округов.

Изучение записей в канцелярии Генерального прокурора относительно объема дел в судах этих округов заставляет меня полагать, что два округа обеспечили бы с избытком рассмотрение всех государственных и частных дел. Закон создает две новые должности, совокупное вознаграждение по которым может составить 12 000 долларов в год, как мне кажется, без оправданной необходимости. Но самым серьезным возражением против этого законодательства является то, что оно одновременно с вступлением закона в силу создает должности окружного прокурора и маршала для каждого из трех округов, и следствием этого, как мне кажется, неизбежно станет упразднение должностей в их существующем виде.

Не предусмотрено никаких положений для продолжения исполнения обязанностей маршала и окружного прокурора нынешними должностными лицами. Возникнет серьезный вопрос о том, не были ли эти лица незамедлительно освобождены от должности законом и не были ли созданы вакансии. Поскольку эти вакансии не могли бы быть заполнены немедленно, работа судов серьезно пострадала бы. Закон должен был по меньшей мере содержать положение о продолжении исполнения ими своих обязанностей нынешними должностными лицами до тех пор, пока новые должностные лица не будут назначены и не вступят в должность.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.











ПРОКЛАМАЦИИ.

ПРЕЗИДЕНТОМ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Принимая во внимание, что статьей 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено следующее:

Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли с лесными насаждениями, на любой части государственных земель, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, независимо от их коммерческой ценности, в качестве публичных резерваций; и Президент должен посредством публичной прокламации объявить об учреждении таких резерваций и об их границах.

И принимая во внимание, что из петиций и иным образом явствует, что интересы общественности и благополучие жителей штата Колорадо получат существенную пользу и содействие от резервирования нижеописанных государственных и лесных земель:

Поэтому я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня упомянутым актом, настоящим выделяю, резервирую и учреждаю в качестве публичной резервации весь тот земельный участок в штате Колорадо, который охватывается следующими границами и описанием, а именно:

Начиная от слияния Северного рукава Южной Платт с рекой Южная Платт; далее вверх по середине русла Северного рукава Южной Платт до межевой линии между тауншипом семь (7) к югу, диапазоны семьдесят четыре (74) и семьдесят пять (75) к западу от шестой (6-й) главной меридиональной линии; далее на север по указанной межевой линии до северо-восточного угла тауншипа семь (7) к югу, диапазон семьдесят пять (75) к западу; далее на запад по линии тауншипов между тауншипами шесть (6) и семь (7) к югу до северо-западного угла тауншипа семь (7) к югу, диапазон семьдесят шесть (76) к западу; далее на юг по межевой линии между диапазонами семьдесят шесть (76) и семьдесят семь (77) к западу до северо-восточного угла секции тринадцать (13), тауншип семь (7) к югу, диапазон семьдесят семь (77) к западу; далее на запад по линии секций между секциями двенадцать (12) и тринадцать (13) до северо-западного угла секции тринадцать (13) указанных тауншипа и диапазона; далее на юг по линии секций между секциями тринадцать (13) и четырнадцать (14), двадцать три (23) и двадцать четыре (24), а также двадцать пять (25) и двадцать шесть (26) до северо-восточного угла секции тридцать пять (35) указанных тауншипа и диапазона; далее на запад по линии секций между секциями двадцать шесть (26) и тридцать пять (35), а также двадцать семь (27) и тридцать четыре (34) до северо-западного угла секции тридцать четыре (34) указанных тауншипа и диапазона; далее на юг по линии секций между секциями тридцать три (33) и тридцать четыре (34) указанных тауншипа и диапазона и секциями три (3) и четыре (4), девять (9) и десять (10), а также пятнадцать (15) и шестнадцать (16), тауншип восемь (8) к югу, диапазон семьдесят семь (77) к западу, до северо-восточного угла секции двадцать один (21) указанных последних по названию тауншипа и диапазона; далее на запад по линии секций между секциями шестнадцать (16) и двадцать один (21), семнадцать (17) и двадцать (20), а также восемнадцать (18) и девятнадцать (19) до северо-западного угла секции девятнадцать (19) указанных тауншипа и диапазона; далее на юг по межевой линии между диапазонами семьдесят семь (77) и семьдесят восемь (78) к западу до северо-восточного угла секции тринадцать (13), тауншип девять (9) к югу, диапазон семьдесят восемь (78) к западу; далее на запад по линии секций между секциями двенадцать (12) и тринадцать (13), а также одиннадцать (11) и четырнадцать (14) до северо-западного угла секции четырнадцать (14) указанных тауншипа и диапазона; далее на юг по линии секций между секциями четырнадцать (14) и пятнадцать (15) до юго-западного угла указанной секции четырнадцать (14); далее на запад по линии секций между секциями пятнадцать (15) и двадцать два (22), а также шестнадцать (16) и двадцать один (21) до северо-западного угла секции двадцать один (21) указанных тауншипа и диапазона; далее на юг по линии секций между секциями двадцать (20) и двадцать один (21), а также двадцать восемь (28) и двадцать девять (29) до юго-западного угла секции двадцать восемь (28) указанных тауншипа и диапазона; далее на восток по линии секций между секциями двадцать восемь (28) и тридцать три (33) до юго-восточного угла указанной секции двадцать восемь (28); далее на юг по линии секций между секциями тридцать три (33) и тридцать четыре (34) указанных тауншипа и диапазона и секциями три (3) и четыре (4), девять (9) и десять (10), а также пятнадцать (15) и шестнадцать (16), тауншип десять (10) к югу, диапазон семьдесят восемь (78) к западу, до северо-восточного угла секции двадцать один (21) указанных последних по названию тауншипа и диапазона; далее на запад по линии секций между секциями шестнадцать (16) и двадцать один (21), семнадцать (17) и двадцать (20), а также восемнадцать (18) и девятнадцать (19) до северо-западного угла секции девятнадцать (19) указанных тауншипа и диапазона; далее на юг по межевой линии между диапазонами семьдесят восемь (78) и семьдесят девять (79) к западу до юго-западного угла тауншипа десять (10) к югу, диапазон семьдесят восемь (78) к западу; далее на запад по второй (2-й) южной линии исправления до северо-западного угла секции один (1), тауншип одиннадцать (11) к югу, диапазон семьдесят девять (79) к западу; далее на юг по линии секций между секциями один (1) и два (2), одиннадцать (11) и двенадцать (12), тринадцать (13) и четырнадцать (14), двадцать три (23) и двадцать четыре (24), двадцать пять (25) и двадцать шесть (26), а также тридцать пять (35) и тридцать шесть (36) указанных тауншипа и диапазона и секциями один (1) и два (2), одиннадцать (11) и двенадцать (12), а также тринадцать (13) и четырнадцать (14), тауншип двенадцать (12) к югу, диапазон семьдесят девять (79) к западу, до юго-западного угла секции тринадцать (13) указанных последних по названию тауншипа и диапазона; далее на восток по линии секций между секциями тринадцать (13) и двадцать четыре (24) указанных тауншипа и диапазона и секциями восемнадцать (18) и девятнадцать (19), семнадцать (17) и двадцать (20), шестнадцать (16) и двадцать один (21), а также пятнадцать (15) и двадцать два (22), тауншип двенадцать (12) к югу, диапазон семьдесят восемь (78) к западу, до угла четверти секции между указанными секциями пятнадцать (15) и двадцать два (22); далее на юг через середину секций двадцать два (22), двадцать семь (27) и тридцать четыре (34) до угла четверти секции на южной границе секции тридцать четыре (34) указанных тауншипа и диапазона; далее на восток по линии тауншипов между тауншипами двенадцать (12) и тринадцать (13) к югу, диапазон семьдесят восемь (78) к западу, до северо-западного угла тауншипа тринадцать (13) к югу, диапазон семьдесят семь (77) к западу; далее на юг по межевой линии между диапазонами семьдесят семь (77) и семьдесят восемь (78) к западу до юго-западного угла секции шесть (6), тауншип тринадцать (13) к югу, диапазон семьдесят семь (77) к западу; далее на восток по линии секций между секциями шесть (6) и семь (7), пять (5) и восемь (8), а также четыре (4) и девять (9) до юго-восточного угла секции четыре (4) указанных тауншипа и диапазона; далее на север по линии секций между секциями три (3) и четыре (4) указанных тауншипа и диапазона и секциями тридцать три (33) и тридцать четыре (34), тауншип двенадцать (12) к югу, диапазон семьдесят семь (77) к западу, до северо-восточного угла секции тридцать три (33) указанных последних по названию тауншипа и диапазона; далее на восток по линии секций между секциями двадцать семь (27) и тридцать четыре (34) до юго-восточного угла секции двадцать семь (27) указанных тауншипа и диапазона; далее на север по линии секций между секциями двадцать шесть (26) и двадцать семь (27), двадцать два (22) и двадцать три (23), четырнадцать (14) и пятнадцать (15), десять (10) и одиннадцать (11), а также два (2) и три (3) указанных тауншипа и диапазона и секциями тридцать четыре (34) и тридцать пять (35), тауншип одиннадцать (11) к югу, диапазон семьдесят семь (77) к западу, до северо-восточного угла секции тридцать четыре (34) указанных тауншипа и диапазона; далее на запад по линии секций между секциями двадцать семь (27) и тридцать четыре (34) до северо-западного угла указанной секции тридцать четыре (34); далее на север по линии секций между секциями двадцать семь (27) и двадцать восемь (28) до северо-восточного угла секции двадцать восемь (28) указанных тауншипа и диапазона; далее на запад по линии секций между секциями двадцать один (21) и двадцать восемь (28), двадцать (20) и двадцать девять (29), а также девятнадцать (19) и тридцать (30) до северо-западного угла секции тридцать (30) указанных тауншипа и диапазона; далее на север по межевой линии между диапазонами семьдесят семь (77) и семьдесят восемь (78) к западу до северо-восточного угла тауншипа одиннадцать (11) к югу, диапазон семьдесят восемь (78) к западу; далее на восток по второй (2-й) южной линии исправления до юго-восточного угла тауншипа десять (10) к югу, диапазон семьдесят восемь (78) к западу; далее на север по межевой линии между диапазонами семьдесят семь (77) и семьдесят восемь (78) к западу до юго-западного угла секции восемнадцать (18), тауншип девять (9) к югу, диапазон семьдесят семь (77) к западу; далее на восток по линии секций между секциями восемнадцать (18) и девятнадцать (19), семнадцать (17) и двадцать (20), шестнадцать (16) и двадцать один (21), а также пятнадцать (15) и двадцать два (22) до юго-восточного угла секции пятнадцать (15) указанных тауншипа и диапазона; далее на север по линии секций между секциями четырнадцать (14) и пятнадцать (15), а также десять (10) и одиннадцать (11) до юго-западного угла секции два (2) указанных тауншипа и диапазона; далее на восток по линии секций между секциями два (2) и одиннадцать (11), а также один (1) и двенадцать (12) до юго-восточного угла секции один (1) указанных тауншипа и диапазона; далее на север по межевой линии между диапазонами семьдесят шесть (76) и семьдесят семь (77) к западу до юго-западного угла тауншипа восемь (8) к югу, диапазон семьдесят шесть (76) к западу; далее на восток по линии тауншипов между тауншипами восемь (8) и девять (9) к югу, диапазон семьдесят шесть (76) к западу, до юго-восточного угла секции тридцать один (31), тауншип восемь (8) к югу, диапазон семьдесят шесть (76) к западу; далее на север по линии секций между секциями тридцать один (31) и тридцать два (32) до юго-западного угла секции двадцать девять (29) указанных тауншипа и диапазона; далее на восток по линии секций между секциями двадцать девять (29) и тридцать два (32) до юго-восточного угла указанной секции двадцать девять (29); далее на север по линии секций между секциями двадцать восемь (28) и двадцать девять (29), а также двадцать (20) и двадцать один (21) до юго-западного угла секции шестнадцать (16) указанных тауншипа и диапазона; далее на восток по линии секций между секциями шестнадцать (16) и двадцать один (21) до юго-восточного угла указанной секции шестнадцать (16); далее на север по линии секций между секциями пятнадцать (15) и шестнадцать (16), девять (9) и десять (10), а также три (3) и четыре (4) указанных тауншипа и диапазона и секциями тридцать три (33) и тридцать четыре (34), тауншип семь (7) к югу, диапазон семьдесят шесть (76) к западу, до юго-западного угла секции двадцать семь (27) указанных тауншипа и диапазона; далее на восток по линии секций между секциями двадцать семь (27) и тридцать четыре (34), двадцать шесть (26) и тридцать пять (35), а также двадцать пять (25) и тридцать шесть (36) указанных тауншипа и диапазона и секциями тридцать (30) и тридцать один (31), двадцать девять (29) и тридцать два (32), двадцать восемь (28) и тридцать три (33), а также двадцать семь (27) и тридцать четыре (34), тауншип семь (7) к югу, диапазон семьдесят пять (75) к западу, до северо-западного угла секции тридцать пять (35) указанных тауншипа и диапазона; далее на юг по линии секций между секциями тридцать четыре (34) и тридцать пять (35) указанных тауншипа и диапазона и секциями два (2) и три (3), десять (10) и одиннадцать (11), четырнадцать (14) и пятнадцать (15), двадцать два (22) и двадцать три (23), двадцать шесть (26) и двадцать семь (27), а также тридцать четыре (34) и тридцать пять (35), тауншип восемь (8) к югу, диапазон семьдесят пять (75) к западу, до юго-западного угла секции тридцать пять (35) указанных тауншипа и диапазона; далее на восток по линии тауншипов между тауншипами восемь (8) и девять (9) к югу, диапазон семьдесят пять (75) к западу, до северо-западного угла тауншипа девять (9) к югу, диапазон семьдесят четыре (74) к западу; далее на юг по межевой линии между диапазонами семьдесят четыре (74) и семьдесят пять (75) к западу до юго-западного угла тауншипа десять (10) к югу, диапазон семьдесят четыре (74) к западу; далее на восток по второй (2-й) южной линии исправления до северо-западного угла тауншипа одиннадцать (11) к югу, диапазон семьдесят три (73) к западу; далее на юг по межевой линии между диапазонами семьдесят три (73) и семьдесят четыре (74) к западу до северо-восточного угла секции тринадцать (13), тауншип двенадцать (12) к югу, диапазон семьдесят четыре (74) к западу; далее на запад по линии секций между секциями двенадцать (12) и тринадцать (13), а также одиннадцать (11) и четырнадцать (14) указанных тауншипа и диапазона до угла четверти секции между указанными секциями одиннадцать (11) и четырнадцать (14); далее на юг через середину секций четырнадцать (14), двадцать три (23) и двадцать шесть (26) до центра секции двадцать шесть (26) указанных тауншипа и диапазона; далее на восток через середину секций двадцать шесть (26) и двадцать пять (25) до угла четверти секции на межевой линии между секцией двадцать пять (25), тауншип двенадцать (12) к югу, диапазон семьдесят четыре (74) к западу, и секцией тридцать (30), тауншип двенадцать (12) к югу, диапазон семьдесят три (73) к западу; далее на юг по указанной межевой линии до юго-западного угла тауншипа двенадцать (12) к югу, диапазон семьдесят три (73) к западу; далее на восток по линии тауншипов между тауншипами двенадцать (12) и тринадцать (13) к югу до юго-восточного угла тауншипа двенадцать (12) к югу, диапазон семьдесят три (73) к западу; далее на юг по межевой линии между диапазонами семьдесят два (72) и семьдесят три (73) к западу до северо-восточного угла секции двадцать четыре (24), тауншип тринадцать (13) к югу, диапазон семьдесят три (73) к западу; далее на запад по линии секций между секциями тринадцать (13) и двадцать четыре (24), четырнадцать (14) и двадцать три (23), пятнадцать (15) и двадцать два (22), шестнадцать (16) и двадцать один (21), семнадцать (17) и двадцать (20), а также восемнадцать (18) и девятнадцать (19) до северо-западного угла секции девятнадцать (19) указанных тауншипа и диапазона; далее на юг по межевой линии между диапазонами семьдесят три (73) и семьдесят четыре (74) к западу до угла четверти секции на западной границе секции восемнадцать (18), тауншип четырнадцать (14) к югу, диапазон семьдесят три (73) к западу; далее на восток через середину секций восемнадцать (18) и семнадцать (17), шестнадцать (16), пятнадцать (15), четырнадцать (14) и тринадцать (13), тауншип четырнадцать (14) к югу, диапазон семьдесят три (73) к западу, и секций восемнадцать (18) и семнадцать (17), тауншип четырнадцать (14) к югу, диапазон семьдесят два (72) к западу, до угла четверти секции между секциями семнадцать (17) и шестнадцать (16) указанных последних по названию тауншипа и диапазона; далее на север по линии секций между секциями шестнадцать (16) и семнадцать (17), а также восемь (8) и девять (9) до северо-восточного угла секции восемь (8) указанных тауншипа и диапазона; далее на восток по линии секций между секциями четыре (4) и девять (9), три (3) и десять (10), два (2) и одиннадцать (11), а также один (1) и двенадцать (12) до юго-восточного угла секции один (1) указанных тауншипа и диапазона; далее на север по межевой линии между диапазонами семьдесят один (71) и семьдесят два (72) к западу до юго-западного угла тауншипа тринадцать (13) к югу, диапазон семьдесят один (71) к западу; далее на восток по линии тауншипов между тауншипами тринадцать (13) и четырнадцать (14) к югу до юго-восточного угла секции тридцать три (33), тауншип тринадцать (13) к югу, диапазон семьдесят один (71) к западу; далее на север по линии секций между секциями тридцать три (33) и тридцать четыре (34), двадцать семь (27) и двадцать восемь (28), двадцать один (21) и двадцать два (22), пятнадцать (15) и шестнадцать (16), девять (9) и десять (10), а также три (3) и четыре (4) указанных тауншипа и диапазона, и между секциями тридцать три (33) и тридцать четыре (34), двадцать семь (27) и двадцать восемь (28), двадцать один (21) и двадцать два (22), пятнадцать (15) и шестнадцать (16), девять (9) и десять (10), а также три (3) и четыре (4), тауншип двенадцать (12) к югу, диапазон семьдесят один (71) к западу, и между секциями тридцать три (33) и тридцать четыре (34), двадцать семь (27) и двадцать восемь (28), двадцать один (21) и двадцать два (22), пятнадцать (15) и шестнадцать (16), девять (9) и десять (10), а также три (3) и четыре (4), тауншип одиннадцать (11) к югу, диапазон семьдесят один (71) к западу, до северо-восточного угла секции четыре (4) указанных последних по названию тауншипа и диапазона; далее на восток по второй (2-й) южной линии исправления до юго-восточного угла секции тридцать три (33), тауншип десять (10) к югу, диапазон семьдесят один (71) к западу; далее на север по линии секций между секциями тридцать три (33) и тридцать четыре (34) указанных тауншипа и диапазона до середины русла реки Южная Платт; далее вниз по середине русла указанной реки до ее слияния с Северным рукавом Южной Платт, являющегося исходным пунктом; данная резервация будет именоваться лесной резервацией Южной Платт.

Из сферы действия и юридической силы этой прокламации исключаются все земли, которые до даты ее принятия могли войти в состав какой-либо законной заявки или быть охваченными любым правомерным заявлением, надлежащим образом зарегистрированным в надлежащем земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, при этом предусмотренный законом срок для подачи заявки или регистрации еще не истек, а также все горные отводы, надлежащим образом локализованные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и не противоречащими им правилами и положениями.

При условии, что данное исключение перестает распространяться на любой конкретный земельный участок, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были произведены заявка, регистрация, поселение или локализация отвода.

Настоящим всем лицам прямо воспрещается въезжать или осуществлять поселение на земельном участке, зарезервированном настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 9 декабря в год от Рождества Христова 1892, а независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку разделом 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено:

Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли с лесонасаждениями, на любой части государственных земель, полностью или частично покрытых лесом или кустарником, представляющим или не представляющим коммерческую ценность, в качестве государственных резерватов; и Президент публичной прокламацией объявляет об установлении таких резерватов и их границах.

И поскольку государственные земли в штате Калифорния в нижеописанных границах частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет укреплено выделением и резервированием указанных земель в качестве государственного резервата:

Ныне, посему, я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня разделом 24 вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим довожу до сведения и провозглашаю, что сим резервируются от подачи заявок или поселения и выделяются в качестве государственного резервата все те определенные участки, части или наделы земли, лежащие и находящиеся в штате Калифорния и особо описываемые следующим образом, а именно:

Начиная от северо-восточного угла тауншипа три (3) к северу, рейнджа шесть (6) к западу от меридиана Сан-Бернардино; далее на запад по измеренной и неисследованной линии тауншипов между тауншипами три (3) и четыре (4) к северу, рейнджей шесть (6) и семь (7) к западу, до северо-восточного угла тауншипа три (3) к северу, рейнджа восемь (8) к западу; далее на север по неисследованной и измеренной линии рейнджей между рейнджами семь (7) и восемь (8) к западу до северо-восточного угла секции двадцать четыре (24), тауншипа четыре (4) к северу, рейнджа восемь (8) к западу; далее на запад по измеренной и неисследованной линии секций между секциями тринадцать (13) и двадцать четыре (24), четырнадцать (14) и двадцать три (23), пятнадцать (15) и двадцать два (22), шестнадцать (16) и двадцать один (21), семнадцать (17) и двадцать (20), а также восемнадцать (18) и девятнадцать (19) указанных тауншипа и рейнджа до точки северо-западного угла секции девятнадцать (19) указанных тауншипа и рейнджа; далее на север по неисследованной и измеренной линии рейнджей между рейнджами восемь (8) и девять (9) к западу до северо-восточного угла тауншипа четыре (4) к северу, рейнджа девять (9) к западу; далее на запад по линии тауншипов между тауншипами четыре (4) и пять (5) к северу, рейнджа девять (9) к западу, до юго-восточного угла тауншипа пять (5) к северу, рейнджа десять (10) к западу; далее на север по линии рейнджей между рейнджами девять (9) и десять (10) к западу до северо-восточного угла секции тридцать шесть (36) указанных тауншипа и рейнджа; далее на запад по линии секций между секциями двадцать пять (25) и тридцать шесть (36), двадцать шесть (26) и тридцать пять (35), а также двадцать семь (27) и тридцать четыре (34) до юго-восточного угла секции двадцать восемь (28) указанных тауншипа и рейнджа; далее на север по линии секций между секциями двадцать семь (27) и двадцать восемь (28) до северо-восточного угла указанной секции двадцать восемь (28); далее на запад по линии секций между секциями двадцать один (21) и двадцать восемь (28), двадцать (20) и двадцать девять (29), а также девятнадцать (19) и тридцать (30) указанных последненазванных тауншипа и рейнджа, и по неисследованной линии секций между секциями двадцать четыре (24) и двадцать пять (25), двадцать три (23) и двадцать шесть (26), двадцать два (22) и двадцать семь (27), двадцать один (21) и двадцать восемь (28), двадцать (20) и двадцать девять (29), а также девятнадцать (19) и тридцать (30), тауншипа пять (5) к северу, рейнджа одиннадцать (11) к западу, до точки северо-западного угла секции тридцать (30) указанных последненазванных тауншипа и рейнджа; далее на юг по линии рейнджей между рейнджами одиннадцать (11) и двенадцать (12) к западу до юго-восточного угла тауншипа пять (5) к северу, рейнджа двенадцать (12) к западу; далее на запад по линии тауншипов между тауншипами четыре (4) и пять (5) к северу до юго-западного угла тауншипа пять (5) к северу, рейнджа двенадцать (12) к западу; далее на юг по линии рейнджей между рейнджами двенадцать (12) и тринадцать (13) к западу до северо-восточного угла секции двадцать четыре (24), тауншипа четыре (4) к северу, рейнджа тринадцать (13) к западу; далее на запад по линии секций между секциями тринадцать (13) и двадцать четыре (24), четырнадцать (14) и двадцать три (23), пятнадцать (15) и двадцать два (22), шестнадцать (16) и двадцать один (21), семнадцать (17) и двадцать (20), а также восемнадцать (18) и девятнадцать (19) указанных тауншипа и рейнджа, и секциями тринадцать (13) и двадцать четыре (24), четырнадцать (14) и двадцать три (23), пятнадцать (15) и двадцать два (22), шестнадцать (16) и двадцать один (21), семнадцать (17) и двадцать (20), а также восемнадцать (18) и девятнадцать (19), тауншипа четыре (4) к северу, рейнджа четырнадцать (14) к западу, до северо-западного угла секции девятнадцать (19) указанных последненазванных тауншипа и рейнджа; далее на юг по измеренной и неисследованной линии рейнджей между рейнджами четырнадцать (14) и пятнадцать (15) к западу до точки юго-западного угла тауншипа три (3) к северу, рейнджа четырнадцать (14) к западу; далее на восток по неисследованной линии тауншипов между тауншипами два (2) и три (3) к северу, рейнджа четырнадцать (14) к западу, до точки северо-западного угла секции четыре (4), тауншипа два (2) к северу, рейнджа четырнадцать (14) к западу; далее на юг по неисследованной линии секций между секциями четыре (4) и пять (5) до точки юго-западного угла указанной секции четыре (4); далее на восток по неисследованной линии секций между секциями четыре (4) и девять (9), три (3) и десять (10), два (2) и одиннадцать (11), а также один (1) и двенадцать (12) до точки юго-восточного угла секции один (1) указанных тауншипа и рейнджа; далее на юг по линии рейнджей между рейнджами тринадцать (13) и четырнадцать (14) к западу до юго-западного угла секции семь (7), тауншипа два (2) к северу, рейнджа тринадцать (13) к западу; далее на восток по измеренной и неисследованной линии секций между секциями семь (7) и восемнадцать (18), восемь (8) и семнадцать (17), девять (9) и шестнадцать (16), десять (10) и пятнадцать (15), одиннадцать (11) и четырнадцать (14), а также двенадцать (12) и тринадцать (13) до точки северо-восточного угла секции тринадцать (13) указанных тауншипа и рейнджа; далее на юг по линии рейнджей между рейнджами двенадцать (12) и тринадцать (13) к западу до юго-западного угла тауншипа два (2) к северу, рейнджа двенадцать (12) к западу; далее на восток по измеренной и неисследованной линии тауншипов между тауншипами один (1) и два (2) к северу, рейнджа двенадцать (12) к западу, до точки северо-западного угла секции один (1), тауншипа один (1) к северу, рейнджа двенадцать (12) к западу; далее на юг по неисследованной линии секций между секциями один (1) и два (2) до точки юго-западного угла указанной секции один (1); далее на восток по неисследованной линии секций между секциями один (1) и двенадцать (12) до точки юго-восточного угла указанной секции один (1); далее на юг по линии рейнджей между рейнджами одиннадцать (11) и двенадцать (12) к западу до юго-западного угла секции семь (7), тауншипа один (1) к северу, рейнджа одиннадцать (11) к западу; далее на восток по линии секций между секциями семь (7) и восемнадцать (18), восемь (8) и семнадцать (17), девять (9) и шестнадцать (16), десять (10) и пятнадцать (15), одиннадцать (11) и четырнадцать (14), а также двенадцать (12) и тринадцать (13) указанных тауншипа и рейнджа, и секциями семь (7) и восемнадцать (18), восемь (8) и семнадцать (17), девять (9) и шестнадцать (16), десять (10) и пятнадцать (15), одиннадцать (11) и четырнадцать (14), а также двенадцать (12) и тринадцать (13), тауншипа один (1) к северу, рейнджа десять (10) к западу, до юго-восточного угла секции двенадцать (12) указанных последненазванных тауншипа и рейнджа; далее на юг по линии рейнджей между рейнджами девять (9) и десять (10) к западу до юго-западного угла секции восемнадцать (18), тауншипа один (1) к северу, рейнджа девять (9) к западу; далее на восток по линии секций между секциями восемнадцать (18) и девятнадцать (19), семнадцать (17) и двадцать (20), шестнадцать (16) и двадцать один (21), пятнадцать (15) и двадцать два (22), четырнадцать (14) и двадцать три (23), а также тринадцать (13) и двадцать четыре (24) указанных тауншипа и рейнджа, и секциями восемнадцать (18) и девятнадцать (19), семнадцать (17) и двадцать (20), шестнадцать (16) и двадцать один (21), пятнадцать (15) и двадцать два (22), четырнадцать (14) и двадцать три (23), а также тринадцать (13) и двадцать четыре (24), тауншипа один (1) к северу, рейнджа восемь (8) к западу, до юго-восточного угла секции тринадцать (13) указанных последненазванных тауншипа и рейнджа; далее на север по линии рейнджей между рейнджами семь (7) и восемь (8) к западу до юго-западного угла секции семь (7), тауншипа один (1) к северу, рейнджа семь (7) к западу; далее на восток по линии секций между секциями семь (7) и восемнадцать (18), восемь (8) и семнадцать (17), девять (9) и шестнадцать (16), десять (10) и пятнадцать (15), одиннадцать (11) и четырнадцать (14), а также двенадцать (12) и тринадцать (13) указанных тауншипа и рейнджа, и по измеренной и неисследованной линии секций между секциями семь (7) и восемнадцать (18), восемь (8) и семнадцать (17), девять (9) и шестнадцать (16), десять (10) и пятнадцать (15), одиннадцать (11) и четырнадцать (14), а также двенадцать (12) и тринадцать (13), тауншипа один (1) к северу, рейнджа шесть (6) к западу, до точки юго-восточного угла секции двенадцать (12) указанных последненазванных тауншипа и рейнджа; далее на север по неисследованной и измеренной линии рейнджей между рейнджами пять (5) и шесть (6) к западу до северо-восточного угла тауншипа три (3) к северу, рейнджа шесть (6) к западу, исходного пункта.

Исключая из действия настоящей прокламации все земли, которые до даты настоящей прокламации могли быть включены в любую законную заявку или охвачены любым правомерным требованием, надлежащим образом зарегистрированным в надлежащем земельном управлении Соединенных Штатов, или в отношении которых было совершено любое действительное поселение согласно закону, и установленный законом срок для подачи заявки или регистрации требования еще не истек, а также все горные отводы, надлежащим образом оформленные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и не противоречащими им правилами и положениями.

При условии, что данное исключение не продолжает применяться ни к какому конкретному земельному участку, если заявитель, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого была подана заявка, требование, осуществлено поселение или оформлен отвод.

Настоящим все лица явно предупреждаются о недопустимости въезда или поселения на земельном участке, резервируемом настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно приложил руку и велел привесить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 20 декабря в год от Рождества Христова 1892, а независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку разделом 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено:

Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли с лесонасаждениями, на любой части государственных земель, полностью или частично покрытых лесом или кустарником, представляющим или не представляющим коммерческую ценность, в качестве государственных резерватов; и Президент публичной прокламацией объявляет об установлении таких резерватов и их границах.

И поскольку разделом 14 вышеупомянутого акта предусмотрено, что государственные земли на Территории Аляска, зарезервированные для государственных целей, не подлежат оккупации и продаже; и

Поскольку государственные земли на Территории Аляска, известные как остров Афогнак, частично покрыты лесом и необходимы для государственных целей дабы рыбный промысел в водах острова, а также лосось и прочая рыба, морские животные, другие животные и птицы, а также лес, подлесок, трава, мох и прочая растительность в пределах, на и вокруг указанного острова могли быть защищены и сохранены в неизменном виде, и представляется, что общественное благо будет укреплено выделением и резервированием указанных земель в качестве государственного резервата; и

Поскольку Уполномоченный по рыболовству и рыбным промыслам Соединенных Штатов избрал залив, реку и озеро Афогнак с их притоками и истоками, а также земли, включающие таковые на указанном острове Афогнак и в пределах 1 мили от их берегов, в качестве резервата для целей создания станций рыборазведения и использования Комиссией по рыболовству и рыбным промыслам Соединенных Штатов, границы которого включают верховья вышеупомянутых притоков и земли, чей дренаж осуществляется в них:

Ныне, посему, я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня разделами 24 и 14 вышеупомянутого акта Конгресса и иными законами Соединенных Штатов, резервирую и настоящим довожу до сведения и провозглашаю, что сим резервируются от оккупации и продажи и выделяются в качестве государственного резервата, включая использование для станций рыборазведения, указанный остров Афогнак, Аляска, и прилегающие к нему заливы, скалы и территориальные воды, включая среди прочего скалы Си-Лион и остров Си-Оттер:
При условии, что данная прокламация не должна толковаться как лишение какого-либо добросовестного жителя указанного острова какого-либо законного права, которым он может обладать согласно договору об уступке российских владений в Северной Америке Соединенным Штатам, заключенному в Вашингтоне 30-го дня марта 1867 года.

Настоящим все лица явно предупреждаются о недопустимости въезда или оккупации участка или участков земли либо вод, резервируемых настоящей прокламацией, либо занятия рыболовством, либо использования любых вод, здесь описанных или упомянутых, и о том, что все лица или корпорации, ныне занимающие указанный остров или любые из указанных помещений, кроме как на основании указанного договора, должны покинуть их.

В удостоверение чего я собственноручно приложил руку и велел привесить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 24 декабря в год от Рождества Христова 1892, а независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку разделом 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено:

Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли с лесонасаждениями, на любой части государственных земель, полностью или частично покрытых лесом или кустарником, представляющим или не представляющим коммерческую ценность, в качестве государственных резерватов; и Президент публичной прокламацией объявляет об установлении таких резерватов и их границах.

И поскольку государственные земли в штате Колорадо в нижеописанных границах частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет укреплено выделением и резервированием указанных земель в качестве государственного резервата:

Ныне, посему, я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня разделом 24 вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим довожу до сведения и провозглашаю, что сим резервируются от подачи заявок или поселения и выделяются в качестве государственного резервата все те определенные участки, части или наделы земли, лежащие и находящиеся в штате Колорадо и особо описываемые следующим образом, а именно:

Начиная от северо-восточного угла тауншипа семь (7) к югу, рейнджа девяносто три (93) к западу от шестого (6-го) главного меридиана; далее на запад вдоль линии тауншипов между тауншипами шесть (6) и семь (7) к югу до северо-западного угла тауншипа семь (7) к югу, рейнджа девяносто три (93) к западу; далее на юг вдоль линии рейнджей между рейнджами девяносто три (93) и девяносто четыре (94) к западу до северо-западного угла секции девятнадцать (19), тауншипа семь (7) к югу, рейнджа девяносто три (93) к западу; далее на запад вдоль неисследованной линии секций между секциями тринадцать (13) и двадцать четыре (24), четырнадцать (14) и двадцать три (23), пятнадцать (15) и двадцать два (22), шестнадцать (16) и двадцать один (21), семнадцать (17) и двадцать (20), а также восемнадцать (18) и девятнадцать (19), тауншипа семь (7) к югу, рейнджа девяносто четыре (94) к западу, до северо-западного угла секции девятнадцать (19) указанных тауншипа и рейнджа; далее на юг вдоль линии рейнджей между рейнджами девяносто четыре (94) и девяносто пять (95) к западу до северо-западного угла тауншипа восемь (8) к югу, рейнджа девяносто четыре (94) к западу; далее на запад вдоль линии тауншипов между тауншипами семь (7) и восемь (8) к югу до северо-западного угла секции три (3), тауншипа восемь (8) к югу, рейнджа девяносто пять (95) к западу; далее на юг вдоль линии секций между секциями три (3) и четыре (4), девять (9) и десять (10), а также пятнадцать (15) и шестнадцать (16) до северо-западного угла секции двадцать два (22) указанных тауншипа и рейнджа; далее на запад вдоль линии секций между секциями шестнадцать (16) и двадцать один (21), семнадцать (17) и двадцать (20), а также восемнадцать (18) и девятнадцать (19) указанных тауншипа и рейнджа, и секциями тринадцать (13) и двадцать четыре (24), четырнадцать (14) и двадцать три (23), а также пятнадцать (15) и двадцать два (22), тауншипа восемь (8) к югу, рейнджа девяносто шесть (96) к западу, до северо-западного угла секции двадцать два (22) указанных тауншипа и рейнджа; далее на юг вдоль линии секций между секциями двадцать один (21) и двадцать два (22), двадцать семь (27) и двадцать восемь (28), а также тридцать три (33) и тридцать четыре (34) указанных тауншипа и рейнджа до северо-западного угла секции три (3), тауншипа девять (9) к югу, рейнджа девяносто шесть (96) к западу; далее на запад вдоль линии тауншипов между тауншипами восемь (8) и девять (9) к югу до северо-западного угла секции три (3), тауншипа девять (9) к югу, рейнджа девяносто семь (97) к западу; далее на юг вдоль линии секций между секциями три (3) и четыре (4), девять (9) и десять (10), пятнадцать (15) и шестнадцать (16), двадцать один (21) и двадцать два (22), двадцать семь (27) и двадцать восемь (28), а также тридцать три (33) и тридцать четыре (34) до юго-западного угла секции тридцать четыре (34) указанных тауншипа и рейнджа; далее на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами девять (9) и десять (10) к югу до юго-восточного угла тауншипа девять (9) к югу, рейнджа девяносто шесть (96) к западу; далее на север вдоль линии рейнджей между рейнджами девяносто пять (95) и девяносто шесть (96) к западу до юго-восточного угла секции тринадцать (13), тауншипа девять (9) к югу, рейнджа девяносто шесть (96) к западу; далее на восток вдоль линии секций между секциями восемнадцать (18) и девятнадцать (19), семнадцать (17) и двадцать (20), шестнадцать (16) и двадцать один (21), пятнадцать (15) и двадцать два (22), четырнадцать (14) и двадцать три (23), а также тринадцать (13) и двадцать четыре (24), тауншипа девять (9) к югу, рейнджа девяносто пять (95) к западу, до юго-восточного угла секции тринадцать (13) указанных тауншипа и рейнджа; далее на север вдоль линии рейнджей между рейнджами девяносто четыре (94) и девяносто пять (95) к западу до юго-восточного угла тауншипа восемь (8) к югу, рейнджа девяносто пять (95) к западу; далее на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами восемь (8) и девять (9) к югу до юго-западного угла тауншипа восемь (8) к югу, рейнджа девяносто два (92) к западу; далее на юг вдоль линии рейнджей между рейнджами девяносто два (92) и девяносто три (93) к западу до юго-западного угла тауншипа десять (10) к югу, рейнджа девяносто два (92) к западу; далее на запад вдоль второй (2-й) южной линии исправления между тауншипами десять (10) и одиннадцать (11) к югу до северо-западного угла тауншипа одиннадцать (11) к югу, рейнджа девяносто шесть (96) к западу; далее на юг вдоль линии рейнджей между рейнджами девяносто шесть (96) и девяносто семь (97) к западу до северо-западного угла тауншипа двенадцать (12) к югу, рейнджа девяносто шесть (96) к западу; далее на запад вдоль линии тауншипов между тауншипами одиннадцать (11) и двенадцать (12) к югу до северо-западного угла дробной секции два (2), дробного тауншипа двенадцать (12) к югу, дробного рейнджа девяносто восемь (98) к западу; далее на юг вдоль линии рейнджей между дробным рейнджем девяносто восемь (98) к западу шестого (6-го) главного меридиана и рейнджем два (2) к востоку главного меридиана Ют до юго-западного угла дробной секции тридцать пять (35), дробного тауншипа тринадцать (13) к югу, дробного рейнджа девяносто восемь (98) к западу шестого (6-го) главного меридиана; далее на восток вдоль линии тауншипов между тауншипом тринадцать (13) и дробным тауншипом четырнадцать (14) к югу до юго-западного угла тауншипа тринадцать (13) к югу, рейнджа девяносто шесть (96) к западу; далее на юг вдоль линии рейнджей между рейнджами девяносто шесть (96) и девяносто семь (97) к западу до юго-западного угла тауншипа четырнадцать (14) к югу, рейнджа девяносто шесть (96) к западу; далее на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами четырнадцать (14) и пятнадцать (15) к югу до юго-восточного угла секции тридцать три (33), тауншипа четырнадцать (14) к югу, рейнджа девяносто пять (95) к западу; далее на север вдоль линии секций между секциями тридцать три (33) и тридцать четыре (34), двадцать семь (27) и двадцать восемь (28), двадцать один (21) и двадцать два (22), пятнадцать (15) и шестнадцать (16), девять (9) и десять (10), а также три (3) и четыре (4), тауншипов четырнадцать (14) и тринадцать (13) к югу, рейнджа девяносто пять (95) к западу, и секциями тридцать три (33) и тридцать четыре (34), двадцать семь (27) и двадцать восемь (28), а также двадцать один (21) и двадцать два (22), тауншипа двенадцать (12) к югу, рейнджа девяносто пять (95) к западу, до юго-восточного угла секции шестнадцать (16) указанных тауншипа и рейнджа; далее на восток вдоль линии секций между секциями пятнадцать (15) и двадцать два (22), четырнадцать (14) и двадцать три (23), а также тринадцать (13) и двадцать четыре (24), тауншипа двенадцать (12) к югу, рейнджа девяносто пять (95) к западу, и секциями восемнадцать (18) и девятнадцать (19), семнадцать (17) и двадцать (20), шестнадцать (16) и двадцать один (21), пятнадцать (15) и двадцать два (22), четырнадцать (14) и двадцать три (23), а также тринадцать (13) и двадцать четыре (24), тауншипа двенадцать (12) к югу, рейнджа (94) к западу, до юго-западного угла секции восемнадцать (18), тауншипа двенадцать (12) к югу, рейнджа девяносто три (93) к западу; далее на юг вдоль линии рейнджей между рейнджами девяносто три (93) и девяносто четыре (94) к западу до юго-западного угла тауншипа двенадцать (12) к югу, рейнджа девяносто три (93) к западу; далее на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами двенадцать (12) и тринадцать (13) к югу до юго-восточного угла тауншипа двенадцать (12) к югу, рейнджа девяносто два (92) к западу; далее на север вдоль линии рейнджей между рейнджами девяносто один (91) и девяносто два (92) к западу до юго-восточного угла тауншипа одиннадцать (11) к югу, рейнджа девяносто два (92) к западу; далее на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами одиннадцать (11) и двенадцать (12) к югу до юго-западного угла тауншипа одиннадцать (11) к югу, рейнджа девяносто (90) к западу; далее на юг вдоль линии рейнджей между рейнджами девяносто (90) и девяносто один (91) к западу до юго-западного угла тауншипа двенадцать (12) к югу, рейнджа девяносто (90) к западу; далее на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами двенадцать (12) и тринадцать (13) к югу до юго-восточного угла тауншипа двенадцать (12) к югу, рейнджа восемьдесят девять (89) к западу; далее на север вдоль измеренной и неисследованной линии рейнджей между рейнджами восемьдесят восемь (88) и восемьдесят девять (89) к западу до северо-восточного угла тауншипа одиннадцать (11) к югу, рейнджа восемьдесят девять (89) к западу; далее на восток вдоль второй (2-й) южной линии исправления до юго-восточного угла тауншипа десять (10) к югу, рейнджа восемьдесят девять (89) к западу; далее на север вдоль линии рейнджей между рейнджами восемьдесят восемь (88) и восемьдесят девять (89) к западу до северо-восточного угла тауншипа девять (9) к югу, рейнджа восемьдесят девять (89) к западу; далее на запад вдоль линии тауншипов между тауншипами восемь (8) и девять (9) к югу до северо-восточного угла тауншипа девять (9) к югу, рейнджа девяносто (90) к западу; далее на север вдоль линии рейнджей между рейнджами восемьдесят девять (89) и девяносто (90) к западу до северо-восточного угла тауншипа восемь (8) к югу, рейнджа девяносто (90) к западу; далее на запад вдоль измеренной и неисследованной линии тауншипов между тауншипами семь (7) и восемь (8) к югу до северо-восточного угла тауншипа восемь (8) к югу, рейнджа девяносто три (93) к западу; далее на север вдоль линии рейнджей между рейнджами девяносто два (92) и девяносто три (93) к западу до северо-восточного угла тауншипа семь (7) к югу, рейнджа девяносто три (93) к западу, исходного пункта.

Исключая из действия настоящей прокламации все земли, которые до даты настоящей прокламации могли быть включены в любую законную заявку или охвачены любым правомерным требованием, надлежащим образом зарегистрированным в надлежащем земельном управлении Соединенных Штатов, или в отношении которых было совершено любое действительное поселение согласно закону, и установленный законом срок для подачи заявки или регистрации требования еще не истек, а также все горные отводы, надлежащим образом оформленные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и не противоречащими им правилами и положениями.

При условии, что данное исключение не продолжает применяться ни к какому конкретному земельному участку, если заявитель, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого была подана заявка, требование, осуществлено поселение или оформлен отвод.

Настоящим все лица явно предупреждаются о недопустимости въезда или поселения на земельном участке, резервируемом настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно приложил руку и велел привесить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 24 декабря в год от Рождества Христова 1892, а независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку во исполнение статьи 3 акта Конгресса, утвержденного 1 октября 1890 года и озаглавленного «Акт о сокращении доходов и выравнивании пошлин на импорт и для иных целей», Государственный секретарь Соединенных Штатов Америки сообщил Правительству Сальвадора о решении Конгресса Соединенных Штатов Америки в целях обеспечения взаимной торговли объявить статьи, перечисленные в указанной статье 3, освобожденными от пошлин при их ввозе в Соединенные Штаты Америки; и

Поскольку министр иностранных дел Республики Сальвадор сообщил чрезвычайному посланнику и полномочному министру Соединенных Штатов в Сальвадоре, что Конгресс Сальвадора надлежащим законным постановлением уполномочил исполнительную власть заключить окончательное торговое соглашение с Соединенными Штатами на смену действующему временному соглашению; и

Поскольку в качестве взаимности за допуск в Соединенные Штаты Америки без каких-либо пошлин статей, перечисленных в статье 3 указанного акта, Правительство Сальвадора допустит без каких-либо пошлин начиная с 31 декабря 1892 года во все установленные порты ввоза Сальвадора статьи или товары, указанные в следующем расписании, при условии, что таковые являются изделием или продуктом Соединенных Штатов:

ПРОДУКТЫ И ИЗДЕЛИЯ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, ДОПУСКАЕМЫЕ В САЛЬВАДОР БЕЗ ТАМОЖЕННЫХ ПОШЛИН И БЕЗ КАКИХ-ЛИБО СБОРОВ, КАК НАЦИОНАЛЬНЫХ, ТАК И ПРОВИНЦИАЛЬНЫХ.


1. Хлопковое масло.
2. Живые животные.
3. Деготь, растительный и минеральный.
4. Проволока колючая и скобы для изгородей.
5. Аппараты для дистилляции спиртных напитков.
6. Плуги, культиваторы, мотыги, топоры, мачете, лопаты и грабли.
7. Ртуть.
8. Бочки, кадки и цистерны железные для воды.
9. Минеральные руды.
10. Лодки, лихтеры, такелаж, якоря, цепи, фалы, паруса и все прочие принадлежности для судов, используемых в портах, на озерах и реках Республики.
11. Уголь каменный.
12. Романцемент и гидравлическая известь.
13. Котлы для варки соли.
14. Деревянные клепки, донышки и обручи для бочек.
15. Дома из дерева и железа, в сборе и в деталях.
16. Фасоль, картофель и лук.
17. Фрукты свежие.
18. Гуано и прочие удобрения, естественные и искусственные.
19. Растяжки для горных работ.
20. Сено и солома для фуража.
21. Печи и приборы для пробирного анализа металлов.
22. Научные приборы.
23. Магниты.
24. Кирпич, огнеупорный кирпич и тигли для плавления.
25. Хмель.
26. Печатные книги, брошюры и газеты, в переплете или без переплета, карты, фотографии, печатные ноты и бумага для нот.
27. Кукуруза, рис, ячмень и рожь.
28. Мрамор тесаный для мебели, статуй, фонтанов, надгробий и строительных целей.
29. Машинное оборудование всех видов, включая швейные машины, а также отдельные или запасные части к нему.
30. Материалы всех видов для строительства и эксплуатации железных дорог.
31. Материалы всех видов для строительства и эксплуатации телеграфных и телефонных линий.
32. Материалы всех видов для электрического и газового освещения.
33. Материалы всех видов для строительства причалов в портах, на озерах или реках.
34. Лесоматериалы всех видов для строительства, в бревнах или кусках, балки, стропила, планки, доски, гонт и половая доска.
35. Формы для изготовления сахара.
36. Модели машин и зданий.
37. Типографские материалы, включая прессы, краску и все прочие принадлежности.
38. Образцы товаров, пошлины на которые не превышают 1 долл.
39. Золото и серебро в слитках, россыпи или монете.
40. Мучные изделия в виде бисквитов, крекеров несладких, макарон, вермишели и тальярини.
41. Листовое железо для строительных целей.
42. Котлы для варки сахара.
43. Сульфат хинина.
44. Железные трубы и все прочие принадлежности для водоснабжения.
45. Повозки, телеги и экипажи всех видов, а также отдельные части к ним.













































Подразумевается, что упаковка или тара, в которой импортируются статьи, поименованные в вышеупомянутом расписании, освобождается от пошлин, если она является обычной и надлежащей для этой цели.

И поскольку Правительство Сальвадора далее оговорило, что законы и правила, принятые в целях защиты его доходов и предотвращения мошенничества в декларациях и доказательствах того, что статьи, поименованные в вышеупомянутом расписании, являются продуктом или изделием Соединенных Штатов Америки, не должны налагать дополнительных сборов на импортера или чрезмерных ограничений на импортируемые статьи; и

Поскольку чрезвычайный посланник и полномочный министр Соединенных Штатов в Сальвадоре сообщил Правительству Сальвадора, что его действия по предоставлению освобождения от пошлин продуктам и изделиям Соединенных Штатов Америки при их ввозе в Сальвадор принимаются в качестве надлежащей взаимности за действия Конгресса, изложенные в статье 3 указанного акта:

Ныне, посему, да будет известно, что я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, велел обнародовать вышеуказанные изменения тарифных законов Сальвадора для сведения граждан Соединенных Штатов Америки.

В подтверждение чего я собственноручно приложил руку и велел привесить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 27 декабря в год от Рождества Христова 1892, а независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку Конгресс посредством статута, утвержденного 22 марта 1882 года, и посредством статутов в развитие и изменение оного определил преступления двоеженства, многоженства и незаконного сожительства на Территориях и в иных местах, находящихся под исключительной юрисдикцией Соединенных Штатов, и установил наказание за такие преступления; и

Поскольку 6 октября 1890 года или около того Церковь Иисуса Христа Святых последних дней, широко известная как Церковь мормонов, через своего президента издала манифест, провозглашающий намерение указанной церкви более не санкционировать практику полигамных браков и призывающий всех членов и приверженцев указанной церкви подчиняться законам Соединенных Штатов в отношении данного предмета; и

Поскольку заявляется, что со времени указанной декларации члены и приверженцы указанной церкви в целом подчинялись указанным законам и воздерживались от множественных браков и полигамного сожительства; и

Поскольку петицией от 19 декабря 1891 года должностные лица указанной церкви, обязывая ее членов к неукоснительному повиновению законам против множественного брака и незаконного сожительства, обратились ко мне с просьбой даровать амнистию за прошлые правонарушения против указанных законов, каковую просьбу также настоятельно поддержали очень многие влиятельные немормоны, проживающие на Территориях; и

Поскольку Комиссия по Юте в своем докладе от 15 сентября 1892 года рекомендует удовлетворить указанную петицию и провозгласить указанную амнистию на надлежащих условиях в отношении будущего соблюдения закона, в целях поощрения тех, кто ныне расположен стать законопослушными гражданами; и

Поскольку в течение последних двух лет такая амнистия даровалась индивидуальным заявителям в очень большом числе случаев при условии неукоснительного соблюдения законов Соединенных Штатов против незаконного сожительства, и в настоящее время на рассмотрении находится множество подобных заявлений:

Ныне, посему, я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу возложенных на меня полномочий настоящим объявляю и дарую полную амнистию и помилование всем лицам, подлежащим наказаниям по указанному акту в силу незаконного сожительства под видом полигамного или множественного брака, которые с 1 ноября 1890 года воздерживались от такого незаконного сожительства, но на том явно выраженном условии, что они будут в будущем неукоснительно повиноваться вышеупомянутым законам Соединенных Штатов, и никак иначе. Те, кто не преминет воспользоваться предлагаемым здесь милосердием, подвергнутся суровому судебному преследованию.

В удостоверение чего я собственноручно приложил руку и велел привесить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон 4 января в год от Рождества Христова 1893, а независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ,

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку разделом 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено:

Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли с лесонасаждениями, на любой части государственных земель, полностью или частично покрытых лесом или кустарником, представляющим или не представляющим коммерческую ценность, в качестве государственных резерватов; и Президент публичной прокламацией объявляет об установлении таких резерватов и их границах.

И поскольку государственные земли в штате Калифорния в нижеописанных границах частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет укреплено выделением и резервированием указанных земель в качестве государственного резервата:

Ныне, посему, я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня разделом 24 вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим довожу до сведения и провозглашаю, что сим резервируются от подачи заявок или поселения и выделяются в качестве государственного резервата все те определенные участки, части или наделы земли, лежащие и находящиеся в штате Калифорния и в границах, особо описываемых следующим образом, а именно:

Начиная с северо-восточного угла тауншипа пять (5) к югу, диапазона тридцать (30) к востоку, на первой (1-й) стандартной параллели к югу, по меридиану Маунт-Диабло, штат Калифорния; оттуда на запад вдоль указанной первой (1-й) стандартной параллели до северо-западного угла тауншипа пять (5) к югу, диапазона двадцать один (21) к востоку; оттуда на юг по линии диапазонов между диапазонами двадцать (20) и двадцать один (21) к востоку до юго-западного угла тауншипа шесть (6) к югу, диапазона двадцать один (21) к востоку; оттуда на восток по линии тауншипов между тауншипами шесть (6) и семь (7) к югу до юго-восточного угла тауншипа шесть (6) к югу, диапазона двадцать один (21) к востоку; оттуда на юг по линии диапазонов между диапазонами двадцать один (21) и двадцать два (22) к востоку до юго-западного угла тауншипа семь (7) к югу, диапазона двадцать два (22) к востоку; оттуда на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами семь (7) и восемь (8) к югу до юго-восточного угла тауншипа семь (7) к югу, диапазона двадцать два (22) к востоку; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между диапазонами двадцать два (22) и двадцать три (23) к востоку до юго-западного угла тауншипа восемь (8) к югу, диапазона двадцать три (23) к востоку; оттуда на восток вдоль второй (2-й) стандартной параллели к югу до северо-восточного угла тауншипа девять (9) к югу, диапазона двадцать три (23) к востоку; оттуда на юг вдоль неизмеренной и измеренной линии диапазонов между диапазонами двадцать три (23) и двадцать четыре (24) к востоку до юго-западного угла тауншипа девять (9) к югу, диапазона двадцать четыре (24) к востоку; оттуда на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами девять (9) и десять (10) к югу до юго-восточного угла тауншипа девять (9) к югу, диапазона двадцать четыре (24) к востоку; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между диапазонами двадцать четыре (24) и двадцать пять (25) к востоку до юго-западного угла тауншипа десять (10) к югу, диапазона двадцать пять (25) к востоку; оттуда на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами десять (10) и одиннадцать (11) к югу до юго-восточного угла тауншипа десять (10) к югу, диапазона двадцать пять (25) к востоку; оттуда на юг вдоль неизмеренной и измеренной линии диапазонов между диапазонами двадцать пять (25) и двадцать шесть (26) к востоку до юго-западного угла тауншипа двенадцать (12) к югу, диапазона двадцать шесть (26) к востоку; оттуда на восток вдоль третьей (3-й) стандартной параллели к югу до северо-западного угла тауншипа тринадцать (13) к югу, диапазона двадцать семь (27) к востоку; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между диапазонами двадцать шесть (26) и двадцать семь (27) к востоку до юго-западного угла тауншипа тринадцать (13) к югу, диапазона двадцать семь (27) к востоку; оттуда на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами тринадцать (13) и четырнадцать (14) к югу до юго-восточного угла тауншипа тринадцать (13) к югу, диапазона двадцать семь (27) к востоку; оттуда на север вдоль границы «Национального парка Генерала Гранта» до северо-западного угла, на восток до северо-восточного угла, на юг до юго-восточного угла и на запад до юго-западного угла указанного парка; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между диапазонами двадцать семь (27) и двадцать восемь (28) к востоку до юго-западного угла тауншипа четырнадцать (14) к югу, диапазона двадцать восемь (28) к востоку; оттуда на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами четырнадцать (14) и пятнадцать (15) к югу до юго-западного угла тауншипа четырнадцать (14) к югу, диапазона тридцать один (31) к востоку; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между диапазонами тридцать (30) и тридцать один (31) к востоку до четвертой (4-й) стандартной параллели к югу; оттуда на запад вдоль указанной четвертой (4-й) стандартной параллели до северо-западного угла тауншипа семнадцать (17) к югу, диапазона тридцать один (31) к востоку; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между диапазонами тридцать (30) и тридцать один (31) к востоку до юго-западного угла тауншипа семнадцать (17) к югу, диапазона тридцать один (31) к востоку; оттуда на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами семнадцать (17) и восемнадцать (18) к югу до юго-восточного угла тауншипа семнадцать (17) к югу, диапазона тридцать один (31) к востоку; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между диапазонами тридцать один (31) и тридцать два (32) к востоку до юго-западного угла тауншипа восемнадцать (18) к югу, диапазона тридцать два (32) к востоку; оттуда на запад вдоль линии тауншипов между тауншипами восемнадцать (18) и девятнадцать (19) к югу до северо-западного угла тауншипа девятнадцать (19) к югу, диапазона тридцать (30) к востоку; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между диапазонами двадцать девять (29) и тридцать (30) к востоку до пятой (5-й) стандартной параллели к югу; оттуда на запад вдоль указанной пятой (5-й) стандартной параллели до северо-западного угла тауншипа двадцать один (21) к югу, диапазона тридцать (30) к востоку; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между диапазонами двадцать девять (29) и тридцать (30) к востоку до точки на указанной линии диапазонов, где она пересекает северную границу «Индейской резервации Туле-Ривер»; оттуда на восток и северо-восток вдоль северной границы указанной резервации до ее северо-восточного угла, расположенного в юго-западной четверти секции двадцать один (21) тауншипа двадцать один (21) к югу, диапазона тридцать один (31) к востоку; оттуда на юг вдоль восточной границы указанной резервации до ее юго-восточного угла, расположенного в северо-западной четверти секции тридцать три (33) тауншипа двадцать два (22) к югу, диапазона тридцать один (31) к востоку; оттуда на запад и юго-запад вдоль южной границы указанной резервации до точки ее пересечения с линией диапазонов между диапазонами двадцать девять (29) и тридцать (30) к востоку; оттуда на юг вдоль указанной линии диапазонов до юго-западного угла тауншипа двадцать три (23) к югу, диапазона тридцать (30) к востоку; оттуда на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами двадцать три (23) и двадцать четыре (24) к югу до юго-восточного угла тауншипа двадцать три (23) к югу, диапазона тридцать (30) к востоку; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между диапазонами тридцать (30) и тридцать один (31) к востоку до шестой (6-й) стандартной параллели к югу; оттуда на запад вдоль указанной шестой (6-й) стандартной параллели до северо-западного угла тауншипа двадцать пять (25) к югу, диапазона тридцать один (31) к востоку; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между диапазонами тридцать (30) и тридцать один (31) к востоку до юго-западного угла тауншипа двадцать шесть (26) к югу, диапазона тридцать один (31) к востоку; оттуда на запад вдоль линии тауншипов между тауншипами двадцать шесть (26) и двадцать семь (27) к югу до северо-западного угла тауншипа двадцать семь (27) к югу, диапазона тридцать (30) к востоку; оттуда на юг вдоль линии диапазонов между диапазонами двадцать девять (29) и тридцать (30) к востоку до седьмой (7-й) стандартной параллели к югу; оттуда на восток вдоль указанной седьмой (7-й) стандартной параллели до юго-восточного угла тауншипа двадцать восемь (28) к югу, диапазона тридцать семь (37) к востоку; оттуда на север вдоль линии диапазонов между диапазонами тридцать семь (37) и тридцать восемь (38) к востоку до шестой (6-й) стандартной параллели к югу; оттуда на восток вдоль указанной шестой (6-й) стандартной параллели до юго-восточного угла тауншипа двадцать четыре (24) к югу, диапазона тридцать семь (37) к востоку; оттуда на север вдоль линии диапазонов между диапазонами тридцать семь (37) и тридцать восемь (38) к востоку до северо-восточного угла тауншипа двадцать четыре (24) к югу, диапазона тридцать семь (37) к востоку; оттуда на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами двадцать три (23) и двадцать четыре (24) к югу до юго-восточного угла тауншипа двадцать три (23) к югу, диапазона тридцать семь (37) к востоку; оттуда на север вдоль линии диапазонов между диапазонами тридцать семь (37) и тридцать восемь (38) к востоку до пятой (5-й) стандартной параллели к югу; оттуда на запад вдоль указанной пятой (5-й) стандартной параллели к югу до юго-восточного угла секции тридцать один (31) тауншипа двадцать (20) к югу, диапазона тридцать семь (37) к востоку; оттуда на север вдоль западной границы секций тридцать два (32), двадцать девять (29), двадцать (20), семнадцать (17), восемь (8) и пять (5) до северо-западного угла секции пять (5) в указанном тауншипе и диапазоне; оттуда на запад вдоль линии тауншипов между тауншипами девятнадцать (19) и двадцать (20) к югу до юго-восточного угла тауншипа девятнадцать (19) к югу, диапазона тридцать шесть (36) к востоку; оттуда на север вдоль линии диапазонов между диапазонами тридцать шесть (36) и тридцать семь (37) к востоку до угла четвертьсекции на восточной границе секции тридцать шесть (36) тауншипа девятнадцать (19) к югу, диапазона тридцать шесть (36) к востоку, на запад по линии через центры секций тридцать шесть (36) и тридцать пять (35) до центра секции тридцать пять (35), на север по линии через центры секций тридцать пять (35), двадцать шесть (26), двадцать три (23) и четырнадцать (14) до центра секции четырнадцать (14), на восток по линии через центр секции четырнадцать (14) до угла четвертьсекции между указанной секцией четырнадцать (14) и секцией тринадцать (13) и на север вдоль линий секций на западной границе секций тринадцать (13), двенадцать (12) и один (1) до северо-западного угла секции один (1), все в указанных тауншипе и диапазоне; оттуда на север вдоль линий секций на западной границе секций тридцать шесть (36) и двадцать пять (25) тауншипа восемнадцать (18) к югу, диапазона тридцать шесть (36) к востоку, до северо-западного угла указанной секции двадцать пять (25), на восток вдоль линии секций между секциями двадцать четыре (24) и двадцать пять (25) до угла четвертьсекции между указанными секциями, на север через центры секций двадцать четыре (24) и тринадцать (13) до угла четвертьсекции между секциями тринадцать (13) и двенадцать (12), на запад вдоль линии секций до юго-западного угла секции двенадцать (12) и на север вдоль линий секций на западной границе секций двенадцать (12) и один (1) до северо-западного угла секции один (1) указанных тауншипа и диапазона; оттуда на север вдоль линии секций на западной границе секции тридцать шесть (36) тауншипа семнадцать (17) к югу, диапазона тридцать шесть (36) к востоку, до угла четвертьсекции между секциями тридцать пять (35) и тридцать шесть (36), на запад до центра секции тридцать пять (35), на север по линии через центры секций тридцать пять (35), двадцать шесть (26), двадцать три (23), четырнадцать (14) и одиннадцать (11) до угла четвертьсекции между секциями одиннадцать (11) и два (2), на запад вдоль линии секций до юго-западного угла секции два (2) и на север вдоль линии секций до северо-западного угла секции два (2), все в указанных тауншипе и диапазоне; оттуда на запад вдоль измеренной и неизмеренной линии четвертой (4-й) стандартной параллели к югу до юго-западного угла тауншипа шестнадцать (16) к югу, диапазона тридцать четыре (34) к востоку; оттуда на север вдоль линии диапазонов между диапазонами тридцать три (33) и тридцать четыре (34) к востоку до северо-западного угла тауншипа пятнадцать (15) к югу, диапазона тридцать четыре (34) к востоку; оттуда на восток вдоль линии тауншипов между тауншипами четырнадцать (14) и пятнадцать (15) к югу до юго-западного угла тауншипа четырнадцать (14) к югу, диапазона тридцать пять (35) к востоку; оттуда на север по линии диапазонов между диапазонами тридцать четыре (34) и тридцать пять (35) к востоку до северо-западного угла тауншипа четырнадцать (14) к югу, диапазона тридцать пять (35) к востоку; оттуда на запад вдоль линии тауншипов между тауншипами тринадцать (13) и четырнадцать (14) к югу до юго-западного угла секции тридцать пять (35) тауншипа тринадцать (13) к югу, диапазона тридцать четыре (34) к востоку, на север вдоль линии секций до угла четвертьсекции между секциями тридцать четыре (34) и тридцать пять (35), на запад до центра секции тридцать четыре (34), на север по линии через центры секций тридцать четыре (34) и двадцать семь (27) до центра секции двадцать семь (27), на восток через секцию двадцать семь (27) до угла четвертьсекции между секциями двадцать семь (27) и двадцать шесть (26), на север вдоль линий секций на западной границе секций двадцать шесть (26), двадцать три (23), четырнадцать (14), одиннадцать (11) и два (2) до северо-западного угла западного участка один (1) в секции два (2), на восток до юго-западного угла восточного участка два (2) в секции два (2) и на север до северо-западного угла западной половины восточного участка шесть (6) секции два (2), все в указанных тауншипе и диапазоне; оттуда на запад вдоль третьей (3-й) стандартной параллели к югу до юго-западного угла секции тридцать четыре (34) тауншипа двенадцать (12) к югу, диапазона тридцать четыре (34) к востоку, на север вдоль линии секций до угла четвертьсекции между секциями тридцать четыре (34) и тридцать три (33), на запад до центра секции тридцать три (33), на север до угла четвертьсекции между секциями тридцать три (33) и двадцать восемь (28), на запад по линии секций до юго-западного угла секции двадцать восемь (28), на север вдоль линий секций на западной границе секций двадцать восемь (28), двадцать один (21), шестнадцать (16), девять (9) и четыре (4) до угла четвертьсекции между секциями четыре (4) и пять (5), на запад до центра секции пять (5) и на север до угла четвертьсекции на северной границе указанной секции пять (5), все в указанных тауншипе и диапазоне; оттуда на запад вдоль линии тауншипов между тауншипами одиннадцать (11) и двенадцать (12) к югу до юго-западного угла секции тридцать два (32) тауншипа одиннадцать (11) к югу, диапазона тридцать четыре (34) к востоку, на север вдоль линий секций на западной границе секций тридцать два (32), двадцать девять (29), двадцать (20), семнадцать (17) и восемь (8) до угла четвертьсекции между секциями семь (7) и восемь (8), на запад по линии через центр секции семь (7) тауншипа одиннадцать (11) к югу, диапазона тридцать четыре (34) к востоку, и секций двенадцать (12) и одиннадцать (11) тауншипа одиннадцать (11) к югу, диапазона тридцать три (33) к востоку, до центра указанной секции одиннадцать (11) и на север по центральной линии через секции одиннадцать (11) и два (2) до угла четвертьсекции на северной линии секции два (2) тауншипа одиннадцать (11) к югу, диапазона тридцать три (33) к востоку; оттуда на запад по линии тауншипов между тауншипами десять (10) и одиннадцать (11) к югу до юго-западного угла секции тридцать пять (35) тауншипа десять (10) к югу, диапазона тридцать три (33) к востоку, на север до угла четвертьсекции между секциями тридцать пять (35) и тридцать четыре (34), на запад до центра секции тридцать четыре (34), на север по линии через центры секций тридцать четыре (34), двадцать семь (27) и двадцать два (22) до центра секции двадцать два (22), на восток до центра секции двадцать три (23), на север через центры секций двадцать три (23), четырнадцать (14) и одиннадцать (11) до центра секции одиннадцать (11), на восток до угла четвертьсекции между секциями одиннадцать (11) и двенадцать (12), на север вдоль линии секций до северо-западного угла секции двенадцать (12), на восток вдоль линии секций до угла четвертьсекции между секциями двенадцать (12) и один (1), на север до центра секции один (1), на восток до угла четвертьсекции на восточной границе секции один (1) и на север до северо-восточного угла секции один (1), все в указанных тауншипе и диапазоне; оттуда на запад вдоль неизмеренной линии тауншипов между тауншипами десять (10) и девять (9) к югу до юго-восточного угла тауншипа девять (9) к югу, диапазона тридцать два (32) к востоку; оттуда на север вдоль линии диапазонов между диапазонами тридцать два (32) и тридцать три (33) к востоку до северо-восточного угла тауншипа девять (9) к югу, диапазона тридцать два (32) к востоку; оттуда на запад вдоль второй (2-й) стандартной параллели к югу до юго-восточного угла тауншипа восемь (8) к югу, диапазона тридцать один (31) к востоку; оттуда на север вдоль измеренной и неизмеренной линии диапазонов между диапазонами тридцать один (31) и тридцать два (32) к востоку до северо-восточного угла тауншипа восемь (8) к югу, диапазона тридцать один (31) к востоку; оттуда на запад вдоль линии тауншипов между тауншипами семь (7) и восемь (8) к югу до юго-восточного угла тауншипа семь (7) к югу, диапазона тридцать (30) к востоку; оттуда на север вдоль линии диапазонов между диапазонами тридцать (30) и тридцать один (31) к востоку до северо-восточного угла тауншипа пять (5) к югу, диапазона тридцать (30) к востоку, являющегося исходным пунктом.

Из сферы действия и силы настоящей прокламации исключаются все земли, которые до даты настоящего документа могли быть включены в какую-либо законную земельную заявку (entry), охвачены любым правомерным официальным заявлением (filing), надлежащим образом зарегистрированным в соответствующем земельном управлении Соединенных Штатов, или в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявки или регистрации в реестре еще не истек, а также все горные отводы, надлежащим образом локализованные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и не противоречащими им правилами и положениями.

При этом данное исключение не продолжает распространяться на какой-либо конкретный земельный участок, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были осуществлены заявка, официальное заявление, поселение или локализация.

Настоящим всем лицам прямо и категорически запрещается въезжать или осуществлять поселение на участке земли, зарезервированном настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, 14 февраля года от рождества Христова 1893, и в год независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь



 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку в статье 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов облесовывания и для иных целей», предусмотрено —

Что Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих государственные земли, покрытые лесом, на любых землях общественного фонда, полностью или частично покрытых лесом или подлеском, представляющих или не представляющих коммерческую ценность, в качестве общественных резерваций; и Президент должен посредством публичной прокламации объявить об установлении таких резерваций и их границах.

И поскольку государственные земли в штате Вашингтон в пределах нижеописанных границ частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет достигнуто выделением и резервированием указанных земель в качестве публичной резервации:

Поэтому я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 24 вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим объявляю и провозглашаю, что из свободного доступа или поселения резервируются и выделяются в качестве публичной резервации все те определенные участки, части или наделы земли, которые лежат и находятся в штате Вашингтон и в пределах границ, подробно описанных ниже, а именно:

Начиная с юго-западного угла тауншипа тринадцать (13) к северу, диапазона пятнадцать (15) к востоку от базовой линии и меридиана Уилламетт; оттуда на север вдоль измеренной и неизмеренной линии диапазонов между диапазонами четырнадцать (14) и пятнадцать (15) к востоку, с учетом надлежащего смещения к востоку или западу на четвертой (4-й) стандартной параллели к северу, до точки северо-восточного угла тауншипа восемнадцать (18) к северу, диапазона четырнадцать (14) к востоку; оттуда на запад вдоль неизмеренной линии тауншипов между тауншипами восемнадцать (18) и девятнадцать (19) к северу до юго-восточного угла тауншипа девятнадцать (19) к северу, диапазона семь (7) к востоку; оттуда на юг вдоль неизмеренной линии диапазонов между диапазонами семь (7) и восемь (8) к востоку, с учетом надлежащих смещений к востоку или западу на линии тауншипов между тауншипами семнадцать (17) и восемнадцать (18) к северу и на четвертой (4-й) стандартной параллели к северу до точки юго-западного угла тауншипа тринадцать (13) к северу, диапазона восемь (8) к востоку; оттуда на восток вдоль неизмеренной линии тауншипов между тауншипами двенадцать (12) и тринадцать (13) к северу до юго-западного угла тауншипа тринадцать (13) к северу, диапазона пятнадцать (15) к востоку, являющегося исходным пунктом.

Из сферы действия и силы настоящей прокламации исключаются все земли, которые до даты настоящего документа могли быть включены в какую-либо законную земельную заявку или охвачены любым правомерным официальным заявлением, надлежащим образом зарегистрированным в соответствующем земельном управлении Соединенных Штатов, или в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом, причем установленный законом срок для подачи заявки или регистрации в реестре еще не истек, а также все горные отводы, надлежащим образом локализованные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и не противоречащими им правилами и положениями.

При этом данное исключение не продолжает распространяться на какой-либо конкретный земельный участок, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были осуществлены заявка, официальное заявление, поселение или локализация.

Настоящим всем лицам прямо и категорически запрещается въезжать или осуществлять поселение на участке земли, зарезервированном настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ]

Совершено в городе Вашингтон, 20 февраля года от рождества Христова 1893, и в год независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН У. ФОСТЕР,
Государственный секретарь



 
 

ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

Поскольку в статье 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов облесовывания и для иных целей», предусмотрено —

Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих общественные земли с лесными насаждениями, на любых землях общественного фонда, полностью или частично покрытыхлесом или мелколесьем, вне зависимости от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерваций; и Президент должен посредством публичной прокламации объявить об учреждении таких резерваций и их границах.

И принимая во внимание, что общественные земли на территории Аризоны в нижеописанных границах частично покрыты лесом и представляется, что общественное благо будет достигнуто выделением и резервированием указанных земель в качестве общественной резервации:

Ныне же, следовательно, я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 24 вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим заявляю и провозглашаю, что настоящим резервируются от вступления или поселения и выделяются в качестве общественной резервации все те определенные участки, части или куски земли, которые лежат и находятся на территории Аризоны и в пределах границ, особо описываемых следующим образом, а именно:

Начиная от точки пересечения параллели тридцать шесть (36) градусов тридцать (30) минут северной широты с меридианом сто одиннадцать (111) градусов сорок пять (45) минут долготы к западу от Гринвича; отсюда на запад вдоль указанной параллели широты до ее пересечения с меридианом сто двенадцать (112) градусов сорок пять (45) минут западной долготы; отсюда на юг вдоль указанного меридиана долготы до его пересечения с параллелью тридцать пять (35) градусов сорок пять (45) минут северной широты; отсюда на восток вдоль указанной параллели широты до ее пересечения с меридианом сто одиннадцать (111) градусов сорок пять (45) минут западной долготы; отсюда на север вдоль указанного меридиана долготы до его пересечения с параллелью тридцать шесть (36) градусов тридцать (30) минут северной широты, места начала.

Исключая из силы и действия настоящей прокламации все земли, которые могли быть до даты настоящей прокламации включены в какую-либо законную земельную заявку или охвачены каким-либо правомерным документом, должным образом зарегистрированным в надлежащем земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом и установленный законом срок для подачи заявки или регистрации документа не истек, а также все горные отводы, должным образом заявленные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и не противоречащими им правилами и положениями.

При условии, однако, что это исключение не продолжает применяться к какому-либо конкретному земельному участку, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были осуществлены заявка, регистрация, поселение или отвод.

Настоящим прямо выносится предупреждение всем лицам не вступать и не селиться на земельном участке, зарезервированном настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, сего 20-го дня февраля в год Господний 1893, и в год независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН В. ФОСТЕР,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

И принимая во внимание, что в соответствии с моей прокламацией от 18 августа 1892 года, 36, и во исполнение полномочий, возложенных на меня актом Конгресса, утвержденным 26 июля 1892 года и озаглавленным «Акт об обеспечении взаимных торговых отношений между Соединенными Штатами и Канадой и для иных целей», я распорядился, «чтобы с 1 сентября 1892 года и впредь до особого уведомления взимался, собирался и уплачивался сбор в размере 20 центов за тонну со всех грузов любого рода и описания, проходящих через канал Сент-Мэрис-Фолс транзитом в любой порт доминиона Канада, независимо от того, перевозяться ли они на судах Соединенных Штатов или других государств», и в этой степени тем самым приостановил «с указанной даты право свободного прохода через указанный канал Сент-Мэрис-Фолс любых и всех грузов или частей грузов, находящихся в транзите в канадские порты»; и

И принимая во внимание, что вышеуказанное распоряжение было издано вследствие введения правительством доминиона Канада дискриминационного сбора, посредством которого в нарушение статьи XXVII Вашингтонского договора на перевозку пассажиров и грузов через Уэллендский канал транзитом в порты Соединенных Штатов были возложены несправедливые и неразумные обременения, как об этом полностью изложено в упомянутой прокламации; и

И принимая во внимание, что посредством постановления Тайного совета от 13 февраля 1893 года генерал-губернатор доминиона Канада распорядился, что —

На сезон 1893 года канальные сборы за проход следующих пищевых продуктов: пшеницы, маиса, гороха, ячменя, ржи, овса, льняного семени и гречихи — для прохода на восток через Уэллендский канал составляют 10 центов за тонну, а для прохода на запад через каналы реки Святого Лаврентия — всего 10 центов за тонну; уплата указанного сбора в размере 10 центов за тонну за проход через Уэллендский канал дает этим продуктам право на свободный проход через каналы реки Святого Лаврентия.

И принимая во внимание, что я получил удовлетворительные заверения в том, что данное постановление отменяет на сезон 1893 года вышеупомянутые дискриминационные положения и обеспечивает гражданам Соединенных Штатов равенство с британскими подданцами в отношении использования указанных каналов:

Ныне же, следовательно, я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов Америки, в силу упомянутого акта Конгресса, утвержденного 26 июля 1892 года, настоящим заявляю и провозглашаю, что с даты настоящей прокламации и впредь до особого уведомления положения моей упомянутой прокламации от 18 августа 1892 года, 37, приостанавливаются в той мере, в какой они предписывают взимать, собирать и выплачивать сбор в размере 20 центов за тонну со всех грузов любого рода и описания, проходящих через канал Сент-Мэрис-Фолс транзитом в любой порт доминиона Канада, перевозимых ли на судах Соединенных Штатов или других государств.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, сего 21-го дня февраля 1893 года, и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН В. ФОСТЕР,
Государственный секретарь.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

И принимая во внимание, что статьей 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено —

Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих общественные земли с лесными насаждениями, на любых землях общественного фонда, полностью или частично покрытых лесом или мелколесьем, вне зависимости от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерваций; и Президент должен посредством публичной прокламации объявить об учреждении таких резерваций и их границах.

И принимая во внимание, что общественные земли в штате Калифорния в нижеописанных границах частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет достигнуто выделением и резервированием указанных земель в качестве общественной резервации:

Ныне же, следовательно, я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 24 вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим заявляю и провозглашаю, что настоящим резервируются от вступления или поселения и выделяются в качестве общественной резервации все те определенные участки, части или куски земли, которые лежат и находятся в штате Калифорния и в пределах границ, особо описываемых следующим образом, а именно:

Начиная от северо-восточного угла секции тринадцать (13), тауншипа пять (5) южного, рейнджа шесть (6) западного, от базы и меридиана Сан-Бернардино; отсюда на запад вдоль измеренной и неизмеренной линии секций до точки юго-западного угла секции десять (10) указанного тауншипа и рейнджа; отсюда на север вдоль измеренной и неизмеренной линии секций до северо-западного угла секции три (3), указанного тауншипа и рейнджа; отсюда на запад вдоль измеренной и неизмеренной линии тауншипов до точки северо-западного угла секции три (3), тауншипа пять (5) южного, рейнджа семь (7) западного; отсюда на юг вдоль измеренной и неизмеренной линии секций до юго-восточного угла секции тридцать три (33) указанного тауншипа и рейнджа; отсюда на восток вдоль измеренной и неизмеренной линии тауншипов до северо-восточного угла тауншипа шесть (6) южного, рейнджа семь (7) западного; отсюда на юг до юго-западного угла тауншипа пять (5) южного, рейнджа шесть (6) западного; отсюда на восток до точки угла четвертьсекции на северной линии секции шесть (6), тауншипа шесть (6) южного, рейнджа шесть (6) западного; отсюда на юг по центральной линии до центра секции девятнадцать (19) указанного тауншипа и рейнджа; отсюда на восток до угла четвертьсекции на восточной границе указанной секции девятнадцать (19); отсюда на юг по линии секций до точки пересечения с северной границей ранчо «Ранчо Мисьон-Вьехо ор Ла-Пас»; отсюда в юго-восточном направлении вдоль указанной линии границы до точки пересечения с линией тауншипов между тауншипами шесть (6) и семь (7) южными; отсюда на восток вдоль указанной линии тауншипов до юго-восточного угла тауншипа шесть (6) южного, рейнджа шесть (6) западного; отсюда на север вдоль линии рейнджей между рейнджами пять (5) и шесть (6) западными до северо-восточного угла секции тринадцать (13), тауншипа пять (5) южного, рейнджа шесть (6) западного, места начала.

Исключая из силы и действия настоящей прокламации все земли, которые могли быть до даты настоящей прокламации включены в какую-либо законную земельную заявку или охвачены каким-либо правомерным документом, должным образом зарегистрированным в надлежащем земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом и установленный законом срок для подачи заявки или регистрации документа не истек, а также все горные отводы, должным образом заявленные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и не противоречащими им правилами и положениями.

При условии, однако, что это исключение не продолжает применяться к какому-либо конкретному земельному участку, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были осуществлены заявка, регистрация, поселение или отвод.

Настоящим прямо выносится предупреждение всем лицам не вступать и не селиться на земельном участке, зарезервированном настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, сего 25-го дня февраля в год Господний 1893, и в год независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УОРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

И принимая во внимание, что статьей 24 акта Конгресса, утвержденного 3 марта 1891 года и озаглавленного «Акт об отмене законов о разведении лесов и для иных целей», предусмотрено —

Президент Соединенных Штатов может время от времени выделять и резервировать в любом штате или территории, имеющих общественные земли с лесными насаждениями, на любых землях общественного фонда, полностью или частично покрытых лесом или мелколесьем, вне зависимости от их коммерческой ценности, в качестве общественных резерваций; и Президент должен посредством публичной прокламации объявить об учреждении таких резерваций и их границах.

И принимая во внимание, что общественные земли в штате Калифорния в нижеописанных границах частично покрыты лесом, и представляется, что общественное благо будет достигнуто выделением и резервированием указанных земель в качестве общественной резервации:

Ныне же, следовательно, я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, в силу полномочий, возложенных на меня статьей 24 вышеупомянутого акта Конгресса, настоящим заявляю и провозглашаю, что настоящим резервируются от вступления или поселения и выделяются в качестве общественной резервации все те определенные участки, части или куски земли, которые лежат и находятся в штате Калифорния и в пределах границ, особо описываемых следующим образом, а именно:

Начиная от северо-западного угла тауншипа три (3) северного, рейнджа пять (5) западного, меридиана Сан-Бернардино, Калифорния; отсюда на юг вдоль измеренной и неизмеренной линии рейнджей между рейнджами пять (5) и шесть (6) западными до северо-западного угла секции восемнадцать (18), тауншипа один (1) северного, рейнджа пять (5) западного; отсюда на восток вдоль линии секций между секциями семь (7) и восемнадцать (18) до западной границы ранчо «Ранчо Мускупиабе»; отсюда на восток, следуя по западной и северной границе указанного ранчо, до точки, где указанная граница пересекает линию секций между секциями девятнадцать (19) и тридцать (30), тауншипа один (1) северного, рейнджа три (3) западного; отсюда на восток вдоль линий секций до северо-восточного угла секции двадцать пять (25) указанного тауншипа и рейнджа; отсюда на юг вдоль линии рейнджей между рейнджами два (2) и три (3) западными до базовой линии Сан-Бернардино; отсюда на восток вдоль указанной базовой линии до северо-восточного угла секции четыре (4), тауншипа один (1) южного, рейнджа два (2) западного, на юг вдоль неизмеренных и измеренных линий секций до северо-восточного угла секции (16), на восток вдоль линий секций до северо-восточного угла секции тринадцать (13) и на юг до юго-восточного угла секции тринадцать (13), все в указанном тауншипе и рейндже; отсюда на восток до точки центра тауншипа один (1) южного, рейнджа один (1) западного; отсюда на юг до точки юго-западного угла секции тридцать четыре (34) в указанном тауншипе и рейндже; отсюда на восток вдоль измеренной и неизмеренной линии тауншипов между тауншипами один (1) и два (2) южными до меридиана Сан-Бернардино; отсюда на юг вдоль указанного меридиана до северо-восточного угла тауншипа три (3) южного, рейнджа один (1) западного; отсюда на восток через индейскую резервацию Маронж до юго-восточного угла тауншипа два (2) южного, рейнджа три (3) восточного; отсюда на север вдоль измеренной и неизмеренной линии рейнджей до северо-восточного угла указанного тауншипа; отсюда на восток до точки юго-восточного угла тауншипа один (1) южного, рейнджа четыре (4) восточного; отсюда на север вдоль измеренной и неизмеренной линии рейнджей между рейнджами четыре (4) и пять (5) восточными до северо-восточного угла секции двадцать четыре (24), тауншипа три (3) северного, рейнджа четыре (4) восточного; отсюда на запад вдоль измеренных и неизмеренных линий секций до юго-западного угла секции восемнадцать (18), тауншипа три (3) северного, рейнджа (3) восточного; отсюда на север вдоль линии рейнджей между рейнджами два (2) и три (3) восточными до северо-восточного угла тауншипа три (3) северного, рейнджа два (2) восточного; отсюда на запад вдоль линии тауншипов между тауншипами три (3) и четыре (4) северными до северо-западного угла тауншипа три (3) северного, рейнджа (5) западного, места начала.

Исключая из силы и действия настоящей прокламации все земли, которые могли быть до даты настоящей прокламации включены в какую-либо законную земельную заявку или охвачены каким-либо правомерным документом, должным образом зарегистрированным в надлежащем земельном управлении Соединенных Штатов, либо в отношении которых было осуществлено какое-либо действительное поселение в соответствии с законом и установленный законом срок для подачи заявки или регистрации документа не истек, а также все горные отводы, должным образом заявленные и удерживаемые в соответствии с законами Соединенных Штатов и не противоречащими им правилами и положениями.

При условии, однако, что это исключение не продолжает применяться к какому-либо конкретному земельному участку, если лицо, подавшее заявку, поселенец или претендент не продолжает соблюдать закон, на основании которого были осуществлены заявка, регистрация, поселение или отвод.

Настоящим прямо выносится предупреждение всем лицам не вступать и не селиться на земельном участке, зарезервированном настоящей прокламацией.

В удостоверение чего я собственноручно поставил свою подпись и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, сего 25-го дня февраля в год Господний 1893, и в год независимости Соединенных Штатов сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УОРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.



 
 

ОТ ПРЕЗИДЕНТА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

ПРОКЛАМАЦИЯ.

И принимая во внимание, что общественные интересы требуют созыва Сената в 12 часов 4-го числа марта сего года для принятия сообщений, которые могут быть сделаны Исполнительной властью:

Ныне же, следовательно, я, Бенджамин Гаррисон, Президент Соединенных Штатов, настоящим провозглашаю и объявляю, что чрезвычайное обстоятельство требует созыва Сената Соединенных Штатов в Капитолии, в городе Вашингтон, 4-го числа марта сего года в 12 часов дня, о чем все лица, которые будут в то время иметь право действовать в качестве членов этого органа, настоящим обязаны принять к сведению.

Дано за моей подписью и с приложением печати Соединенных Штатов в Вашингтоне сего 25-го дня февраля в год Господний 1893, и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
УИЛЬЯМ Ф. УОРТОН,
Исполняющий обязанности Государственного секретаря.













ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЕ РАСПОРЯЖЕНИЯ.


    AMENDMENT OF CIVIL-SERVICE RULES.



5 ЯНВАРЯ 1893 ГОДА.

Раздел 2 Почтового правила 1 настоящим изменяется таким образом, чтобы он излагался в следующем виде:

Классификация почтовой службы, осуществленная Генеральным почтмейстером на основании раздела 6 акта от 16 января 1883 года, настоящим распространяется на все почтовые отделения с бесплатной доставкой; и впредь всякий раз, когда какое-либо почтовое отделение становится отделением с бесплатной доставкой, указанная классификация или любая существовавшая на тот момент классификация, осуществленная Генеральным почтмейстером на основании указанных раздела и акта, применяется к нему; и Комиссия по государственной службе обеспечивает проведение экзаменов для проверки пригодности лиц к замещению вакансий во всех почтовых отделениях с бесплатной доставкой, и данные правила действуют в них; однако это не распространяется на какое-либо почтовое отделение, сделанное экспериментальным отделением с бесплатной доставкой в силу полномочий, содержащихся в акте об ассигнованиях от 3 марта 1891 года. Каждое пересмотрение классификации любого почтового отделения на основании раздела 6 акта от 16 января 1883 года и каждое включение почтового отделения в состав классифицированной почтовой службы подлежат докладу Президенту.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.

 
 


    GENERAL ORDERS, No. 4.




HEADQUARTERS OF THE ARMY,

  ADJUTANT-GENERAL'S OFFICE,

Washington, January 19, 1893.


I. От Президента получена следующая прокламация [распоряжение]:


  EXECUTIVE MANSION,
 Washington, D.C., January 18, 1893.


Народу Соединенных Штатов:

Смерть Резерфорда Б. Хейса, бывшего Президентом Соединенных Штатов с 4 марта 1877 года по 4 марта 1881 года, в его доме во Фримонте, штат Огайо, в 11 часов вечера вчерашнего дня, — это событие, весть о котором будет встречена с весьма всеобщей и весьма искренней скорбью. Его государственная служба охватывала многие годы и широкий круг должностных обязанностей. Он был патриотичным гражданином, любителем знамени и наших свободных институтов, трудолюбивым и добросовестным государственным служащим, солдатом бесстрашного мужества, верным товарищем и другом, сочувствующим и готовым прийти на помощь соседом и почитаемым главой счастливого христианского очага. Он неуклонно рос в общественном уважении, и беспристрастный историк не преминет признать добросовестность, мужественность и храбрость, которые столь ярко характеризовали всю его государственную карьеру.

В выражение общественной скорби предписывается, чтобы Исполнительный особняк и различные исполнительные министерства в Вашингтоне были обтянуты траурным сукном, а развешенные на них флаги приспущены на период в тридцать дней, и чтобы в день похорон вся государственная работа в министерствах была приостановлена, и чтобы в этот день были отданы надлежащие воинские и военно-морские почести по приказам министра войны и министра военно-морского флота.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, сего 18-го дня января в год Господний 1893, и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН В. ФОСТЕР,
Государственный секретарь.



 

II. Во исполнение указаний Президента в день похорон на каждом военном посту войска и кадеты выстраиваются на парад, и им зачитывается данное распоряжение, после чего все работы дня прекращаются.

Национальный флаг вывешивается в приспущенном виде.

С рассветом будут произведены тринадцать пушечных выстрелов, а впоследствии с интервалами в тридцать минут между восходом и закатом солнца — один выстрел, и по окончании дня — национальный салют из сорока четырех орудий.

Офицеры армейской службы носят крепе на левом рукаве и на своих шпагах, а знатенам Батальона инженеров, различных полков и Корпуса кадетов Соединенных Штатов надлежит быть в трауре в течение шести месяцев.

Дата похорон сообщается командующим департаментами посредством телеграфа, а ими — своим подчиненным командирам.

По приказанию генерал-майора Скофилда:

Р. УИЛЬЯМС,
Генерал-адъютант.

 
 


    GENERAL ORDER No. 406.




    NAVY DEPARTMENT,
 Washington, D.C., January 19, 1893.


Президент Соединенных Штатов возвещает о смерти экс-президента Резерфорда Б. Хейса в следующей прокламации [распоряжении]:


    [For order see preceding page.]



Настоящим предписывается, во исполнение инструкций Президента, чтобы в день похорон, если настоящее распоряжение получено вовремя, в противном случае — на следующий день после его получения, флаг на каждой военно-морской станции и на каждом из находящихся в кампании судов военно-морского флота Соединенных Штатов поднимался на полумачте от восхода до заката солнца, и чтобы на каждой военно-морской станции, а также на борту флагманских кораблей и судов, действующих поодиночке, производился пушечный выстрел с интервалами в каждые полчаса от восхода до заката солнца.

Офицеры военно-морского флота и корпуса морской пехоты носят обычный траурный знак, прикрепленный к эфесу шпаги и на левом рукаве, в течение тридцати дней.

ДЖЕЙМС Р. СОЛИ,
Исполняющий обязанности министра военно-морского флота.


 
 


    EXECUTIVE MANSION, Washington, January 27, 1893.


Народу Соединенных Штатов:

Для меня тяжкий долг возвестить народу Соединенных Штатов о смерти Джеймса Гиллспи Блейна, последовавшей в этом городе сегодня в 11 часов.

На протяжении целого поколения этот выдающийся гражданин занимал заметное и влиятельное положение в нации. Его первая государственная служба проходила в законодательном собрании его штата. Впоследствии в течение четырнадцати лет он был членом национальной Палаты представителей и трижды избирался ее спикером. В 1876 году он был избран в Сенат. Он сложил с себя полномочия члена этого органа в 1881 году, чтобы принять должность Государственного секретаря в кабинете Президента Гарфилда. После трагической смерти своего вождя он подал в отставку из кабинета и, посвятив себя литературной работе, преподнес общественности в своих «Двадцати годах Конгресса» ценнейший и непреходящий вклад в нашу политическую литературу. В марте 1889 года он вновь стал Государственным секретарем и продолжал исполнять эту должность до июня 1892 года. Его преданность общественным интересам, выдающиеся способности и высочайший патриотизм снискали ему благодарность и любовь соотечественников и восхищение всего мира. В разнообразных сферах законодательства, дипломатии и литературы его гений придал новый блеск американскому гражданству.

В качестве надлежащего выражения национального признания его великих государственных заслуг и всеобщей скорби, вызванной его кончиной, я предписываю, чтобы в день его похорон все министерства исполнительной ветви Правительства в Вашингтоне были закрыты, и чтобы на всех общественных зданиях по всему пространству Соединенных Штатов был вывешен национальный флаг в приспущенном виде, и чтобы на период в тридцать дней Государственный департамент был обтянут траурным сукном.

[ПЕЧАТЬ.]

Совершено в городе Вашингтон, сего 27-го дня января в год Господний 1893, и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто семнадцатый.

БЕНДЖ. ГАРРИСОН.


По приказу Президента:
ДЖОН В. ФОСТЕР,
Государственный секретарь.
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